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 وطاقاته, نسانالإ حاجات من مشتقة فردية حقوق هي ةساسيالأ والحريات الحقوق إن   

 والآخر أحدهم بين تمييز دون آدميتهم بحكم البشر كل بها ويتمتع تحترم أن يجب والتي
 والحريات الحقوق وهذه العقيدة, أو الفكر أو اللغة أو اللون أو الأصل أو الجنس بسبب
 من جملة كافة والوضعية السماوية الشرائع أضفت لذلك أحد, من منحة أو ميزة ليست
 والتعسف القهر وسائل كل وتمنع يتهإنسانو الفرد كرامة على تحافظ التي ةساسيالأ الحقوق
 .السليم المجتمع بناء في ةساسيالأ اللبنة هاعتبارب لها, يتعرض التي

 البلدان ودساتير الدولية والعهود المواثيق ضمن والحقوق المبادئ هذه صياغة تم ولقد  
 كرامة لصيانة الجدية الضمانات يوفر لا والتنظيم التدوين ذلك لكن الوطنية, وتشريعاتها

 الأمر نفيذية,والت التشريعية سلطاتها ونفوذ الدولة وجبروت سطوة أمام وحرياته نسانالإ
 لتشكل المذكورتين السلطتين على الرقابة تمارس ثالثة لسلطة حتمي وجود لزم استالذي
 السلطة وهي نسانللإ والقانونية الدستورية بالحقوق مساس لأي والردع الصد حائط

 والحريات الحقوق لحماية ١٩٤٦ عام منذ المصري الدولة مجلس قضاء في تمثلت والتي القضائية
 الأمر كان سواء الدستورية عدم شبهة على القضائية بالرقابة التشريعية, السلطة لتدخ من

 الدستورية المحكمة لتفصل الدستورية, عدم شبهة من المحكمة تراه بما أو الخصوم, من بدفع
  .والحريات الحقوق بحماية منها تعلق ما وخاصة التشريعات, تلك دستورية مدى في العليا
 تدخل من والحريات الحقوق حماية في مجيد تاريخ المصري الدولة لمجلس كان ولقد  
 تتعرض التي والحريات الحقوق تلك لتنظيم واسعة صلاحيات من تملكه بما التنفيذية السلطة

 الإدارة نشاط ازدياد مع إجراءات, من تتخذه وما وأوامر تعليمات من تصدره بما لانتهاكات
 الدولة مجلس بات ولذلك الأفراد, نشاط على قاصرة كانت ميادين في الدولة تدخل نتيجة
 ظل كما ًعاما, وسبعين واحد على يزيد ما طيلة العامة والحريات للحقوق ًحارسا المصري
 .وحاميها الحريات قاضى الزمان من قرنين من يقرب ما مدى وعلى فرنسا في الدولة مجلس
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 ,داريالإ القضاء محكمة وأن ,ًكبيرا ولد عندنا الدولة مجلس أن نقرر أن الإنصاف ومن  
 عمرها من الأولى السنوات في الأحكام من أصدرت قد الدولة, مجلس في الأم المحكمة وهي
 سبق عندنا الدولة مجلس إن نقول أن المبالغة من وليس المعايير, بكل قضائية مفخرة يعد ما

 الساحة في وحده قفي أنه كثيرة حالات في شعر استأنه ذلك ,مورالأ بعض في الأكبر شقيقه
 الدولة مجلس أن حين على ذلك وعسفها, الإدارة طغيان من وحرياتهم الأفراد حقوق ًحاميا

 والحريات, الحقوق عن ًدفاعا وقبله معه يقفان والبرلمان العام الرأي أن يدرك كان الفرنسي
 لدولةا لمجلس أن قيل حتى لدوره, ًشعارا استأكثر عندنا المجلس جعل ما هو هذا ولعل
 .يحميه شعب
 الرئيس يتولى أن والحريات, الحقوق تلك حماية حصن فرنسا في للنظر ًلافتا وكان  

 أول تعيين الفرنسية, للجمهورية ًرئيسا تنصيبه من واحد يوم بعد ماكرون, إيمانويل الفرنسي
 تهحيا بدأ الذي فيليب, إدوارد/ القاضي ,٢٠١٧ مايو ١٥ في ولايته في فرنسا لوزراء رئيس
 الفرنسية للجمهورية الأربعون الحكومة وهي ,١٩٩٧ عام في الفرنسي الدولة مجلس في المهنية

  .الفرنسي الدولة مجلس قضاة وتأهيل لقدرات التنفيذية السلطة احترام عن كشف بما الخامسة,
 فيها قضيت المصري, الدولة بمجلس القضائي مشواري ختام بعد ًسعيدا ً كنت لذلك   

 مجلس شباب من نخبة دعاني حين والحقوق, للحريات ًدوما ًوحارسا ًوحاميا اًمدافع عمري
 هؤلاء وجيل الشيوخ, جيل به سيفخر الذي الرائع العمل هذ لتقديم الواعد, المصري الدولة

 الفرنسي الدولة مجلس أحكام من ًحكما ً عشر اثنا انتقوا أن بعد القادمة, والأجيال الشباب,
 اللغة من نصوصها ليترجموا متنوعة, قانونية لمبادئ ًومؤصلا ً الحريات,و الحقوق عن ًمدافعا

 مجلس قضاة ليستفيد بالمجلس, ًقاضيا عشر اثنا من يقرب ما بجهد العربية, اللغة إلى الفرنسية
   .الأحكام تلك من المصري الدولة

 :التالي النحو على ترجمتها تولى ومن الأحكام تلك وجاءت
 الدكتور ترجمة (.بوركيني ـ الديني المعتقد عن تكشف ملابس تداءار ـ العامة الحريات -١

 .)شوقي محمد/ المستشار
 .)الدين سراج سامي/ المستشار الدكتور ترجمة (.الإقليم من جزء عن تنازل  ـالسيادة أعمال -٢
 محمود/ المستشار ترجمة (.عامة حريات ـ الطوارئ حالة ـ الجبرية الإقامة تحت الوضع -٣

 .)قناوي
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 تاج االله عبد/ المستشار ترجمة (.الطبي المرفق مسئولية ـ الخطأ وقوع تقدير ـ الطبي أالخط -٤
 )ياسين

 .الدولة مسئولية ـ للتقاضي المجحفة المدة ـ معقولة مدة خلال الأحكام بإصدار لتزامالا -٥
 .)شيحة المحسن عبد/ المستشار ترجمة(

 محمد/ المستشار ترجمة (.الأجنبي السبب ـ الصحي التأمين مسئولية ـ صحية رعاية -٦
 .)رفاعي

 .)صلاح محمد/ المستشار ترجمة (.التعاقدية العلاقة عن الخارج طعن ـ إداري عقد -٧
 .)الحليم عبد عمرو/ المستشار ترجمة(.الدعوى إقامة في الحق سقوط - الطعن مواعيد -٨
 .)دغيم الدخ/ المستشار ترجمة (.تدابير ـ الإكلينيكي الموت ـ الحياة في الحق ـ طبية رعاية -٩
 .)منسي محمد/المستشار ترجمة (القضائية الرقابة .مباريات تأجيل قرار ـ رياضية اتحادات -١٠
 .)يحيي كريم/المستشار ترجمة (.عام نظام ـ إداري عقد ـ تحكيم -١١
 .)الحديدي محمد/المستشار ترجمة (.عام نظام ـ فضائية قناة ترخيص منح رفض -١٢
 اذناأست لمقولة ًمؤكدا ً يكون وأن أهدافه, المميز ملالع لهذا يتحقق أن أرجو ًوختاما,     

 بالحياة جديرة الأمة هذه كانت فإذا تؤخذ, لكنها تعطى لا الحرية (:أن من السنهوري الدكتور
 السلطة تكون أن يجب (:أنه على وتأكيده ,)الغاصبين من حريتها لأخذ ًمتسعا أمامها فإن

 .)الشرعية السلطة هي الفعلية لسلطةا تكون أن لا الفعلية, السلطة هي الشرعية
 وعد الذي الجزاء الدولة مجلس قُضاة عن يجزيهم وأن التوفيق, بدوام العمل لفريق تمنياتي      
 m y z { | }  ~ _ ̀ a :تعالى بقوله ًصالحا ًعملا العاملين االله به

b c ed f  g h i j k l l ]٩٧ :النحل  [ 
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 الأولىلقد شرفني مجموعة واعدة من جيل مستقبل مجلس الدولة بأن أقدم لهم المجموعة 

 , وكان لها صدى هائل وعظيم,من ترجمة أهم الأحكام القضائية لمجلس الدولة الفرنسي
 في قضاء مجلس الدولة داريأذنتهم أن يشمله فصل من فصول أبواب موسوعة القرار الإاست

الرقابة القضائية لقضاء مجلس الدولة «, في عنوان كان هو )انتهى طبعه وجاري تجليده(
م, فما أجمل أن , وأذنوا بذلك, فهم من المستحقين للزهو به»ةداريالفرنسي على القرارات الإ

 .ُتكون شعلة تضيء طريق أجيال متعاقبة من قضاء وقضاة مجلس الدولة المصري
وسعدت إيما سعادة بثقة هؤلاء الشباب حين طلبوا مني أن أقدم لترجمتهم لمجموعتهم   

الثانية من أحكام مجلس الدولة الفرنسي الحديثة, وكانت سعادتي أعمق حين لمحت زيادة 
ًشابا, مضافا إليهم ثلاثة من الشباب, ولتصبح ) ١٥(ًبا واعدا, إلى شا) ١٢(عددهم من  ً

ًحكما بدلا من ) ٢٤(مجموعتهم الثانية  ًحكما, بعد أن ضاعف بعضهم حصيلة ترجمته ) ١٢(ً
 .إلى حكمين

 العديد من الموضوعات ذات الأهمية والحداثة, شملت مجموعة الأحكام الثانيةولقد   
الدولية, ومنازعات التحكيم الدولي, والحريات العامة, الاتفاقيات ( :فاشتملت على

 اتيجية الاسترة, وحق التقاضي, والمخططاتدارية, والقرارات الإداريوالتراخيص, والعقود الإ
 .)خدام الأراضي في مجال المجتمعات العمرانية, وأحكام المسئولية والخبرةواست

فن قديم تعني نقل أو ين, فهي وكم كانت مهمتهم عسيرة, فالترجمة ليست بالأمر اله  
 مع المحافظة على روح القول أخرىتحويل الكلام والأقوال والأفكار والعبارات من لغة إلى 

ولية ئمسهي  وفي الوقت نفسه ,)إبداعي( عمل شاق وفن ابتكاري وهيوالنص المنقول, 
  .ها وأساليبئهاوأمانة وعلم وبراعة لها مباد

اللغة أو  تحتاج إلى مهارة عالية وخبرة كافية وخلفية ثقافية في لذا فإن الترجمة بصفة عامة  
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 وميول وإلمام بالموضوع المراد ترجمته, وأهـم من ذلك الإخلاص والأمانة ,اللغات المستخدمة
  .والدقة في البيان

,  وهي الترجمة الفنية الموضوعية بأنواعهاولقد تخير هذا الشباب الواعد الترجمة العلمية  
 قر عليه استفي ضوء ماالأحكام على  , والتي تنصبلترجمة القانونية في مفهومها العام اومنها

هي الترجمة التي صاغها المختص من أنها  ,هذا المفهوم من وجهة نظر القضاء ورجال القانون
ً نصا وموضوعاحكم محل الترجمةيجاد صيغة مناسبة وبديلة ومطابقة لللإًقانونا   يراعي فيه ,ً

ويبرز المفهوم الأصلي دون أي , لأعراف والمصطلحات ذات الصلة بالموضوعالمترجم ا
ً, تعميما الأمانة والدقة واتساع المصادر ذات الصلة, ورائده في ذلك اختلاف أو غموض

ًيتم ترجمته يتعين في مترجمه أن يكون ملماكل موضوع ُللفائدة المرجوة لجيل من القضاة, إذ  ُ ُ 
 وأفكاره ومزاجه ,فردةتمترجم شخصيته المذلك أن لكل , بالموضوع نفسه ومصطلحاته

وطريقة النقل من اللغة الأصلية إلى اللغة الهادفة مع مراعاة انتماء المترجم إلى إحدى , الخاص
 كان المترجم ينتمي إلى اللغة الهادفة أي إذا الأحوال الترجمة تكون جيدة أكثراللغتين وفي 

صحيحة من الومما لا شك فيه أن الترجمة القانونية ,  للمترجم)اللغة الأم(المترجم إليها وفي 
 ً أصبحت مهمة جدا في عصر العولمة والتجارة الإلكترونية لمواكبة التغيراتالفرنسيةوإلى اللغة 

 .ُ, والتطبيقات القضائية لمحاكم اللغة المترجم إليهاوالأحداث والتعـاملات
 قد صدرت في أعوام  من الفرنسية إلى العربيةغالبية الأحكام محل الترجمةوقد لمحت أن   
, وقد تخيروها لتقارن بمواقف مجلس الدولة المصري من المسائل ٢٠١٧, و٢٠١٦, و٢٠١٥

اتفاقات إعادة تعيين الحدود, ومنازعات التحكيم في منازعات العقود ( :محل العرض

الناجزة, والمدة المعقولة ة, وتراخيص البث الفضائي, وتراخيص البناء, ومسألة العدالة داريالإ
, وموضوع غلق مواقع الإنترنت ومواقع التواصل الاجتماعي, داريللطعن على القرار الإ

, وحل الجمعيات, الإقليموحرية ارتداء ملابس البحر, وحرية الاجتماع, وأمر الإبعاد عن 
ناعية,  الإعاشة الاصطأجهزةوأوامر التفتيش في ظل قانون الطوارئ, ومدى الحق في رفع 

ًة وعلى القرارات الصادرة وفقا لقانون مرن, وطعون داريوالطعن على المنشورات الإ

ة ومنها طعن الخارج عن داريموضوعات المجتمعات العمرانية, ومنازعات العقود الإ
 خطاءة عن الأدارية غير المشروعة, ثم أحكام المسئولية الإداريالتعاقد, وسحب القرارات الإ

, وجميعها أحكام تثري )ال المستشفيات العامة, والمسئولية عن العدوى الذاتيةالمرفقية في مج
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ًتأكيدا على  ,هواء الشخصيةسلوب بعيد عن العاطفة والخيال والأأ بتتميزالمكتبة القانونية, 

وقد اجتهد شباب ترجمة هذه  ,سلوب القانوني كالرياضيات خال من الخيال والعاطفةالأأن 
عن عبد االله ن أحكام مجلس الدولة الفرنسي, ولست بقيم على اجتهادهم, المجموعة الثانية م

 حكم الحاكم, فاجتهد إذا« :r قال رسول االله : قالا,ببن عمرو, وأبي هريرة 
وحسبكم نيل الأجرين أو , » وإذا حكم, فاجتهد فأخطأ, فله أجر واحد.وأصاب, فله أجران

  .الأجر الواحد
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 ًدورا لعبت قد والمصرى الفرنسي الإداري القضاء بين تربط التي العميقة الوشائج إن  
مسائل في القانونية الحلول وتأصيل لهام استفي ًعظيما

 وتطوير إرساء في ساهمت عِدة, قانونية ِ
 .وغيرها ةداريالإ والتراخيص العامة والوظيفة ةداريالإ العقود مجالات في فقهية نظريات

تلك من للعديد الأولى البذور غرس في السبق فرنسا في الإداري للقضاء كان وإذا  
ِ 

يكتف لم - والمنشأة النشأة حداثة رغم - مصر في الإداري القضاء أن إلا النظريات,
 بالنقل, ِ

 .الكلاسيكية النظريات تطبيق معها تعذر نيةقانو مسائل في الحلول يبتدع بدوره طفق وإنما
 من عليها طرأ وما هناك عليها ُالمستقر المبادئ بين ُوالمقارنة الإطلاع ضرورة على يؤكد ما وهو

 .المصرى الإداري بالقضاء عليه ُالمستقر وبين , مُستحدثات
 الواردة الأحكام وتقديم بإعداد قامت التي العمل مجموعة تكونت فقد بذلك, ًوايمانا  
 وبهمة دؤوب بجهد قاموا حيث المصرى, الدولة بمجلس ًقاضيا عشر خمسة من العدد بهذا
 ولو - ُالمساهمة فيها رائدهم كان , العمل من أشهر بضعة خلال الفكرة بهذه بالنهوض عالية
العلم نشر في - اليسير بالنذر

 .وتيسيره الاطلاع وتمكين ِ
 عكاشة, ياسين حمدي/الجليل ُالمستشار معالى نشكر وباسمنا, العمل فريق أعضاء باسم  
 .الافتتاحية الكلمة بإعداد لنا لتشريفه السابق, الدولة مجلس رئيس نائب

 ,,, القصد وراء من واالله      
 

  الحديدى محمد
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 شيحه المحسن عبد
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 الصاوى يحيي كريم
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 - داريالإ القضاء اختصاص - الاتفاقية على التصديق - دولية اتفاقية - الحدود تعيين  
 الطعن - أخرى دولية ةلاتفاقي أو والمواطن نسانالإ حقوق علانلإ الاتفاقية بمخالفة الطعن
 القرار على الطعن - الأجنبي الطرف جانب من الاتفاقية على الموقعة السلطة اختصاص بعدم

 الاتفاقية على الشعب مجلس تصديق أو موافقة - الاتفاقية بنشر الجمهوري
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 إزاء داريالإ القاضي وسلطات دولتين, بين الحدود تعيين قضية الحكم هذا يناقش  
 لتعيين اتفاقية وقعت قد فرنسا أن حيث .الحدود لتعيين دولته تبرمها التي الدولية اقياتالاتف

 إقليم من وجزء الفرنسي الإقليم من جزء بين تبادل إلى أدت أندورا, دولة وبين بينها الحدود
 الجمهوري القرار على فطعنت المحلية, الوحدات إحدى لدى ًقبولا الحكم هذا يلق ولم أندورا,

 تيران جزيرتي بقضية شك بلا تذكرنا قضية وهي .الرسمية الجريدة في الاتفاقية بنشر صادرال
 ةداريالإ المحكمة أمام ثم الدولة بمجلس داريالإ القضاء محكمة أمام أثيرت التي وصنافير
 .مصر في نظيرتها عن ًتماما ًمختلفا منحى نحت قد الحكم هذا في المحكمة لكن .العليا

< <

“~Ú<ÜÓ£]V< <

 مع اتفاقية ٢٠٠٠ سبتمبر ١٢ بتاريخ وقعت قد فرنسا أن في القضية وقائع تتلخص  
 جزء عن الأخيرة تنازلت كما أندورا, إلى إقليمها من جزء عن بموجبها تنازلت أندورا, امارة
 هذه على التصديق بإجازة ٢٠٠١ عام من يوليو في قانون وصدر .الأولى إلى إقليمها من

 في الاتفاقية بنشر ٢٠٠١ أغسطس ٢٨ بتاريخ الجمهورية رئيس قرار صدر ثُم الاتفاقية;
 من سند على القرار, هذا على بالطعن Portaب المحلية الوحدة وقامت .الرسمية الجريدة
 مدى على ينصب واقعه في الطعن أن إلى المحكمة وذهبت .الدستور لنصوص مخالفته

 هذا صحة مدى في يفصل أن داريالإ للقاضي يجوز لا وأنه ,٢٠٠١ يوليو قانون دستورية
 أبرمتها التي الأخرى الدولية المعاهدات مع الدولية المعاهدة اتفاق مدى في ولا النص,
 جانب من الاتفاقية على بالتوقيع قامت التي السلطة اختصاص لمدى يتعرض أن ولا فرنسا,
>Jالداخلي قانونها أو الدولة هذه دستور إلى بالنظر الأجنبي الطرف << <
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N. 239366 ٢٣٩٣٦٦  الطعن رقم 
Inedit au recueil lebon ١(   في مجموعةمبدأ جديد(lebon 

Conseil d’Etat مجلس الدولة 
Lecture du 8 juillet 2002  ٢٠٠٢ يوليو ٨جلسة النطق بالحكم يوم 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  
 فرنسيباسم الشعب ال

 
 

Vu la requête, enregistrée au se-
crétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat le 25 octobre 2001, présentée 
par la COMMUNE DE PORTA 
(Pyrénées-Orientales), représentée 
par son maire en exercice; la COM-
MUNE DE PORTA demande au 
Conseil d'Etat: 

 الـدعوى المقيـدة بجـدول القـسم بالنظر إلى
 أكتـوبر ٢٥القضائي بمجلس الدولة بتاريخ 

َ, والمقامـة مــن قبـل الوحــدة المحليــة ٢٠٠١
ِ ُ

 :والتي طلبت فيها )٢( Portaقريةب

1°) d'annuler le décret n° 2001-761 
du 28 août 2001 portant publication 
du traité entre la République fran-
çaise et la Principauté d'Andorre 
portant rectification de la frontière, 
fait à Andorre-la-Vieille le 12 sep-
tembre 2000 ; 

 الـصادر ٢٠٠١-٧٦١إلغاء القرار رقم )  ١
 بنشر الاتفاقية المبرمة ٢٠٠١ أغسطس ٢٨في 

بين الجمهورية الفرنسية وإمارة أندورا بـشأن 

   والمبرمة بمدينةتعديل الحدود بين البلدين,

Andorre-la-Vielle  ٢٠٠٠ سبتمبر ١٢يوم. 
2°) de condamner l'Etat à lui verser 
la somme de 15 000 F (2 286,74 eu-
ros) au titre de l'article L. 761-1 du 

ــغ ) ٢ ــؤدي إليهــا مبل ــأن ت ــة ب ــإلزام الدول ب
ًنادا  اسـت)يورو ٢٢٨٦,٧٤( فرنك ١٥٠٠٠

                                                 
ً هو مجلد رسمي يصدر سنويا عن دار النشر القانونية الشهرية Lebonُ مجلد  )١( ُ ُDalloz عن طريق عقد 

 .امتياز مرفق عام, ويحتوى على أهم أحكام مجلس الدولة الفرنسي التي صدرت في خلال العام
 .لفرنسا الجنوبية الحدود على تقع Pyrénées-Orientales ُلمحافظة تابعة قرية بورتا هي  )٢(
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code de justice administrative ;  مـــن كـــود القـــضاء ١-٧٦١.لإلى المـــادة 
داريالإ

)٣(
; 

Vu les autres pièces du dossier ; ,وبعد الإطلاع على باقي المستندات 
Vu la Constitution du 4 octobre 1958 
et la Déclaration des droits de 
l'homme et du citoyen à laquelle 
renvoie son préambule ; 

 ١٩٥٨ أكتـوبر ٤عد الإطلاع عـلى دسـتور ب
 والمواطن والتي تحيل نسان حقوق الإإعلانو

 إليه ديباجته;
Vu la loi n° 2001-590 du 6 juillet 
2001 autorisant la ratification du traité 
entre la République française et la 
Principauté d'Andorre portant rectifi-
cation de la frontière, fait à Andorre-
la-Vieille le 12 septembre 2000 ; 

 الـصادر في ٢٠٠١-٥٩٠وعلى القانون رقم 
 بإجـــازة التـــصديق عـــلى ٢٠٠١ يوليـــو ٦

الاتفاقيــة المبرمــة بــين الجمهوريــة الفرنــسية 
وإمــارة أنــدورا بــشأن تعــديل الحــدود بــين 

ــة ــة بمدين ــدين, والمبرم -Andorra-la البل

Vielle  ٢٠٠٠بر  سبتم١٢يوم. 
Vu le décret n° 53-192 du 14 mars 
1953 modifié relatif à la ratification 
et à la publication des engagements 
internationaux souscrits par la 
France ; 

  الـصادر١٩٢-٥٣وعلى القرار الجمهوري رقم 
 بــشأن التــصديق عــلى ١٩٥٣ مـارس ١٤في 

 .تبرمها فرنسا ونشرهاالاتفاقيات الدولية التي 
Vu le code de justice administrative ;  الإداريوعلى قانون القضاء; 
Après avoir entendu en séance pub-
lique: 
- le rapport de M. Vallée, Maître des 

Requêtes,  
- les conclusions de M. Collin, 

Commissaire du gouvernement ; 

 : جلسة علنية إلىفيماع  الاستوبعد
 النائـب M. Vallée  ُتقرير القاضي المقـرر -

 بمجلس الدولة,
 ;M. Collin فوض الدولةلم قانونيوالرأى ال -

Considérant qu'aux termes de l'arti-
cle 53 de la Constitution : "Les trai-
tés de paix, les traités de commerce, 
les traités ou accords relatifs à l'or-

من الدستور تنص على ) ٥٣(وحيث أن المادة 
ـــات ": أن ـــسلام, والاتفاقي ـــدات ال معاه

ــالتنظيم  ــة ب ــات المتعلق ــة, والاتفاقي التجاري
                                                 

 .الدعوى بمصاريف المتعلقة    )٣(
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ganisation internationale, ceux qui 
engagent les finances de l'Etat, ceux 
qui modifient des dispositions de 
nature législative, ceux qui sont re-
latifs à l'état des personnes, ceux qui 
comportent cession, échange ou ad-
jonction de territoire, ne peuvent être 
ratifiés ou approuvés qu'en vertu 
d'une loi. / Ils ne prennent effet 
qu'après avoir été ratifiés ou approu-
vés. / Nulle cession, nul échange, 
nulle adjonction de territoire n'est 
valable sans le consentement des 
populationns intéressées";  

ات على عـاتق التزامالدولي, وتلك التي تقيم 

ميزانية الدولة, وتلك التـي تغـير النـصوص 
ذات الطبيعة التشريعية, وتلـك التـي تتعلـق 

ي تنطوي على بالأحوال الشخصية, وتلك الت
تنازل عن أو تبادل جزء من إقليم الدولـة أو 
إضافة له, لا يجوز التصديق عليها أو الموافقة 

ولا ترتب أي آثـر . عليها إلا بموجب قانون
ولا . إلا بعد التصديق عليها أو الموافقة عليها

 الإقلـيميعتبر أي تنـازل أو تبـادل في أراضي 
 "ًصحيحا دون موافقة السكان المعنيين

qu'aux termes de l'article 55 de la 
Constitution : "Les traités ou accords 
régulièrement ratifiés ou approuvés 
ont, dès leur publication, une 
autorité supérieure à celle des lois, 
sous réserve, pour chaque accord ou 
traité, de son application par l'autre 
partie" ; 

 :مـن الدسـتور عـلى أن) ٥٥(كما تنص المادة 
ــشكل " ــة ب ــات المبرم ــدات والاتفاقي المعاه

صحيح, تتمتع بقوة تفوق القانون منذ تاريخ 
نــشرها, بــشرط أن يــتم تطبيــق المعاهــدة أو 

َالاتفاقية من قبل الطرف الآخر
ِ."  

que si, pour vérifier si un traité ou un 
accord peut être regardé comme 
régulièrement ratifié ou approuvé, il 
appartient au juge administratif de se 
prononcer sur le bien-fondé d'un 
moyen soulevé devant lui et tiré de 
la méconnaissance, par l'acte de 
publication de cet engagement 
international, des dispositions de 
l'article 53 de la Constitution, il ne 
lui appartient pas, en revanche, dès 
lors que sa ratification ou son 
approbation a été autorisée en vertu 
d'une loi, de se prononcer sur le 
moyen tiré de ce que la loi autorisant 
cette ratification ou cette 
approbation serait contraire à la 
Constitution; 

 كان يستوجب على القاضي إذاومن حيث أنه 
ــدفع داريالإ ــدى صــحة ال ــصل في م  أن يف

المقدم له من جراء مخالفة معاهدة دولية للمادة 
من الدسـتور, وذلـك للتأكـد مـن أن ) ٥٣(

المعاهدة محـل التـداعي قـد تـم التـصديق أو 
 الموافقة عليها بـشكل سـليم; إلا أن القـاضي

 التـصديق تـم قـد مادام -  لا يملكداريالإ
 قانون بموجب عليها الموافقة أو المعاهدة على

صل في مدى توافق هذا القـانون مـع يف أن -
 .الدستور من عدمه
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Considérant que l'article 1er du traité 
entre la République française et la 
principauté d'Andorre portant recti-
fication de la frontière, fait à An-
dorre la Vieille le 12 septembre 
2000, stipule que la France cède à 
l'Etat andorran une portion de terri-
toire d'une superficie totale de 15 
595 m2 destinée à permettre la réali-
sation d'un accès au tunnel sous 
l'Envalira et que l'Etat andorran cède 
à la France une portion de territoire 
d'une superficie totale de 15 925 m2; 
que l'article 3 du traité stipule que 
"les droits de propriété, ou tous 
autres droits réels, sur les terrains 
concernés seront transférés de telle 
manière que les propriétaires andor-
rans des terrains passant sous la sou-
veraineté française deviennent pro-
priétaires des terrains passant sous la 
souveraineté andorrane et que les 
propriétaires français des terrains pas-
sant sous la souveraineté andorrane 
deviennent propriétaires des terrains 
passant sous la souveraineté fran-
çaise"; que par l'article 5 du traité, les 
parties s'engagent à entamer dans les 
meilleurs délais des négociations en 
vue de conclure un accord portant dé-
limitation de leur frontière ; que la loi 
du 6 juillet 2001 susvisée a autorisé la 
ratification de ce traité qui a été publié 
par le décret du 28 août 2001 du 
Président de la République; 

ــة الأولىومــن حيــث إن المــادة   مــن الاتفاقي
المبرمة بين الجمهورية الفرنسية وإمارة أندورا 

ين, والمبرمـة بشأن تعديل الحدود بـين البلـد
 ١٢يــوم   Andorre-  la-Vieille بمدينــة

عــلى أن تتنــازل فرنــسا لدولــة ٢٠٠٠ســبتمبر 
 ١٥٥٩٥أندورا عن جزء من إقليمها بمـساحة 

متر مربع من أجل إتاحة بناء مدخل لنفق مقـام 
, وأن دولة أندورا تتنـازل Envalira تحت جبل

 ١٥٩٢٥لفرنسا عن جزء من إقليمها بمـساحة 
أن المادة الثالثة من الاتفاقيـة تـنص متر مربع; و

ُ تنقل حقـوق الملكيـة أو أي حقـوق ":على أن 
, على الأراضي المشار إليها, بحيث أخرىعينية 

ــذين صــارت  ــدوريون ال ــلاك الأن ــصبح الم ي
ًأراضيهم تحت السيادة الفرنسية ملاكا للأراضي 

الواقعة تحت السيادة الأندورية, ويصبح المـلاك 
ــلأراضي ــسيون ل ــسيادة الفرن  الواقعــة تحــت ال

ًالأندورية ملاكا للأراضي الواقعة تحت الـسيادة 

; وأنـه بموجـب المـادة الخامـسة مـن "الفرنسية
الاتفاقية, يلتزم الأطراف  بـإبرام اتفـاق لتعيـين 

 المـشار إليـه ٢٠٠١ يوليـو ٦الحدود, وأن قانون 
قد أجاز التصديق على الاتفاقية المنشورة بـالقرار 

 ;٢٠٠١ أغسطس ٢٨در في الصاالجمهوري 

Considérant que si, pour demander 
l'annulation pour excès de pouvoir 
de ce décret du 28 août 2001, la 
COMMUNE DE PORTA soutient 
que le décret serait intervenu en mé-

  Portaومــن حيــث أن الوحــدة المحليــة ب
ــرار  ــب الحكــم بإلغــاء ق  أغــسطس ٢٨تطل

ًنادا إلى أن القرار المطعون  است, وذلك٢٠٠١
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connaissance des articles 53, 55 et 
72 de la Constitution, ces moyens 
tendent, en réalité, à mettre en cause 
la conformité à la Constitution de la 
loi du 6 juillet 2001 ayant autorisé la 
ratifycation du traité, et, par suite, ne 
sont, en tout état de cause, pas sus-
ceptibles d'être utilement présentés 
devant le Conseil d'Etat statuant au 
contentieux ; 

) ٧٢(و) ٥٥(و) ٥٣(عليه قد خالف المـواد 
مــن الدســتور, إلا أن هــذا الــدفع يهــدف في 

 ٦حقيقتـه إلى التعـرض لمـدى اتفـاق قـانون 
 مــع أحكــام الدســتور; وهــذا ٢٠٠١يوليـو 

فع, من ثـم, لا يجـوز تقديمـه في منازعـة الد
 دولة;قضائية أمام مجلس ال

Considérant qu'il n'appartient pas au 
Conseil d'Etat statuant au conten-
tieux de se prononcer sur le bien-
fondé des stipulations d'un engage-
ment international, sur sa validité au 
regard d'autres engagements interna-
tionaux souscrits par la France ou 
sur le moyen tiré de ce qu'il mécon-
naîtrait les principes énoncés à l'arti-
cle 17 de la Déclaration des droits de 
l'homme et du citoyen; qu'il ne lui 
appartient pas davantage de se 
prononcer sur le bien-fondé d'un 
moyen tiré de ce que l'autorité qui a 
signé le traité ou l'accord, au nom de 
la partie étrangère, n'aurait pas été 
habilitée pour ce faire par la consti-
tution ou les dispositions de droit 
interne de cet Etat; 

 أثنـاءومن حيث أنه لا يجوز لمجلـس الدولـة, 
النظر في منازعة قـضائية, أن يفـصل في مـدى 
ــة, أو في صــحتها  ــدة دولي ــود معاه صــحة بن

 أبرمتها فرنـسا أو أخرىبالنظر إلى معاهدات 
ـــادة  ـــة الم ـــن ) ١٧(لمخالف ـــلانم ـــوق إع  حق

 والمواطن, كما لا يجـوز لـه أن يفـصل نسانالإ
ــسلطة ــستند إلى أن ال ــع ي ــت في دف ــي وقع  الت

المعاهدة مـن الطـرف الأجنبـي لم تكـن مخولـة 
ًبذلك وفقا لدسـتور هـذه الدولـة أو لقانونهـا 

 .الداخلي

Considérant, enfin, qu'aucune dispo-
sition législative ou réglementaire 
n'imposait la consultation du conseil 
municipal de la COMMUNE DE 
PORTA préalablement à l'interven-
tion du décret portant publication du 
traité signé le 12 septembre 2000 ; 

ومن حيـث أنـه, بالإضـافة إلى كـل مـا سـبق, 
ليس هناك أي نص تشريعي أو لائحـي يلـزم 

ــشارة المجلــس المحــلي ل قبــل   Porta باست
إصـــدار القـــرار الجمهـــوري بنـــشر المعاهـــدة 

 .٢٠٠٠  سبتمبر١٢المبرمة بتاريخ 
Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que la COMMUNE DE 
PORTA n'est pas fondée à demander 

ومن حيث أنه على هدي ما تقدم, فإن طلـب 
 بإلغاء القرار المطعـون  Portaالوحدة المحلية ب
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l'annulation du décret attaqué ; ;عليه يكون غير قائم على سند صحيح 
Sur les conclusions tendant à l'appli-
cation de l'article L. 761-1 du code 
de justice administrative:  

-٧٦١ومن حيث أنه عن طلب تطبيق المـادة 
 :داري من كود القضاء الإ١

Considérant que les dispositions de 
cet article font obstacle à ce que 
l'Etat, qui n'est pas dans la présente 
instance la partie perdante, soit con-
damné à verser à la COMMUNE DE 
PORTA la somme qu'elle demande 
au titre des sommes exposées par 
elle et non comprises dans les dé-
pens;    

ومــن حيــث أن نــص هــذه المــادة يحــول دون 
رف الخـاسر في  التي ليست الط- الدولة إلزام

 بـــأن تـــؤدي إلى الوحـــدة -الـــدعوى الماثلـــة 
ًنادا  اسـت   المبلغ الذي تطلبـه Portaالمحلية ب

على المصروفات التي تحملتها والتي لم تغطيها 
 مصاريف الدعوى;

D E C I D E:  ٤(حكمت المحكمة(: 
.Article 1er: La requête de la COMMUNE DE PORTA est rejetée. 

  برفض الدعوى المقامة من الوحدة المحلية :لأولىاالمادة 
Article 2 : La présente décision sera notifiée à la COMMUNE DE PORTA, 
au Premier ministre, au ministre de l'intérieur, de la sécurité intérieure et des 
libertés locales et au ministre des affaires étrangères.  

, إلى رئـيس الـوزراء, إلى وزيـر  Porta هذا الحكم إلى الوحدة المحلية بإعلان ب:المادة الثانية
 .الداخلية والأمن الداخلي والحريات المحلية وإلى وزير الخارجية

 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )٤(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 . المصرى



 

NO 
 

Ip@HáîØ¤@

EN<D<^Óu_<îÂ<àÃÖ]<á`<»<ê†ËÖ]<íÖæ‚Ö]<‹¥<ÜÓu

’j]<l^Â‡^ß]<á`<»<ì…^’Ö]<ÜéÓvjÖ]íÚ^ÃÖ]<çÏÃÖ^e<í< <

< <

< <

<Conseil d’État, Assemblée, 09/11/2016, 388806, Publié au recueil 
Lebon< <

 
 

iæ<í¶†iÜè‚Ï< <

ê•^ÏÖ]<Kêé¬<Üè†Ò< <

íÖæ‚Ö]<‹r<hæ‚ßÚ 
< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

< <

l^ÛÒ<ovfÖ]V< 
 - العام المرفق - البطلان دعوى - داريالإ العام النظام - ةإداري عقود - دولي تحكيم  
 .الحساب على التنفيذ - البطلان آثار - التحكيم احكام على داريالإ القاضي رقابة مدى
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Üè‚Ïi V< <
 INSERM التنازع محكمة لحكم ًتطبيقا صدرت التي الاحكام ضوء في الحكم هذا يأتي  

 في الصادرة الدولي التحكيم احكام بطلان في بالحكم داريالإ القضاء اختصاص قرر والذي
 الإجراءات قانون من ١٥١٩ المادة أن من بالرغم وذلك ة,داريالإ بالعقود والمتعلقة فرنسا
 بطلان في بالنظر ئناف, الاستمحاكم في ًممثلا ًعامة العادي القضاء باختصاص تقضي المدنية
  .التحكيم احكام
 احكام على داريالإ القاضي رقابة نطاق يحدد انه في الترجمة محل الحكم أهمية تتمثل  

 للنظام الآمرة بالقواعد المتعلقة الأسباب وخاصة بطلانها إلى تؤدي التي لأسبابوا التحكيم
 .داريالإ العام

ÜÓ£]<“~ÚV< <

 لطلب بطلان أحد أحكام التحكيم   دعواها أمام مجلس الدولةFosmax أقامت شركة  
الصادرة عن غرفة التجارة الدولية بباريس في شأن منازعة عقدية متصلة بعقد من العقود 

 وقد قضى مجلس الدولة في مسألة الدفوع الشكلية بعدم اختصاصه بنظر الدعوى بعدم .لعامةا
ة, حيث يختص وحده بالنظر في داريانطباق ذلك على حالة التحكيمات المتصلة بالعقود الإ

ًدعاوى البطلان الأصلية التي تقام طعنا على أحكام هيئات التحكيم الصادرة في هذا الشأن,  ُ

 .ٍفي موضوعها إلى بطلان حكم التحكيم في شق منهثُم انتهى 
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N. 388806   ٣٨٨٨٠٦الطعن رقم 
Inedit au recueil lebon حكم منشور في مجموعة  lebon 

Conseil d’État مجلس الدولة 
Lecture du 9 novembre 2016  ٩/١١/٢٠١٦جلسة النطق بتاريخ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS  
 باسم الشعب

 
Par une requête sommaire et des 
mémoires complémentaires, enregis-
trés les 18 mars, 18 juin et 5 octobre 
2015, 13 juillet et 3 octobre 2016, au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, la société Fosmax 
A...demande au Conseil d'Etat: 
 

بموجب صحيفة دعوى ومذكرات إضـافية, 

 أكتـوبر ٥ يونيو و١٨ مارس, ١٨مسجلة في 
ــــو و١٣, ٢٠١٥ ــــوبر ٣ يولي , ٢٠١٦ أكت

بسكرتارية القسم القضائي بمجلس الدولة, 
  دعواها أمـام مجلـس Fosmaxأقامت شركة

 : الطلبات الاتية إلىالدولة و انتهت 
1°) d'annuler la sentence arbitrale 
(CCI n°18466/ND/MHM) rendue à 
Paris le 13 février 2015 par le tribu-
nal arbitral composé sous l'égide de 
la Chambre de commerce internatio-
nale qui, en premier lieu, a limité à 
68 805 345 euros, dont 48 217 345 
euros assortis des intérêts à compter 
du 28 février 2009 et de leur capita-
lisation, la somme que le groupe-
ment d'entreprises STS, composé des 
sociétés TCM FR, Tecnimont et Sai-
pem, devra lui verser, en deuxième 
lieu, l'a condamnée à payer au grou-
pement d'entreprises STS la somme 
de 128 162 021 euros assortie des 

 CCI(بطــــلان حكــــم التحكــــيم  )١

n°18466/ND/MHM( الصادر في باريس ,
 من محكمة التحكيم ٢٠١٥ فبراير ١٣خ بتاري

المكونة تحت اشراف غرفة التجـارة الدوليـة, 
 STS مجموعة شركات إلزام ً:والذي قرر اولا

 TCM FR, Tecnimont(المكون من شركات 

et Saipem ( ـــسديد مبلـــغ  ٦٨٨٠٥٣٤٥بت
ً يورو مـضافا ٤٨٢١٧٣٤٥ يورو,منها مبلغ

 إلى ٢٠٠٩ فبرايـر ٢٨اً من اعتبارإليه الفوائد 
ـــاFosmaxشركـــة  ـــزام :ً, وثاني  شركـــة إل
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intérêts et de leur capitalisation et, 
en dernier lieu, l'a condamnée à sup-
porter la moitié des frais de l'arbi-
trage, fixés à la somme de 1 200 000 
dollars américains;   

Fosmax يورو ١٢٨١٦٢٠٢١ بتسديد مبلغ 
 STS الفوائد إلى مجموعة شركات إليهًمضافا 

ألزمها بتحمـل نـصف مـصروفات :, وثالثا 
 . دولار١٢٠٠٠٠٠التحكيم, المقدرة بمبلغ 

2°) de mettre à la charge des sociétés 
TCM FR, Tecnimont et Saipem le 
versement de la somme de 10 000 
euros au titre de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative.  

 TCM FR,Technimont شركات إلزام) ٢
  يورو بموجب١٠٠٠٠ بأن يؤدوا مبلغ Saipemو

  .داري من قانون القضاء الإ١-٧٦١.لالمادة 

Vu les autres pièces du dossier;  
 

Vu:   

 بعد الاطلاع على أوراق الدعوى الأخرى,

 :وبعد الاطلاع على
- la convention de New-York du 10 

juin 1958 pour la reconnaissance 
et l'exécution des sentences arbi-
trales étrangères, notamment son 
article V 

 بــشأن ١٩٥٨اتفاقيــة نيويــورك لــسنة  -
ــتراف وتنفيــذ أحكــام ا لمحكمــين الاع

 ;الأجنبية, بما في ذلك المادة الخامسة منها
- le code civil - القانون المدني;  
- le code de l'énergie  - قانون الطاقة;  
- le code de procédure civile  - قانون الإجراءات المدنية 
- la loi n° 92-1282 du 11 décembre 

1992 
 ١١ الـصادر في ٩٢ -١٢٨٢قانون رقـم  -

  ;١٩٩٢ديسمبر 
- la loi n° 2003-8 du 3 janvier 2003 -  ـــم ـــانون رق ـــصادر في ٢٠٠٣-٨ق  ٣ ال

 ٢٠٠٣يناير
- la loi n° 2004-803 du 9 août 2004  -  ٩الــصادر في ٢٠٠٣ -٨٠٣قــانون رقــم 

  ;٢٠٠٤ أغسطس
- l'ordonnance n° 2015-899 du 23 

juillet 2015  
 ٢٣ الصادر في ٢٠١٥-٨٩٩مرسوم رقم  -

  ;٢٠١٥يوليو 
- le décret n° 93-990 du 3 août 1993 -  ـــم ـــر رق ـــصادر في ٩٣-٩٩٠الام  ٣ ال

  ;١٩٩٣ أغسطس
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- le décret n° 2002-56 du 8 janvier 
2002 

 ٨ الـصادر في ٢٠٠٢-٥٦ رقـم المرسوم -
   ;٢٠٠٢يناير 

- le décret n° 2015-233 du 27 fé-
vrier 2015  

 ٢٧ الـصادر في ٢٠١٥-٢٣٣الامر رقـم  -
 ; ٢٠١٥فبراير 

- la décision n° 4043 du 11 avril 
2016 du Tribunal des conflits  

 الصادر ٤٠٤٣حكم محكمة التنازع رقم  -
 ٢٠١٦ ابريل ١١في 

- le code de justice administrative - داريقانون القضاء الإ ;    
Après avoir entendu en séance pu-
blique: 

 :ماع في جلسة علنية إلى الاستبعد
- le rapport de, maître des requêtes,  - القاضي المقـررتقرير ُ M. Frédéric Dieu,  

 النائب بمجلس الدولة,
- les conclusions de M. Gilles Pel-

lissier, rapporteur public ; 
ــوض  - ــسية, مف ــل بيلي ــسيد جي ــر ال تقري

 ;الدولة
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP Ma-
tuchansky, Poupot, Valdelièvre, 
avocat de la société Fosmax A...et à 
la SCP Piwnica, Molinié, avocat des 
sociétés TCM FR, Tecnimont et Sai-
pem ; 

وبعد أن أعطيت الكلمة قبل وبعـد المطالعـة 
 ,Matuchanskyإلى الــشركة المدنيــة المهنيــة

Poupot, Valdelièvre محـــامي شركـــة 
Fosmax والشركة المدنيـة المهنيـة Pwinica 

Moliniéكات  محـــامي الـــشرTCM FR ,
Technimont و Saipem;  

1. Considérant que, par un avis pu-
blié au Journal officiel de l'Union 
européenne le 27 novembre 2001, 
Gaz de France, alors établissement 
public industriel et commercial, a 
lancé une consultation en vue de l'at-
tribution d'un contrat ayant pour ob-
jet la construction d'un terminal mé-
thanier sur la presqu'île de Fos Ca-
vaou, ouvrage comprenant principa-
lement des installations de déchar-
gement des navires méthaniers, des 

 نشر بتاريخ إعلانومن حيث إنه بموجب .١
ــوفمبر في ٢٧ ــدة الرســمية ٢٠٠١ ن  في الجري

 Gaz deللاتحـاد الأوروبي طرحـت شركـة 

France منــشأة عامــة ذات طــابع صــناعي , 
وتجاري, دعوة لإبرام تعاقد يكون الهدف منه 

 Fosبناء  محطة للغاز الطبيعي في شبه جزيرة 

Cavaou وهــي منــشأة تحتــوي عامــة عــلى ,
مرافق لتفريغ ناقلات الغاز الطبيعي المـسال, 
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réservoirs de stockage et des unités 
de regazéification ; que le contrat a 
été attribué le 17 mai 2004 au grou-
pement momentané d'entreprises so-
lidaires STS, composé des sociétés 
Sofregaz, devenue TCM FR, SN 
Technigaz et Saipem ; que, par un 
avenant du 17 juin 2005, Gaz de 
France, devenu société anonyme, a 
cédé le contrat, avec effet rétroactif à 
sa date de signature, à sa filiale, la 
Société du terminal méthanier de 
Fos Cavaou, laquelle a ensuite pris 
le nom de B...A... ; que, par avenant 
du 23 janvier 2008, les droits et 
obligations de la société SN Techni-
gaz ont été transférés à la société 
Saipem et la société de droit italien 
Tecnimont est entrée dans le grou-
pement ; que, par un nouvel avenant 
conclu le 11 juillet 2011, les parties 
au contrat y ont inséré une clause 
compromissoire prévoyant que tout 
différend relatif au contrat serait 
tranché définitivement suivant le rè-
glement d'arbitrage de la Chambre 
de commerce internationale par trois 
arbitres nommés conformément à ce 
règlement ; qu'un différend étant né 
entre les parties, la société Fosmax 
A...a mis en oeuvre la procédure 
d'arbitrage, sous l'égide de la Cham-
bre de commerce internationale, afin 
d'obtenir réparation du préjudice ré-
sultant pour elle du retard et des 
malfaçons dans la livraison du ter-
minal méthanier ; que le groupement 
STS a formé de son côté des conclu-
sions reconventionnelles tendant au 
remboursement de l'intégralité des 
surcoûts supportés par lui pour la 

ومخازن ومحطـات لإعـادة الغـاز إلى حالتـه, 
 تم إرسـاء التعاقـد ٢٠٠٤ مايو ١٧وبتاريخ 

على مجموعة شركـات مؤقتـة ذات مـسئولية 
ــسمى  ــشتركة تحــت م ــن STSم ــة م , مكون

 TCM والتي أصـبحت Sofregazشركات 

FRو ,Technigazو Saipem وبموجـــب ,
 ٢٠٠٥ يونيــو ١٧تعــديل في العقــد بتــاريخ 

ــي أصــبحت Gaz de Franceقامــت  , الت
ــأثر  شركــة مــساهمة, بالتنــازل عــن العقــد ب

امن  تاريخ التوقيع إلى شركتهـا اعتباررجعي 
 terminal méthanier deالفرعيـة, شركـة 

Fos Cavaou والتي بعد ذلك اخـذت اسـم 
B…A...ديل في العقد بتاريخ , وبموجب تع
ات التزامـ, تم نقل حقوق و٢٠٠٨ يناير ٢٣

 Saipem إلى شركـة SN Technigazشركـة 
كـــما انـــضمت شركـــة القـــانون الإيطـــالي 

Tecnimontـــــشركات ـــــة ال  .  في مجموع
 يوليـو ١١وبتعديل جديد في العقـد بتـاريخ 

ــإدراج شرط ٢٠١١ ــد ب ــام اطــراف العق , ق
لتي تنشأ جميع المنازعات ا أن تحكيم نص على

ًعن هذا العقد يتم الفـصل فيهـا نهائيـا وفقـا  ً

لقواعــد التحكــيم الخاصــة بغرفــة التجــارة 
الدولية من خلال ثلاث محكمين يتم تعيينهم 

 وقد نـشأت منازعـة .ًوفقا للقواعد المذكورة
 ببـدء Fosmaxبين الأطراف, وقامت شركة 

ــة  ــت إشراف غرف ــيم, تح إجــراءات التحك
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réalisation du terminal; qu'aux ter-
mes d'une sentence rendue le 13 fé-
vrier 2015, le tribunal arbitral consti-
tué sous l'égide de la Chambre de 
commerce internationale a jugé que 
le groupement STS devrait payer la 
somme de 68 805 345 euros à la so-
ciété Fosmax A...et que celle-ci de-
vrait payer au groupement la somme 
de 128 162 021 euros et rejeté le 
surplus des demandes ; que, le 18 
mars 2015, la société Fosmax A...a 
saisi le Conseil d'Etat d'un recours 
tendant à l'annulation de la sentence 
arbitrale ; que, par décision du 3 dé-
cembre 2015, le Conseil d'Etat, sta-
tuant au contentieux a saisi le Tribu-
nal des conflits de la question de 
compétence en application de l'arti-
cle 35 du décret du 27 février 2015; 
que celui-ci, par une décision du 11 
avril 2016, a jugé que le recours en 
annulation formé contre la sentence 
arbitrale ressortissait à la compé-
tence de la juridiction administra-
tive; 

ول عــلى تعــويض التجــارة الدوليــة, للحــص
جابر للضرر الذي حدث لها نتيجـة التـأخير 
ــاز  ــة الغ ــسليم محط ــصناعة في ت ــوب ال وعي

 مـن STSالمسال, وقامت مجموعـة شركـات 
جانبها بالرد بمذكرات مقابلـة تهـدف إلى رد 
كامل التكـاليف الإضـافية التـي تحملتهـا في 
ــة, بموجــب حكــم التحكــيم  ــذ المحط تنفي

حكمت هيئـة , ٢٠١٥ فبراير ١٣الصادر في 

التحكيم المكونة تحـت إشراف غرفـة التجـارة 
 بتـسديد STSالدولية عـلى مجموعـة شركـات 

 Fosmaxيورو إلى شركـة ٦٨٨٠٥٣٤٥مبلغ 

A ــــغ ــــسديد مبل ــــت الأخــــيرة بت  والزم
 اقامت . إلى مجموعة الشركات١٢٨١٦٢٠٢١

 دعــوى امــام مجلــس الدولــة Fosmaxشركــة 
خ  بطلان حكم التحكيم, وبقرار مؤرإلىتهدف 

 أثنـاء قـام مجلـس الدولـة ٢٠١٥ ديسمبر ٣في 
 محكمة المنازعـات إلىالفصل في النزاع باللجوء 

 المادة ًللفصل في مسألة اختصاصه تطبيقا لنص
, ٢٠١٥ فبرايـر٢٧ من الامر الـصادر في ٣٥

, ٢٠١٦ ابريـل ١١وبموجب حكم بتـاريخ 
دعوى الـبطلان المقامـة  أن حكمت الأخيرة

ــصاص ضــد حكــم التحكــيم ينعقــد ا لاخت

 .داري القضاء الإإلىبنظرها 

Sur l'étendue du litige : حيث انه عن نطاق النزاع: 
2. Considérant que la société Fos-
max A...doit être regardée comme 
demandant à titre principal l'annula-

ً تطلب اصليا Fosmax Aحيث إن شركة .٢

بطلان المادة الثانية مـن حكـم التحكـيم فـيما 
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tion de l'article II de la sentence arbi-
trale en tant qu'il l'a condamnée à 
payer au groupement STS une 
somme de 87 947 425 euros au titre 
du bouleversement de l'économie du 
contrat et l'annulation de son article 
VI en tant qu'il a rejeté sa demande 
tendant à la condamnation de ce 
groupement à lui verser une somme 
de 36 359 758 euros au titre du rem-
boursement du coût des travaux exé-
cutés aux frais et risques de ce der-
nier ; que la société Fosmax 
A...demande, à titre subsidiaire, l'an-
nulation de l'ensemble de la sentence 
arbitrale ; qu'elle demande, dans tous 
les cas, le renvoi des parties devant 
un nouveau tribunal arbitral; 

ـــــسديد  ـــــا بت ـــــن الزامه ـــــضمنته م ت
 مجموعــة إلى يــورو ٨٧.٩٤٧.٤٢٥.مبلــغ

 تحــت بنــد اخــتلال التــوازن STSشركــات 
سة  وبطـلان المـادة الـساد.الاقتصادي للعقد

 إلىفيما تضمنته من رفض طلبها الذي يهـدف 
ــزام ــغ إل ــسديد مبل ــشركات بت ــة ال  مجموع

داد ثمن  استر يورو تحت بند٣٦.٣٥٩.٧٥٨
 كما . التي نفذت على حساب الأخيرةالأعمال

ً, احتياطيا, بطـلان Fosmax Aتطلب شركة 

حكم التحكـيم بالكامـل, وتطلـب في جميـع 
تحكـيم الأحوال بإحالة الأطراف امـام هيئـة 

 جديدة;
Sur la fin de non-recevoir opposée 
au recours: 

 :حيث إنه عن الدفع بعدم القبول الشكلي
3. Considérant que contrairement à 
ce qui est soutenu, la circonstance 
que la société Fosmax A...ait procé-
dé au paiement des sommes mises à 
sa charge par la sentence arbitrale ne 
saurait être interprétée comme un 
acquiescement de la société à cette 
sentence ; que, par suite, la fin de 
non-recevoir tirée de l'irrecevabilité 
de la requête en raison de l'acquies-
cement de la société Fosmax A...à la 
sentence ne peut qu'être écartée ;  

 حيث إنه على عكـس مـا تـم ادعـاؤه, إن .٣
 بتسديد المبـالغ التـي Fosmax Aقيام شركة 

الزمت بها في حكم التحكيم لا يمكن تفسيره 

كإذعان إلى هذا الحكم, وبالتالي, الدفع بعـدم 
 Fosmaxقبول الدعوي نظرا  لتسليم شركة 

A;لحكم التحكيم يغدو غير مقبول  

Sur l'étendue du contrôle du Conseil 
d'Etat sur les sentences rendues en 
matière d'arbitrage international: 

حيث إنه عن رقابة مجلس الدولة على احكـام 

 :التحكيم الصادرة في مسائل التحكيم الدولي
4. Considérant que le recours dirigé 
contre une sentence arbitrale rendue 
en France dans un litige né de l'exé-
cution ou de la rupture d'un contrat 

 حيث إن الـدعوى المرفوعـة ضـد حكـم .٤
تحكيم صدر في فرنسا في منازعة نـشأت عـن 

ــذ  ــين شــخص أوتنفي ــرم ب  إخــلال عقــد اب
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conclu entre une personne morale de 
droit public française et une per-
sonne de droit étranger, exécuté sur 
le territoire français mais mettant en 
jeu les intérêts du commerce interna-
tional, ressortit, lorsque le contrat 
relève d'un régime administratif 
d'ordre public et que le recours im-
plique, par suite, un contrôle de la 
conformité de la sentence arbitrale 
aux règles impératives du droit pu-
blic français relatives à l'occupation 
du domaine public ou à celles qui 
régissent la commande publique, à la 
compétence de la juridiction admi-
nistrative ; qu'il en va ainsi y com-
pris pour les sentences rendues, sur 
le fondement de l'article 90 de l'or-
donnance du 23 juillet 2015 relative 
aux marchés publics, en vue du rè-
glement de litiges relatifs à l'exécu-
tion des marchés de partenariat met-
tant en jeu les intérêts du commerce 
international, dès lors que le renvoi 
que cet article comporte aux disposi-
tions du livre IV du code de procé-
dure civile ne saurait s'entendre, 
s'agissant de dispositions réglemen-
taires, comme emportant dérogation 
aux principes régissant la répartition 
des compétences entre les ordres de 
juridiction en ce qui concerne les 
voies de recours contre une sentence 
arbitrale ; qu'au sein de la juridiction 
administrative, le Conseil d'Etat est 
compétent pour connaître des re-
cours dirigés contre une telle sen-
tence arbitrale, en application de l'ar-
ticle L. 321-2 du code de justice ad-
ministrative ; 

 القانون العام الفرنسي أشخاصي من اعتبار
 قـانون أجنبـي, تـم أشـخاصوشخص من 
 الفرنسي ولكنه ينطـوي الإقليمتنفيذه داخل 

عــلى مــصالح التجــارة الدوليــة, ينعقــد 
 في العقد يندرج عندما - االاختصاص بنظره

ــوي داريالإ العــام النظــام ــدعوى, وتنط  ال
 التحكـيم حكـم لامتثـال رقابـة على بالتالي,
 المتعلقة الآمرة الفرنسي العام القانون وقواعد
 بتنظــيم المتعلقــة تلــك أو العــام بالنظــام
 ويكون .داريالإ للقضاء - العامة المشتريات

 التـي لحال كذلك بالنسبة لأحكام التحكـيما
 ٢٣ مـن مرسـوم ٩٠ًنادا إلى المادة  استتصدر

ــو  ــة, ٢٠١٥يولي ــشتريات العام ــق بالم  المتعل
ـــذ  ـــة بتنفي ـــات المتعلق ـــصل في المنازع للف
المشروعات المشتركة والتي تنطوي على مصالح 

التجارة الدوليـة, وحيـث إن الإحالـة الـواردة 
ــانون  ــن ق ــع م ــاب الراب ــادة إلى الكت ــك الم بتل

ة لا يمكن تفسيرها عـلى انهـا الإجراءات المدني
ًثناء عــلى القواعــد التــي تحكــم  اســتتتــضمن,

التفرقة بين اختصاصات بين الأنظمة القـضائية 
وذلك فيما يتعلق بالطعون المرفوعة ضد حكـم 

, فـإن داريتحكيم, حيث إنه داخل القـضاء الإ
 مخـتص بـالطعن المرفـوع ضـد مجلس الدولـة

 ٢-٣٢١.لًحكم التحكيم هذا, تطبيقا للمادة 
 ;داريمن قانون القضاء الإ
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5. Considérant que lorsqu'il est saisi 
d'un tel recours, il appartient au Conseil 
d'Etat de s'assurer, le cas échéant 
d'office, de la licéité de la conven-
tion d'arbitrage, qu'il s'agisse d'une 
clause compromissoire ou d'un com-
promis ; que ne peuvent en outre être 
utilement soulevés devant lui que 
des moyens tirés, d'une part, de ce 
que la sentence a été rendue dans des 
conditions irrégulières et, d'autre 
part, de ce qu'elle est contraire à 
l'ordre public ; que s'agissant de la 
régularité de la procédure, en l'ab-
sence de règles procédurales appli-
cables aux instances arbitrales rele-
vant de la compétence de la juridic-
tion administrative, une sentence ar-
bitrale ne peut être regardée comme 
rendue dans des conditions irréguliè-
res que si le tribunal arbitral s'est 
déclaré à tort compétent ou incom-
pétent, s'il a été irrégulièrement 
composé, notamment au regard des 
principes d'indépendance et d'impartia-
lité, s'il n'a pas statué conformément à 
la mission qui lui avait été confiée, s'il 
a méconnu le principe du caractère 
contradictoire de la procédure ou s'il 
n'a pas motivé sa sentence ;  

 حيث إنه عنـدما يـتم اللجـوء إلى مجلـس .٥
الدولة في طعـن مماثـل, فإنـه يملـك سـلطة 
التأكد, من تلقاء نفسه, من مشروعية اتفـاق 

 مشارطة; أوالتحكيم سواء كان شرط تحكيم 
ولا يمكن الدفع امامه إلا بدفوع تنبنـي مـن 
ناحية, على أن حكم التحكـيم قـد صـدر في 

 إذا أخرىظروف مخالفة للقانون, ومن ناحية 
ًكان مخالفا للنظام العام; حيث إنه عن صـحة 

الإجراءات, فانـه في غيـاب قواعـد إجرائيـة 

مطبقة على إجراءات التحكيم يختص بنظرها 
ــضاء الإ ــيم لا داريالق ــم التحك ــإن حك , ف

ه قـد صـدر في ظـروف مخالفـة اعتبـاريمكن 
 كانت هيئة التحكيم قد قررت إذاللقانون إلا 

 غــير مختــصة, اوجــاء وأًخطئــا انهــا مختــصة 
ــادئ ــذلك لمب ــانون, وك ــا للق  ًتكوينهــا مخالف

قلال والحيادية, وإذا فصلت فيما يجـاوز الاست
ــدأ  ــة إليهــا, وإذا خالفــت مب مهمتهــا الموكل

ـــسبب إذا أوالمواجهـــة في الإجـــراءات   لم ت
 .حكمها

que s'agissant du contrôle sur le 
fond, une sentence arbitrale est 
contraire à l'ordre public lorsqu'elle 
fait application d'un contrat dont 
l'objet est illicite ou entaché d'un 
vice d'une particulière gravité relatif 
notamment aux conditions dans les-
quelles les parties ont donné leur 
consentement, lorsqu'elle méconnaît 
des règles auxquelles les personnes 

وحيث إنه عن رقابة موضـوع الحكـم, فـإن 

 إذاًحكم التحكيم يكون مخالفا للنظام العـام 
ًطبق عقدا كان محله مخالفا للقانون   كان بـه أوً

ف ًعيب ذات جسامة خاصة متعلقـا بـالظرو
التي اتفق فيهـا الأطـراف, وعنـدما يخـالف 

 العامـة شـخاصالقواعد التي لا يمكـن للأ
الخروج عليها, والتي تـشمل منـع التـصرف 
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publiques ne peuvent déroger, telles 
que notamment l'interdiction de 
consentir des libéralités, d'aliéner le 
domaine public ou de renoncer aux 
prérogatives dont ces personnes dis-
posent dans l'intérêt général au cours 
de l'exécution du contrat, ou lors-
qu'elle méconnaît les règles d'ordre 
public du droit de l'Union euro-
péenne;   

 أوبطريق الهبات, التصرف في الدومين العام 
التنازل عن الامتيازات التي يتمتع بها هـؤلاء 

 أثنـاء من خلال المصلحة العامـة شخاصالأ
الف قواعـد النظـام  عندما يخأوتنفيذ العقد, 

 العام لقانون الاتحاد الأوروبي;
 

6. Considérant qu'à l'issue de ce 
contrôle, le Conseil d'Etat, s'il cons-
tate l'illégalité du recours à l'arbi-
trage, notamment du fait de la mé-
connaissance du principe de l'inter-
diction pour les personnes publiques 
de recourir à l'arbitrage sauf déroga-
tion prévue par des dispositions légi-
slatives expresses ou, le cas échéant, 
des stipulations de conventions in-
ternationales régulièrement incorpo-
rées dans l'ordre juridique interne, 
prononce l'annulation de la sentence 
arbitrale et décide soit de renvoyer le 
litige au tribunal administratif com-
pétent pour en connaître, soit d'évo-
quer l'affaire et de statuer lui-même 
sur les réclamations présentées de-
vant le collège arbitral ; que s'il 
constate que le litige est arbitrable, il 
peut rejeter le recours dirigé contre 
la sentence arbitrale ou annuler, tota-
lement ou partiellement, celle-ci ; 
qu'il ne peut ensuite régler lui-même 
l'affaire au fond que si la convention 
d'arbitrage l'a prévu ou s'il est invité 
à le faire par les deux parties ; qu'à 
défaut de stipulation en ce sens ou 
d'accord des parties sur ce point, il 
revient à celles-ci de déterminer si 
elles entendent de nouveau porter 

 حيث إنه بعد الانتهاء مـن هـذه الرقابـة, .٦
 ما وجد عدم مشروعية إذافإن مجلس الدولة, 

اللجوء إلى التحكيم, ويـشمل ذلـك مخالفـة 
 العامة مـن اللجـوء إلى شخاصمبدأ منع الأ

ثناء صريـح في  استالتحكيم الا في حالة ورود
 في نصوص الاتفاقيات أوالنصوص القانونية 

ــدمجت في النظــام القــانوني  ــي ان ــة الت الدولي
الداخلي بشكل صـحيح, فإنـه يقـضي سـواء 
ببطلان حكم التحكيم ويقرر إحالة المنازعـة 

 يتـصدى أوة المختـصة, داريـإلى المحكمة الإ
للمنازعة ويفصل هو في الطلبات التي قدمت 

المنازعة  أن  تبين لهامام هيئة التحكيم; وإذا ما
تقبل التحكـيم, فإنـه يملـك رفـض الطعـن 

 القضاء ببطلان أوالموجه ضد حكم التحكيم 
ً جزئيـا, ولا يملـك بعـد أوًهذا الحكم كليـا 

ذلك الفصل من تلقاء نفسه في موضوع هـذه 

 نص شرط التحكيم على ذلك إذاالمنازعة إلا 
 . ما دعي من قبل الطرفين للقيام بذلكإذا أو
 غيـاب أو حالة غياب نص بهـذا المعنـى وفي

الاتفاق بين الأطراف على هذه المـسألة, فأنـه 
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leur litige contractuel devant un tri-
bunal arbitral, à moins qu'elles ne 
décident conjointement de saisir le 
tribunal administratif compétent ; 

 ما كانوا يرغبـون مـن إذايتعين عليهم تحديد 
جديد بعرض منازعتهم العقديـة امـام هيئـة 

 قرروا بالتـضامن بـاللجوء إلى إذاتحكيم, إلا 
 ة المختصة;داريالمحكمة الإ

7. Considérant, enfin, que 
l'exécution forcée d'une sentence 
arbitrale ne saurait être autorisée si 
elle est contraire à l'ordre public ; 
que, par suite, un contrôle analogue 
à celui décrit au point 5 doit être 
exercé par le juge administratif 
lorsqu'il est saisi d'une demande 
tendant à l'exequatur d'une sentence 
arbitrale rendue dans un litige né de 
l'exécution d'un contrat administratif 
entre une personne morale de droit 
public français et une personne de 
droit étranger, mettant en jeu les 
intérêts du commerce international et 
soumis à un régime administratif 
d'ordre public, qu'elle ait été rendue 
en France ou à l'étranger ;  

ً اخيرا, حيث إنه لا يمكن السماح بالتنفيذ .٧

ً ما كان مخالفا للنظـام إذاالجبري لحكم تحكيم 

ــضاء  ــه يجــب عــلى الق ــالي, فإن العــام, وبالت
هـا  ممارسة رقابة نظيرة لتلك المنوه عنداريالإ

في النقطــة الخامــسة مــن الحكــم عنــدما يــتم 
ــه في بطلــب للإعــتراف بحكــم  اللجــوء إلي
تحكيم صدر في منازعة نشأت عن تنفيذ عقد 

 القـانون أشـخاص بين شـخص مـن إداري
 قـانون أشخاصالعام الفرنسي وشخص من 

ــصالح للتجــارة  ــلى م ــوي ع ــي, وينط أجنب
, سـواء داريالدولية ويخضع للنظام العام الإ

  في الخارج;أو فرنسا صدر في
Sur la sentence arbitrale en cause:  ومن حيث إنه عن حكم التحكـيم موضـوع

 :النزاع
En ce qui concerne les moyens tirés 
de l'irrégularité de la procédure: 

حيث إنه عن الدفوع الشكلية الخاصـة بعـدم 

 :صحة الإجراءات
8. Considérant, en premier lieu, que 
contrairement à ce qui est soutenu, la 
sentence a examiné les moyens 
opérants soulevés devant le tribunal 
par la société Fosmax A...pour 
établir le caractère administratif du 
contrat ; que, par suite, le moyen tiré 
du défaut de motivation de la 
sentence arbitrale doit être écarté; 

ً اولا, حيث إنه على عكس ما تم ادعـاؤه, .٨

فإن الحكم قد تفحـص الـدفوع التـي ابـدتها 
 امام هيئة التحكـيم لكـي Fosmax Aشركة 

ة للعقـد; وبالتـالي فـإن داريـيقرر الطبيعة الإ
الدفع الخاص بغياب تسبيب حكم التحكـيم 

 بعاده; استيجب
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9. Considérant, en deuxième lieu, 
que l'avenant n°6 conclu le 11 juillet 
2011 qui a introduit la clause 
compromissoire dans le contrat 
stipulait, à son article 2, que 
"L'arbitrage sera conduit en langue 
française, le lieu de l'arbitrage sera 
Paris (France) et le droit applicable 
au fond du litige sera le droit 
français, y compris le cas échéant les 
dispositions du droit administratif 
français " et, à son article 4, que " 
Les Parties sont en désaccord sur la 
question de l'application du droit 
administratif au contrat. Il est précisé 
que le choix de l'arbitrage est sans 
influence sur la solution de cette 
question et que le tribunal devra 
décider de l'application ou de la non 
application du droit administratif au 
contrat en fonction des critères fixés 
par la loi et la jurisprudence des 
tribunaux français. Le tribunal 
arbitral aura pour mission de 
déterminer si le droit administratif 
est applicable en faisant une stricte 
application de ces critères... " ; que si 
le tribunal arbitral a conclu que le 
contrat devait être qualifié de " 
contrat d'entreprise de droit privé au 
sens du droit français applicable " 
alors qu'il résulte de la décision 
rendue par le Tribunal des conflits le 
11 avril 2016 que le contrat litigieux 
est un contrat de droit public, cette 
circonstance ne saurait conduire à 
considérer que le tribunal arbitral ne 
s'est pas conformé à sa mission telle 
qu'elle avait été définie par les 
parties; 

 ٦ً ثانيا, حيث إنه فإن تعديل العقـد رقـم .٩
ــبرم في  ــو ١١الم ــذي ادخــل ٢٠١١ يولي  وال

شرط التحكيم في العقد كان يـنص في مادتـه 
ــة  ــسية,  أن "الثاني لغــة التحكــيم هــي الفرن

) فرنـسا(ومكان التحكيم سيكون في باريس 
والقانون الواجب التطبيـق في الموضـوع هـو 

ــصو ــك ن ــما في ذل ــسي, ب ــانون الفرن ص الق
, " وجــدتإذا الفرنــسي داريالقــانون الإ

 الأطـراف " أن ونصت المادة الرابعة منه على
في حالة اختلاف على مـسألة تطبيـق القـانون 

 أن  وتــم الاتفــاق عــلى. عــلى العقــدداريالإ
 التحكـيم لـن يكـون ذات إلىاختيار اللجوء 

تأثير على حل تلك المسألة وانه يتعين على هيئة 
ــيم ــرر تط أن التحك ــق تق ــق أوبي ــدم تطبي  ع

ــانون الإ ــا داريالق ــك وفق ــد وذل ً عــلى العق

للمعايير المقررة في القانون واحكـام المحـاكم 
 يتعين على هيئة التحكيم تحديـد مـا .الفرنسية

ــانون الإإذا ــان الق ــق داري ك  واجــب التطبي
ًبتطبيق تلك المعايير تطبيقـا ضـيقا  ولمـا "....ً
عقـد ال أن كانت هيئة التحكيم قد انتهـت إلى

 كعقد مقاولات خاص "يتم تكييفه  أن يجب
 "بموجب القانون الفرنسي واجـب التطبيـق

وحيث إن حكم محكمة المنازعات الصادر في 

 قد قـضى بـأن العقـد محـل ٢٠١٦ ابريل ١١
هذه الجزئية لا يمكن  أن النزاع عقد عام, إلا

ها كافية للقـول بـأن هيئـة التحكـيم لم اعتبار
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ــددة  ــا المح ــل لمهمته ــل تمتث ــن قب ــسبقا م ًم

 الأطراف; 
10. Considérant, enfin, que le grou-
pement STS demandait dans ses 
écritures devant le tribunal arbitral 
une indemnisation de 165 407 813 
euros au titre d'un bouleversement 
économique du contrat résultant de 
divers évènements survenus après la 
conclusion de l'avenant n°5 en date 
du 24 janvier 2008 ; qu'il invoquait à 
l'appui de sa demande non seulement 
la signature d'avenants ayant aug-
menté le volume des travaux et par 
voie de conséquence le prix, mais 
également l'immixtion de la société 
Fosmax A...dans l'exécution du 
contrat ; que contrairement à ce qui 
est soutenu, la sentence n'a pas, en 
ce qu'elle relève que les interven-
tions répétées de la société Fosmax 
A...dans le cours de l'exécution du 
contrat ont créé un bouleversement 
économique du contrat de nature à 
remettre en cause le prix forfaitaire, 
fondé l'indemnisation du préjudice 
sur un fondement juridique non dé-
battu entre les parties ; que le tribu-
nal arbitral n'avait pas à recueillir les 
observations des parties sur le rai-
sonnement qu'il entendait déduire 
des éléments de fait et de droit dont 
les parties ont débattu ; que, par 
suite, le moyen tiré de la méconnais-
sance du principe du contradictoire 
ne peut qu'être écarté;   

 STSً اخيرا, حيث إن مجموعة شركـات .١٠
ــيم  ــة التحك ــام هيئ ــذكراتها ام ــت في م طلب

يـورو عـن ١٦٥.٤٠٧.٨١٣تعويض بقيمة 
اختلال التوازن الاقتصادي للعقد الناتج عن 

 ٥وقوع عدة احداث بعد ابرام التعديل رقـم 
; ولم تستند في طلبهـا ٢٠٠٨ يناير ٢٤بتاريخ 

  بعـد توقيـعالأعـمالفقط على ارتفاع حجـم 
ــل ــثمن, ب ــاع ال ــالي ارتف ــديلات وبالت  التع

  Fosmax Aًندت ايضا إلى تدخل شركـةاست
في تنفيذ العقد; و على عكس ما تـم ادعـاؤه, 
فإن حكـم التحكـيم, في مـسألة التـدخلات 

 في تنفيــذ Fosmax Aالمتكــررة مــن شركــة 
العقد التي سببت اخـتلال اقتـصادي لـه ممـا 

 يستند يستوجب معه إعادة النظر في السعر, لم
في تقريره للتعويض على أساس قانوني لم يـتم 
تداوله بين الأطـراف; إن هيئـة التحكـيم لا 
يتعين عليها تلقي الملاحظات مـن الأطـراف 

نتجته مـن عنـاصر الواقـع والقـانون  استفيما
والتي ناقشها الأطراف; وبالتالي, فإن الـدفع 
 الخــاص بمخالفــة مبــدأ المواجهــة يجــب

 بعاده, است

En ce qui concerne les moyens tirés 
de la méconnaissance de règles d'or-
dre public: 

فيما يخص الدفوع المستندة إلى مخالفـة قواعـد 
 :النظام العام
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11. Considérant, en premier lieu, 
qu'il résulte de ce qui a été dit au 
point 5 que le contrôle du juge ad-
ministratif sur une sentence arbitrale 
doit porter non sur la qualification 
que les arbitres ont donnée de la 
convention liant les parties, mais sur 
la solution donnée au litige, l'annula-
tion n'étant encourue que dans la 
mesure où cette solution méconnaît 
une règle d'ordre public ; que s'il ré-
sulte de la décision rendue par le 
Tribunal des conflits le 11 avril 2016 
que le contrat en cause était un 
contrat administratif et si, par suite, 
c'est à tort que les arbitres, chargés 
de déterminer le droit applicable au 
contrat, ont estimé que le litige était 
régi par le droit privé, la censure de 
la sentence par le Conseil d'Etat ne 
saurait être encourue que dans la 
mesure où cette erreur de qualifica-
tion aurait conduit les arbitres à écar-
ter ou à méconnaître une règle d'or-
dre public applicable aux contrats 
administratifs; 

ً اولا, حيث إنه يترتب عـلى مـا قيـل في .١١

رقابة القاضي  أن )من الحكم(النقطة الخامسة 
 على حكم التحكيم يجب الا تنصب داريالإ

على تكييف المحكمين لاتفاق الأطراف, بـل 
على الحل الذي اعطوه للمنازعـة, لا يمكـن 
القضاء بالبطلان الا في حالة مخالفة هذا الحل 

م; وإذا كان يترتب على لقاعدة من النظام العا
الحكم الصادر من محكمة المنازعات الـصادر 

 العقد محل النـزاع اعتبار ٢٠١٦ ابريل ١١في 
, وإذا, بالتالي, أخطـأ المحكمـين, إداريعقد 

المنوط بهم تحديد القانون واجب التطبيق, في 
تطبيقهم للقانون الخاص على المنازعـة, فـإن 

حكـم مجلس الدولة لـن يبـسط رقابتـه عـلى 
ــة ــيم إلا في حال ــف  أن التحك ــود التكيي يق
ــين إلى ــاطئ المحكم ــتالخ ــة أوبعاد  اس  مخالف

قاعدة من قواعد النظام العام واجبة التطبيـق 
  .ةداريعلى العقود الإ

12. Considérant, en deuxième lieu, 
qu'il résulte des règles générales ap-
plicables aux contrats administratifs 
que le maître d'ouvrage de travaux 
publics qui a vainement mis en de-
meure son cocontractant d'exécuter 
les prestations qu'il s'est engagé à 
réaliser conformément aux stipula-
tions du contrat, dispose de la faculté 
de faire exécuter celles-ci, aux frais 
et risques de son cocontractant, par 
une entreprise tierce ou par lui-
même ; que la mise en régie, desti-
née à surmonter l'inertie, les man-

ً وثانيا, حيـث إنـه, ينـتج عـن القواعـد .١٢

ــود الإ ــلى العق ــة ع ــة المطبق ــالعام ة أن داري
صاحب العمل والـذي أخطـر دون جـدوى 

 التـي التــزم الأعــمالالطـرف الاخــر بتنفيـذ 
ًبتحقيقها وفقا لبنـود التعاقـد, يملـك تنفيـذ 

, على حـساب الطـرف الاخـر, الأعمالهذه 
 بواسـطته أووذلك بواسطة شركة من الغـير 

و; إن التنفيذ على الحساب, المقرر للتغلـب ه
 سـوء نيـة الطـرف أوعلى تقصير ومخالفـات 
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quements ou la mauvaise foi du co-
contractant lorsqu'ils entravent l'exé-
cution d'un marché de travaux pu-
blics, peut être prononcée même en 
l'absence de toute stipulation du 
contrat le prévoyant expressément, 
en raison de l'intérêt général qui s'at-
tache à l'achèvement d'un ouvrage 
public ; que la mise en oeuvre de 
cette mesure coercitive, qui revêt un 
caractère provisoire, qui peut porter 
sur une partie seulement des presta-
tions objet du contrat et qui n'a pas 
pour effet de rompre le lien contrac-
tuel existant entre le maître d'ou-
vrage et son cocontractant, ne saurait 
être subordonnée à une résiliation 
préalable du contrat par le maître 
d'ouvrage ; que la règle selon la-
quelle, même dans le silence du 
contrat, le maître d'ouvrage peut tou-
jours faire procéder aux travaux pu-
blics objet du contrat aux frais et ris-
ques de son cocontractant revêt le 
caractère d'une règle d'ordre public ; 
que, par suite, les personnes publi-
ques ne peuvent légalement y renon-
cer ; 

الاخر عندما يعطـل تنفيـذ عقـود الاشـغال 
العامة, يمكن اللجوء إليه حتى في غياب أي 
ًبند ينص عليـه صراحـة في التعاقـد, وذلـك 

للمصلحة العامة التي تتـصل بالانتهـاء مـن 
 تلك الوسيلة العام; وتطبيق) المرفق(المشروع

 القصرية, والتي تحمل طابع مؤقـت, يمكـن
 محـل العقـد الأعمالتنصب على جزء من أن 

ينتج عنها قطع العلاقة العقدية بـين  والتي لا
صاحب العمـل والمتعاقـد معـه, ولا يمكـن 

ه كفسخ مسبق للعقد من قبل صاحب اعتبار
العمل; والقاعدة التي تنص على إنه حتـى في 

فـإن صـاحب العمـل حالة صـمت العقـد, 
ًيمكنه دائما تنفيذ الاشغال العامة محل التعاقد 

الطرف المقابل ) حساب(على تكاليف ومخاطر

تتــسم بوصــفها قاعــدة مــن النظــام العــام; 
لتنـازل  العامـة اشخاصوبالتالي, لا يجوز للأ

 ًقانونيا عن تلك القاعدة;

13. Considérant que le contrat en 
cause dans le présent litige portait 
sur la réalisation d'un terminal mé-
thanier destiné à Gaz de France ; que 
ce nouveau terminal devait permettre 
d'assurer la sécurité d'approvision-
nement et la continuité de la fourni-
ture du gaz, conformément aux obli-
gations de service public assignées à 
Gaz de France ; qu'eu égard à l'objet 
de ce marché, qui portait sur la réali-
sation de travaux publics, la société 
Fosmax A...est fondée à soutenir que 

 حيث إن العقد محل النـزاع في الـدعوى .١٣
الماثلة يتعلق بتنفيذ محطة غاز مـسال لـصالح 

, ولما كانـت المحطـة Gaz de Franceشركة 
مرار  واسـتالجديدة تهـدف إلى ضـمان تزويـد

ات الخدمـة العامـة لتزامًتوريد الغاز, وفقا لا

ً; واخـذا Gaz de Franceالموكلة إلى شركـة 

وع, الــذي يتعلــق  لطبيعــة المــشرعتبـارفي الا
 Fosmax Aبتنفيذ اشغال عامة, فإن شركـة 



El<DÜéÓ<< <OU  
 

 

c'est à tort que le tribunal arbitral, 
s'arrêtant à la constatation que les 
stipulations des articles 34.2.1 et 
34.2.3 du contrat litigieux subordon-
naient l'exercice de cette prérogative 
à la résiliation préalable du contrat et 
estimant qu'en ne procédant pas à la 
résiliation du contrat avant de pro-
noncer la mise en régie des travaux, 
la société avait violé la loi du 
contrat, a rejeté sa demande tendant 
à la condamnation du groupement 
STS au paiement de l'intégralité du 
coût des travaux que la société a fait 
exécuter par des tiers aux frais et 
risques de celui-ci ; 

قد أسست ادعاءها بـإن هيئـة التحكـيم قـد 
أخطأت في تقريرها الاكتفاء بنصوص البنود 

 من العقـد محـل النـزاع ٣٤.٢.٣ و ٣٤.٢.١
والتي تتعلق بالفسخ المسبق للعقد, وقـررت 
بأن الشركة قد خالفت القانون لأنها لم تفسخ 

اتنفذ على الحساب, ورفضت أن  التعاقد قبل
ــدف إلى  ــذي يه ــب ال ــزامالطل ــة إل  مجموع

  بتــسديد كامــل تكــاليف STSشركــات 
 التي نفذتها الشركة بواسطة الغير على الأعمال

 حساب تلك المجموعة;
 

14. Considérant, enfin, que la sen-
tence arbitrale a mis à la charge de la 
société Fosmax A...divers surcoûts 
occasionnés par le comportement du 
maître d'ouvrage dans la conduite du 
contrat, dont elle a estimé qu'il avait 
provoqué un bouleversement éco-
nomique du contrat ; que s'il est sou-
tenu que le tribunal arbitral a, en ac-
cueillant l'essentiel des demandes 
reconventionnelles du groupement 
STS au motif que le contrat de cons-
truction avait connu un bouleverse-
ment économique rendant caduc le 
prix forfaitaire convenu dans le 
contrat, méconnu les règles impéra-
tives du droit de la commande publi-
que relatives aux conditions dans 
lesquelles un prix forfaitaire conve-
nu dans un marché public peut être 
remis en cause, les modalités d'in-
demnisation du cocontractant d'un 
contrat de la commande publique 
conclu à prix forfaitaire en cas de 

ً واخيرا, حيـث إن حكـم التحكـيم قـد .١٤

 مختلـف Fosmax Aوضع على عاتق شركـة 
ــي ســببها ســلوك  ــاليف الإضــافية الت التك

ــي  ــذه للعقــد, والت صــاحب العمــل في تنفي

قـدرها بانهـا قـد سـببت اخـتلال اقتــصادي 
للعقــد; وإن كــان قــد تــم الــدفع بــأن هيئــة 
التحكيم, عندما قبلت اهم الطلبات المقابلـة 

ــ ــة شرك ــسبب حــدوث STSات لمجموع  ب
اختلال اقتصادي لعقد التشييد والذي جعل 
ًالسعر المتفق عليه في العقد باطلا, قد خالفت 

القواعد الآمرة في قـانون المـشتريات العامـة 
والخاصـة بالــشروط اللازمـة لتغيــير الــسعر 

التعاقدي في المشروع العام, إن طرق تعويض 
عر المتعاقد معه في عقد مشتريات عام ابرم بس

ثابت في حالة حدوث صعوبات في التنفيذ لا 
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survenance de difficultés d'exécution 
ne revêtent pas par elles-mêmes le 
caractère d'une règle d'ordre public ; 
qu'en mettant à la charge de la socié-
té Fosmax A...les surcoûts résultant 
du comportement de la société maî-
tre d'ouvrage durant le chantier, dont 
les interventions ont conduit à des 
travaux supplémentaires importants, 
et de l'arrêt du chantier pendant plus 
de trois mois à la suite de l'annula-
tion par le tribunal administratif de 
Marseille, le 29 juin 2009, de l'arrêté 
préfectoral du 15 décembre 2003 
autorisant l'exploitation du terminal 
méthanier, le tribunal arbitral n'a pas 
méconnu de règle d'ordre public ;  

تتسم بذاتها بطابع قاعدة النظام العـام; فإنهـا 
عندما وضعت التكـاليف الإضـافية الناتجـة 
عن سلوك الـشركة صـاحبة العمـل, والتـي 
تسببت تـدخلاتها في اعـمال إضـافية مهمـة, 

بالإضافة إلى توقف العمل لمدة ثـلاث اشـهر 

ــسبب  ــالإ حكــم المحكمــة إلغــاءب ة في داري
ــاريخ  ــو ٢٩مارســيليا بت ــر ٢٠٠٩ يوني  لأم

المحافظ الذي سمح باسـتغلال محطـة الغـاز 
المسال, فإن هيئة التحكيم لم تخالف قاعدة من 

 .قواعد النظام العام
 

15. Considérant qu'il résulte de tout 
ce qui précède que la société Fosmax 
A...est fondée à demander l'annula-
tion de la sentence attaquée en tant 
seulement qu'elle a rejeté sa de-
mande tendant au paiement par le 
groupement STS d'une somme de 36 
359 758 euros au titre du rembour-
sement du coût des travaux exécutés 
aux frais et risques du groupement ; 
que ses conclusions tendant à l'annu-
lation de cette sentence en tant 
qu'elle l'a condamnée à payer à ce-
lui-ci une somme de 87 947 425 eu-
ros au titre du bouleversement de 
l'économie du contrat doivent en re-
vanche être rejetées ; qu'il appartient 
le cas échéant à la société Fosmax 
A...de saisir de nouveau, dans la li-
mite de l'annulation prononcée par la 
présente décision, un tribunal arbi-
tral, à moins que les parties ne déci-
dent conjointement de saisir le tribu-
nal administratif compétent de leur 

يث إنه ينـتج عـن كـل مـا سـبق, إن  ح.١٥

 قد أسست دفعها ببطلان Fosmax Aشركة 
حكم التحكيم المطعـون ضـده فـيما تـضمنه 

ــزامفقــط مــن رفــض طلبهــا الهــادف إلى   إل
 ٣٦.٣٥٩.٧٥٨ مبلغ STSمجموعة شركات 

 التي نفذت عـلى الأعماليورو كمقابل لثمن 
حساب تلك المجموعة; وبالنـسبة لـدفوعها 

ن حكم التحكيم فيما تـضمنه الهادفة إلى بطلا
 ٨٧.٩٤٧.٤٢٥مــن إلزامهــا بتــسديد مبلــغ 

يورو كمقابل للاختلال الاقتـصادي للعقـد 
 Fosmaxفأنه يتعين رفضها; وتملـك شركـة 

A ,اقتضى الامر, اللجـوء مـن جديـد إلى إذا 
هيئة تحكيم, وذلك في حدود البطلان المقضي 

  اتفق الأطراف علىإذابه في الحكم الماثل, إلا 
ة المختـــصة داريـــاللجــوء إلى المحكمـــة الإ
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litige contractuel ; بمنازعتهم العقدية 
16. Considérant que les dispositions 
de l'article L. 761-1 du code de jus-
tice administrative font obstacle à ce 
que le versement d'une somme soit 
mis à la charge de la société Fosmax 
A...qui n'est pas, dans la présente 
instance, la partie perdante ; qu'il y a 
lieu, en revanche, en application des 
mêmes dispositions, de mettre à la 
charge des sociétés TCM FR, Tec-
nimont et Saipem le versement à la 
société Fosmax A...de la somme de 
2 000 euros chacune au titre des frais 
exposés par cette dernière et non 
compris dans les dépens; 

 من ١-٧٦١.ل حيث إن نصوص المادة .١٦
ً تقـف حـائلا وإلـزام داريقانون القضاء الإ

) المصروفات( بتحمل مبلغ Fosmax Aشركة 
حيث إنها ليست الطـرف الخـاسر في الـدعوى 

الماثلة, في المقابل وبتطبيق ذات النصوص, فإنـه 
 TCM FR, Tecnimont etعـلى شركـات 

Saipem ــغ ــسديد مبل ــل ٢٠٠٠ ت ــورو لك  ي
 وذلــك Fosmax Aة مــنهم إلى شركــة واحــد

مقابل المصروفات التي تحملتها الأخيرة والتـي 
 .لا تشمل مصروفات رفع الدعوى

D E C I D E: ٥(حكمت المحكمة(: 
Article 1er: La sentence arbitrale rendue à Paris le 13 février 2015 entre la 
société Fosmax A...et le groupement d'entreprises STS est annulée en tant 
qu'elle a rejeté la demande de la société Fosmax A...tendant au paiement par 
le groupement STS de la somme de 36 359 758 euros au titre du rem-
boursement du coût des travaux exécutés aux frais et risques du groupement. 

 في بـاريس بـين شركـة ٢٠١٥ فبرايـر ١٣ بطلان حكـم التحكـيم الـصادر بتـاريخ :١المادة 
Fosmax A ومجموعة شركات  STS فـيما تـضمنه مـن رفـض طلـب شركـة Fosmax   A  

 الأعمال يورو كمقابل لتكاليف ٣٦.٣٥٩.٧٥٨ مبلغ STS مجموعة شركات إلزامالهادف إلى 
 .التي نفذت على حساب تلك المجموعة

Article 2: Le surplus du recours de la société Fosmax A...est rejeté. 
 Fosmax A رفض باقي طلبات شركة :٢المادة 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي  )٥(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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Article 3: Les sociétés TCM FR, Tecnimont et Saipem verseront chacune à 
la société Fosmax A...une somme de 2 000 euros au titre de l'article L 761-1 
du code de justice administrative. 

 يورو لكل ٢٠٠٠ بتسديد مبلغ Saipem و Tecnimontو TCM FR شركات إلزام :٣المادة 
 .داري  من قانون القضاء الإ١-٧٦١.ً وفقا للمادة لFosmax Aواحدة منهم إلى شركة 

Article 4: Les conclusions présentées par les sociétés TCM FR, Tecnimont 
et Saipem en application des dispositions de l'article L. 761-1 du code de 
justice administrative sont rejetées. 

ً تطبيقـا Saipem و Tecnimontو TCM FR رفض المذكرات المقدمة مـن شركـات :٤المادة 

 .داري من قانون القضاء الإ١-٧٦١.للمادة ل
 

Article 5: La présente décision sera notifiée à la société FosmaxA..., à la 
société TCM FR, à la société Tecnimont et à la société Saipem. 

, وشركــة TCM-FR, وشركــة Fosmax A الحكــم الماثـل إلى شركــة إعـلان يــتم :٥المـادة 
Tecnimont وشركة ,Saipem. 
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 مشروعية الترخيص - ترخيص غير مكتمل -خدام السلطة  است إساءة-ترخيص بناء 
ِ ترخيص معدل - صلاحعيب قابل للإ -

 سلطة القاضي - تأجيل الفصل في الدعوي -ُ
  التقديريةداريالإ
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‚éãV 
  في الدعوي المرفوعة ٢٩/٩/٢٠١٧  في اصدر مجلس الدولة الفرنسي حكمه الصادر

 ضد قرار جهة الإدارة بمنح ترخيص بناء لشركة بهدف تشييد مبني مكاتب وأعمال تجارية
 محكمة اول درجة أن هذا الترخيص يشوبه عيب من عيوب المشروعية, إلاأن  علىنادا است
أيدهم في ذلك مجلس الدولة الفرنسي والذي يعتبر  وئناف قد رفضوا الطعن الاستمحكمةو

 . الفرنسي داريقمة هرم القضاء الإ
 قي الأمر بتأجيل الفصل في داري حق القاضي الإعلى وقد أكد مجلس الدولة الفرنسي 

 ترخيص بناء اخر يصحح العيوب التي شابت الترخيص على يتم الحصول حتىعوي الد
, وهو أمر متروك لسلطة صلاحالأول والمطعون ضده, طالما كانت هذه العيوب قابلة للإ

 . من قانون التخطيط العمراني١-٥-٦٠٠القاضي التقديرية وذلك وفقا لنص المادة 
نباطه من  است قاعدة جديدة عن طريقوفي هذا الصدد ارسي مجلس الدولة الفرنسي

 إلغاء تأجيل الفصل في دعوي داريالسماح للقاضي الإ: أحكام المادة سالفة الذكر وهي 
 .ًترخيص البناء, ليس مشروطا بعدم إكتمال أعمال البناء المخولة بموجب هذا التصريح

ل التصريح لم  محالأعمال ففي هذا الشأن لا يحق الطعن في مشروعية التعديل لمجرد أن 
 من الأمر بتأجيل داريتكتمل بعد حيث أن إكتمال البناء من عدمه لا يؤثر في حق القاضي الإ

كان التعديل  والفصل في الدعوي لإتمام التعديل المطلوب في الترخيص طالما كان لذلك محل
 .هاإصلاحًجائزا وأن عيوب الترخيص يمكن 

“~ÚV< <

ي قضائية من أجل إلغاء دعو ...Mme E...C..., Mme D...B...et M. A...Cاقام 
 وذلك بسبب أن ترخيص البناء ,Kefras قرار جهة الإدارة الخاص بمنح ترخيص بناء لشركة

وفقا  ُمحل النزاع يشوبه عيوب وذلك بسبب أن الملف المقدم لطلب الترخيص غير مكتمل
حكمها Basse-terreنة ة بمديداري وعليه قد اصدرت المحكمة الإ,لقانون التخطيط العمراني
 .والمتضمن رفض الطلب

  حكمها برفض طلب (Bordeaux)ئنافية لمدينة  الاستةداريكما اصدرت المحكمة الإ 
 حكم اول درجة وذلك بعد أن قررت تأجيل الفصل في علىئناف المقام من المدعين الاست

 يتسني لها تىحبمنحها مهلة ثلاثة اشهر  و طلب الشركة المدعي عليهاعلىاء الدعوي بن



El<D“é}]†i<< <PQ  
 

 

ة, وقد أيد داري النسخة المعدلة من ترخيص البناء الذي تم إصداره من الجهة الإعلىالحصول 
 .ئنافية وقضي برفض الطعن الاستةداريمجلس الدولة الفرنسي حكم المحكمة الإ

 أن المحكمة المطعون في حكمها قد أعملت علىوقد جاء حكم مجلس الدولة تأسيسا 
 من قانون التخطيط العمراني ١-٥-٦٠٠انها لم تخالف نص المادة صحيح القانون حيث 
 سلطة الأمر بتأجيل الفصل في الدعوي لمدة هو الذي يحددها داريوالتي تمنح للقاضي الإ

هناك  أن  رأيإذا هدم, ذلك أو يتم تعديل عمل الإدارة المعيب من منح ترخيص بناء حتى
 أن يكون هذا العيب قابل وعلىلترخيص عيب يشوب مشروعية عمل الإدارة بمنح هذا ا

 محل الترخيص الأعمالُ عن طريق منح ترخيص معدل, ولا يشترط في ذلك كون صلاحللإ
 .قد اكتملت من عدمه
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N° 392998  ٣٩٢٩٩٨الطعن رقم 
Publié au recueil Lebon  مجموعةفيحكم منشور   Lebon 

6ème - 1ère chambres réunies  مجتمعتان  والسادسةالأولىالدائرتان 
Mme Laurence Franceschini, 

rapporteur,  
 

 Laurence /السيدة

Franceschini,القاضى المقرر 
Mme Suzanne von Coester, 

rapporteur public, 
 

, مفوض Suzanne von Coeste /السيدة
 الدولة,

SCP WAQUET, FARGE, HAZAN 
; SCP CELICE, SOLTNER, 
TEXIDOR, PERIER ; SCP 

MARLANGE DE LA BURGADE, 
avocats  

 ,SCP WAQUET, FARGE المحامون
HAZAN ; SCP CELICE, 

SOLTNER, TEXIDOR, PERIER ; 
SCP MARLANGE DE LA 

BURGADE  
Lecture du lundi 22  

féverier 2017 
 فبراير ٢٢جلسة النطق بالحكم يوم الاثنين 

٢٠١٧ 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 فرنسية الجمهورية ال

 
AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  

  فرنسيباسم الشعب ال
 

Vu la procédure suivante: الوقائع: 
Mme E...C..., Mme D...B...et M. 
A...C...ont demandé au tribunal 
administratif de Basse-Terre 
d'annuler pour excès de pouvoir 
l'arrêté du 18 décembre 2007 du 
maire de Baie-Mahault délivrant un 
permis de construire à la SCI Kefras.   

ــن  ــدعون دعــواهم طــالبين فيهــا م ــام الم اق
 Basse-Terreة بمدينــة داريــالمحكمــة الإ

 ديـسمبر ١٨ُللمطالبة بإلغاء القرار المؤرخ في 
-Baie الــصادر عــن عمــدة قريــة ٢٠١٧

Mahault خدام الـسلطة  اسـتوذلك لإساءة
 مقتضاه يمنح ترخيص بناء لـشركة والذي ب

SCI Kefras. 
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Par un jugement n° 0800091 du 20 
septembre 2012, le tribunal adminis-
tratif de Basse-Terre a rejeté leur 
demande.  

ــد اصــدرت المحكمــة الإ ــوق ــة داري ة بمدين
Basse-terre ٠٨٠٠٠٩١حكمهــــا رقــــم 

 الــذي تــضمن ٢٠/٩/٢٠١٢المــؤرخ في 
 .طلبرفض ال

Par un arrêt n° 12BX02902 du 12 
juin 2014, la cour administrative 
d'appel de Bordeaux a décidé, en 
application de l'article L. 600-5-1 du 
code de l'urbanisme, de surseoir à 
statuer sur la requête dont elle était 
saisie et d'impartir à la société 
pétitionnaire un délai de trois mois 
aux fins d'obtenir la régularisation 
du permis de construire initialement 
délivré. Par un arrêt du 9 juillet 
2015, sous le même numéro, la cour 
administrative d'appel de Bordeaux a 
rejeté l'appel formé par Mme C...et 
autres contre ce jugement. 

ــكــما قــررت المحكمــة الإ ئنافية  الاســتةداري
, ١٢/٦/٢٠١٤  في Bordeauxبمدينــــــة 

ــمادة ل ــا لل ــانون ١-٥-٦٠٠.تطبيق ــن ق  م
التخطــيط العمــراني, بتأجيــل الفــصل في 

 طلب الشركة المدعي ًاء علىالدعوي وذلك بن
 يتسني حتىعليها و بمنحها مهلة ثلاثة اشهر 

 النسخة المعدلة من ترخيص علىلها الحصول 
. ةداريـالبناء الذي تم إصداره مـن الجهـة الإ

تباعا لذلك اصدرت ذات المحكمة حكمهـا 
ــب٩/٧/٢٠١٥في  ــض طل ــضمن رف   والمت

 حكـم اول عـلىئناف المقام من المدعين الاست
 .درجة

Par un pourvoi sommaire, un 
mémoire complémentaire et un 
mémoire en réplique, enregistrés les 
26 août 2015, 25 novembre 2015 et 
9 décembre 2016 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d'Etat, Mme 
C...et autres demandent au Conseil 
d'Etat:  

ن المقـدم, و للمـذكرة التكميليـة ووفقا للطع
مذكرة الدفاع اللـذان تـم ايـداعهما بتـاريخ و
  و٢٥/١١/٢٠١٥ و ٢٦/٨/٢٠١٥
القسم القضائي بمجلس   في ٩/١٢/٢٠١٦

الدولة الفرنسي, طلب المـدعون مـن مجلـس 
  : الآتيالدولة 

1°) d'annuler l'arrêt du 9 juillet 2015;  
 
 
2°) réglant l'affaire au fond, de faire 
droit à leur appel ; 

ــم: ًأولا ــاء حك ــتإلغ ــؤرخ في  الاس ئناف الم

٩/٧/٢٠١٥ 
النظــر في موضــوع الــدعوي والحكــم : ًثانيـا

 بأحقية المدعين في طلباتهم 
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3°) de mettre à la charge de la com-
mune de Baie-Mahault la somme de 
4 000 euros au titre de l'article L. 
761-1 du code de justice administra-
tive. 

بدفع مبلـغ Baie-Mahault   بلدية إلزام-٣
 يورو ذلك طبقـا لحكـم المـادة ٤٠٠٠و قدره

 داري من قانون القضاء الإ١-٧٦١.ل
Vu les autres pièces du dossier; Vu:  
- le code de l'urbanisme; 
- le code de justice administrative; 

 :  المستندات الأخرى; وعلىوبعد الإطلاع على
 قانون التخطيط العمراني  -
 ;داريقانون القضاء الإ  -

Après avoir entendu en séance 
publique: 
-  le rapport de Mme Laurence 

Franceschini, conseiller d'Etat,  
- les conclusions de Mme Suzanne 

von Coester, rapporteur public. 

 : ماع في الجلسة العلنية إلى الاستوبعد
 Laurence Franceschiniتقرير الـسيدة  -

 المستشارة بمجلس الدولة,
 Suzanne vonلـسيدة والرأي القـانوني ل -

Coesterمفوض الدولة . 
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Marlange, de la Burgade, avocat de 
Mme C...et autres, et à la SCP 
Waquet, Farge, Hazan, avocat de la 
commune de Baie-Mahault ; 

 المـدعين و المـدعي وبعد سماع دفـوع محـامي
عليهم, قبـل و بعـد ابـداء الملاحظـات مـن 

 مفوض الدولة,

Vu la note en délibéré, enregistrée le 
26 janvier 2017, présentée par Mme 
C... et autres ; 

 مـــذكرة الـــرأي في عـــلىوبعـــد الإطـــلاع 
المداولة

 و ٢٦/١/٢٠١٧ المودعة بتاريخ )٦(
ـــن ـــة م  آخـــرين و  …Mme C المقدم

 ,)المدعين(
1. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis aux juges du 
fond que, par un arrêté du 18 dé-
cembre 2007, le maire de Baie-
Mahault (Guadeloupe) a délivré un 

ُاق المقدمة أمـام ولما كان الثابت من الأور. ١

  ,١٨/١٢/٢٠٠٧محكمة الموضوع أنه بتاريخ 
 Baie-Mahaultمـــنح عمـــدة بلديـــة 

                                                 
ُمذكرة الرأي في المداولة هي مذكرة تكميلية شارحة يجوز لأط    )٦( راف الدعوى تقديمها بعد حجز ُ

 .الدعوى للحكم
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permis de construire à la SCI Kefras 
en vue de l'édification d'un immeu-
ble de bureaux et de commerces ; 
que, par un jugement du 20 septem-
bre 2012, le tribunal administratif de 
Basse-Terre a rejeté la demande de 
Mme C...et autres tendant à l'annula-
tion pour excès de pouvoir de ce 
permis ; que, par un premier arrêt du 
12 juin 2014, la cour administrative 
d'appel de Bordeaux a jugé que le 
permis attaqué était entaché de vices 
tenant à l'insuffisance du dossier de 
demande de permis de construire, 
mais que ces vices étaient suscepti-
bles de régularisation par la déli-
vrance d'un permis de construire 
modificatif ; qu'après avoir écarté les 
autres moyens soulevés par les re-
quérants, elle a décidé, en applica-
tion de l'article L. 600-5-1 du code 
de l'urbanisme, de surseoir à statuer 
et d'impartir à la société pétitionnaire 
un délai de trois mois aux fins d'ob-
tenir la régularisation du permis de 
construire initialement délivré ; que 
le maire de Baie-Mahault a délivré le 
5 août 2014 un permis de construire 
modificatif à la SCI Kefras ; que, par 
un deuxième arrêt du 9 juillet 2015, 
contre lequel les requérants se pour-
voient en cassation, la cour adminis-
trative d'appel de Bordeaux a jugé 
que le permis initial avait été régula-
risé par ce permis de construire mo-
dificatif et a, en conséquence, rejeté 
l'appel des intéressés; 
 

(Guadeloupe) ـــشركة ـــاء ل ـــرخيص بن   ت
Kefras وذلك بهدف تـشييد مبنـي مكاتـب 

ة بمدينـة داريالمحكمة الإ; وأن وأعمال تجارية
Basse-Terre  ـــضت في ـــد ق ـــت ق  في كان

 برفض طلب المدعين بإلغـاء ٢٠/٩/٢٠١٢
عمال السلطة,  استترخيص البناء بسبب إساءة

 ةداريــذلــك وقــد حكمــت المحكمــة الإ
ــت ــة الاس ــم Bordeauxئنافية بمدين  في الحك

ـــاريخ  ـــا بت ـــأن ١٢/٦/٢٠١٤الأول له  ب
, ترخيص البناء محـل النـزاع يـشوبه عيـوب

ُوذلــك بــسبب أن الملــف المقــدم لطلــب 

هذه العيـوب  أن الترخيص غير مكتمل, غير
 ترخيص خراج استعن طريقيمكن تعديلها 

 الطعـن أسـباببعاد  اسـتُبناء معـدل, وبعـد
الأخري التي اثارها المـدعين وتطبيقـا لـنص 

 مـن قـانون التخطـيط  ١-٥-٦٠٠.ل المادة
العمراني, قررت ذات المحكمة  تأجيل البت 
في القضية وإعطاء مهلة ثلاثة اشهر للـشركة 

 يتسني لها الحصول حتىملتمسة طلب المهلة 
ُلنسخة المعدلة من ترخيص البناء والذي  اعلى

ة, ولما كان عمدة داريتم إصداره من الجهة الإ
Baie-Mahault ــاء ــرخيص البن ــد ســلم ت  ق

 بتـــــاريخ Kefrasُالمعـــــدل للـــــشركة 
 ذلك اصـدرت ذات على ً, بناء٥/٨/٢٠١٤

ــاني في   , ٩/٧/٢٠١٥المحكمــة حكمهــا الث
وهو الحكم المطعون ضده امام مجلس الدولة, 
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مضمون هذا الحكم أن ترخيص البنـاء وكان 
ُالأصلي قد تم تعديله بترخيص البناء المعـدل 

ئناف  الاسـتالأمر الذي معه رفـضت طلـب

 .المقدم من المدعين
2. Considérant, en premier lieu, 
qu'aux termes de l'article L. 600-5-1 
du code de l'urbanisme : " Le juge 
administratif qui, saisi de 
conclusions dirigées contre un 
permis de construire, de démolir ou 
d'aménager, estime, après avoir 
constaté que les autres moyens ne 
sont pas fondés, qu'un vice 
entraînant l'illégalité de cet acte est 
susceptible d'être régularisé par un 
permis modificatif peut, après avoir 
invité les parties à présenter leurs 
observations, surseoir à statuer 
jusqu'à l'expiration du délai qu'il fixe 
pour cette régularisation. Si un tel 
permis modificatif est notifié dans ce 
délai au juge, celui-ci statue après 
avoir invité les parties à présenter 
leurs observations " ; qu'il appartient 
au juge d'appel, lorsqu'il a sursis à 
statuer en application de ces 
dispositions, de se prononcer 
directement sur la légalité du permis 
de construire modificatif délivré à 
fin de régularisation;   

ــادة ..٢ ــث أن الم ــن ١-٥-٦٠٠.لوحي  م
 : أنعــلىقــانون التخطــيط العمــراني تــنص 

ــاضي الإ" ــشروعية داريللق ــه م ــار امام  المث
ــاء  ــرخيص بن ــرخيص هــدم أوت  اعــمال أو ت

يأمر بتأجيل الفصل في الدعوي لمدة  أن تطوير
 يـتم تعـديل عمـل حتـىهو الـذي يحـددها 

هنـاك عيـب  أن  رأيإذاالإدارة المعيب, ذلك 
وعية عمـل الإدارة بمـنح هـذا يـشوب مـشر

 أن يكون هـذا العيـب قابـل وعلىالترخيص 
ُ عن طريـق مـنح تـرخيص معـدل صلاحللإ

ــداء  ــدعين لإب ــوة الم ــد دع ــضا بع ــك اي وذل

ففــي حالــة إخطارالقــاضي . ملاحظــاتهم
 أن  هذه المدة, فللقـاضيأثناءُبترخيص معدل 

يفصل في الدعوي بعد دعوة المـدعين لإبـداء 

ئناف الذي يأمر  الاستضيولقا ."ملاحظاتهم

بتأجيــل النظــر في القــضية لــذات الأســباب 
ــشروعية  ــاشرة في م ــصل مب ــذكورة أن يف ًالم

 .لُترخيص البناء المعد
3. Considérant que les dispositions 
de l'article L. 600-5-1 du code de 
l'urbanisme ont pour objet de per-
mettre au juge administratif de sur-
seoir à statuer sur une demande 
d'annulation d'un permis de cons-
truire lorsque le vice entraînant l'il-

-٦٠٠.ل ومفاد ما تقدم أن احكام المـادة .٣
 إلى من قانون التخطيط العمراني تهدف  ١-٥

ــسماح للقــاضي الإ ــل داري أن ال ــأمر بتأجي ي
 كان إذاالفصل في دعوي إلغاء ترخيص البناء 
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légalité de ce permis est susceptible 
d'être régularisé ; qu'elles ne subor-
donnent pas, par principe, cette fa-
culté de régularisation à la condition 
que les travaux autorisés par le per-
mis de construire initial n'aient pas 
été achevés ; qu'il appartient au juge 
administratif, pour faire usage des 
pouvoirs qui lui sont ainsi dévolus, 
d'apprécier si, eu égard à la nature et 
à la portée du vice entraînant son 
illégalité, cette régularisation est 
possible ; que, par suite, en jugeant, 
que les requérants ne pouvaient uti-
lement se prévaloir, pour contester la 
légalité de la régularisation, de la 
seule circonstance que la construc-
tion objet du permis contesté aurait 
été achevée, la cour n'a pas commis 
d'erreur de droit;  

العيب الذي يشوب مشروعية هذا الترخيص 

وبحسب الأصل هذه المـادة . صلاحقابل للإ

, داريضي الإلم تجعل السلطة الممنوحـة للقـا
في تعديل العيـب الـذي يـشوب التـصريح, 

 المخولـة الأعمالتكون  أن  شرطعلىموقوفة 
وبالتالي .بموجب هذا التصريح لم تكتمل بعد

ــق للمــدعين ــشروعية  أن لا يح ــوا في م يطعن
التعديل لمجرد أن أعمال البناء محل التـصريح 
المتنازع عليه لم تكتمل بعد, ولهـذه الأسـباب 

 . لم تقع في ثمة خطأ قانونيفإن المحكمة

4. Considérant, en deuxième lieu, 
que, dans leur troisième mémoire du 
13 février 2015, Mme C...et autres 
ont soutenu que des informations 
figurant au dossier du pétitionnaire 
concernant la distance de la cons-
truction par rapport aux limites sépa-
ratives étaient erronées, que le péti-
tionnaire avait trompé sur ce point le 
service instructeur et que le permis 
de construire avait ainsi été fraudu-
leusement obtenu ; que, si elle n'a 
pas expressément écarté l'existence 
d'une fraude, en relevant, au terme 
d'une analyse circonstanciée, que 
l'administration avait pu apprécier, 
compte tenu des éléments dont elle 
disposait, la consistance du projet et 
que les règles de distance avaient été 
respectées, la cour a nécessairement 
entendu répondre à cette argumenta-

, في آخـرين وMme Cوحيث أن المدعين . ٤
ـــة الم ـــستندات الثالث ـــة الم ـــة في حافظ ودع

بعــــض  أن دعــــواا, قــــد ١٣/٢/٢٠١٥

المعلومات الواردة في ملف الشركة المتظلمـة 

ــاء مــن الحــدود  ــق بمــسافة البن ــي تتعل والت
الـشركة  أن الفاصلة كانت غير صـحيحة, و

المتظلمة قـد خـدعت المـسئول عـن فحـص 
 الترخـيص قـد تـم أن  و,وصلاحية المشروع

 أن  فرضوعلى .لامه عن طريق الإحتيالاست
ًلمحكمــة لم تنفــي صراحــة وجــود إحتيــال, ا

ــارت ــن إلى وأش ــا م ــا له ــة الإدارة لم  أن جه
َأدوات, وبعد البحث المفصل,  أن طاعت استُ

ــت  ــشروع واتثب ــساق الم ــت ــد التزام ه بقواع



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < QN  
 

tion et ainsi mis à même le juge de 
cassation d'exercer le contrôle de 
légalité qui lui appartient ; que le 
moyen tiré d'une insuffisance de mo-
tivation ne peut être accueilli;  

ــإن ــذلك ف ــسافات, ل ــت أنالم   محكمــة الثاب
 هـذا عـلى الـرد ًحـتمائناف قد اعتزمت الاست

ــنقض ســلطة  الإدعــاء وتركــت لمحكمــة ال
ث في المشروعية كـما ترتـأي, وتلخيـصا البح

بالـدفع بعـدم لذلك فإنه لا يمكن الإعتـداد 
 .كفاية التسبيب

5. Considérant, en troisième lieu, 
qu'aux termes de l'article R. 431-23 
du même code, dans sa rédaction 
alors applicable: "Lorsque les tra-
vaux projetés portent sur une cons-
truction à édifier dans une zone 
d'aménagement concerté, la de-
mande est accompagnée : / a) Lors-
que le terrain a fait l'objet d'une ces-
sion, location ou concession d'usage 
consentie par l'aménageur de la 
zone, d'une copie de celles des dis-
positions du cahier des charges de 
cession de terrain qui indiquent le 
nombre de mètres carrés de surface 
de plancher dont la construction est 
autorisée sur la parcelle cédée ainsi 
que, si elles existent, de celles des 
dispositions du cahier des charges 
qui fixent des prescriptions techni-
ques, urbanistiques et architecturales 
imposées pour la durée de la réalisa-
tion de la zone (...) " ; qu'en jugeant 
que, dans les circonstances de l'es-
pèce, le service instructeur, gestion-
naire de la zone d'aménagement, 
avait pu s'assurer de la conformité du 
projet de construction au plan de la 
zone, s'agissant notamment du res-
pect du coefficient d'occupation ses 
sols, nonobstant la circonstance que 

ــادة ر. ٥ ــنص الم  مــن  ٢٣-٤٣١.ًووفقــا ل
 إذا"اللائحة التنفيذيـة لـذات القـانون  انـه 

 المقررة تتعلـق بتـشييد بنـاء في الأعمالكانت 
 كانـت إذامنطقة التطوير الحـضري وخاصـة 
 إيجارها أوالأرض محل البناء تم نقل ملكيتها 

 تم التنازل عن حق المنفعة بها وذلـك بعـد أو
موافقة المسئول عن تخطـيط وتطـوير المنطقـة 

يُرفــق  أن , ففـي هـذه الحالـة يجـب)رالمطـو(
صــورة مــن القواعــد و : بطلــب الترخــيص 

في ) وذلك إن وجـدت(المواصفات المذكورة 
كراسة الشروط المتعلقة بنقـل الملكيـة والتـي 
تحدد مـساحة الأرض المـرخص فيهـا البنـاء 
بالمتر المربع بالنـسبة لمـساحة الأرض المنقـول 

 يجب) دِ وجإذا( ذلك إلىملكيتها , بالإضافة 
ــي تــضعها أن  يرفــق القواعــد والأحكــام الت

كراسة الشروط والمتعلقة بالمواصفات التقنيـة 
و التخطيط الحـضري والعمـراني الموضـوعة 

 ."...طوال مدة تنفيذ المنطقة للحضرية

طاع  اســت الحالــة الماثلــةعــلىوبتطبيــق ذلــك 
المــسئول عــن فحــص وصــلاحية المــشروع, 
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le cahier des charges de cession du 
terrain n'avait pas été joint au permis 
de construire délivré ainsi que le 
prévoient les dispositions de l'article 
R. 431-33, la cour a porté une appré-
ciation souveraine sur les pièces du 
dossier, qui est exempte de dénatura-
tion, et n'a pas entaché son arrêt 
d'une erreur de droit;  
 

لتأكـد مـن مدير منطقة التطـوير الحـضري, ا
ــة الموضــوعة  ــاء للخط ــشروع البن ــة م مطابق
للمنطقة الحـضرية وخاصـة احـترام المـشروع 
للنسبة القانونية للبناء, إلا انه في الحالة الماثلـة لم 
يتم إرفاق كراسة الشروط الخاصة بنقل ملكيـة 
ُالأرض مع ترخيص البناء المسلم وفقا لأحكام 

ــادة ر ــة٣٣-٤٣١.الم ــن اللائحــة التنفيذي ,  م
ئناف بحثت بما لها من  الاستوعليه فإن محكمة

تقـع في  أن سلطة تقديرية ملف الدعوى دون
 التأويل كما إنها لم تقع أوثمة خطأ في التفسير 

 .في ثمة خطأ من ناحية القانون
6. Considérant, en quatrième lieu, 
qu'aux termes de l'article R. 431-8 
du code de l'urbanisme : " Le projet 
architectural comprend une notice 
précisant : / 1° L'état initial du ter-
rain et de ses abords indiquant, s'il y 
a lieu, les constructions, la végéta-
tion et les éléments paysagers exis-
tants ; / 2° Les partis retenus pour 
assurer l'insertion du projet dans son 
environnement et la prise en compte 
des paysages, faisant apparaître, en 
fonction des caractéristiques du pro-
jet : / a) L'aménagement du terrain, 
en indiquant ce qui est modifié ou 
supprimé ; / b) L'implantation, l'or-
ganisation, la composition et le vo-
lume des constructions nouvelles, 
notamment par rapport aux construc-
tions ou paysages avoisinants ; / c) 
Le traitement des constructions, clô-
tures, végétations ou aménagements 
situés en limite de terrain ; / d) Les 
matériaux et les couleurs des cons-

من اللائحة   ٨-٤٣١.رالمادة  أن وحيث. .٦
 علىالتنفيذية لقانون التخطيط العمراني تنص 

ــ ــماري  أن يجــب" هأن ــضمن المــشروع المع يت

 الحالـة الأوليـة -١:  بهـا الأتيمذكرة موضح
 حياه أو تواجد بناء إذاللأرض ومحيطها, وعما 

 -٢ عناصر لمناظر طبيعية مـن عدمـه أونباتية 
الأطراف المختارة لضمان إدمـاج المـشروع في 

 المناظر الطبيعية عتبارًبيئته الخاصة أخذا في الا
التي تظهـر مـن خـلال خـصائص المـشروع 

 الأرض مع تحديد تصميم) ا: وذلك يتضح في
ــه  ــم تعديل ــا ت ــه منهــا بأوم وضــع )  حذف

الأساس و التنظيم و التكوين و حجم البنـاء 

ــاني  ــسبة للمب ــد خاصــة بالن ــاظر أوالجدي  المن
 أوتنـــاول الأبنيـــة ) الطبيعيـــة المجـــاورة ج

 على المرافق التي تقع أو الأسوار أوالزراعات 
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tructions ; / e) Le traitement des es-
paces libres, notamment les planta-
tions à conserver ou à créer ; / f) 
L'organisation et l'aménagement des 
accès au terrain, aux constructions et 
aux aires de stationnement " ; qu'en 
jugeant que, compte tenu de la no-
tice explicative jointe à la demande 
de permis de construire modificatif 
qui décrivait l'état initial du terrain et 
ses abords ainsi que les éléments 
paysagers existants, et des photogra-
phies qui l'accompagnaient, mon-
trant le bâtiment et son environne-
ment proche et lointain, le dossier du 
pétitionnaire était suffisant pour 
permettre à l'autorité administrative 
d'apprécier l'insertion du projet dans 
son environnement et écarter, en 
conséquence, le moyen tiré de la 
méconnaissance de l'article R. 431-8, 
la cour a, sans les dénaturer, porté 
une appréciation souveraine sur les 
pièces du dossier et n'a pas entaché 
son arrêt d'erreur de droit;  

ــة ر) حــدود الأرض د ــوان الأبني ــواد وال ) م
ًساحات الفارغة خاصة المزارع التـي تناول الم

تنظيم )  التي سيتم إنشائها سأويجب حمايتها 
 المباني علىو تصميم مداخل و مخارج للأرض 

 وبالحكم ." مواقف السياراتعلىالأخري و 
 عتبـار ذلك في الحالة الماثلة و بالأخذ في الاعلى

المذكرة التفصيلية المرفقة بطلب ترخيص البنـاء 
ي تـصف الحالـة الأوليـة لـلأرض ُالمعدل والت

ومحيطها والمناظر الطبيعيـة الموجـودة, كـما هـو 
مرفق صور فوتوغرافيا للمبني و محيطه القريب 
و البعيد, لذلك فإن ملف الشركة المتظلمة كـان 
مستوفي وكافي الأمر الذي ترتب عليـه موافقـة 

ة لإدراج المشروع في بيئته, وعليـه داريالجهة الإ
   العمل بنص المادةاد الدفع بعدمبع استفإنه يتم

ئناف بحثت  الاستكما أن محكمة, ٨-٤٣١.ر

 بما لها من سلطة تقديرية ملف الـدعوى دون
 التأويل كـما أوتقع في ثمة خطأ في التفسير أن 

 .إنها لم تقع في ثمة خطا قانوني
7. Considérant, en cinquième lieu, 
qu'aux termes de l'article R. 431-9 
du code de l'urbanisme : " Le projet 
architectural comprend également un 
plan de masse des constructions à 
édifier ou à modifier coté dans les 
trois dimensions. Ce plan de masse 
fait apparaître les travaux extérieurs 
aux constructions, les plantations 
maintenues, supprimées ou créées et, 
le cas échéant, les constructions 
existantes dont le maintien est prévu. 
/ Il indique également, le cas 

 من اللائحـة  ٩-٤٣١.وحيث أن المادة ر. ٧
 علىة لقانون التخطيط العمراني تنص التنفيذي

يتضمن ايـضا  أن المشروع المعماري يجب"أن 

 التي أوخطة جامعة للأبنية التي سيتم إنشائها 
فإن . سيتم تعديل جزء منها من الثلاث ابعاد

 الخارجيـة الأعـمالُهذه الخطة الجامعة تظهـر 
 أو المحذوفـة أوعن الأبنية كـالمزارع المـصانة 

ـــشأة , و ت ـــة ُالمن ـــضاء الأبني ـــد الإقت ظهرعن
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échéant, les modalités selon lesquel-
les les bâtiments ou ouvrages seront 
raccordés aux réseaux publics ou, à 
défaut d'équipements publics, les 
équipements privés prévus, notam-
ment pour l'alimentation en eau et 
l'assainissement (...) " ; que l'article 
ZA4 du plan de zone dispose : " (...) 
5. L'écoulement et/ou le captage des 
eaux pluviales sur la parcelle s'effec-
tueront dans des conditions qui ne 
nuisent pas aux parcelles voisines en 
accord avec les aménagements col-
lectifs prévus à cet effet dans le pro-
gramme de travaux de viabilisation 
(...) " ; qu'en relevant, pour écarter le 
moyen tiré de la méconnaissance de 
ces dispositions, qu'il ressortait des 
pièces du dossier que le pétitionnaire 
avait joint au dossier de demande de 
permis de construire modificatif un 
plan de masse et une notice précisant 
les modalités du raccordement de la 
construction aux réseaux et le trai-
tement prévu des eaux pluviales, 
dont il était indiqué qu'elles seraient 
acheminées aux réseaux publics 
d'égout et que, dans ces conditions, 
le dossier de demande de permis de 
construire ainsi modifié était suffi-
sant et permettait d'apprécier la 
conformité du projet à la règlemen-
tation applicable dans la zone 
d'aménagement concerté, la cour a, 
sans les dénaturer, porté une appré-
ciation souveraine sur les pièces du 
dossier et n'a pas entaché son arrêt 
d'erreur de droit;  

فإنها تحدد . الموجودة التي يجب قانونا صيانتها
 أوايضا عند الإقتضاء طـرق توصـيل المبـاني 

 النقيض ايضا على بالشبكات العامة و الأعمال
تُظهر غياب المرافق العامة و المرافـق الخاصـة 
المنصوص عليها قانونا , ولا سـيما إمـدادات 

 من ٤ وأن المادة ز أ ."المياه و المرافق الصحية
 أو/تـدفق و"خطة المنطقة قد نصت على أن 

ــار  ــاه الأمط ــبس مي ــلىح ــون ع  الأرض يك
 أن مشروط بعدم الضرر بالاراضي المجاورة و

تكون متوافقة مع المرافق الجماعية المنـصوص 
. "عليها لهذا الغرض في برنامج أعمال المرافق

الــشركة  أن و لمــا كــان الثابــت مــن الأوراق
بعاد الـدفع المبـدى  اسـتتظلمة, ومن أجـلالم

ُبمخالفة النصوص الآنف بيانها, قد ارفقـت 
ُفي الطلب المقدم لترخيص البناء المعدل خطة 

جامعة و مذكرة محدد بها طرق توصيل المبني 
بالشبكات وكيفية التعامل مع مياه الامطـار, 

و موضح بها ايضا انه سـيتم توصـيل المبنـي 
ًلعامة , وبنـاء عليـه بشبكة الصرف الصحي ا

 ُفإن ملف طلب ترخيص البناء المعدل يكـون
وفي شروطــه و تبــين منــه ايــضا مطابقــة اســت

المشروع للتشريعات المطبقة في منطقة التطوير 

ئناف بحثت بما  الاستالحضري, كما أن محكمة

 أن لها من سلطة تقديرية ملف الـدعوى دون
إنها  التأويل كما أوتقع في ثمة خطأ في التفسير 
 .لم تقع في ثمة خطا قانوني
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8. Considérant, en sixième lieu, que 
l'article ZA7 du règlement de la zone 
d'aménagement concerté impose aux 
constructions une distance minimale 
de 4 mètres par rapport aux limites 
séparatives ; qu'en estimant que cette 
règle était respectée, compte tenu 
notamment du plan de masse et 
d'implantation fourni à l'appui de la 
demande de permis de construire 
modificatif, qui mentionnait une 
distance de 4,22 m, alors même que 
les plans joints au dossier 
comportaient des indications de 
distance contradictoires, la cour a 
porté une appréciation souveraine 
sur les pièces du dossier, qui est 
exempte de dénaturation, et n'a pas 
entaché son arrêt d'une erreur de 
droit;  

 من لائحـة منطقـة ٧المادة ي أ  أن  وحيث.٨
 عـلى امتـار ٤التطوير الحضري تلزم بوجـود 

ولما . الاقل بين المباني و بين حدودها الفاصلة
هـذه القاعـدة تـم  أن كان من خلال التقدير

تطبيقها في الحالـة الماثلـة, يتـضح ذلـك مـن 
اتيجى و خطـة الموقـع  الاسترخلال المخطط

ُلترخـيص المعـدل و ُالمقدمان لتدعيم طلـب ا

 متر بين ٤,٢٢المسافة تعادل  أن اللذان يبينان
 ولـو كانـت حتـى. المبني و حدوده الفاصلة

ــشير  ــالملف ت  إلىُالخطــط الأخــري المرفقــة ب
مسافة متناقـضة مـع المـسافة المـذكورة, فـأن 

ئناف بحثت بـما لهـا مـن سـلطة  الاستمحكمة

تقـع في ثمـة  أن تقديرية ملف الـدعوى دون
 التأويل كما إنهـا لم تقـع في أوالتفسير خطأ في 

 .ثمة خطا قانوني
9. Considérant, en septième lieu, 
qu'en relevant que, eu égard à son 
caractère non substantiel, la 
modification de la distance aux 
limites séparatives de la construction 
avait pu être légalement opérée par 
le permis de construire modificatif, 
la cour a, sans les dénaturer, porté 
une appréciation souveraine sur les 
pièces du dossier et n'a pas entaché 
son arrêt d'erreur de droit;  

 أن هـذا الـشرط إلىولما كـان وبالإشـارة . ٩
وي, ليس بالقاعدة الجوهرية في موضوع الدع

ــي وحــدوده  ــين المبن ــسافة ب ــإن الم ــذلك ف ل

الفاصلة يمكن تعديلها من الناحية القانونيـة 

ُعن طريق ترخيص البناء المعدل, وعليه فـإن 

ئناف بحثت بـما لهـا مـن سـلطة  الاستمحكمة

تقـع في ثمـة  أن تقديرية ملف الـدعوى دون
 التأويل كما إنهـا لم تقـع في أوخطأ في التفسير 
 .ثمة خطا قانوني

10. Considérant, en dernier lieu, 
qu'en relevant que la légalité du 
permis devait être appréciée en te-

ولما كان تقدير مشروعية الترخيص مـن . ١٠
 عتبـاريكون بعد الأخـذ في الا أن عدمه يجب



El<D“é}]†i<< <QS  
 

 

nant compte des modifications dont 
il a fait l'objet par l'arrêté du 5 août 
2014 et en déduisant, au vu de cet 
arrêté, que les moyens tirés de ce 
que le permis de construire du 18 
décembre 2007 avait été délivré au 
vu d'un dossier insuffisant ne pou-
vaient qu'être écartés, la cour s'est 
également livrée à une appréciation 
souveraine sur les pièces du dossier, 
qui est exempte de dénaturation, et 
n'a pas entaché son arrêt d'erreur de 
droit;  

 الترخــيص عــلىللتعــديلات التــي اجريــت 
ــــة هــــذه  ــــدعوي الماثل ِالأولي , وأن في ال َ

ــرار  ــت بموجــب الق ــد اجري التعــديلات ق
 ٥/٨/٢٠١٤ الصادر من العمدة في داريالإ

بعاد  استه و في ضوء هذا القرار فيتعين, وعلي
الدفوع المقدمـة بـأن طلـب تـرخيص البنـاء 

ـــصادر في  ـــير ١٨/١٢/٢٠٠٧ال ـــان غ  ك
 مكتمــل, الأمــر الــذي معــه بحثــت محكمــة

ئناف بما لها مـن سـلطة تقديريـة ملـف الاست

تقع في ثمة خطأ في التفـسير  أن الدعوى دون
 . التأويل كما إنها لم تقع في ثمة خطأ قانونيأو

11. Considérant qu'il résulte de tout 
ce qui précède que Mme C...et autres 
ne sont pas fondés à demander 
l'annulation de l'arrêt qu'ils 
attaquent;  

طلـب  أن ولما كان مـا يتـأتي ممـا سـبق,. ١١
 وأخـرون بإلغـاء الحكـم Mme Cالمـدعون 

ح مـن قائم على سند صحيالمطعون ضده غير 
 .الواقع أو القانون

12. Considérant que les dispositions 
de l'article L. 761-1 du code de 
justice administrative font obstacle à 
ce soit mise à la charge de la 
commune de Baie-Mahault, qui n'est 
pas la partie perdante dans la 
présente instance, la somme que 
demandent Mme C...et autres au titre 
des frais exposés par eux et non 
compris dans les dépens ; qu'il n'y a 
lieu, dans les circonstances de 
l'espèce, de faire droit aux 
conclusions présentées par la 
commune de Baie-Mahaut et par la 
SCI Kefras au titre de l'article L. 
761-1 du code de justice 
administrative;  

-٧٦١. وحيث أن بتطبيق نص المـادة ل.١٢
 ينتفـي منـاط داري من قانون القـضاء الإ ١
بتحميل ثمن الرسوم التي  حقاق المدعيناست

 نفقـة عـلىغير شاملة المـصروفات,  انفقوها,
ه داريــ الجهــه الإ -Baie-Mahaultبلديــة 

 لأن هــذه الأخــيرة ليــست - المــدعي عليهــا
ًأيضا الطرف الخاسر في هذا الطعن, و لا محل 

للاستجابة في الحالة الماثلـة لطلبـات البلديـة 
Baie-Mahaut ولا لشركة Kefras)  المدعي

 مـن  ١-٧٦١.بموجب نص المادة ل) عليهم
 .داريقانون القضاء الإ
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D E C I D E: حكمت المحكمة
)٧(: 

Article 1er: Le pourvoi de Mme C...et autres est rejeté.  
 . و أخرون...Mme Cُ الطعن المقام من المدعون  رفض: المادة الأولي-

Article 2: Les conclusions présentées par la commune de Baie-Mahaut et la 
SCI Kefras au titre de l'article L. 761-1 du code de justice administrative 
sont rejetées.  

 من قانون القضاء ١-٧٦١ص المادة ُ رفض الطلبات المقدمة بموجب ن: المادة الثانية-
 . Kefras و الشركة Baie-Mahaut من المدعي عليهم بلدية داريالإ

Article 3: La présente décision sera notifiée à Mme E...C..., premier 
requérant dénommé, à la commune de Baie-Mahault et à la SCI Kefras. Les 
autres requérants seront informés de la présente décision par la SCP 
Marlange, de la Burgade, avocat au Conseil d'Etat et à la Cour de cassation, 
qui les représente devant le Conseil d'Etat.  

Copie en sera adressée à la ministre du logement et de l'habitat durable. 
ها اول المدعين في اعتبار ب..Mme E...C يتم إخطار هذا الحكم للمدعية :لثة المادة الثا-

 , ويتم إخطار باقي Kefras و الشركة Baie-Mahautالاسماء, وللمدعي عليها البلدية 
 المحامي بمجلس الدولة la SCP Marlange, de la Burgadeالمدعون عن طريق 

 إلىس الدولة, ويتم إرسال نسخة من الحكم وبمحكمة النقض والذي يمثلهم أمام محكمة مجل
 .وزير الإسكان

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )٧(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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<Üè‚ÏiV< <

ِإن مجلس الدولة هو حصن الحقوق والحريات  ولئن كان ذلك الا أن حماية هذه الحقوق 
َ

هو مدى تمتع الجماهير بهذه الحقوق و الحريات الأول  :يناعتباروالحريات تتطلب التوفيق بين 
ُفهل ممارستهما مطلقة بلا أي أغلال تقيدهما أما الأمر الثاني فهو حماية النظام العام بعناصره 

 و من هنا يتجلى دور قاضي المشروعية "الصحة العامة و السكينة العامة ,الأمن العام "الثلاثة 
 .لائمة في التوفيق و التنسيق و التكييف و الم

ة و من هنا ساسيفإن حرية الرأي و التعبير و الإعلام من ركائز المجتمع الديمقراطية الأ
 وفي نسان العالمي لحقوق الإعلان من الإ١٩ُ حرية التعبير معترف بها لاسيما في المادة فإن

 . ١٩٦٦ من العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية و السياسية لسنة ٢٠ و ١٩المادتين 
, حيث ن هنا يتجلي دور قاضي المشروعية في التوفيق والتنسيق والتكييف والملائمةوم

 حرية التعبير ضمان حماية المنافسة بين كافة س ت أحكام مجلس الدولة الفرنسي لتكرءطالما جال
قة حماية حرية الرأي والتعبير عل حد سواء, توسائل الإعلام المرئية والمسموعة بما يصب في بو

)  التاليكم  ومن ضمنها الح(ً أيضا ه ت بعض أحكامء الرغم من ذلك, فقد جاعلىه إلا وإن
  . النظام العامعلىلتضع حدود لممارسة حرية التعبير عبر وسائل الأعلام وذلك بما يحافظ 

 أصدر القرار محل والذيالمجلس الأعلى للصونيات والمرئيات,  أن والجدير بالذكر
ية تهدف اعتبار هيئة مستقلة ذات شخصية ه اعتبار ب١٩٨٩ام الطعن, قد أنشئ في فرنسا ع

لضمان ممارسة حرية التعبير عبر الوسائل السمعية البصرية وفقا للشروط المحددة في قانون 
هذا الأخير ليس فقط  أن , حيث١٩٨٩ يناير عام ١٧ المعدل بقانون ١٩٨٦ سبتمبر عام ٣٠

ًيتحمل أيضا مسؤولية ضمان تعدد ملكية شراف على محتوى المعلومات, بل مسؤول عن الإ

أسهم القنوات, وإصدار تراخيص البث, وتعيين رؤساء شركات الاعلام العامة بما يكفل 
 .ممارسة حرية الأعلام في ظل مناخ تنافسي خالي من الممارسات الإحتكارية

نشئ المجلس الأعلى لتنظيم الإعلام المصري قد أ أن إلىشارة  الإر صعيد أخر, تجدوعلى
 ٢٠١٦ لسنة ٩٢ً غرار المجلس الأعلى للصونيات والمرئيات الفرنسي طبقا للقانون رقم على

ية اعتبارًفي شأن التنظيم المؤسسي للصحافة والإعلام وهو أيضا هيئة مستقلة ذات شخصية 
قلال  است المنافسة الحرة بما يعززإطار ضمان وحماية حرية الصحافة والإعلام في إلىتهدف 
ت الصحفية والإعلامية وحيادها وتعددها وتنوعها, كما تختص بتلقى الإخطارات المؤسسا



El<Di<“é}]†< <RM  
 

 

 وسائل الإعلام المسموعة والمرئية والرقمية نشاء الصحف ومنح التراخيص اللازمة لإإنشاءب
 وضع إلىضافة وتشغيلها وكذلك الترخيص لشركات إعادة البث من مصر وإليها بالإ

ضمن حماية حقوق الجمهور وضمان جودة الخدمات ونظام وتطبيق القواعد والضوابط التي ت
مراقبة مصادر التمويل في الوسائل والمؤسسات الإعلامية والصحفية بما يضمن شفافية 

 . المعنيةجهزةوسلامة هذا التمويل ومراقبة تنفيذه بالاشتراك مع الجهات والأ
عمال وقرارات المجلس  أعلىهذا, وتتضح أهمية الحكم التالي في بسط الرقابة القضائية 

ات النظام العام اعتبارالأعلى للصوتيات والمرئيات الفرنسي لا سيما موائمة تلك القرارات مع 

 .في فرنسا
<ÜÓ£]<“~ÚV<< <

 قرار إلغاءًأقامت مؤسة شبكة تلفزيون تامول هذه الدعوى طالبة الحكم بوقف تنفيذ و 
 رفض اتفاقية تقديم برنامج تلفزيوني المجلس الأعلى للصوتيات و المرئيات فيما تضمنه من

تحت عنوان شبكة تلفزيون تامول و الذي رفضه المجلس سالف الذكر لوجود خطورة على 

ية رهابللمؤسسة علاقة وطيدة باحدى الحركات الإ أن النظام العام في حال اذاعته حيث
 رفض الطعن و قد انتهت المحكمة إلى.الانقلابية تدعى حركة نمور التاميل السريلانكية 

ًتأسيسا على وجود خطر جسيم على النظام العام في حالة بث البرنامج و ذلك وفقا ما انتهى  ً

 المجلس الأعلى للصوتيات و المرئيات بما يتمتع به من سلطة تقديرية واسعة في هذا إليه
 .المجال
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N° 372501  ٣٧٢٥.١الطعن رقم 
Inédit au recueil Lebon في مجموعةمنشور  مبدأ جديد  lebon 

Conseil d'État مجلس الدولة 
11 fevrier 2015  ٢٠١٥ فبراير ١١جلسة 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
 باسم الشعب الفرنسي

 
Vu la requête sommaire et le mémoire 
complémentaire, enregistrés les 30 
septembre et 27 décembre 2013 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, présentés pour la société 
"Tamoul Télévision Network" (TTN), 
dont le siège est 5-7, rue Emile Zola à 
La Courneuve (93120), représentée par 
son gérant en exercice ; la société TTN 
demande au Conseil d'Etat: 

لدى النظر عريضة الدعوى والحافظة الاضـافية 
 ٢٧ سـبتمبر و٣٠اللذان تـم ايـداعهما بتـاريخى 

 قلم كتاب مجلس الدولة والمقامـة ٢٠١٣سبتمبر 
من مؤسسة شبكة تلفزيـون تـامول والكائنـة في 

 شارع اميل زولا التي يمثلها مديرها العـام ٥-٧
  :حيث طلبت فيها المؤسسة

1°) d'annuler pour excès de pouvoir 
la décision du 31 juillet 2013 par 
laquelle le Conseil Supérieur de 
l'Audiovisuel a rejeté sa demande de 
conventionnement d'un service de 
télévision dénommé "Tamoul 
Télévision Network" ; 

 قرار المجلس الأعلى للصوتيات و إلغاء: ًأولا
 تضمنه من رفض اتفـاق تقـديم المرئيات فيما

شبكة تلفزيون "خدمة تلفزيونية تحت عنوان 
 .عمال السلطة  است بسبب إساءة"تامول

2°) d'enjoindre au Conseil supérieur 
de l'audiovisuel de statuer à nouveau 
sur sa demande ;  

الصورة  المجلس الأعلى للصوت وإلزام :ًثانيا
 .طلبًفي البت مجددا في ال

3°) de mettre à la charge de l'Etat le 
versement d'une somme de 3 500 
euros au titre de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative ;  

 ٣٥٠٠ الدولة بدفع مبلغ و قـدره إلزام :ًثالثا ً
 من قـانون ١-٧٦١.لًيورو وفقا لنص المادة 

 .داريالقضاء الإ
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Vu les autres pièces du dossier; بعد الاطلاع على باقي الأوراق المودعة  
Vu la loi n° 79-587 du 11 juillet 
1979;  

 ٥٨٧-٧٩وبعد الاطلاع على القـانون رقـم 
  ;١٩٧٩ يوليو ١١الصادر في 

Vu la loi n° 86-1067 du 30 
septembre 1986 ; 

 الـصادر في ١٠٦٧-٨٦/وعلى القانون رقـم
 ١٩٨٦بر  سبتم٣٠

Vu le code de justice administrative ; 
Après avoir entendu en séance 
publique:  

 داريو بعد الاطلاع على قـانون القـضاء الإ

 :تم  عقد جلسة عامة و علانية لسماع
- le rapport de Mme Leïla Derouich, 

auditeur, 
- les conclusions de M. Nicolas 

Polge, rapporteur public 
 

La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Rousseau, Tapie, avocat de la SARL 
"Tamoul Télévision Network" (TTN); 

ــرر- ــاضي المق ــر الق ــسيدةُ تقري  Leïla  ال

Derouich,  
 Nicolas Polge للــسيد قــانوني والــرأي ال

 .مفوض الدولة
 أقــوال والمــذكرات اتي أودعهــا وبعــد ســماع

 " شبكة تلفزيون تامول"محامي
1. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier que, le 23 mai 2013, 
la société " Tamoul Télévision Net-
work " (TTN) a saisi le Conseil su-
périeur de l'audiovisuel (CSA) d'une 
demande de conventionnement d'un 
service de télévision dénommé " 
Tamoul Télévision Network ", sur le 
fondement de l'article 33-1 de la loi 
du 30 septembre 1986 relative à la 
liberté de communication ; que la 
société TTN demande l'annulation 
pour excès de pouvoir de la décision 
du 24 juillet 2013, notifiée le 31 juil-
let suivant, par laquelle le CSA a 
rejeté cette demande au motif que la 
diffusion du programme de la chaîne 
TTN était susceptible de créer de 
graves risques pour l'ordre public en 

من حيث انـه بـالاطلاع عـلى المـستندات  .١
 تبين انهـا "شبكة تلفزيون تامول"المقدمة من 

قــد تقــدمت للمجلــس الأعــلى للــصوتيات 
عقد اتفـاق بمقتـضاه يـتم والمرئيات بطلب ل

شـبكة "تقديم خدمة تلفزيونية تحت عنـوان 
 ١-٣٣ً اعمالا لحكـم المـادة "تلفزيون تامول 

من قانون حرية الاتصالات الـصادر بتـاريخ 
 "مؤسسة أن  و من حيث١٩٨٦ سبتمبر ٣٠

 قـد أقامـت دعواهـا  "شبكة تلفزيون تامول 
طالبة إلغاء قرار المجلس الأعـلى للـصوت و 

ٌ و المعلن ٢٠١٣ يوليو ٢٤الصادر في الصورة 
 يوليو متـضمنا رفـض اذاعـة برنـامج ٣١في 
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raison de liens étroits entre la société 
demanderesse et le mouvement "Li-
beration Tigers of Tamil Eelam" 
(LTTE), qui avait le caractère d'une 
organisation terroriste; 

 أن إلىًشبكة تلفزيون تامول مستندا في ذلـك 
 الاضرار إلى سوف يؤدي إليهالبرنامج المشار 

بالنظام العـام و ذلـك للـروابط القويـة بـين 
المؤسسة و حركة نمور التاميـل الـسريلانكية  

  .يةبإرهاالمصنفة بانها حركة 
2. Considérant qu'il résulte des dis-
positions de l'article 33-1 de la loi du 
30 septembre 1986 que les services 
de télévision qui souhaitent être dif-
fusés par satellite ou distribués sur 
les réseaux câblés doivent conclure 
avec le CSA une convention ; que 
ces dispositions donnent au CSA 
compétence pour refuser de conclure 
une telle convention ; que, pour 
prendre sa décision, le Conseil peut 
se fonder sur la sauvegarde de l'ordre 
public qui, en vertu de l'article 1er de 
la même loi, peut limiter, dans la 
mesure requise, l'exercice de la liber-
té de la communication audiovi-
suelle ; qu'il lui incombe alors, sous 
le contrôle du juge de l'excès de 
pouvoir, de concilier l'exercice de 
ses pouvoirs avec le respect de cette 
liberté;  

 من القانون ١-٣٣المادة رقم  أن من حيث.٢
ــصادر في  ــبتمبر ٣٠ال ــلى ١٩٨٦ س ــنص ع  ت

ضرورة موافقة المجلس الأعـلى للـصوتيات و 
المرئيات على جميـع خـدمات التليفزيـون التـي 

سوف يتم اذاعتها عن طريق القمر الصناعي أو 

بالطرق السلكية و ذلك مـن خـلال اتفاقيـات 
 رفض أي ويملك المجلس سالف البيان سلطة

ًمن هـذه الاتفاقيـات حمايـة للنظـام العـام كـما 

 من القانون ذاته عـلى أنـه في الأولىنصت المادة 
حالة الخطر أو الضرورة يـتم الحـد مـن حريـة 
الاتصالات المرئيـة و الـسمعية , ويتعـين عـلى 

, تحت رقابة قـضاء تجـاوز الـسلطة إذاالمجلس 
حترام , الملائمة بين ممارسة سلطاته وا) الإلغاء(

   .تلك الحرية
3. Considérant, en premier lieu que, 
contrairement à ce que soutient la so-
ciété requérante, il ressort des pièces du 
dossier que la décision attaquée a été 
adoptée lors d'une séance à laquelle les 
neuf membres du CSA ont participé ; 
qu'ainsi, le moyen tiré de ce que le quo-
rum de six membres prévu à l'article 4 
de la loi du 30 septembre 1986 n'était 
pas atteint manque en fait;   

 عـلى عكـس مـا ابدتـه ً:من حيث انـه أولا .٣
الشركة, فإنـه يتـضح مـن مطالعـة مـستندات 

 بعـد الدعوى أن القرار المطعون عليه قد صـدر
 المجلـس أعـضاء ٩اجتماع لجنـة مـشكلة مـن 

الأعــلى للــصوتيات والمرئيــات, وبالتــالي فــإن 
الدفع بعدم اكتمال النـصاب القـانوني لاجـتماع 

 وذلـك وفقـا لـنص أعضاء ٦اللجنة بمشاركة 
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 سـبتمبر ٣٠ من القانون الصادر في ٤المادة رقم 
  . لا يكون قد وافق الثابت من الأوراق١٩٨٦

4. Considérant, en deuxième lieu, 
qu'il ressort des éléments précis 
versés au dossier par le CSA que le 
service de télévision objet de la 
demande de conventionnement dont 
le rejet est contesté présente de 
nombreuses similitudes avec un 
service de télévision dont le CSA 
avait, par une décision du 31 août 
2006 motivée par ses liens étroits 
avec l'organisation LLTE, refusé le 
conventionnement et interdit la 
diffusion effectuée illégalement 
depuis 2002 ; qu'il porte notamment 
la même dénomination, a adopté le 
même logo, diffuse depuis le même 
siège social ; que l'unique salarié 
recruté par la société requérante 
travaillait auparavant pour ce service 
; qu'en se bornant à justifier l'emploi 
du même logo par sa notoriété 
auprès du public et des annonceurs 
et à affirmer qu'elle n'a pas de lien 
avec les sociétés qui avaient créé et 
financé le précédent service du 
même nom, la société requérante ne 
met pas sérieusement en doute la 
continuité entre les deux services;   

 يتضح من المـستندات :ًمن حيث انه ثانيا  .٤
المقدمــة مــن المجلــس الأعــلى للــصوتيات و 
المرئيات أن الخدمة التليفزيونية سالفة البيـان 

و الذي تم رفض طلب ترخيصها تتماثل مـع 
 , تم رفضها أيضا  من أخرىخدمة تلفزيونية 

قِبل المجلس الأعلى للصوتيات و المرئيـات و 
 و كان الـرفض ٢٠٠٦ أغسطس ٣١ذلك في 

تأسيسا على الروابط القوية التي تجمـع بينهـا 
وبين حركة نمور التاميل السريلانكية حيـث 

ا مـن عـام اعتبـارتم حظر البث الخاص بهـا 
 و اتضحت ملامح هذا التماثـل في أن ٢٠٠٢

الخدمتان تحملان نفس العنوان و نفس الـشعار 
و يذيعان من ذات المقر, وان الموظـف الوحيـد 

عمل لدى الشركة المدعيـة, كـان يعمـل الذي ي
خدام  است فإنها بتبريرها.ًسابقا لدى هذه الخدمة

ذات الشعار وما يحمله من سمعة لـدى العامـة 

وكذلك المعلنين, وتأكيـدها لعـدم وجـود ايـة 

 إنـشاءروابط بينها وبين الشركات التي قامـت ب
ــي تحمــل ذات  ــسابقة والت ــة ال ــل المحط وتموي

لمدعيـة لم تقطـع الـشكوك الاسم, فإن الشركة ا
 مرارية بين الخدمتين; الاستحول

5. Considérant, en troisième lieu, 
que le CSA a également tenu compte 
des indications que le ministre de 
l'intérieur lui a communiquées par 
une lettre du 24 juillet 2013 versée 

 فـإن المجلـس الأعـلى :ًمن حيث انه ثالثا .٥
 عتبـارللصوتيات و المرئيـات أخـذ بعـين الا

تعليمات وزير الداخلية الذي أرسـل بـدوره 
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au dossier, selon lesquelles " la 
chaîne TTN continue d'être intime-
ment liée au mouvement terroriste 
des " Liberation Tigers of Tamil Ee-
lam (LTTE) " et " le comité de coor-
dination Tamoul France (CCTF) 
oeuvre activement depuis environ un 
an à la relance de l'ex-chaîne de té-
lévision TTN, vecteur historique de 
propagande pour l'organisation terro-
riste [LTTE]";  

 والمـودع في ٢٠١٣ يوليـو ٢٤ًخطابا بتـاريخ 
حافظة المستندات ذكر فيه أن مؤسسة تـامول 

نمـور (ية رهابمستمرة في اتصالها بالحركة الإ
ن لجنــة تنـــسيق وا) التاميــل الــسريلانكية

مجموعة تامول فرنسا تسعى منذ عام لاعـادة 
افتتاح القناة الـسابقة تي تي ان; والتـي مانـت 
تلعــب دور الظهــير الإعلامــي للمنظمــة 

 ية سالفة البيان;رهابالإ
6. Considérant que le CCTF a été 
condamné à la dissolution par un 
arrêt du 22 février 2012 de la cour 
d'appel de Paris, notamment pour 
participation à une association de 
malfaiteurs en vue de la préparation 
d'un acte de terrorisme et finance-
ment d'entreprise terroriste ; que, par 
une décision du 29 mai 2006, le 
Conseil de l'Union européenne a ins-
crit l'organisation LTTE sur la liste 
des organisations terroristes, en ap-
plication de l'article 2, paragraphe 3, 
du règlement (CE) n° 2580/2001 du 
Conseil, du 27 décembre 2001, 
concernant l'adoption de mesures 
restrictives spécifiques à l'encontre 
de certaines personnes et entités dans 
le cadre de la lutte contre le terrorisme 
; que si la société requérante soutient 
que l'organisation LTTE ne constitue-
rait pas une organisation terroriste, en 
se prévalant notamment d'un arrêt du 
Tribunal de l'Union européenne du 16 
octobre 2014 (affaires T-208/11 et T-
508/11) qui annule les règlements 
successifs d'exécution du Conseil de 
l'Union européenne maintenant l'orga-

ئناف بـاريس قـد  استمحكمة أن من حيث .٦

 ٢٠١٢ فبرايــر ٢٢ًأصــدرت حكــما بتــاريخ 
بحل مؤسسة تامول و أسست حكمهـا عـلى 
مــشاركة المؤســسة لمجموعــة مــن المجــرمين 

 و إذ قرر مجلـس الاتحـاد إرهابيللقيام بعمل 
ـــل  الأوروبي وضـــع منظمـــة نمـــور التامي

يـة في رهابالسريلانكية على قائمة المنظمات الإ
 ٢ً  و ذلك اعـمالا للـمادة ٢٠٠١يسمبر  د٢٧

 ٢٥٨٠/٢٠٠١ مــن اللائحــة رقــم ٣فقــرة 
الخاصــة بــالمجلس الخاصــة بــالإجراءات 

 في شـخاصالمشددة الخاصة ضـد بعـض الأ
ندت الـشركة  است, وقدرهاب محاربة الإإطار

المدعية إلى حكم  محكمة الاتحـاد الأوروبي في 
ات جـراء والذي الغى الإ٢٠١٤ أكتوبر ١٦

ِذة من قبـل مجلـس الاتحـاد الأوروبي و المتخ

 وضع منظمة النمـور الأحـرار إجراءًخاصة 
يـة, ويتـضح مـن رهابعلى قائمة المنظمات الإ

دوافــع "هــذا الحكــم أنــه قــد تأســس عــلى 
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nisation LTTE sur la liste des organi-
sations terroristes annexée à ces rè-
glements, il ressort des motifs de cet 
arrêt que le Tribunal a prononcé ces 
annulations pour des " motifs fonda-
mentaux de procédure " tirés de ce 
que l'interdiction prononcée par les 
règlements attaqués à l'égard de l'or-
ganisation LTTE était exclusivement 
motivée par référence à des articles de 
presse et non à des décisions d'autori-
tés d'Etats membres ; qu'il a précisé 
au point 226 de son arrêt que les an-
nulations " n'impliquent aucune ap-
préciation de fond sur la question de 
la qualification de la requérante de 
groupe terroriste au sens de la posi-
tion commune 2001/931 " ; qu'il a, 
par ailleurs, maintenu les effets du 
règlement d'exécution n° 790/2014 
pendant trois mois à compter du 
prononcé de l'arrêt ; que, dans ces 
conditions, son arrêt n'est pas de na-
ture à faire regarder comme entachée 
d'erreur d'appréciation la décision 
par laquelle le CSA a estimé que la 
diffusion d'un service de télévision 
lié à l'organisation en cause était 
susceptible de créer en France des 
troubles à l'ordre public;  

 تمثلـت في أن "بـالإجراءاتجوهرية متعلقـة 
يـة قـد رهابقرار وضع المنظمة عـلى القـوائم الإ

 و لـيس َصدر وفقا لما ذكرته مقالات الصحف
 و ذكـرت في عـضاءًوفقا لقـرارات الـدول الأ

 أي دوافـــع إلىالقـــرار لم يـــستند ":ذلـــك أن 
ــصنيف و التوصــيف  ًموضــوعية خاصــة الت

يـة الا أن هـذا رهابالقانونيين لفكرة المنظمـة الإ
ندت عليه الـشركة المدعيـة قـد  استالحكم التي

ات التـي لغاء أن تلك الإ٢٢٦أوضح في فقرته 

 إذارق إلى دراسة موضـوعية عـما  لم تتط"اقرها 
ًية مـن عدمـه وفقـا إرهابكانت المدعية مجموعة 

, وابقـى هـذا "٩٣١/٢٠٠١للموقف المشترك
ــم  ــة رق ــة التنفيذي ــار اللائح ــلى آث ــم ع الحك

 لمـدة ثـلاث شـهور مـن تــاريخ ٢٠١٤/٧٩٠
النطق بالحكم, وفي هـذه الظـروف, فـإن هـذا 
الحكم لا يشوب بطبيعته قرار المجلـس الأعـلى 

لصوتيات والمرئيات بالخطأ في التقدير, حيـث ل

بث خدمـة تليفزيونيـة ذات  أن ند إلى استإنه قد

صلة بالمجموعة محل النزاع قد يـؤدي إلى خلـق 
  للنظام العام في فرنسا;اضطرابات

7. Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que le CSA ne s'est pas 
livré, en l'état des éléments dont il 
disposait, à une appréciation erronée 
des circonstances de l'espèce en es-
timant, par une décision suffisam-
ment motivée, que les risques pour 
l'ordre public susceptibles d'être 
créés par la diffusion du programme 
de télévision proposé par la société 

و من حيث انه بالبناء على مـا تقـدم فـإن  .٧
المجلس الأعلى للصوت و الـصورة, في ظـل 

ناصر لم يخطئ في تقدير ما توفر تحت يده من ع

ً وقــد أصــدر قــراره محمــولا عــلى .الوقــائع

ند إلى المخـاطر التـي قـد  واستأسباب كافية ,
 ما تـم اذاعـة برنـامج إذاتصيب النظام العام 
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TTN étaient d'une gravité suffisante 
pour justifier le rejet de la demande 
de conventionnement de ce service ; 
que, par suite, la société TTN n'est 
pas fondée à demander l'annulation 
pour excès de pouvoir de la décision 
du 24 juillet 2013 ; que sa requête 
doit, dès lors, être rejetée, y compris 
les conclusions présentées au titre 
des dispositions de l'article L. 761-1 
du code de justice administrative;  

 كـما أنـه "شـبكة تلفزيـون تـامول"مؤسسة 
يحتوي على قدر من الجسامة الكافية التي تبرر 
رفض طلب الترخيص الخاصة بهذا البرنامج 

 طلـب مؤسـسة تـامول فـإنً بناء على ذلك و
ــرار جهــة الإإلغــاءب ــض دارة ق ــضمنا رف ً مت

 غـير إليـهُاتفاقية بث و اذاعة البرنامج المشار 
قائم على من سـند مـن صـحيح القـانون بـما 
يستوجب رفضه وإعـمال حكـم المـادة رقـم 

  .داري من قانون القضاء الإ١-٧٦١

D E C I D E: حكمت المحكمة
)٨( : 

Article 1er: La requête de la société TTN est rejetée.  
 .  برفض الطلب المقدم من مؤسسة تامول:ًأولا ً 

Article 2 : La présente décision sera notifiée à la société Tamoul Télévision 
Network, au Conseil supérieur de l'audiovisuel, à la ministre de la culture et 
de la communication et au ministre de l'intérieur 

ُ يعلن كل من  مؤسسة شبكة تلفزيون تامول المجلـس الأعـلى للـصوتيات و المرئيـات  :ًثانيا ً 
  وزير الثقافة  وزير الاتصالات و وزير الداخلية  بالحكم

 
 
 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذي الفرنسي ُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ  )٨(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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Üè‚ÏiV 
ُتتجلى أهمية هذا الحكم المترجم عن مجلس الدولة الفرنسي في كونه باكورة الأحكام التي  ُ

 - ّمن ثم - ُجزة , والمعاقبة بتحقيق العدالة الناالإداري القضاء التزامصدرت عنه في شأن 
ُ بمنح تعويضات مناسبة لذى الإداريُعلى طول مدة الإجراءات القضائية أمام محاكم القضاء 

 .ُالشأن المتضرر من ذلك
 قضائي الالاتجاهُوالواقع أن مجلس الدولة الفرنسي لم يأخذ على عاتقه المبادرة بالدفع في هذا 

ٍالجديد نسبيا إلا بضغط من أحكام  ُ التي طفقت تحكم على نسانالمحكمة الأوروبية لحقوق الإً

ُ بتحقيق العدالة الناجزة للمتقاضين, لتزامالاالجمهورية الفرنسية بدفع غرامات باهظة جراء عدم 

ُ الواجب مراعاته - )٩( بعناية بنتيجة وليسالتزام كيفته المحكمة بكونه الذي - لتزامالاوهو 

 لكفالة الحق ةساسيالأُ والحريات نسانتفاقية الأوروبية لحقوق الإًوفقا للمادة السادسة من الإ
 .ُفي الدعوى المنصفة

 صدرت عن مجلس الدولة الفرنسي في ذات الإتجاه , أخرىُوقد تلا الحكم الماثل أحكام 
ُوالتي ساعدت على تدعيم السوابق القضائية في هذا الشأن والتي يمكن القول بكونها قد 

ِولية القائمة على الخطأ في مرفق القضاء تأخذ في الاخلقت نظرية للمسؤ
ُ بمعايير مختلفة عتبار

ُومتعددة للقول بكون الإجراءات القضائية قد تمت خلال مدة معقولة أم لا ُ
 , وهو ما )١٠(

ّيشهد بتطور الفقه ال ً في هذا الصدد , والإبتعاد كثيرا عن نظرية عدم مسؤولية الدولة قضائيُ

 . المصرىقضائي في الفقه الالآنئية المعمول بها حتى  القضاالأعمالعن 

                                                 
)٩(   Cour EDH, 28 novembre 2000, Leclercq c/ France, n° 38398/97, §30 

ً عاما أمام محكمة ١٨ُافر عنصر الخطأ بإستطالة أمد التقاضى لأكثر من ِوفى أحد تلك الأحكام أدى تو  )١٠(

ًأول درجة  إلى التقرير بانعقاد مسؤولية الدولة عن دفع التعويض, وخاصة بعدما قام رئيس المحكمة 

, ولم يصدره إلا بعد مرور ثمان سنوات , أي في غضون عام ١٩٩٦ُبحجز الدعوى للحكم عام 
ُّ بمطالبة رئيس المحكمة لاحقا بتحمل جزء من الإداري تفتيش القضاء ; وقد قامت لجنة٢٠٠٤ ًُ

ُالتعويض نظرا لوجود خطأ شخصي في جانبه بعدم البت في الدعوى بعدما جرى حجزها للحكم ّ ً. 
L.GARRIDO, «La responsabilisation des acteurs du procès administratif : remède aux 
délais excessifs de jugement ou avatar ? », Droit Administratif - Revue mensuelle Lex-
isnexis Jurisclasseur, n°5, Mai 2011, étude 9, P.6. L’affaire Sarl Potchou.  
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ّوالجدير بالذكر أن تقدير معقولية المدة التي تم إتخاذها إبان نظر الدعوى إنما يتم على  ُ

 , منها على سبيل نسانهدى مجموعة من المعايير التي وضعتها المحكمة الأوروبية لحقوق الإ
 كان إذاد المسائل القانونية المطروحة فيها وما المثال طبيعة الدعوى وموضوعها ومدى تعقي

ُالتأخر النسبي في الفصل فيها يترتب عليه زوال مصلحة المدعى وغيرها ُ
)١١(. 

ُ الفرنسي لا يعد مسمي الإداريُوالإشارة متعينة في النهاية إلى أن مجلس الدولة في القضاء  ُ

 , إذ الإداريما هو قمة هرم القضاء وإن - كما هو الحال في مصر -  بصورة كامةالإداريللقضاء 
ة , داريُئنافية ثم المحاكم الإ الاستةداريُة العليا , ويليه المحاكم الإداريُتجوز مقابلته بالمحكمة الإ

ًبالإضافة لمحاكم اللجوء ومحاكم المحاسبات التي تعد جزءا من القضاء ُ  . الفرنسيالإداري ُ
ÜÓ£]<“~ÚV< <

ًة بباريس للمطالبة بمنحه تعويضا عن داريلمحكمة الإ دعوى أمام اM. Pierreأقام  ُ

 الفرنسي, الإداريالبطء في السير في دعواه التي سبق وأن أقامها أمام إحدى محاكم القضاء 
 ةداريُة برفض الدعوى, فقام المدعى بالطعن عليها أمام المحكمة الإداريفقضت المحكمة الإ

ًكم محكمة أول درجة وفى الموضوع بمنحه تعويضا ُئنافية بباريس, والتي قضت بإلغاء حالاست

ُجابرا للأضرار التي قدرت المحكمة لحوقها بالمدعى, فقام وزير العدل بالطعن على ذلك  ً

 .) الفرنسيالإداريمجلس الدولة في القضاء (ُة العليا داريُالحكم أمام المحكمة الإ
ة الناجزة هي أحد الحقوق ًوقد انتهت المحكمة إلى رفض الطعن تأسيسا على أن العدال

على  - ّمن ثم - , ويتعيننسان الأوروبية لحقوق الإالاتفاقيةُالمكفولة للمتقاضين بموجب 
ُالمحاكم كافة مراعاة ذلك, والحرص على عدم إطالة أمد الأنزعة دون داع; وأنه حال وقوع 

ُذلك, فيكون هناك خطأ قد تحقق في مرفق العدالة, ويكون تعويض المتضرر  ُطالة مدة  استعنّ

 .ًالتقاضى واجبا
 

                                                 
 :ُ يمكن الاطلاع على رسالة الماجيستير الآتية  للمزيد من التفاصيل عن هذا الموضوع )١١(

-Abdelmohssen SHEHA, Le délai raisonnable de jugement : une part indissociable de 
la justice, Mémoire du Master 2 dispensé conjointement par l’École Nationale 
d’Administration (ENA) et l’Université de Strasbourg, Juillet 2014.  
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N° 239575 ٢٣٩٥٧٥/الدعوى رقم 

Publié au recueil Lebon مجموعة في منشور حكم Lebon 
M. Denoix de Saint Marc, 

président 
 Denoix de الجلسة المنعقدة برئاسة السيد

Saint Marc , 
Mlle Vialettes, rapporteur وعضوية السيدة Vialettes ُقاضي المقرر ,ال 
M. Lamy, commissaire du 

gouvernement و السيد Lamy  الحكومةمفوض 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 الجمهورية الفرنسية

 
AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 

 باسم الشعب الفرنسي
 

Vu le recours, enregistré le 31 
octobre 2001 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d'Etat, 
présenté par le GARDE DES 
SCEAUX, MINISTRE DE LA 
JUSTICE; le GARDE DE SCEAUX, 
MINISTRE DE LA JUSTICE 
demande au Conseil d'Etat: 

بعد الإطلاع عـلى صـحيفة الطعـن المودعـة 
 بسكرتارية القـسم ٣١/١٠/٢٠٠١بتاريخ 

ُالقضائي بمجلس الدولة والمقامة مـن وزيـر 

 ُ طلب فيها الحكم العدل, والتي

1°) d'annuler, sans renvoi, l'arrêt en 
date du 11 juillet 2001 par lequel la 
cour administrative d'appel de Paris 
a annulé le jugement du 24 juin 1999 
du tribunal administratif de Paris et a 
condamné l'Etat à verser à M. Pierre 
X... une indemnité de 30 000 F à 
raison du préjudice né du délai 
excessif de jugement d'un précédent 
litige et une somme de 10 000 F au 
titre des dispositions de l'article L. 
761-1 du code de justice 
administrative;  

بإلغــاء الحكــم الــصادر عــن المحكمــة : ًأولا
ئنافية بباريس الصادر بجلـسة لاست اةداريالإ
ُ بإلغاء الحكـم الـصادر عـن ١١/٧/٢٠٠١

ة ببــــاريس بجلــــسة داريــــالمحكمــــة الإ
ـــأداء ٢٤/٦/١٩٩٩ ـــة ب ـــإلزام الدول , وب

َتعويض يقدر بثلاثين ألف فرنك   إلى فرنـسيُ
لتعويضه عن الأضرار التي  Pierre X السيد

حاقت به جراء المدة المجحفة التي
ِ ُ غرقتها  استُ
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ــوى  ــت دع ــا الأخــير وانته ســبق أن أقامه
 , وبمبلغ عـشرة آلاف قضائيُبصدور حكم 

 ١-٧٦١ًفرنك فرنسي وفقا لأحكام المـادة ل 
 ;الإداريمن قانون القضاء 

2°) de rejeter la requête présentée 
par M. X... devant la cour 
administrative d'appel de Paris;  

  مـن الـسيدُ برفض الـدعوى المقامـة:ً وثانيا

Pierre X  التي سبق وأن أقامها أمام المحكمة
 ;).ئنافية بباريس الاستةداريالإ

Vu les autres pièces du dossier ; ;بعد الإطلاع على أوراق الدعوى 
Vu la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales;  
Vu le code de justice administrative; 

 نـسانوعلى الإتفاقيـة الأوروبيـة لحقـوق الإ
 ة;ساسيُوالحريات الأ

   ;الإداريوعلى قانون القضاء  
Après avoir entendu en séance 
publique: 
- le rapport de Mlle Vialettes, 

Auditeur,  
- les conclusions de M. Lamy, 

Commissaire du gouvernement ; 

 :ماع في جلسة علنية إلى الاستوبعد
 ُالقاضي المقرر , Vialettes  السيدةتقرير -
مفـوض  Lamy  الـرأي القـانوني للـسيد -

 ;الحكومة
Considérant que, par l'arrêt attaqué, 
la cour administrative d'appel de Pa-
ris, après avoir constaté que la pro-
cédure que M. X... avait précédem-
ment engagée à l'encontre de l'Etat et 
de la société "La Limousine" et qui 
avait abouti à la condamnation de 
ces défendeurs à lui verser une in-
demnité de 78 264 F, avait eu une 
durée excessive au regard des exi-
gences de l'article 6, paragraphe 1 de 
la convention européenne de sauve-
garde des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, a condamné 
l'Etat à verser à M. X... une indemni-
té de 30 000 F pour la réparation des 

ئنافية  الاسـتةداريـومن حيث إن المحكمة الإ
كانت قد قضت بإلزام الدولة بأداء تعـويض 

   إلى الـسيدفرنسيقدرته بثلاثين ألف فرنك 

Pierre X ُلتعويضه عن الأضرار المختلفة التي 
ُحاقت به جراء طول مدة إجراءات التقـاضى 

ُو المدة المج ُحفة التـي صـدر خلالهـا الحكـم ُ
ِ

 الدعوى التي سبق وأن في صدر الذي قضائيال
, La Limousineأقامها ضد الدولة وشركـة

ُوالتي قضى فيها بإلزام الأخيرين بدفع تعويض 

يُقدر بـسبعة وثمانـين ألـف ومـائتين وأربعـة 
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troubles de toute nature subis par lui 
du fait de la longueur de la procé-
dure;  
Sur la régularité de l'arrêt attaqué: 

 . إلى الأولفرنسيوستين فرنك 

Considérant que l'arrêt énonce avec 
précision les raisons pour lesquelles 
la cour a estimé que la durée de la 
procédure avait été excessive et que 
l'Etat devait réparation à M. X... du 
préjudice qui avait pu en résulter; 
que la cour administrative d'appel a 
ainsi suffisamment motivé sa 
décision; 
Sur la légalité de l'arrêt attaqué: 
Sur le moyen relatif aux conditions 
d'engagement de la responsabilité de 
l'Etat: 

ُومن حيث إنه عن النعى على الحكم المطعون 

عليه بالقصور في التـسبيب; ومـن حيـث إن 
ــه قــد أوضــح بجــلاء  الحكــم المطعــون علي
الأسس التي أقامت عليها المحكمـة قـضائها 

ُ المدة التـي تمـت خلالهـا الإجـراءات اعتبارب
ُالقضائية مجحفة, وألزمت في عجـزه الدولـة 

ي أصـابته, ُبتعويض المدعى عن الأضرار التـ
ّومن ثم فتكون المحكمة قـد سـببت قـضائها  ّ
ٍبتسبيب كاف, ويضحى الدفع المطروح قـائم 

 على غير سند;
Considérant que le GARDE DES 
SCEAUX, MINISTRE DE LA 
JUSTICE, soutient, d'une part, que la 
cour a commis une erreur de droit en 
estimant la responsabilité de l'Etat 
automatiquement engagée dans le 
cas où la durée d'une procédure 
aurait été excessive, d'autre part, 
qu'elle a commis une autre erreur de 
droit ainsi qu'une dénaturation des 
pièces du dossier en ce qui concerne 
les critères qu'elle a retenus pour 
juger anormalement longue la durée 
de la procédure en cause;  
 

ومن حيث إنه عن النعى على الحكم المطعون 
ُعليه بمخالفة القانون; ومن حيـث إنـه عـن 

ُالدفع المبدى بعدم إنعقاد مـسؤولية الدولـة; 

ومن حيث إن وزير العدل كان قد دفـع بـأن 
المحكمة كانت قد خالفت القانون إذ قـضت 
بانعقاد مسؤولية الدولة بصورة اوتوماتيكيـة 

ُ بعـد مـدة ائيقـضُبمجرد صـدور الحكـم ال

ُطويلة, وكذلك بمخالفتهـا القـانون وسـوء 

تأويل عناصر الدعوى فـيما يتعلـق بالأسـس 
ــي ــتالت ــاندت  اس ــدة إليه ــأن م ــضاء ب ُ للق

الإجراءات القضائية كانـت طويلـة بـصورة 

 غير معقولة
Considérant qu'aux termes de l'arti-
cle 6, paragraphe 1 de la convention 

ــرة  ــث إن الفق ــن حي ــادة الأولىوم ــن الم  م
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européenne de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fonda-
mentales : "toute personne a droit à 
ce que sa cause soit entendue équita-
blement, publiquement et dans un 
délai raisonnable par un tribunal (.) 
qui décidera (.) des contestations sur 
ses droits et obligations de caractère 
civil (.)" ; qu'aux termes de l'article 
13 de la même convention : "toute 
personne dont les droits et libertés 
reconnus dans la présente conven-
tion, ont été violés a droit à l'octroi 
d'un recours effectif devant une ins-
tance nationale, alors même que la 
violation aurait été commise par des 
personnes agissant dans l'exercice de 
leurs fonctions officielles"; 

الــسادسة مــن الإتفاقيــة الأوروبيــة حقــوق 
ة قد نـصت عـلى ساسيُ والحريات الأنسانالإ
ِ منـصفة, ُلكل شخص الحـق في دعـوى"أن 

ُ

ُوأن تسمع دعواه بصورة علنية وخـلال مـدة  ُ

 مـن ذات ١٣ كما نصت المـادة ." ..معقولة 
ِلكـل شـخص إنتهكـت "الإتفاقية عـلى أن  ُ ُ

ــه  ــة ل ــوق المكفول ــات أو الحق ــدى الحري إح
بموجب هذه الإتفاقية الحق في إقامـة دعـوى 

ِفاعلة أمام إحدى المحاكم الوطنية, ولو كـان 
ــ ــاء أشــخاصن الإنتهــاك قــد حــصل م  أثن

  ;".ممُارستهم لوظائفهم الرسمية

Considérant qu'il résulte de ces 
stipulations, lorsque le litige entre 
dans leur champ d'application, ainsi 
que, dans tous les cas, des principes 
généraux qui gouvernent le 
fonctionnement des juridictions 
administratives, que les justiciables 
ont droit à ce que leurs requêtes 
soient jugées dans un délai 
raisonnable;  Considérant que si la méconnais-
sance de cette obligation est sans 
incidence sur la validité de la déci-
sion juridictionnelle prise à l'issue de 
la procédure, les justiciables doivent 
néanmoins pouvoir en faire assurer 
le respect ; qu'ainsi lorsque la mé-
connaissance du droit à un délai rai-
sonnable de jugement leur a causé 
un préjudice, ils peuvent obtenir la 
réparation du dommage ainsi causé 
par le fonctionnement défectueux du 
service public de la justice; 

ــين مــن تلــك الأحكــام  ــث إن الب ِومــن حي ّ
ُ ومن القواعد العامة التـي تحكـم -القانونية 

ــضاء  ــل بالق ُ أن لكــل - الإداريســير العم

ٍمتقــاض الحــق في أن يــتم الفــصل في دعــواه  ُ

 ومـن حيـث إن صـدور .ُخلال مدة معقولة
ُالحكم خلال مدة ُ تتجاوز تلك المدة المعقولة ,ُ ِ 

ــم  ــلى صــلاحية الحك ــؤثر ع ــان لا ي ُوإن ك
ِ

ُالصادر, إلا إنـه لا يخـل بحـق المتقاضـين في  ِ ُ

ُمقاضاة الدولة لإلزامها بإحترام تلـك المـدة,  ِ
ُ

ُوبالمطالبة بالتعويض الجـابر لـلأضرار التـي 
حاقت بهم نتيجة سوء الأداء بمرفق العدالة ;

ِ 
 



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < SR  
 

Considérant qu'après avoir énoncé 
que la durée de la procédure avait 
été excessive, la cour administrative 
d'appel en a déduit que la 
responsabilité de l'Etat était engagée 
vis-à-vis de M. X... ; que, ce faisant, 
loin de violer les textes et les 
principes susrappelés, elle en a fait 
une exacte application;  

ئنافية  الاسـتةداريـومن حيث إن المحكمة الإ
بباريس إذ قضت بإنعقـاد مـسؤولية الدولـة 

غرقتها إجـراءات  اسـتُنتيجة طول المدة التـي
التقاضى في الدعوى التـي سـبق وأن أقامهـا 

ّفإنهـا تكـون قـد طبقـت  Pierre X الـسيد
ًأحكام القانون الآنف بيانه تطبيقا صحيحا ; ً 

Considérant que le caractère 
raisonnable du délai de jugement 
d'une affaire doit s'apprécier de 
manière à la fois globale - compte 
tenu, notamment, de l'exercice des 
voies de recours - et concrète, en 
prenant en compte sa complexité, les 
conditions de déroulement de la 
procédure et, en particulier, le 
comportement des parties tout au 
long de celle-ci, mais aussi, dans la 
mesure où la juridiction saisie a 
connaissance de tels éléments, 
l'intérêt qu'il peut y avoir, pour l'une 
ou l'autre, compte tenu de sa 
situation particulière, des 
circonstances propres au litige et, le 
cas échéant, de sa nature même, à ce 
qu'il soit tranché rapidement;  

 ُومــن حيــث إن تقــدير معقوليــة المــدة التــي
غرقتها إجراءات الدعوى القضائية يتعين است

 مـا عتبارًآخذة في الا - أن تتم بصورة شاملة
ُ عــلى الحكــم ُ كــان هنــاك طعــن قــد أقــيمإذا

 - الــصادر مـــن محكمـــة أول درجـــة أم لا
بـالنظر إلى درجـة تعقيـد  - وبصورة عمليـة

الدعوى, والظروف التي سارت في خضمها 
ّالإجراءات, ولا سيما متابعة طـرفى الـدعوى  ُ

ــستندات  ــديم الم ــادرتهم بتق ــدعواهم ومب ُل

ُوالمذكرات طيلة المدة التـي ِغرقتها تلـك  اسـتُِ

ر إلى الظـروف الخاصـة وبالنظ - الإجراءات
 كانـت تـستدعى إذابالدعوى وطبيعتها ومـا 

ُالبت فيها بصورة مستعجلة ; ّ 
Considérant que pour regarder 
comme excessif le délai de jugement 
du recours de M. X..., la cour admi-
nistrative d'appel de Paris énonce 
que la durée d'examen de l'affaire 
devant le tribunal administratif de 
Versailles a été de 7 ans et 6 mois 
pour "une requête qui ne présentait 
pas de difficulté particulière"; qu'en 
statuant ainsi, la cour, contrairement 
à ce que soutient le ministre, a fait 

ئنافية  الاسـتةداريـومن حيث إن المحكمة الإ
في سبيل التدليل على  - بباريس قد أفصحت
 غرقتها دعوى الـسيد استُإجحاف المدة التي

Pierre X–  بـأن الفـصل في الـدعوى التـي
 ة بفيرسايداريُكانت مقامة أمام المحكمة الإ

Tribunal administratif de Versailles 
سـتة أشـهر , غرق سبع سنوات و استكان قد
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une exacte application des principes 
rappelés ci-dessus; 
 

ُرغم عدم إثارتها لأية مشكلة قانونية خاصة , 

ّومن ثم فقد طبقت الأحكام القانونية الآنف  ّ
ًبيانها تطبيقا سليما على الواقعات, الأمر   الذيً

ُيضحى معه دفع وزير العدل المبـدى في هـذا 

 ًالصدد جديرا بالإلتفات عنه ;
Sur le moyen relatif aux conditions 
d'appréciation de l'existence d'un 
préjudice: 
Considérant que le GARDE DES 
SCEAUX, MINISTRE DE LA 
JUSTICE, soutient que la cour ne 
pouvait se borner à constater "une 
inquiétude et des troubles dans les 
conditions d'existence" mais devait 
rechercher si un préjudice pouvait 
être caractérisé compte tenu de la 
nature et de l'enjeu du litige ainsi 
que de l'issue qui lui avait été 
donnée ;  

ُومن حيـث إنـه عـن الـدفع المبـدى بإنتفـاء 

الــضرر الواقــع عــلى المطعــون ضــده نتيجــة 

التأخر في الفصل في دعواه , حيث دفع وزير 
ــف  ــه لا يجــوز للمحكمــة أن تكت ِالعــدل بأن

ــالقول بوجــود  ــدى "ب ــق وإضــطراب ل ٍقل

حقاق  اســت للقــضاء بتــوافر شروط"ُالمــدعى
التعويض , وإنما كان يتعين عليها أن تبحـث 

ُ كـان هنـاك ضرر قـد حـاق بـالمطعون إذاا م

ــدعوى  ــة ال ــك في ضــوء طبيع ضــده , وذل
ً وفقـا إليـه آلت الذيًومحلها, فضلا عن المآل 

 ُللحكم الصادر بالفصل فيها ;
Considérant que l'action en respon-
sabilité engagée par le justiciable 
dont la requête n'a pas été jugée dans 
un délai raisonnable doit permettre 
la réparation de l'ensemble des 
dommages tant matériels que mo-
raux, directs et certains, qui ont pu 
lui être causés et dont la réparation 
ne se trouve pas assurée par la déci-
sion rendue sur le litige principal; 
que peut ainsi, notamment, trouver 
réparation le préjudice causé par la 
perte d'un avantage ou d'une chance 
ou encore par la reconnaissance tar-
dive d'un droit; que peuvent aussi 
donner lieu à réparation les désa-

ومن حيث إن دعوى التعويض التي كان قـد 
 لم التية  في شأن دعواه السابق-ُأقامها المدعى 

 يتعـين -ُيتم الفصل فيها خلال مدة معقولـة 
ُأن تشتمل عناصرها المتعين جبرها على كافـة 

ُالأضرار المادية والأدبية, المبـاشرة والمحققـة  ُ

ً والتـي لا يعـد جـابرا لهـا -التي حاقـت بـه  ُ

ُصدور الحكـم في صـالحه في الـدعوى التـي 

ُ والتي قد يتمثـل الـضرر -تأخر الفصل فيها 

ُا في فـــوات الفرصـــة أو الكـــسب, أو فيهـــ

ُبالإعتراف له بحقه بعد مضى مدة طويلة  كما .ُ
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gréments provoqués par la durée 
abusivement longue d'une procédure 
lorsque ceux-ci ont un caractère réel 
et vont au-delà des préoccupations 
habituellement causées par un pro-
cès, compte tenu notamment de la 
situation personnelle de l'intéressé;  
 

تشتمل عناصر التعويض على الإضـطرابات 
ُالتي أحدثتها طول المدة التـي تمـت في ظلهـا 

ِإجـــراءات الـــدعوى, متـــى كـــان لتلـــك 

ٍالإضطرابات صدى في الواقع, وزادت عـن 

حد القلق الطبيعى المتولد عـن ولـوج سـبيل 
تقـــاضى , وذلـــك بـــالنظر إلى الظـــروف ال

 الشخصية لذى الشأن;
Considérant que la cour 
administrative d'appel de Paris a 
estimé, par une appréciation 
souveraine, que M. X... avait subi, 
du fait de l'allongement de la 
procédure, "une inquiétude et des 
troubles dans les conditions 
d'existence" dont elle a chiffré la 
somme destinée à en assurer la 
réparation à 30 000 F ; qu'il résulte 
de ce qui a été dit ci-dessus que, 
contrairement à ce que soutient le 
ministre, la cour administrative 
d'appel de Paris n'a pas commis 
d'erreur de droit; 

ئنافية  الاسـتةداريـومن حيث إن المحكمة الإ
بـما لهـا مـن  - ظهرت اسـتبباريس كانت قد

كان قد  Pierre X أن السيد - سُلطة تقديرية
أصـابه أضرار نتيجــة القلــق والاضــطرابات 

ّجراء طول مدة التقـاضى, وقـدرت مـن ثـم  ّ ُ

التعويض الجابر لتلك الأضرار بمبلغ ثلاثين 
ِ

فقـد التزمـت ّ ومـن ثـم .فرنـسيألف فرنك 
 ثمــة خطــأ في فيصــحيح القــانون, ولم تقــع 

 تطبيقه;
Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que le GARDE DES 
SCEAUX, MINISTRE DE LA 
JUSTICE, n'est pas fondé à 
demander l'annulation de l'arrêt de la 
cour administrative d'appel de Paris 
en date du 11 juillet 2001; 

وبالبناء على ما سـبق بيانـه, ومـن حيـث إن 
ُالطعن الماثل المقام من وزير العدل قـد افتقـد 

 ; سليمقانونيلسند 
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D E C I D E: حكمت المحكمة
)١٢( : 

Article 1er: Le recours du GARDE DES SCEAUX, MINISTRE DE LA 
JUSTICE, est rejeté.  

  .ُالمقام من وزير العدل برفض الطعن ً:أولا
Article 2: La présente décision sera notifiée au GARDE DES SCEAUX, 
MINISTRE DE LA JUSTICE et à M. Pierre X…  

 ُبالحكم الماثل  Pierre دُ يخطر وزير العدل والمطعون ضده السي:ًثانيا
 
 
 
 
 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  استلة على مجلس الدوأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )١٢(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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 العلم - الطعن مواعيد انفتاح - القرار بصدور خطارالإ - فردية قرارات - طعن ميعاد
  القانونية الأوضاع قرار است- اليقينى
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‚éãV< <

 الدعوي في ١٣/٧/٢٠١٦  بتاريخ الصادر حكمه الفرنسي الدولة مجلس أصدر
 ما أن إلا معاشه, زيادة أجل من ذلك و الإدارة جهة ضد سابق شرطة عميد من المرفوعة

 المدة تخطي قد الطاعن أن - القضية هذه جوهر وهو - دفاعها في ارةالإد جهة عليه ندتاست
 تكون لذلك دعواه, لإقامة الشهرين مدة هي و الفرنسي داريالإ القضاء قانون في إليها المشار

 كما جديدة قاعدة الفرنسي الدولة مجلس ارسي الصدد هذا وفي .شكلا مقبولة غير الدعوي
 .بيانه الآتي من سيتبين

 فإنه التنفيذية, لائحته و ئنافية الاستةداريالإ المحاكم و ةداريالإ المحاكم قانون في جاء لما وفقا 
 من التي و الهامة الشروط من بعض إلى داريالإ بالقرار علانالإ أو الإخطار في التنويه يجب
 يالت المواعيد تحديد : الشروط هذه ضمن من و باطلا, علانالإ أو الإخطار هذا يصير دونها
 من التظلم وجوب ومدي , الطعن في بالنظر المختصة والمحكمة , القرار على الطعن فيها يجوز
 .الدعوي رفع قبل داريالإ القرار من عدمه

 إليها المشار الشروط هذه من ٍأي مخالفة بأن الفرنسي الدولة مجلس قضي الشأن هذا وفي
 على الطعن بمواعيد ُّالتقيد شرط لمدعيا على يطبق لن وبالتالي الإخطار بطلان عنه ينتج اعلاه

 القانون خالفت قد ةداريالإ الجهة تكون الاخطار شروط بمخالفة انه اخر وبمعني القرار,
 .القانون بذات المقررة الدعوي رفع بمواعيد المدعي إلزام الحالة هذه في يمكن ولا

 من ذلك في لما واهدع رفع في المعقولة المدة المدعي يتخطي أن ايضا يجوز لا أنه إلا
 للقاضي ويكون .العدالة سير وبحسن الثابتة القانونية بالأوضاع الإخلال وهي خطورة

 الدولة مجلس عاد الدعوي, هذه ففي .الدعوي لرفع المعقولة المدة تقدير في السلطة داريالإ
 التي ىالدعاو ُّتقيد شأن في ًجديدا ً ًمبدأ وأرسى السابق, قضائيال اتجاهه وخالف الفرنسي

 مخُالفة شابه ولو حتى الحكم, بمتن حدده الذي بالميعاد الفردية القرارات على ًطعنا تُرفع
   .والمواطنين الإدارة بين العلاقة تنظيم لقانون ًوفقا ُ قانونية

 القرارات على الطعن ُبتقيد للقول واضحة معايير يضع لم أنه الحكم ذلك على ُويلاحظ
 أن ذلك عن ًبدلا ّوفضل ُالحكم, ذكرها التي ُبالمدة - منها الشكل طشر في - للقانون ُالمخالفة
ِيخضع تلك تقدير ُ

 القانوني, بالاستقرار يودى قد ما وهو ,"المعقولة ُالمدة" بأنه عنه ّعبر ِلما ُالمدة ِ
ُويسبب  الشأن هذا في المعيار يضحى إذ ُالمتقاضين, بين والعدالة الإنصاف بقواعد ًاخلالا ُ
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 الطعن بتقييده المصرى الدولة مجلس قضاء بأن ونعتقد . ًموضوعيا وليس ًشخصيا, ًمعيارا
 ًوضوحا ً أكثر ًمعيارا وضع قد يكون الطويل التقادم بمواعيد ُالمعلنة غير الفردية القرارات على
 وإقامة المدنى, بالقانون الوارد الحقوق لسقوط العام الميعاد بين ربط إذ الفرنسي, قرينه عن
, مُعلنة غير قرارات على ًطعنا ً لدعواهم لشأنا ذوى  .ًيقنيا ً ًعلما ً بها علمهم ُيثبت ولم ًقانونا ً
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N° 387763  ٣٨٧٧٦٣الطعن رقم 
Publié au recueil Lebon حكم منشور في مجموعة   Lebon 

lecture du mercredi 13 juillet 
 ٢٠١٦ يوليو ١٣النطق بالحكم الأربعاء جلسة  2016

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
 باسم الشعب الفرنسي

 
Vu la procédure suivante: الوقائع: 
M. A...B...a demandé au tribunal 
administratif de Lille, d'une part, 
d'annuler l'arrêté du 24 juin 1991 du 
ministre de l'économie et des 
finances lui concédant une pension 
de retraite, en tant que cet arrêté ne 
prend pas en compte la bonification 
pour enfants prévue par les 
dispositions du b) de l'article L. 12 
du code des pensions civiles et 
militaires de retraite, d'autre part, 
d'enjoindre au ministre de l'économie 
et des finances de procéder à une 
nouvelle liquidation de sa pension 
prenant en compte cette bonification. 
Par une ordonnance n° 1408180 du 2 
décembre 2014, le tribunal 
administratif de Lille a rejeté sa 
demande. 

 امــام المحكمــة ًابتــداء دعــواه الطــاعناقــام 
 بغية الحكم له بإلغاء القـرار Lilleة لمدينة داريالإ
 الــصادر مــن وزيــر الاقتــصاد والمــالى داريالإ

 الخـاص بمـنح المـدعي ٢٤/٦/١٩٩١بتاريخ 
معاش التقاعد, حيث أن هذا القـرار الطعـين لم 

 العــلاوة الممنوحــة في حالــة عتبــاريــضع في الا
 ١٢ل, والمقررة وفقا لأحكـام المـادة وجود أطفا

من قانون المعاشات المدنية والعسكرية, وكذلك 
بإلزامه بإعـادة دفـع معـاش التقاعـد المـستحق 

ًيكون مـشتملا عـلى العـلاوة  أن علىللمدعي, 

ة داريـوقد قـررت المحكمـة الإ. ًالمذكورة سلفا
  . رفض هذا الطلبLilleبمدينة 

Par un pourvoi sommaire et un 
mémoire complémentaire, enre 
]gistrés les 6 février et 6 mai 2015 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, M. B... demande au Conseil 
d'Etat: 

ووفقا للمـذكرة التكميليـة و الطعـن المقـدم 
ــة  ــس الدول ــضائي بمجل ــسم الق ــام الق أم

  : الآتيالفرنسي, طلب المدعي 
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1°) d'annuler cette ordonnance; 
 

ــصادر مــن المحكمــة : اولا إلغــاء الحكــم ال
 ;Lilleة بمدينة داريالإ

2°) réglant l'affaire au fond, d'annuler 
l'arrêté du ministre de l'économie et 
des finances du 24 juin 1991, 
d'enjoindre au ministre des finances 
et des comptes publics de modifier 
dans le délai de deux mois suivant la 
notification de l'arrêt du Conseil 
d'Etat les conditions dans lesquelles 
sa pension lui a été concédée, de 
revaloriser rétroactivement cette 
pension à compter du 1er janvier 
2010 , d'assortir les sommes dues des 
intérêts au taux légal à compter du 19 
novembre 2014 et d'ordonner la 
capitalisation ultérieure de ceux-ci ; 

الحكــم في موضــوع الــدعوي بإلغــاء : ثانيــا
ــة داريالقــرار الإ ــر المالي ــصادر مــن وزي  ال

, ٢٤/٦/١٩٩١والاقتصاد الفرنسي بتاريخ 
 تـم التـيو بإلزام وزير المالية بتغيير الشروط 

على هديها منح المعـاش للمـدعي وذلـك في 
اً مــن تــاريخ اعتبــارموعــد اقــصاه شــهرين 

يه, و إخطار حكم مجلس الدولة للمدعي عل
اً مـن اعتبـاربإعادة تقييم المعاش بأثر رجعي 

ــستحقة ١/١/٢٠١٠ ــد الم ــسداد الفوائ , وب
ـــــدل ال ـــــانونيبالمع ـــــار ق ـــــن اعتب اً م

ُ, على أن تضم الفوائـد إلى ١٩/١١/٢٠١٤

 ُأصل الحق المطالب به في السنوات اللاحقة;
3°) de mettre à la charge de l'Etat la 
somme de 1 500 euros au titre de 
l'article L. 761-1 du code de justice 
administrative.  

 ١٥٠٠ الدولة بدفع مبلغ و قدره إلزام: ثالثا
 مــن قــانون ١-٧٦١يــورو بموجــب المــادة 

 .داريالقضاء الإ
Vu les autres pièces du dossier; Vu: على ملف الدعوى, وعلىوبعد الاطلاع : 
- le code des pensions civiles et 
militaires de retraite ; 

 قانون المعاشات المدنية و العسكرية,-
 - le code de justice administrative ; -داريقانون القضاء الإ; 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :إلى العلنية الجلسة في ماع الاستبعد و
- le rapport de M. Vincent 
Montrieux, maître des requêtes en 
service extraordinaire,  
- les conclusions de M. Olivier 
Henrard, rapporteur public ; 

النائـب  Vincent Montrieuxتقرير السيد 
 ; مجلس الدولةب

 Olivier Henrardللـسيد  قـانونيال والرأى
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La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP Potier 
de la Varde, Buk Lament, avocat de 
M. B...; 

 الدولة; مفوض
 المدعي; محامي دفوع سماع بعد و

1. Considérant qu'aux termes de 
l'article R. 104 du code des tribunaux 
administratifs et des cours 
administratives d'appel, en vigueur à 
la date de la décision contestée 
devant le juge du fond et dont les 
dispositions sont désormais reprises 
à l'article R. 421-5 du code de justice 
administrative : " Les délais de 
recours contre une décision 
administrative ne sont opposables 
qu'à la condition d'avoir été 
mentionnés, ainsi que les voies de 
recours, dans la notification de la 
décision. " ; qu'il résulte de ces 
dispositions que cette notification 
doit, s'agissant des voies de recours, 
mentionner, le cas échéant, 
l'existence d'un recours administratif 
préalable obligatoire ainsi que 
l'autorité devant laquelle il doit être 
porté ou, dans l'hypothèse d'un 
recours contentieux direct, indiquer 
si celui-ci doit être formé auprès de 
la juridiction administrative de droit 
commun ou devant une juridiction 
spécialisée et, dans ce dernier cas, 
préciser laquelle; 

 مــن ١٠٤.رومــن حيــث إن نــص المــادة .١
ة دارياللائحة التنفيذية من قانون المحاكم الإ

ــوالمحــاكم الإ ــسارية -ئنافية  الاســتةداري  ال
 المطعـون ضـده داريوقت صدور القرار الإ
لا "ُ تنص عـلى أنـه -أمام محكمة أول درجة 

 على طرق الطعن أويجوز الاحتجاج بمواعيد 
ديـدهم في ورقـة  تم تحإذا إلا داريالقرار الإ

 و مفاد ما تقدم, أنه يجـب ". بالقرارعلانالإ
ُأن يتضمن هذا الإخطار البيانات التي تفيـد 

 من القرار من داريمدي وجوب التظلم الإ
عدمه وبيان السلطة المختصة بنظـر الـتظلم, 

ــة  أن ويجــب ــا ً بالمحكم ــضا بيان ــضمن أي ًيت

 كانـت مـن إذاالمختصة بنظر الدعوي, وعما 
ـــصاص الم ـــاكم الإاخت ـــح ـــن أوة داري  م

 . متخصصةأخرىاختصاص محاكم 

2. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis au juge du 
fond que M.B..., ancien brigadier de 
police, a reçu le 26 septembre 1991 
notification de l'arrêté du 24 juin 
1991 lui concédant une pension de 
retraite, ainsi que l'atteste le procès-
verbal de remise de son livret de 
pension ; que cette notification men-
tionnait le délai de recours conten-

 و لما كان الثابت من الاوراق المقدمة امام .٢
محكمة اول درجة أن المـدعي كـان يعمـل في 

 في وظيفة عميد شرطـة سـابق, و قـد تـسلم
ــالقرار ٢٦/٩/١٩٩١ ــق ب ــار المتعل  الإخط
ـــاريخ داريالإ ـــغ المعـــاش بت ـــدير مبل  بتق
ًووفقا لمحضر تسليم شهادة . ٢٤/٦/١٩٩١
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tieux dont l'intéressé disposait à l'en-
contre de cet arrêté mais ne contenait 
aucune indication sur la juridiction 
compétente ; qu'ainsi, en jugeant que 
cette notification comportait l'indica-
tion des voies et délais de recours 
conformément aux dispositions de 
l'article R. 421-5 citées ci-dessus, le 
tribunal administratif de Lille a déna-
turé les pièces du dossier ; que M. 
B... est donc fondé à demander l'an-
nulation de l'ordonnance attaquée, 
qui a rejeté sa demande tendant à 
l'annulation de cet arrêté ; 

ّالمعاش وما تبين من الاطلاع عـلى الإخطـار 
انــه قــد تــضمن المواعيــد التــي يجــوز فيهــا 

 القرار دون ادني إشـارة علىللمدعي الطعن 
.  الطعـن المحكمة المختصة بالنظر في هذاإلى

 إلى Lilleة لمدينـة داريوإذ ذهبت المحكمة الإ
 رفض طلب المدعي بإلغاء قرار جهة الإدارة,

ة بقرارهـا داريإخطار الجهة الإ أن إلىًنادا است
ً المدعي جاء متفقا مع القانون, فإنها تكون إلى

قد التفتت عن الثابت بالأوراق, وأغفلت أن 
ختـصة  المحكمـة المإلىِهذا الإخطار لم يـشر 

, ويكون داري القرار الإعلىبالنظر في الطعن 
ًحكمها من ثم جديرا بالإلغاء ّ ُ. 

3. Considérant qu'il y a lieu, dans les 
circonstances de l'espèce, de régler 
l'affaire au fond en application des 
dispositions de l'article L. 821-2 du 
code de justice administrative;  

ــة أن . ٣ ــوز للمحكم ــه يج ــث إن ــن حي وم
ًنادا  استتتصدى للفصل في موضوع الدعوى

ــادة  ــام الم ــانون ١-٨٢١.لإلى احك ــن ق  م
  ;داريالقضاء الإ

4. Considérant qu'aux termes de 
l'article R. 102 du code des tribunaux 
administratifs et des cours 
administratives d'appel, alors en 
vigueur, repris au premier alinéa de 
l'article R. 421-1 du code de justice 
administrative: "Sauf en matière de 
travaux publics, la juridiction ne peut 
être saisie que par voie de recours 
formé contre une décision, et ce, dans 
les deux mois à partir de la 
notification ou de la publication de la 
décision attaquée."; qu'il résulte des 
dispositions citées au point 1 que 
lorsque la notification ne comporte 
pas les mentions requises, ce délai 
n'est pas opposable ;  

 من اللائحـة ١٠٢.رً و إعمالا لنص المادة .٤
ة و المحـاكم داريالتنفيذية لقانون المحاكم الإ

 من الأولىئنافية ولنص الفقرة  الاستةداريالإ
 من اللائحة التنفيذيـة مـن ١-٤٢١ . رالمادة

فيما عدا ما يتعلق " أن داريقانون القضاء الإ
 القضاء إلىبالأشغال العامة, لا يجوز اللجوء 

 إداري كان الطعـن مقـدم ضـد قـرار إذاإلا 
ــاريخ  ــن ت ــصاها شــهرين م ــدة اق خــلال م

 ومفاد مـا ". بهذا القرارعلان الإأوالإخطار 
ّتقــدم, أن خلــو الإخطــار مــن ذكــر الميعــاد 
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 مـن أو القـرار عـلىالواجب خلاله الطعـن 
تحديد المحكمة المختصة بنظر الطعن لا يجوز 

 ولو معه القول بانغلاق مواعيد الطعن عليه,
 ;علانبعد مرور شهرين من تاريخ الإ

Considérant toutefois que le . 5
qui , principe de sécurité juridique

implique que ne puissent être remises 
en cause sans condition de délai des 

effet du 'situations consolidées par l
 fait obstacle à ce que puisse, temps

être contestée indéfiniment une 
décision administrative individuelle 

, qui a été notifiée à son destinataire
une 'à défaut d, ou dont il est établi

ci a eu -que celui, telle notification
en une telle 'qu; connaissance 

respect de -si le non, hypothèse
intéressé sur 'informer l'tion dobliga'l

ou , les voies et les délais de recours
une telle 'absence de preuve qu'l

ne , information a bien été fournie
permet pas que lui soient opposés les 
délais de recours fixés par le code de 

le destinataire , justice administrative
de la décision ne peut exercer de 

un 'delà d-recours juridictionnel au
en règle 'qu; délai raisonnable

générale et sauf circonstances 
particulières dont se prévaudrait le 

sous , ce délai ne saurait, requérant
exercice de recours 'réserve de l

ur lesquels les textes administratifs po
, prévoient des délais particuliers

excéder un an à compter de la date à 
laquelle une décision expresse lui a 
été notifiée ou de la date à laquelle il 

 ;il en a eu connaissance 'est établi qu 

قرار الأوضاع القانونية,  استً و اعمالا لمبدأ.٥
ًفإنه لا يمكن تغيير الأوضـاع الثابتـة قانونـا 

 بــشرط المواعيـد للطعــن عــلى لتـزامدون الا
و أن خلو الإخطـار مـن . ةداريالقرارات الإ

بعض العناصر الواجب الانطواء عليها ينتج 

عنه عدم جواز الاحتجـاج بفـوات مواعيـد 
اً لمخالفـة هـذا الإخطـار الطعن المقررة قانون

إلا أن هذا لا يعطي الحق للمـدعي . للقانون
في رفع دعواه بعد فوات المواعيـد المعقولـة, 

 في غــير -وهــو مــا يجــوز القــول معــه بأنــه 
ــررة  الاســتالحــالات ثنائية أو الحــالات المق

ــانون  ــدة  أن  لا يجــوز-بق ــك الم ــدي تل تتع
 اً من تاريخ إخطـاراعتبارالمعقولة عام واحد 

 من تـاريخ علـم المـدعي اليقينـي أوالمدعي 
 .بصدور ذلك القرار

 

6. Considérant que la règle énoncée و حيــث أن المبــدأ ســالف الــذكر يبتغــى . ٦
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ci-dessus, qui a pour seul objet de 
borner dans le temps les conséquen-
ces de la sanction attachée au défaut 
de mention des voies et délais de re-
cours, ne porte pas atteinte à la subs-
tance du droit au recours, mais tend 
seulement à éviter que son exercice, 
au-delà d'un délai raisonnable, ne 
mette en péril la stabilité des situa-
tions juridiques et la bonne adminis-
tration de la justice, en exposant les 
défendeurs potentiels à des recours 
excessivement tardifs ; qu'il appar-
tient dès lors au juge administratif 
d'en faire application au litige dont il 
est saisi, quelle que soit la date des 
faits qui lui ont donné naissance; 

وضع حد زمني لتبعات العقوبـة المقـررة في 
ٍ

 إلىحالة خطأ جهة الإدارة في عـدم الإشـارة 
 ميعـاد الطعـن, و أن هـذا لا يعنـي أوطرق 

حرمان المدعي من إقامة دعواه, ولكنه يهدف 
فقط إلى تجنب الإخلال بالأوضاع القانونيـة 

 حالة تخطى فية ُالمستقرة, وبحسن سير العدال
الميعاد المعقـول لرفـع الـدعوى, وبمواجهـة 

 حـدوث عـلىُالمدعى عليهم بدعوى انقضى 
هـذا ويقـع . وقائعها ردح طويل من الزمـان

ــاضي الإعــلى ــدة داري عــاتق الق ــد الم  تحدي
المعقولة لكل حالة بغض النظـر عـن تـاريخ 

 .وقائعها
7. Considérant qu'il résulte de l'ins-
truction que M. B...a reçu notifica-
tion le 26 septembre 1991 de l'arrêté 
portant concession de sa pension de 
retraite du 24 juin 1991, comme l'at-
teste le procès-verbal de remise de 
son livret de pension, et que cette 
notification comportait mention du 
délai de recours de deux mois et in-
dication que l'intéressé pouvait for-
mer, dans ce délai, un recours 
contentieux ; que si une telle notifi-
cation était incomplète au regard des 
dispositions de l'article R. 421-5 du 
code de justice administrative, faute 
de préciser si le recours pouvait être 
porté devant la juridiction adminis-
trative ou une juridiction spécialisée, 
et si, par suite, le délai de deux mois 
fixé par l'article R. 421-1 du même 
code ne lui était pas opposable, il 
résulte de ce qui précède que le re-

 وقائع الدعوي,  لما على و بتطبيق ما تقدم .٧
كان الثابت مـن الأوراق أن المـدعي بتـاريخ 

سلم إخطـار بـصدور  قد تـ٢٦/٩/١٩٩١
 المتعلق بتقدير مبلـغ المعـاش داريالقرار الإ

, و لما كان ما تبين من ٢٤/٥/١٩٩١بتاريخ 
 ميعـاد إلى الإخطار انه قد اشار علىالاطلاع 

 وأن للمـدعى - وهى مدة شهرين -الطعن 
 رفع دعوى قضائية خلال هذه المدة, فيالحق 

 كــان النــزاع إذاولكنــه اغفــل الإشــارة عــما 
ــدخل في النا ــرار ي ــذا الق ــسبب ه ــىء ب ش

 ام في اختصاص دارياختصاص القضاء الإ
محاكم متخصصة, وهو ما تكـون معـه جهـة 

ــادة  ــد خالفــت الم  مــن ٥-٤٢١.رالإدارة ق
, دارياللائحة التنفيذية من قانون القضاء الإ
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cours dont M. B...a saisi le tribunal 
administratif de Lille plus de vingt-
deux ans après la notification de l'ar-
rêté contesté excédait le délai raison-
nable durant lequel il pouvait être 
exercé ; que sa demande doit, en 
conséquence, être rejetée comme tar-
dive ; qu'il en résulte que les conclu-
sions présentées par M. B...sur le 
fondement de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative doi-
vent également être rejetées ;  

ُبما لا يتقيد معه الطعن على ذلك القرار بمدة 

ا كـان ّإلا إنه ولمـ. الشهرين الواردة بالقانون
ــام  ــام دعــواه ام ــد أق ــدعي ق ــت أن الم الثاب

 أكثر بعد مرور Lilleة لمدينة داريالمحكمة الإ
ًمن اثنتين وعشرين عاما مـن تـاريخ تـسلمه 

, ولمـا كانـت هـذه داريالإخطار بالقرار الإ
المدة قد تخطت الميعاد المعقول لرفع الدعوي, 

هـا اعتبارفإن الدعوي تضحي غير مقبولـة ب
 الميعاد, الأمر الذي يتعين معه قد أقيمت بعد

 .الحكم برفض الدعوي
D E C I D E: ةحكمت المحكم

)١٣(: 
Article 1er: L'ordonnance du 2 décembre 2014 du tribunal administratif de 
Lille est annulée.  

 .٢٠١٤ ديسمبر ٢في  الصادر Lille بمدينة ةداري حكم محكمة الإإلغاء :١مادة 
Article 2 : La demande de M. B...et le surplus des conclusions de son 
pourvoi sont rejetés.  

 .ُالمدعى وباقى الطلبات المبداة منه رفض الدعوي المقامة من :٢مادة 
Article 3 : La présente décision sera notifiée à M. A...B...et au ministre des 
finances et des comptes publics. 

 .يتم إخطار المدعي و وزير المالية والحسابات الحكومية بهذا الحكم: ٣مادة 
 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )١٣(

 الإداريت أو حكمت كما هو الحال في القضاء , وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضDécide "قررت"
 .المصرى
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 الحريات العامة للتعبير عن الرأي - الحريات العامة - المستعجلة مورقاضي الأ

  حالة الضرورة- المحافظة على النظام العام - تكدير النظام العام - النظام العام -والاجتماع 
 -راطية   الديمق- حرية التعبير عن الرأي- التعدي على الحريات العامة -عجال والاست

 .داريالسلطات المسئولة عن الضبط الإ
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‚éãV< <

 هو المسئول عن حماية الحقوق والحريات العامة المختلفة في المجتمع, داريإن القاضي الإ
ولما كانت حرية التعبير هي إحدى أهم هذه الحريات إذ أنها إحدى شروط الديمقراطية 

 الأخرى, فأنه يتعين على القاضي ة لاحترام الحقوق والحرياتساسيوإحدى الضمانات الأ
 في سبيل حماية داري وللقاضي الإ.ة لحرية التعبيرداري أن يراقب تعرض الجهات الإداريالإ

عجال اتخاذ كافة الإجراءات  والاستحرية التعبير في المجتمع أن يقوم في حالات الضرورة
انون العام أو إحدى  القأشخاصاللازمة والضرورية لحماية حرية التعبير التي يقوم أحد 

 أداءه لسلطاته أثناء  بالاعتداء عليها -المكلفة بأداء بخدمة عامة-مؤسسات القانون الخاص 
ًاعتداء خطيرا وواضوحا ً  ولكن هذه الحريات تجد حدها في المحافظة على النظام العام بشرط .ً

 وهنا يتضح .عهاات المحافظة على النظام العام ضروري و متناسب معتباركون التعرض لها لا
 في تكييف التعرض للحريات العامة مما يترتب عليه حماية داريالدور الإيجابي للقاضي الإ

 .الحريات العامة وحماية النظام العام في المجتمع
ÜÓ£]<“~ÚV<<< <

 المستعجلة بمجلس مور  أمام قاضي الأCournon d’Auvergneأقام عمدة مدينة 
 de Clermont-Ferrand ة داري المستعجلة بالمحكمة الإمورًالدولة طعنا على حكم قاضي الأ

  M.B…M’A…M’A  يطلب فيه ألغائه فيما تضمنه من وقف تنفيذ قراره بوقف عرض مسرحية
 العمدة بعدم التعرض للمسرحية في إلزام في هذه المدينة و ٢٠١٥ فبراير ٦المقرر عرضها يوم 

ا لطعنه أن القرار يتفق و صحيح حكم ً, وأبدى الطاعن تبيانZenith de Cournonصالة 
القانون ولا يحمل في طياته أي اعتداء أو تعدي واضح على الحريات العامة للتعبير عن الرأي 
 .والاجتماع وأن منع العرض المسرحي هو الوسيلة الوحيدة للمحافظة على النظام العام

ده مناسبات ولم يثير أي وأنتهت المحكمة إلى أن العرض المسرحي محل الطعن تم عرضه في ع
ًاضطرابات في النظام العام بسبب محتواه فضلا عن أن هذا القرار يترتب عليه أعتداء خطير 

 .ًوواضح على حرية التعبير والاجتماع و بناء عليه حكمت المحكمة برفض الطعن
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N° 387726 ٣٨٧٧٢٦/الطعن رقم 
Publié au recueil Lebon  حكم منشور في مجموعةLebon 

Juge des référés  المستعجلةمورِقاض الأ ُ 
SCP WAQUET, FARGE, 

HAZAN; SCP NICOLAY, DE 
LANOUVELLE, HANNOTIN, 

avocats ; 

SCP WAQUET, FARGE, HAZAN; 
SCP NICOLAY, DE 

LANOUVELLE, HANNOTIN 
 المحامون;

Lecture du vendredi 6 février 
2015 

 الموافق الثانى ُجلسة النطق بالحكم يوم الجمعة
 ٢٠١٥من نوفمبر من عام 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
 فرنسيباسم الشعب ال

 
 

Vu la requête et le mémoire 
complémentaire, enregistrés les 5 et 
6 février 2015 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d'Etat, 
présentés pour la commune de 
Cournon d'Auvergne, représentée 
par son maire; la commune demande 
au juge des référés du Conseil d'Etat: 

 المـذكرة و الدعوى صحيفة على الاطلاع بعد
ـــة ـــدين التكميلي ـــسكرتارية المقي  القـــسم ب
 مـن ٦ و ٥ بتـاريخ الدولة بمجلس القضائي
 مدينــة عمــدة مــن المقــدمين ,٢٠١٥ فبرايــر

Cournon d’Auvergne  عنها, ًممثلا بصفته 
 المـستعجلة مـورالأ قـاضي مـن فيهـا يطلب

 :الدولة بمجلس
1°) d'annuler l'ordonnance n° 
1500221 du 5 février 2015 par la-
quelle le juge des référés du tribunal 
administratif de Clermont-Ferrand, 
statuant sur le fondement de l'article 
L. 521-2 du code de justice adminis-
trative, a, d'une part, suspendu l'exé-
cution de l'arrêté du 2 février 2015 
du maire de la commune de Cournon 

 المـستعجلة مـورالأ قـاضي حكم إلغاء :ًأولا
ـــة ـــالإ بالمحكم ـــةداري -Clermont  ة لمدين

Ferrand ٥ بتاريخ الصادر ١٥٠٠٢٢١ رقم 
-٥٢١.ل المـادة على ًتأسيسا - ٢٠١٥ فبراير
 تـضمنه فـيما -داريالإ القضاء قانون من  ٢
 Cournon مدينة عمدة قرار تنفيذ وقف من
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d'Auvergne portant interdiction du 
spectacle de M. B...M'A... M'A... 
prévu le 6 février 2015 dans cette 
commune et, d'autre part, enjoint au 
maire de laisser se dérouler ce spec-
tacle le 6 février 2015 dans la salle 
du Zénith de Cournon; 

d’Auvergne ـــاريخ الـــصادر ـــرفبرا ٢ بت  ي
 مـــــسرحية عـــــرض بوقـــــف ٢٠١٥

M.B…M’A…M’A  ٦ يوم عرضها المقرر 
 العمـدة إلـزام و المدينة هذه في ٢٠١٥ فبراير
 Zenith صـالة في للمسرحية التعرض بعدم

de Cournon. 
2°) de rejeter la demande de 
première instance de la société Les 
Productions de la Plume et de M. 
B...M'A... M'A...; 

 أول محكمـة أمـام المقدم الطلب برفض :ًثانيا
 Les Productions de la شركـة من درجة

Plume و M.B…M’A…M’A. 
elle soutient que: أن لدعواها ًتأييدا ةداريالإ الجهة وأبدت: 
- l'ordonnance est insuffisamment 

motivée;  
 في القـصور شـابه قـد فيه المطعون الحكم -

  .التسبيب
- la condition d'urgence ne pouvait 

pas être regardée comme remplie 
en première instance, faute pour 
les requérants de démontrer 
l'existence d'un préjudice 
financier;  

 متـوفرة غـير عجال والاستالضرورة حالة  -
 يقـع أنـه إذ درجـة, أول محكمة حكم في

 عـاتق عـلى الماليـة ضرارالأ إثبـات عبء
 .المدعين

- l'arrêté litigieux ne porte pas 
d'atteinte grave et manifestement 
illégale aux libertés fondamentales 
d'expression et de réunion, 
l'interdiction étant la seule mesure 
permettant, en l'espèce, d'assurer 
le maintien de l'ordre public;  

 ولا القـانون حكم صحيح و يتفق القرار  -
ــل ــه في يحم ــداء أي طيات ــدي أو اعت  تع
 عـن للتعبـير العامة الحريات على واضح
 العــرض منــع وأن والاجــتماع الــرأي
 للمحافظة الوحيدة الوسيلة هو المسرحي

 .العام النظام على
Vu l'ordonnance attaquée; فيه, نالمطعو الحكم على الاطلاع بعد 
Vu le mémoire en défense, enregis-
tré le 6 février 2015 présenté par la 
société Les Productions de la Plume 
et M. B...M'A... M'A..., qui 

 بتاريخ المقيدة الدفاع مذكرة على الاطلاع بعد
 Les شركــة مــن المقدمــة ٢٠١٥ فبرايــر ٦
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concluent au rejet de la requête et à 
ce que la somme de 4 000 euros soit 
mise à la charge de la commune de 
Cournon d'Auvergne ; 

Productions de la Plume و 
M.B…M’A…M’A, رفـض فيهـا يطلبان 

متمثلة في مدينة  ةداريالإ الجهة إلزام و للطعن
Cournon d'Auvergne قدره و مبلغ  بدفع 

 .يورو ٤٠٠٠
ils soutiennent que :  
- le juge des référés du tribunal 

administratif de Clermont-Ferrand 
a pu relever à bon droit que la 
condition d'urgence est remplie, le 
spectacle étant prévu ce soir ; 

 - il existe une atteinte grave aux 
libertés fondamentales que 
constituent la liberté d'expression, 
la liberté du travail et la liberté de 
réunion ; 

 - le risque de trouble à l'ordre public 
n'est pas avéré; 

 :أن لدعواهم ًتأييدا ضدهم المطعون وأبدى
 ةداريالإ بالمحكمة المستعجلة مورالأ قاضي  -

de Clermont-Ferrand صـحيح طبق قد 
 .عجال والاستالضرورة حالة بوجود القانون

 العامـة الحريـات عـلى تعـدي حالة يوجد  -
 العمــل وحريــة التعبــير حريــة في المتمثلــة
 .الاجتماع وحرية

 .ثابتة غير العام النظام تكدير خطورة -
Vu les pièces desquelles il ressort 
que la requête a été communiquée 
pour observations au ministre de 
l'intérieur;  
 

 انـه يتبين المقدمة المستندات على الاطلاع بعد
ُبالدعوى ليقدم رده  الداخلية وزير إعلان تم

 على موضوع الطعن;
Vu les autres pièces du dossier; في الأخــرى المــستندات عــلى الاطــلاع بعــد 

  الملف,
Vu la Constitution, notamment le 
Préambule; 

 خاصــة و الدســتور عــلى الاطــلاع بعــد
 الديباجة,

Vu le code général des collectivités 
territoriales;  

  المحلية, الوحدات قانون على الاطلاع بعد
Vu la loi du 30 juin 1881 sur la 
liberté de réunion ; 

 ١٨٨١ يونيـو ٣٠ قـانون عـلى الاطـلاع بعد
  الاجتماع, حرية بشان

Vu la loi du 29 juillet 1881 sur la ١٨٨١ يوليـو ٢٩ قـانون عـلى الاطلاع بعد 
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liberté de la presse ; الصحافة, حرية بشان  
Vu le code de justice administrative ; داريالإ القضاء كود  على الاطلاع بعد, 
Après avoir convoqué à une 
audience publique, d'une part, la 
commune de Cournon d'Auvergne, 
d'autre part, la société Les 
Productions de la Plume et M. 
B...M'A... M'A... ainsi que le 
ministre de l'intérieur ; 

 Cournon مدينـة عمـدة (الطاعن دعاءت اسبعد

d’Auvergne (ضـدهم والمطعـون جانـب من 
 و Les Productions de la Plume شركة(

M.B…M’A…M’A (ــن ــب م ــر جان  آخ
 .الداخلية وزير ًوأيضا العلنية بالجلسة

Vu le procès-verbal de l'audience 
publique du 6 février 2015 à 14 
heures, au cours de laquelle ont été 
entendus: 

 العامـة بالجلـسة الشفوية سماع المرافعة بعد و
ــاريخ ــدة بت ــر ٦ المنعق ــساعة ٢٠١٥ فبراي  ال

 :من كل سماع بعد و ظهرا الثانية
- Me Waquet, avocat au Conseil 
d'Etat et à la Cour de cassation, 
avocat de la commune de Cournon 
d'Auvergne; 

 بمجلـــس  المحـــاميWaquetالأســـتاذ  -
 الجهـة عن ًمحاميا النقض, محكمة و الدولة

 ;Cournon d’Auvergne ة, مدينةداريالإ
- Me Nicolaÿ, avocat au Conseil 
d'Etat et à la Cour de cassation, 
avocat de la société Les Productions 
de la Plume et de M. B...M'A... 
M'A... ; 

ــتاذ - ــامي Nicolayالأس ــس  المح  بمجل
 شركـة عن ًمحاميا النقض محكمة و الدولة

Les Productions de la Plume و 

M.B… M’A…M’A; 
- les représentants de la société " Les 
Productions de la Plume " et de M. 
B... M'A... M'A..., qui invoquent un 
moyen nouveau tiré de ce que 
l'arrêté litigieux n'a pas été signé par 
le maire; 

 Les Productions شركة عن الحاضرون -

de la Plume و M.B… M’A…M’A  
 أن مفـاده جديـد بدفع تقدموا والذين قد

 العمدة; من ًموقعا يكن لم فيه المطعون القرار
et à l'issue de laquelle le juge des 
référés a clos l'instruction ; 

 غلق المستعجلة مورالأ ِقاض قرر ليهع ًبناء  و
 .المرافعة باب

1. Considérant qu'aux termes de l'ar-
ticle L. 521-2 du code de justice ad-
ministrative : " Saisi d'une demande 
en ce sens justifiée par l'urgence, le 

 كـود من ٢-٥٢١.ل المادة إن  ومن حيث.١
 حالات في " : أنه على تنص داريالإ القضاء
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juge des référés peut ordonner toutes 
mesures nécessaires à la sauvegarde 
d'une liberté fondamentale à laquelle 
une personne morale de droit public 
ou un organisme de droit privé char-
gé de la gestion d'un service public 
aurait porté, dans l'exercice d'un de 
ses pouvoirs, une atteinte grave et 
manifestement illégale. Le juge des 
référés se prononce dans un délai de 
quarante-huit heures"; 

 بطلـب التقـدم يـتم عجال الاسـتو الضرورة
 لـه ويكون المستعجلة, مورالأ لقاضي مسبب
 الـضرورية و اللازمـة الإجـراءات كافة اتخاذ

ــة ــات لحماي ــة الحري ــي العام ــوم الت ــد يق  أح
 اتمؤسـس إحدى أو العام القانون أشخاص
  -عامة بخدمة بأداء المكلفة- الخاص القانون

 ًاعتداء لسلطاته ممارسته  أثناء عليها بالاعتداء
ـــيرا ـــوحا ًخط ـــاضي .ًوواض ـــورالأ ولق  م
 المناسبة الإجراءات باتخاذ يقوم أن المستعجلة

 ."ساعة ٤٨ خلال في
2. Considérant que la commune de 
Cournon d'Auvergne relève appel de 
l'ordonnance du 5 février 2015 par 
laquelle le juge des référés du 
tribunal administratif de Clermont-
Ferrand a suspendu l'exécution de 
son arrêté du 2 février 2015 
interdisant le spectacle de M'A... 
M'A..., dit " B... ", prévu le 6 février 
2015 dans cette commune ; 

 عـلى تطعـن ةداريالإ الجهة إن  ومن حيث.٢
 المـستعجلة مـورالأ ِقاض من الصادر الحكم

ـــالإ بالمحكمـــة ـــة داري -Clermontة بمدين

Ferrand فيما ٢٠١٥ فبراير ٥ بتاريخ الصادر 
 مدينـة عمـدة قـرار تنفيـذ وقـف من تضمنه

Cournon d’Auvergne ٢ بتـاريخ الصادر 
 العرض الخاص بالسادة بوقف ٢٠١٥ فبراير

M.B…M’A…M’A  ٦ يـوم اقامتـه المقرر 
 .المدينة هذه في ٢٠١٥ فبراير

3. Considérant qu'en vertu de l'arti-
cle L. 521-2 du code de justice ad-
ministrative, il appartient au juge 
administratif des référés d'ordonner 
toutes mesures nécessaires à la sau-
vegarde d'une liberté fondamentale à 
laquelle une autorité administrative 
aurait porté une atteinte grave et ma-
nifestement illégale ; que l'usage par 
le juge des référés des pouvoirs qu'il 
tient de cet article est ainsi subor-

 من  ٢-٥٢١.ل المادة مفاد إن  ومن حيث.٣
 داريالإ للقـاضي أن ,داريالإ القضاء قانون
 أن الـضرورة حـالات في المـستعجلة مورللأ

 المناســـبة الإجــراءات كافــة باتخــاذ يــأمر
 تقـوم التي العامة الحريات لحماية والضرورية

  أثنـاء عليها بالتعدي ةداريالإ الجهات إحدى
ــسلطاتها ممارســتها ــداء ةالعامــ ل  ًخطــيرا ًاعت
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donné au caractère grave et mani-
feste de l'illégalité à l'origine d'une 
atteinte à une liberté fondamentale ; 

ــتوأن ًوواضــوحا ــاضي خدام اس ــورالأ ق  م
 والاختـصاصات الـسلطات لهذه المستعجلة
 الحريـات عـلى الاعتـداء يكـون بأن مرهون
 يتـصف ةداريـالإ الجهة به تقوم الذي العامة

 .والوضوح بالخطورة
4. Considérant que l'exercice de la 
liberté d'expression est une condition 
de la démocratie et l'une des 
garanties du respect des autres droits 
et libertés ; qu'il appartient aux 
autorités chargées de la police 
administrative de prendre les 
mesures nécessaires à l'exercice de 
la liberté de réunion; que les 
atteintes portées, pour des exigences 
d'ordre public, à l'exercice de ces 
libertés fondamentales doivent être 
nécessaires, adaptées et 
proportionnées; 

 هي الرأي عن التعبير حرية إن  ومن حيث.٤
 إحـــدى و الديمقراطيـــة شروط إحـــدى

 الحقـــوق لاحـــترام ةساســـيالأ الـــضمانات
 عــلى يتعــين وأنــه .الأخــرى والحريــات
 أن داريالإ الـضبط عـن المـسئولة السلطات

 ممارســة لتنظــيم اللازمــة الإجــراءات تتخــذ
 التعـرض يكـون أن ويجـب .الاجتماع حرية
 على المحافظة اتعتبارلا امةالع الحريات لهذه

 .متناسب و ضروري العام النظام
5. Considérant que, pour interdire la 
représentation, le maire de la 
commune de Cournon d'Auvergne a 
relevé que ce spectacle comporte "de 
nombreux propos antisémites", 
semblables à ceux pour lesquels son 
auteur a fait l'objet de "nombreuses 
condamnations pénales"; qu'il 
comporte par ailleurs des propos 
portant atteinte à la dignité humaine 
ainsi que le geste et le chant dits "de 
la quenelle"; 

 أشـار  العرض, يمنع لكي إنه  ومن حيث.٥
 إلى  Cournon d’Auvergne مدينـة عمـدة

 العبـارات  من الكثير على يحتوي العرض أن
 تمـت التـي لتلـك مـشابهة  للسامية, المعادية
 ًفـضلا مـرات عدة عنها ًجنائيا صاحبها إدانة
 علىًاء اعتد تشكل عبارات  على احتواءها عن

 de" تسمى وأغاني وأفعال يةنسانالإ الكرامة

la quenelle")١٤( . 
que le maire s'est également fondé 
sur ce que ces propos et ces gestes, 
dans un contexte national caractérisé 

ــد العمــدة وأن ــراره أســس ق  هــذه عــلى   ق
 يتميـز وطني قسيا في , والعبارات الحركات

                                                 
 .حركة أو أشارة يقوم بها المعارضون للفكر السامي للتعبير عن آرائهم   )١٤(
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par " les tragiques évènements qui se 
sont déroulés sur le territoire fran-
çais les 7, 8 et 9 janvier 2015 " et 
compte tenu, à la suite de ces évè-
nements, de l'attitude de M. 
B...M'A... M'A..., qui a motivé l'ou-
verture d'une procédure judiciaire " 
pour apologie du terrorisme ", sont 
également de nature à mettre en 
cause la cohésion nationale et à por-
ter " une atteinte grave au respect 
des valeurs et principes républicains 
" ; que le maire a enfin retenu que 
l'émotion ressentie localement, te-
nant à ce qu'une des victimes de l'at-
tentat du 7 janvier était originaire de 
la région, la réalisation sur le terri-
toire de la commune de tags " dirigés 
contre les communautés juives et 
musulmanes " dans la nuit du 21 au 
22 janvier, et les messages reçus à 
propos de ce spectacle pouvaient 
laisser craindre des incidents vio-
lents ; qu'eu égard à ces différents 
éléments et à la circonstance que 
tous les effectifs des forces de l'ordre 
étaient, selon lui, mobilisés dans le 
cadre du plan " vigipirate ", le maire 
a estimé que l'interdiction de ce 
spectacle constituait la seule mesure 
de nature à assurer le maintien de 
l'ordre public ; 

 الأراضي على حدثت التي المأساوية بالأحداث
 ومـع , ٢٠١٥ يناير ٩ و ٨ و ٧ أيام الفرنسية
ــارالا في الأخــذ ــصرفات أن عتب  …M.B ت

M’A…M’A , أدت قد الأحداث, هذه بعد 
 وإن رهـابالإ عـن للدفاع قضائي تحقيق لفتح
 احـترام و الـوطني بالتماسـك أضر قـد تقدم ما

ــيم ــادئ الق ــوريين; والمب ــدة وأن الجمه  في العم
 التي العواطف إلى بالنظر بأنه, قدر قد  قد النهاية

 ضـحايا أحـد أن إلى بـالنظر  - المنطقة اجتاحت
 عـلى العثور فإن - إليها ينتمي كان يناير ٧ هجمة

 المــسلمين ضــد موجهــة وإشــارات رســومات
ــود ــة في واليه ــة في المنطق ــاير, ٢٢ إلى ٢١ ليل  ين
 بخـصوص وصـلت التي سائلالر إلى بالإضافة

 أحـداث حـدوث يخُشى كان فإنه العرض, هذا
 المختلفـة, العوامـل هذه إلى بالنظر وإنه,  عنف;
 قـوات كل دعاء استفي يتمثل آخر ظرف وإلى
 في - العمـدة سـاقه لمـا ُوفقـا - النظام حفظ
)١٥(" Vigipirate" خطــة إطــار

 منــع فــإن ,
 هـي العمـدة نظـر وجهـة مـن كـان العرض
ــي الوحيــدة الوســيلة  ضــمان شــأنها مــن الت
 .العام النظام على الحفاظ

6. Considérant toutefois qu'ainsi que 
l'a relevé le juge des référés du tri-
bunal administratif de Clermont-
Ferrand, il ne résulte ni des pièces du 

 مـورالأ ِقـاض ذهب مثلما  إنه  ومن حيث.٦
-de Clermont ةداريالإ بالمحكمة المستعجلة

                                                 
خطة أمنية مقسمة لأكثر من مستوى لتحديد مستوى المخاطر ومواجهتها وتلتزم كل سلطات   )١٥(

 والجهات داخل الدولة لتنفيذها وهي تختلف عن حالة الطوارئ
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dossier ni des échanges tenus au 
cours de l'audience publique que le 
spectacle litigieux, programmé dès 
le mois de juin 2014 dans la salle du 
Zénith de Cournon d'Auvergne, qui a 
déjà été donné à plusieurs reprises 
notamment à Nantes en décembre, 
puis à Pau et Toulouse les 9 et 10 
janvier derniers, y ait suscité en rai-
son de son contenu, des troubles à 
l'ordre public, ni ait donné lieu, pour 
les mêmes raisons, à des plaintes ou 
des condamnations pénales ; qu'il ne 
résulte pas davantage de l'instruction 
qu'il comporterait les propos retenus 
par le maire dans les motifs de son 
arrêté ; que, pour les motifs énoncés 
par le juge des référés et qui ne sont 
pas sérieusement contestés en appel, 
ni le contexte national, ni les élé-
ments de contexte local relevés par 
le maire et rappelés ci-dessus, no-
tamment pas les messages de soutien 
ou de protestation, principalement 
reçus à la suite de son arrêté et dont 
un seul évoque la possibilité d'une 
manifestation, ne sont, en l'espèce, 
de nature, par eux-mêmes, à créer de 
tels risques; que les diverses 
condamnations pénales de M. 
B...M'A... M'A... ou sa mise en cause 
devant le juge pénal pour d'autres 
faits ne l'établissent pas davantage ; 
que si la tenue d'un tel spectacle ap-
pelle certaines mesures de sécurité, 
la commune se borne à affirmer, 
sans apporter de précisions de nature 
à étayer son argumentation, que ces 
mesures ne pourraient être prises du 
fait de l'existence du plan " vigipi-
rate " et du niveau d'alerte retenu et 

Ferrand  , ــه ــر  لا فان ــن يظه ــستندات م  م
 الجلـسات أثنـاء المرافعـات من ولا  الدعوى
 يونيــو شــهر مــن المقــام العــرض أن العامــة
 Zenith de Cournonصــالة في ٢٠١٤

d’Auvergne  ــذي و ــم ال ــه ت  عــدة في أقامت
 a ثم ديسمبر في  Nantesفي خاصة سباتمنا

Pau  و Toulouse  ـــن ١٠ و ٩ في ـــاير م  ين
 العـام النظـام في اضـطرابات أثار قد الأخير
 أو شـكاوى  عنـه نـتج أوقـد   محتواه بسبب

 التحقيقـات من يظهر لم كما  جنائية; اتهامات
 إليهـا أشـار التـي العبـارات عـلى يحتوي أنه

   .قراره عليها ىانطو التي الأسباب في العمدة
 قـاضي سردهـا التي للأسباب بالنسبة أنه كما
 ًجديا جحدها يتم لم والتي المستعجلة, مورالأ
ــإن ئناف, الاســتفي ــروف ف ــة الظ  أو الوطني

 العمـدة إليهـا أشـار التـي المحليـة الظروف
 رسـائل وأخـصها - بهـا التذكير سبق والتي

ــضامن ــتراض أو الت ــست - الاع ــة لي  كافي
 الاتهامـات أن كما المخاطر; ذهه مثل لتشكيل

 .…M.B طالـــــت التـــــي الجنائيـــــة

M'A….M'A…. القـاضي أمام مسائلته أو 
 المخـاطر; هـذه مثـل ًأيضا تشكل لا الجنائي
 تستلزم العرض هذا مثل إقامة كانت إذا وأنه

ــة, الإجــراءات بعــض ــإن الأمني  الوحــدة ف
 هـذه مثـل اتخـاذ يمكن لا بإنه تدعي المحلية

ــسبب الإجــراءات ــة وجــود ب ــة خط  الأمني
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justifieraient ainsi son interdiction ; للطــوارئ "vigipirate" درجــة وبــسبب 
 لا المحليـة الوحـدة أن إلا الحالية, نفارالاست
 الزعم; هذا تدعم تفاصيل أي تقدم

7. Considérant qu'il résulte de ce qui 
précède que la commune de 
Cournon d'Auvergne n'est pas 
fondée à soutenir que c'est à tort que, 
jugeant que l'arrêté litigieux portait 
une atteinte grave et manifestement 
illégale à la liberté d'expression et à 
la liberté de réunion, en raison de ce 
qu'aucun de ses motifs pris 
individuellement ou collectivement 
ne pouvait le fonder légalement, le 
juge des référés du tribunal 
administratif de Clermont-Ferrand, 
dont l'ordonnance est suffisamment 
motivée, en a suspendu l'exécution ; 
qu'il n'y a pas lieu de mettre à la 
charge de la commune de Cournon 
d'Auvergne la somme demandée par 
la société Les Productions de la 
Plume et M. B...M'A... M'A... au 
titre des dispositions de l'article L. 
761-1 du code de justice 
administrative ; 

 فإنـه تقـدم ممـا هـدى على إنه  ومن حيث.٧
 عليـه يترتـب القـرار هـذا بـأن الحكم يتعين
 و التعبـير حريـة عـلى وواضح خطير اعتداء

 لا عليهـا بنـي التـي لأسبابا لأن الاجتماع,
 ثم  ومن , لتبريره, مجتمعة, أو منفردة تصلح,

  عـلى المحليـة الوحدة أقامته الذي الطعن فإن
 وقف من إليه ذهب فيما  فيه, المطعون الحكم
 كافية, أسباب على ًبناء إليه المشار القرار تنفيذ
 شركـة لطلـب بالنـسبة و .سـديد غير يكون

Les Productions de la Plume و 
M.B…M’A…M’A ةداريـالإ الجهة بإلزام 

 ١-٧٦١.ل المـادة ًتطبيقا المال من مبلغ بدفع
 .له وجه لا فإنه داريالإ القضاء كود  من

 

O R D O N N E:  المحكمةأمرت
)١٦( : 

Article 1er: L'appel de la commune de Cournon d'Auvergne est rejeté.  
 .Cournon d’Auvergne  مدينة رفض الطعن المقدم من:ًأولا 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )١٦(

, وهم بذلك لا يستخدمون لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Ordonne "أمرت"
ِ المصرى; ويرجع ذلك إلى طبيعة ما يصدر عن قاض الأالإداري ُ المستعجلة هناك من أحكامورُ م على ُ

 .وجه السرعة أقرب للأوامر على عرائض منها إلى الأحكام
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Article 2 : Les conclusions présentées par la société Les Productions de la 
Plume et M. B... M'A... M'A... au titre des dispositions de l'article L. 761-1 
du code de justice administrative sont rejetées.  

ــا  ــات الم:ًثاني ــض الطلب ــن شركــة رف ــة م  و Les Productions de la Plume قدم

M.B…M’A…M’A داريمن  كود القضاء الإ  ١-٧٦١.ل ًتطبيقا للمادة. 
Article 3: La présente ordonnance sera notifiée à la commune de Cournon 
d'Auvergne, à la société Les Productions de la Plume, à M. B...M'A... M'A... 
et au ministre de l'intérieur.  

ٍ الحكم الماثل إلى كل من عمدة مدينة إعلان يتم :ًثالثا  ُCournon d’Auvergne وشركة  Les 

Productions de la Plume و M.B…M’A…M’Aووزير الداخلية   
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‚éã< <
 السماح لجهة ا, أصدر وزير الداخلية الفرنسي أمرين قرر بمقتضاهم٢٠١٥في بداية عام 

 ما احتوى إذاالإدارة بحجب أي موقع إلكتروني, دون الحاجة لموافقة مسبقة من المحكمة, 
بعرض ية أو الدعوة لها, أو قام إرهابهذا الموقع على مواد من شأنها الحث على ارتكاب أفعال 

, الطبيعية والمعنوية, وعلى شخاص وهو ما لم يحز على تأييد كافة الأ.لقطات إباحية للقصر
 La, وجمعية(French Data Network)  الأخص جمعية شبكة البيانات الفرنسية

Quadrature du Net في فرنسا, بالإضافة إلى  , والاتحاد التعاوني لمقدمي خدمات الإنترنت
, الذين حركوا دعويين قضائيتين أمام مجلس الدولة (société Article 19) ١٩جمعية المادة 

 في حالة -ًالفرنسي بهدف إلغاء الأمرين سالفي الذكر, تمهيدا لإقامة دعوى قضائية جديدة 
 مقررين ة كما أعرب خمس.نسانة لحقوق الإبي أمام المحكمة الأورو-ًرفض الدعويين داخليا 

ة عن بالغ قلقهم, لما يمثله هذا القرار من تعطيل لمرفق الاتصالات تابعين لمنظمة الأمم المتحد
ًالشبكية بالجمهور دون رقابة قضائية مسبقة, وخاصة من القاضي الإ ٍ  .داريٍ

ّوحيث يبين الحكم الماثل أطر تنظيم مرفق الإنترنت والاتصالات في التشريع الفرنسي,  ُ

ٍم هذا الشأن بشكل واف, فنجد أن القانون فعلى النقيض نجد أن المشرع المصري افتقر لتنظي ٍ

 بشأن إصدار قانون تنظيم ٢٠٠٣ لسنة ١٠المنظم للإشكال المعروض هو القانون رقم 
خدام هذا المرفق بشكل  استٍالاتصالات, وحيث صدر هذا التشريع في وقت لم يكن فيه

ات متنوعة من خدام هذا المرفق بين فئ استُّ وتوسع٢٠١١ بعكس الحال بعد -حيوي في مصر 
ًالمجتمع بعد أن كان مقصورا بداءة على فئات معينة   بحكم وقت - وهو ما جعله يغفل -ً

 لتنظيم - داري وبالأخص الإ- العديد من الأحكام التنظيمية وترك الأمر للقضاء -إصداره 
 صدرت عنما يطرأ من نزاعات متعلقة بهذا الأمر, وهو ما تجلى في ثلاث أحكام متتالية 

 بشأن ٢٠/٥/٢٠١٥ و٣٠/١٢/٢٠١٢ و١٢/٥/٢٠٠٩ بتواريخ داريمة القضاء الإمحك
ة داريإلغاء قرار جهة الإدارة السلبي بالامتناع عن حجب المواقع الإباحية وإلزام الجهة الإ

ًة ممثلة في وزير الاتصالات والجهاز داريالمختصة بهذا الأمر, وهو ما تبعه طعون من الجهة الإ

ة العليا, وتصريحهم داريصالات على هذه الأحكام أمام المحكمة الإالقومي لتنظيم الات
بصعوبة تنفيذ هذا الأمر لعدة أسباب أهمها عدم تحديد مواقع معينة بروابط محددة يتم 

 سياسة الحجب الواسعة ستؤدي إلى إبطاء - من وجهة نظر تقنية -حجبها, بالإضافة إلى أن 
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 كما .ًما يعاني منه أصلا هذا المرفق من قبل الحجبسرعة الإنترنت في مصر بشكل واسع وهو 
 في أحكامه المذكورة داريأن خلو التشريع المصري من هذا الأمر بالتفصيل جعل القاضي الإ

 قبل - يتناول هذه المسألة في ظل أحكام الدستور -ً وغيرها مما هم قيد النظر حاليا -ًأنفا 
 النظام علىات الحفاظ اعتبارية وسلامالإ والمعاهدات الدولية والشريعة - ٢٠١١وبعد 
ً واتساقا مع تلك الأخيرة, فقد قامت الحكومة المصرية في أواخر عام .العام  بحجب ٢٠١٧ً

العديد من المواقع الإخبارية المصرية والأجنبية بعد أن رأت أنها تعرض محتوى من شأنه 
 .رهابالإضرار بالأمن القومي المصري ودعم الإ

ّنه يتوجب وبشكل فوري على المشرع المصري التدخل ومحاولة الاطلاع ولذلك, فنري إ
من  ًومنها ما صدر مؤخرا في فرنساوالبحث والنقل من التجارب السابقة في هذا الشأن, 

ِقانون نشر  La loi pour une République" ٢٠١٦ أكتوبر ٨ في الجريدة الرسمية في ُ

numérique")١٧(
ُ المتعلقة بالمحتويات المنشورة على الانترنت , وذلك لتنظيم كافة المسائل

ُعلى نحو يكفل الأمان القانوني للمستخدمين وحفظ وحماية النظام العام للدولة ُ ٍ. 
“~Ú< <

 ٣٠و إبريل ٢٧ إبريل, ١ بتاريخى محل الترجمة الدعوى المذكورة عاليه الجمعيات أقامت
 فبراير ٥ في الصادرين الداخلية يروز أمري بإلغاء الحكم الدولة مجلس مطالبين ٢٠١٥ أكتوبر

 من محتوى تنشر التي المواقع روابط وسحب بحجب والمتعلقين ,٢٠١٥ عام من مارس ٤و
 مقاطع تعرض التي تلك وكذلك لها, الدعوة أو يةإرهاب أفعال ارتكاب على الحث شأنه
َّالقصر, أو للأطفال إباحية تعد من يمثلاه لما ُ

 تتطلع حيث اوحمايته الخاصة الحياة على ٍ
 داخل الإنترنت شبكة لمستخدمي الخاصة البيانات على الداخلية, وزارة في ممثلة الحكومة,
 لمخالفتهما بالإضافة المحجوب, الموقع على الدخول يحاولون الذين الفرنسية الجمهورية

                                                 
 شبكة معلوماتية متطورة تجعل من المنظومة جمهورية رقمية إنشاءبشكل عام إلى هذا القانون يهدف    )١٧(

مفتوحة يسهل الوصول إلى خدماتها مما يعود بالنفع على الاقتصاد الفرنسي ويسهم في انتعاشه, وكان 
لنص بشكل واضح على حرية الابتكار بفتح باب تداول المعلومات دون قيود ووضع ذلك عن طريق ا

 من جهة ين من جهة والمستخدم- ممثلة في السلطة التنفيذية - من الثقة والشفافية بين الدولة إطار
 . والنص على حقوقهم وواجباتهم ونشرها وضمان قدسيتها وحماية معلوماتهم الشخصيةأخرى
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 ًدستوريا, والمكفول ١٧٨٩ في الصادر والمواطن نسانالإ حقوق إعلان أحكام لبعض
 والحريات نسانالإ حقوق لحماية الأوروبية بالاتفاقية المكفولة التعبير لحرية وانتهاكهما

 لرفض الدولة مجلس انتهى وقد .القانونية الحماية المشروعة الثقة ومبادئ ة,ساسيالأ
 .حكمه بصدر الواردة للأسباب الدعويين,
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N° 389140  ٣٨٩١٤٠الطعن رقم 
Inédit au recueil Lebon مجموعةفيشور مبدأ جديد من  Lebon   

2ème / 7ème SSR الدائرتان الثانية والسابعة مجتمعتان 
M. Clément Malverti, 

rapporteur, السيد /Clément Malverti ,,ُالقاضي المقرر 
Mme Béatrice Bourgeois-

Machureau, rapporteur public 
-Béatrice Bourgeois /ةالسيد

Machureauمفوض الدولة ,, 
Lecture du lundi 15 février 

2016 
 ١٥جلسة النطق بالحكم يوم الاثنين الموافق 

 ٢٠١٦فبراير 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 الجمهورية الفرنسية 

 
AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  

 فرنسيباسم الشعب ال
 
 

Vu les procédures suivantes: التالية اتجراءعد الاطلاع على الإ: 
1° Sous le n° 389140, par une 
requête et un mémoire en réplique, 
enregistrés les 1er avril et 27 octobre 
2015 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d’Etat, l’association 
French Data Network, l’association 
La Quadrature du Net et la 
Fédération des fournisseurs d’accès 
à internet associatifs demandent au 
Conseil d’Etat: 

ــات .١ ــبكة البيان ــة ش ــن جمعي ــل م أودع ك
  وجمعيـة,French Data Networkالفرنسية 

La Quadrature du Net بالإضــافة إلى ,
خـدمات الإنترنـت  الاتحاد التعاوني لمقـدمي

ّ قيدتا تحت تكميليةصحيفة الدعوى ومذكرة  ُ
القسم القـضائي  إلى أمانة سر ٣٨٩١٤٠رقم 

ــة في  ــس الدول ــل و ١بمجل ــوبر  ٢٧إبري أكت
 :طالبين الحكم في ختامها بالآتي  ,٢٠١٥

1°) d’annuler pour excès de pouvoir 
le décret n° 2015-125 du 5 février 
2015 relatif au blocage des sites 
provoquant à des actes de terrorisme 
ou en faisant l’apologie et des sites 

 الصادر ١٢٥-٢٠١٥ بإلغاء الأمر رقم :ًأولا
 بشأن حجب المواقـع ٢٠١٥ فبراير ٥بتاريخ 

ية أو التي تدعو إرهابأعمال القيام بالحاثة على 
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diffusant des images et représenta-
tions de mineurs à caractère porno-
graphique; 

لهــا بالإضــافة للمواقــع التــي تبــث لقطــات 
ّومقاطع للقصر ذات محتوى   لإسـاءة, باحياُ

 عمال السلطة ;است
2°) de mettre à la charge de l’Etat la 
somme de 1024 euros au titre de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative. 

ــا ــزام :ًثاني ــدرها إل ــصروفات وق ــة الم  الدول
 من ١-٧٦١.لً يورو وفقا للمادة رقم ١٠٢٤
 .داري الإالقضاءقانون 

2° Sous le n° 389896, par une 
requête et un mémoire en réplique, 
enregistrés les 30 avril et 27 octobre 
2015 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d’Etat, l’association 
French Data Network, l’association 
La Quadrature du Net et la 
Fédération des fournisseurs d’accès 
à internet associatifs demandent au 
Conseil d’Etat : 

 كـل مـن جمعيـة شـبكة البيانـات تأودع.٢
ــــسية  , French Data Networkالفرن

, بالإضـافة La Quadrature du Netوجمعية
خدمات الإنترنت  إلى الاتحاد التعاوني لمقدمي

ّصحيفة الدعوى ومذكرة تكميلية قيدتا تحت  ُ
 إلى أمانة سر القسم القـضائي ٣٨٩٨٩٦رقم 

 أكتـوبر ٢٧ إبريـل و٣٠بمجلس الدولـة في 
 : بالآتي  الحكم, طالبين في ختامها٢٠١٥

1°) d’annuler pour excès de pouvoir 
le décret n° 2015-253 du 4 mars 
2015 relatif au déréférencement des 
sites provoquant à des actes de 
terrorisme ou en faisant l’apologie et 
des sites diffusant des images et 
représentations de mineurs à 
caractère pornographique ; 
 

 الصادر ٢٥٣-٢٠١٥ بإلغاء الأمر رقم :ًأولا
 بشأن سـحب رابـط ٢٠١٥ مارس ٤بتاريخ 

يـة أو إرهابأعمال بـ  القيـامالمواقع الحاثة عـلى
التي تدعو لها بالإضافة للمواقـع التـي تبـث 
ّلقطات ومقاطع للقصر ذات محتـوى إبـاحي  ُ

 ل السلطة ;عما استلإساءة
2°) de mettre à la charge de l’Etat la 
somme de 1024 euros au titre de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative. 

ــا ــزام :ًثاني ــدرها إل ــصروفات وق ــة الم  الدول
  من١-٧٦١.لًيورو وفقا للمادة رقم  ١٠٢٤
 .الإداري القضاءقانون 

Vu les autres pièces des dossiers; 
Vu: 

 وبالاطلاع على المستندات الأخرى بـالملف ;
 :الاطلاع على بعد  و
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la Constitution ; ; الدستور 
- la convention européenne de sau-
vegarde des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales ; 

 نـسانالاتفاقية الأوروپية لحماية حقوق الإ -
 ة ;ساسيلأوالحريات ا

- le code pénal, notamment ses 
articles 227-23 et 421-2-5 ; 

قانون العقوبات, وبـالأخص المـواد رقـم  -
  ;٥-٢-٤٢١ و٢٣-٢٢٧

- le code des postes et des 
communications électroniques ; 

 قانون البريد والاتصالات الإلكترونية ; -
- la loi n° 78-17 du 6 janvier 1978 ;  ١٩٧٨ير  ينا٦ بتاريخ ١٧-٧٨القانون رقم; 
- la loi n° 2004-575 du 21 juin 2004, 
modifiée par la loi n° 2014-1353 du 
13 novembre 2014 ; 

 يونيـو ٢١ بتاريخ ٥٧٥-٢٠٠٤القانون رقم 
-٢٠١٤, والمعــدل بالقــانون رقــم ٢٠٠٤
  ;٢٠١٤مبر ف نو١٣ بتاريخ ١٣٥٣

- le code de justice administrative ;  الإداريالقضاء قانون;  
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :ماع في جلسة علنية إلى الاستبعد
- le rapport de M. Clément Malverti, 
auditeur, 

, Clément Malverti تقريـــر الـــسيد -
 ندوب بمجلس الدولة,الم

- les conclusions de Mme Béatrice 
Bourgeois-Machureau, rapporteur 
public ; 

ـــرأي ال - ـــانونيال ـــسيدة ل ق  Béatriceل

Bourgeois-Machureau; مفوض الدولة , 
Vu la note en délibéré, enregistrée le 
3 février 2016, présentée par 
l’association French Data Network, 
l’association La Quadrature du Net 
et la Fédération des fournisseurs 
d’accès à internet associatifs; 

وبالاطلاع عـلى المـذكرة الختاميـة, المـسجلة 
, والمقدمـــة مـــن ٢٠١٦برايـــر  ف٣بتـــاريخ 
 ;المدعين

1. Considérant que les requêtes n° 
389140 et 389896 de l’association 
French Data Network, de 
l’association La Quadrature du Net 
et de la Fédération des fournisseurs 
d’accès à internet associatifs présen-
tent à juger des questions semblables 

 رقمـي الـدعوى ومن حيث إن صحيفتي .١
ن المدعين  المقدمتان م٣٨٩٨٩٦ و٣٨٩١٤٠

تطرحان مسائل قانونية متشابهة, مما يتوجـب 
 ٍمعه ضمهما من أجل البت فيهما بحكم منفرد;
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; qu’il y a lieu de les joindre pour 
statuer par une seule décision ; 

 

2. Considérant que la société Article 
19 justifie d’un intérêt suffisant à 
l’annulation du décret du 5 février 
2015 relatif au blocage des sites 
provoquant à des actes de terrorisme 
ou en faisant l’apologie et des sites 
diffusant des images et 
représentations de mineurs à 
caractère pornographique ; qu’ainsi, 
son intervention est recevable ; 
 

 "١٩المادة "الجمعية المسماة  ومن حيث إن .٢
)société Article 19 (ـــشأنه ـــوافر ب ا يت

المصلحة الكافية لطلب إلغاء الأمـر الـصادر 
ــر ٥في  ــع ٢٠١٥ فبراي ــشأن حجــب المواق  ب

ية أو التي تدعو إرهابأعمال القيام بالحاثة على 
لهــا بالإضــافة للمواقــع التــي تبــث لقطــات 
ّومقاطع للقصر ذات محتوى إباحي; ومن ثم,  ُ

 ًيعد تدخلها مقبولا ;
3. Considérant que l’article 6-1 de la 
loi du 21 juin 2004 pour la confiance 
dans l’économie numérique, créé par 
l’article 12 de la loi du 13 novembre 
2014 renforçant les dispositions rela-
tives à la lutte contre le terrorisme, 
prévoit que " lorsque les nécessités 
de la lutte contre la provocation à 
des actes terroristes ou l’apologie de 
tels actes relevant de l’article 421-2-
5 du code pénal ou contre la diffu-
sion des images ou des représenta-
tions de mineurs relevant de l’article 
227-23 du même code le justifient, 
l’autorité administrative peut de-
mander " à l’éditeur ou à l’hébergeur 
du site internet " le retrait des conte-
nus " qui contreviennent à ces mê-
mes articles ; qu’en vertu de ces dis-
positions, l’autorité administrative 
peut, si le retrait demandé n’est pas 
effectué dans un délai de vingt-
quatre heures, notifier aux fournis-
seurs d’accès à internet la liste des 
adresses électroniques des services 
de communication au public en ligne 

 مـن القـانون ١-٦ ومن حيـث إن المـادة .٣
 بشأن الثقـة ٢٠٠٤ يونيو ٢١الصادر بتاريخ 

في الاقتصاد الرقمـي, والتـي تمخـضت عـن 
 من القانون الـصادر بتـاريخ ١٢المادة أحكام 
ــوڤمبر ١٤ ــز الأحكــام ٢٠١٤ ن ــشأن تعزي  ب

, تـنص عـلى أنـه رهابالمتعلقة بمكافحة الإ
متى كانت ضرورات مكافحـة الحـث عـلى "

ــة أو رهاب الإالأعــمال ِّ المروجــة لهــا الأعــمالي

ــادة  ــة بموجــب الم  مــن ٥-٢-٤٢١َوالمتناول
قانون العقوبات أو مكافحـة إذاعـة لقطـات 

ّومقاطع للقصر المتعلقة بالمادة   من ٢٣-٢٢٧ُ
َنفس القانون مـبررة, فـإن الـسلطة الإ ة داريـَ

 مـن محـرر أو مستـضيف "يمكن لها الطلـب
 المتعــارض مــع "ســحب المحتــوى"الموقــع 

; وإنه بمقتضى هذه الأحكـام, المواد المذكورة 
 لم يــتم تنفيــذ إذاة, داريـتـستطيع الــسلطة الإ

 سـاعة, ٢٤ه ٍطلب الـسحب في أجـل أقـصا
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concernés, qui doivent alors empê-
cher sans délai l’accès à ces adresses 
; que l’autorité administrative peut 
également notifier ces adresses élec-
troniques aux exploitants de moteurs 
de recherche ou d’annuaires, qui 
prennent toute mesure utile pour 
faire cesser le référencement du ser-
vice de communication au public en 
ligne ; qu’une personnalité qualifiée, 
désignée par la Commission natio-
nale de l’informatique et des liber-
tés, a pour mission de vérifier que 
les contenus dont l’autorité adminis-
trative demande le retrait ou que les 
sites dont elle ordonne le blocage ou 
le déréférencement entrent dans le 
champ des dispositions du code pé-
nal sanctionnant la provocation au 
terrorisme, l’apologie du terrorisme 
ou la diffusion d’images pédoporno-
graphiques ; 
 

إخطار مقدمي خدمة الإنترنت بقائمة بمواقع 
الإنترنت المتـصلة بـالجمهور عـبر الإنترنـت 

ذات الصلة, والذين بدورهم يتوجب عليهم 

ــأخير ;  ــع دون ت ــذه المواق ــوج له ــع الول من
ــسلطة الإ ــوال ــار داري ــضا إخط ــستطيع أي ًة ت

ــدليل بهــذه  ــشغلي محركــات البحــث أو ال م
ذين يتخــذون كافــة المواقــع الإلكترونيــة, الــ

التدابير التي من شأنها منع إيصال رابط هـذه 
المواقع للجمهور عبر الإنترنت ; ويتم تحديـد 
شخــصية مؤهلــة مــن قبــل اللجنــة الوطنيــة 
لتكنولوچيــا المعلومــات والحريــات, تكــون 
مهمتها التحقق من أن المحتوى الذي تطلـب 

ة سحبه أو المواقع التـي تـأمر داريالسلطة الإ
ًدخل فعـلا في يـ أو سـحب رابطهـا بحجبها

نطـاق الأحكــام الــواردة بقــانون العقوبــات 
, الدعوة له رهابِوالمعاقبة على الحث على الإ

 أو بث مقاطع إباحية للأطفال ;
4. Considérant que le décret du 5 
février 2015 contesté par la requête 
n° 389140 précise la procédure per-
mettant d’empêcher l’accès des in-
ternautes aux sites incitant à la 
commission d’actes de terrorisme ou 
en faisant l’apologie et aux sites dif-
fusant des images et représentations 
de mineurs à caractère pornographi-
que ; qu’il dispose que l’autorité 
administrative mentionnée à l’article 
6-1 de la loi du 21 juin 2004 est 
l’office central de lutte contre la 
criminalité liée aux technologies de 

 فبرايـر ٥ ومن حيث إن الأمر الـصادر في .٤
ــون ٢٠١٥ ــه المطع ــب صــحيفة علي  بموج

 حدد الإجراء الذي ٣٨٩١٤٠ رقم الدعوى 
دمي الإنترنــت يــسمح بمنــع ولــوج مــستخ

ية إرهابللمواقع المحرضة على ارتكاب أفعال 
أو داعية لها بالإضافة إلى المواقـع التـي تبـث 
ّلقطات ومقاطع للقصر ذات محتوى إباحي ;  ُ

ة المنصوص داريفإنه ينص على أن السلطة الإ
 مـن القـانون الـصادر في ١-٦عليها في المادة 



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < MMN  
 

l’information et de la communica-
tion de la direction générale de la 
police nationale ; qu’il définit la no-
tion d’" adresses électroniques " 
pour l’application des mêmes dispo-
sitions législatives ; qu’il prévoit que 
les internautes qui tentent de se 
connecter aux sites dont l’accès est 
bloqué sont dirigés vers une page 
d’information du ministère de 
l’intérieur indiquant les motifs de la 
mesure prise et les voies de recours ; 
qu’il prévoit en outre que les mesu-
res de blocage sont levées dès que le 
service a disparu ou que son contenu 
ne présente plus de caractère illicite ; 
qu’il précise enfin que la personnali-
té qualifiée désignée au sein de la 
Commission nationale de 
l’informatique et des libertés dispose 
des services de cette autorité admi-
nistrative indépendante ; 

 هــي المكتــب المركــزي ٢٠٠٤ يونيــو ٢١
ــا لمكافحــة ــصلة بتكنولوچي  الجــرائم ذات ال

ـــالإدارة العامـــة  ـــصال ب المعلومـــات والات

العنـوان "بالبوليس الوطني ; وحدد مفهـوم 
 لتطبيــق نفــس " رابــط الموقــع-الإلكــتروني 

ــلى أن  ــص ع ــما ن ــشريعية ; ك ــام الت الأحك
ْمــستخدمي الإنترنــت الــذين يقــدمون عــلى  ُ
الاتصال بـالمواقع المحجوبـة يـتم تـوجيههم 

ــو صــفحة ــوزارة نح ــات خاصــة ب  معلوم
الداخلية موضح بهـا دوافـع التـدبير الواقـع 
ًوسبل الطعن عليـه ; ويـنص أيـضا عـلى أن 

تــدابير الحجــب ســيتم رفعهــا حالمــا تنتفــي 
الخدمــة المــذكورة أو لم يعــد محتواهــا يــشكل 
ًطابعــا غــير مــشروع ; ويحــدد أخــيرا أن  ً

َالشخصية المؤهلة المحـددة مـن قبـل اللجنـة 
ِ

كنولوچيـا المعلومـات والحريـات الوطنيـة لت
 ة المستقلة ;داريتُتاح لها خدمات هذه الهيئة الإ

5. Considérant que le décret du 4 
mars 2015 contesté par la requête n° 
389896 précise la procédure selon 
laquelle est demandé aux exploitants 
de moteurs de recherche ou 
d’annuaires le déréférencement des 
sites incitant à la commission 
d’actes de terrorisme ou en faisant 
l’apologie et des sites diffusant des 
images et représentations de mineurs 
à caractère pornographique ; qu’il 
renvoie, pour l’identification de 
l’autorité administrative mentionnée 
à l’article 6-1 de la loi du 21 juin 

 ٤ ومن حيـث إن الأمـر الـصادر بتـاريخ .٥
 بموجـــب عليــه المطعـــون ٢٠١٥مــارس 

ــحيفة  ــدعوىص ــم ال ــدد ٣٨٩٨٩٦ رق  ح
الإجراء الذي مـن خلالـه يـتم الطلـب مـن 
ــع  ــدليل بمن مــشغلي محركــات البحــث أو ال

بط المواقع الحاثة على ارتكاب أفعال إيصال را
ــث إرهاب ــي تب ــة لهــا والمواقــع الت ــة أو داعي ي

لقطات ومقاطع ذات محتوى إباحي للأطفال 

; تتم الإحالة, بهدف تحديد الهويـة مـن قبـل 
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2004 et pour les dispositions relati-
ves à la personnalité qualifiée, au 
décret du 5 février 2015 relatif au 
blocage des mêmes sites; qu’il pré-
voit enfin que les mesures de déréfé-
rencement sont levées dès que le 
service a disparu ou que son contenu 
ne présente plus de caractère illicite; 
 

 ١-٦ة المـذكورة بالمـادة داريـاللجنة الهيئة الإ
 ٢٠٠٤ يونيـو ٢١من القانون الصادر بتاريخ 
ية المؤهلة, للأمر والأحكام الخاصة بالشخص

 بشأن حجب ٢٠١٥ فبراير ٥الصدار بتاريخ 
ًنفس الواقع ; وينص أخيرا على أن تدابير منع 

إيصال الرابط يتم رفعها حالما تنتفـي الخدمـة 
ًالمذكورة أو لم يعد محتواها يشكل طابعـا غـير 

 مشروع ;
6. Considérant que l’association 
French Data Network, l’association 
La Quadrature du Net et la 
Fédération des fournisseurs d’accès 
à internet associatifs demandent 
l’annulation de ces deux décrets; 
 

 ومن حيـث إن جمعيـة شـبكة المعلومـات .٦
, جمعية )French Data Network(الفرنسية 

La Quadrature du Net والاتحاد التعـاوني 
مات الإنترنــت يطلبــون إلغــاء لمقــدمي خــد

 هذين الأمرين ;

Sur la légalité externe : 
7. Considérant, en premier lieu, que 
le premier alinéa de l’article 6-1 de 
la loi du 21 juin 2004 prévoit que " 
l’autorité administrative peut notifier 
aux [fournisseurs d’accès à Internet] 
la liste des adresses électroniques 
des services de communications au 
public en ligne contrevenant [aux] 
articles 421-2-5 et 227-23 [du code 
pénal]. Ces personnes doivent alors 
empêcher sans délai l’accès à ces 
adresses "; que le quatrième alinéa 

 : )١٨( عن المشروعية الخارجيةومن حيث إنه
 من الأولى الفقرة ًبداءة فإن ه ومن حيث إن.٧

 يونيـو ٢١صادر في  مـن القـانون الـ١-٦المادة 
ة داريــالــسلطة الإ" تنــصل عــلى أن ٢٠٠٤

تــستطيع إخطــار مقــدمي خــدمات الإنترنــت 
بقائمة المواقع الإلكترونية المتصلة بالجمهور عبر 

 ٥-٢-٤٢١الإنترنت المخالفـة للمـواد أرقـام 
 مــن قــانون العقوبــات هــؤلاء ٢٣-٢٢٧و
 حجب الـدخول إذا يتوجب عليها شخاصالأ

                                                 
ة دارية, يقوم قضاة مجلس الدولة وقضاة المحاكم الإداريث مشروعية القرارات الإ في سبيل بح )١٨(

 للقرار, والتي تشتمل على بحث "الخارجية"ًئنافية بالنظر أولا في عناصر المشروعية  الاستةداريوالإ
 "الداخلية"ركنى الاختصاص والشكل والإجراءات, قبل نظر باقى الأركان في عناصر المشروعية 
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de l’article 3 du décret du 5 février 
2015 précise que " les utilisateurs 
des services de communication au 
public en ligne auxquels l’accès est 
empêché sont dirigés vers une page 
d’information du ministère de 
l’intérieur, indiquant pour chacun 
des deux cas de blocage les motifs 
de la mesure de protection et les 
voies de recours " ; que, si elle im-
plique que le serveur du ministère de 
l’intérieur sera nécessairement des-
tinataire des données de connexion 
des internautes tentant d’accéder à 
un site bloqué, cette réorientation 
des internautes vers une page 
d’information du ministère de 
l’intérieur ne constitue qu’une mo-
dalité de mise en œuvre du dispositif 
de blocage prévu par la loi et 
n’implique pas une atteinte au secret 
des correspondances qui n’aurait pu 
être prévue que par celle-ci ; que, 
dès lors, le moyen tiré de ce que le 
décret du 5 février 2015 serait enta-
ché d’incompétence sur ce point doit 
être écarté; 

 ; وحددت الفقـرة "ون تأخيرإلى تلك المواقع د
 ٥الرابعة من المادة الثالثة من الأمـر الـصادر في 

ـــر  ـــدمات " أن ٢٠١٥فبراي ـــستخدمي خ م
َالإنترنت والذين حجب دخولهم يتم توجيههم  ُِ

نحو صفحة معلومات خاصة بوزارة الداخلية, 
ًموضـحا بهــا بالنـسبة لكــل حالـة مــن حــالتي 

ي وسـبل الحجب دوافع اتخاذ هذا التدبير الوقائ
ــه ــن علي ــه "الطع ــادة توجي ــة إع  ; وأن عملي

مستخدمي الإنترنت نحـو صـفحة معلومـات 
خاصة بوزارة الداخليـة, وإن كانـت تعنـي أن 

الخادم الخاص بالوزارة سيكون بالضرورة هـو 
مستقبل بيانات الاتصال الخاصـة بهـؤلاء بعـد 
محاولة دخولهم للموقع المحجوب, فإن هـذا لا 

يذ آلية الحجب المنصوص يشكل إلا وسيلة لتنف
ًعليه بالقانون ولا يشكل اعتداء على خصوصية 

ًالمراسـلات وهــو المجــرم قانونــا ; بالتــالي فــإن  ّ ُ

 ٥ الأمــر الــصادر بتــاريخ الــدفع المبــدى بــأن
 مشوب بعـدم الاختـصاص في ٢٠١٥فبراير 

 ;                                           بعاده استهذا الصدد, يتعين
8. Considérant qu’aux termes du 
quatrième alinéa de l’article 6-1 de 
la loi du 21 juin 2004 : " L’autorité 
administrative peut également noti-
fier les adresses électroniques dont 
les contenus contreviennent aux arti-
cles 421-2-5 et 227-23 du code pénal 
aux moteurs de recherche ou aux 
annuaires, lesquels prennent toute 
mesure utile destinée à faire cesser 
le référencement du service de 

 ومن حيث إن نصوص الفقرة الرابعة من .٨
 يونيـو ٢١ من القانون الصادر في ١-٦المادة 
ًة أيضا داريلسلطة الإل" تنص على أن ٢٠٠٤

إخطار محركات البحـث أو الـدليل بـالمواقع 
ــي يكــون محتواهــا مخــالف  ــة والت الإلكتروني

 مـن قـانون ٢٣-٢٢٧ و٥-٢-٤٢١للمواد 
فــة العقوبــات, الــذين يتخــذون بــدورهم كا
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communication au public en ligne 
(...)  " ; que l’article 1er du décret du 
4 mars 2015 prévoit que l’autorité 
administrative peut " notifier aux 
exploitants de moteurs de recherche 
ou d’annuaires les adresses électro-
niques dont les contenus contrevien-
nent aux articles 421-2-5 et 227-23 
du code pénal selon un mode de 
transmission sécurisé, qui en garantit 
la confidentialité et l’intégrité " ; que 
le décret du 4 mars 2015 ne prévoit 
ainsi aucune restriction à la liberté 
de communication qui ne résulte dé-
jà de la loi ; que le moyen tiré de ce 
qu’il serait entaché d’incompétence 
sur ce point doit donc être écarté; 
 

التدابير التي من شـأنها إيقـاف إظهـار رابـط 
المواقــع المــذكورة عــلى الإنترنــت للجمهــور 

 من الأمر الـصادر الأولى ; وأن المادة ") ...(
ة ط تــنص عــلى أن الــسل٢٠١٥ مــارس ٤في 
إخطـار مـشغلي محركـات "ة تستطيع داريالإ

ــة  ــصال مؤمن ــدليل بوســيلة ات البحــث أو ال

ًكون محتواها مخالفا بالمواقع الإلكترونية التي ي

ــواد  ــانون ٢٣-٢٢٧ و٥-٢-٤٢١للم ــن ق  م
 ; وأن "ًالعقوبات, حفاظا على السرية والنزاهة 

 لم يفرض أي ٢٠١٥ مارس ٤الأمر الصادر في 
قيد جديد على حريـة التواصـل سـوى مـا ورد 
ًمسبقا تنظيمه بالقـانون, فإنـه, وفقـا لمـا سـبق,  ً

 بعاد الدفع بعدم الاختصاص ; استيتعين
9. Considérant, en second lieu, que 
les associations requérantes 
soutiennent que les décrets attaqués 
ont été pris à l’issue d’une procédure 
irrégulière faute d’avoir été précédés 
de l’étude d’impact prévue par la 
circulaire du 17 février 2011 relative 
à la simplification des normes 
concernant les entreprises et les 
collectivités territoriales ; que, 
toutefois, cette circulaire, adressée 
par le Premier ministre aux 
ministres, se borne à fixer des 
orientations pour l’organisation du 
travail gouvernemental ; que les 
associations requérantes ne peuvent 
dès lors utilement invoquer sa 
méconnaissance à l’appui de leurs 
requêtes contre les décrets attaqués; 

الجمعيــات فــإن ً, ثانيــا, ه ومـن حيــث إنــ.٩

ــون  ــر المطع ــستندن إلى أن الأوام ــة ي الطاعن
 ضدها تم اتخاذها عقـب إجـراء غـير قـانوني

سابقة دراسـة أثرهـا المنـصوص عليـه في لعدم 
ــصادر في  ــشور ال ــر ١٧المن ــشأن ٢٠١١ فبراي  ب

تبسيط القواعد المتعلقة بالشركات والوحـدات 
ية ;  بيد أن, هذا المنـشور, الـصادر عـن الإقليم

ًمخاطبا الوزراء, ) رئيس الحكومة(الوزير الأول 
يقتصر على تحديد توجيهات العمل الحكومي ; 

  التذرعإذامعيات الطاعنة لا يستطيعون وأن الج
ناد إليـه في صـحف دعـواهم  والاستبإغفاله

 ضد الأوامر محل الدعوى ;

Sur la légalité interne: عن المشروعية الداخليةمن حيث إنه و : 
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En ce qui concerne la méconnais-
sance de l’article 16 de la Déclara-
tion des droits de l’homme et du ci-
toyen de 1789: 

 إعــلان مــن ١٦وفــيما يتعلــق بإغفــال المــادة 
 :١٧٨٩ والمواطن الصادر في نسانحقوق الإ

10. Considérant que, ainsi qu’il a été 
dit, le législateur a chargé l’autorité 
administrative de déterminer les 
adresses électroniques à bloquer ou 
à déréférencer, les décrets attaqués 
se bornant à désigner l’office central 
de lutte contre la criminalité liée aux 
technologies de l’information et de 
la communication pour l’exercice de 
cette mission et à préciser la 
procédure à suivre ; que la 
conformité des dispositions adoptées 
sur ce point par le législateur aux 
exigences constitutionnelles 
résultant de l’article 16 de la 
Déclaration des droits de l’homme et 
du citoyen de 1789 ne saurait être 
contestée devant le Conseil d’Etat, 
statuant au contentieux en dehors de 
la procédure prévue à l’article 61-1 
de la Constitution; 

ً ومن حيث إن, وكما ورد سابقا, المـشرع .١٠

ة تحديـد المواقـع داريـأوجب على السلطة الإ
ــحب  ــا أو س ــب حجبه ــة الواج الإلكتروني

ن محـل الـدعوى االأمـر رابطها, وعليه صدر
ــصر ــزي اوالمقت ــب المرك ــين المكت ن عــلى تعي

ــا لمكافحــة الجــ ــصلة بتكنولوچي رائم ذات ال
المعلومـــات والاتـــصالات لتنفيـــذ المهمـــة 

المــذكورة وتحديــد الإجــراءات المتبعــة ; وأن 
ــشأن مــع  تطــابق أحكــام المــشرع في هــذا ال

 ١٦الشروط الدستورية المـستمدة مـن المـادة 
ــن  ــوق الإإعــلانم ــسان حق ــواطن في ن  والم
 من عدمه لا يـتم نظـره أمـام مجلـس ١٧٨٩

يتعين معه الفـصل في النـزاع دون الدولة, مما 

التطرق لهذا الإجراء المنصوص عليه في المادة 
  من الدستور ;١-٦١

En ce qui concerne l’atteinte 
disproportionnée à la liberté 
d’expression garantie par l’article 10 
de la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales: 

حريـة ووفيما يتعلق بالانتهاك غـير المتناسـب 
ــادة  ــة بالم ــير المكفول ــة ١٠التعب ــن الاتفاقي  م
 والحريـات نـسانالأوروپية لحماية حقوق الإ

 : ةساسيالأ
11. Considérant qu’aux termes de 
l’article 10 de la convention euro-
péenne de sauvegarde des droits de 
l’homme et des libertés fondamenta-
les : " 1. Toute personne a droit à la 
liberté d’expression. Ce droit com-
prend la liberté d’opinion et la liber-

 مــن ١٠ ومــن حيــث إن أحكــام المــادة .١١
 نـسانالاتفاقية الأوروپيـة لحمايـة حقـوق الإ

 لكل -١"ة تنص على أن ساسيوالحريات الأ
 هذا الحق يشمل . الحق في حرية التعبيرإنسان
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té de recevoir ou de communiquer 
des informations ou des idées sans 
qu’il puisse y avoir ingérence 
d’autorités publiques et sans consi-
dération de frontière. Le présent ar-
ticle n’empêche pas les Etats de 
soumettre les entreprises de radiodif-
fusion, de cinéma ou de télévision à 
un régime d’autorisations. / 2. 
L’exercice de ces libertés compor-
tant des devoirs et des responsabili-
tés peut être soumis à certaines for-
malités, conditions, restrictions ou 
sanctions prévues par la loi, qui 
constituent des mesures nécessaires, 
dans une société démocratique, à la 
sécurité nationale, à l’intégrité terri-
toriale ou à la sûreté publique, à la 
défense de l’ordre et à la prévention 
du crime, à la protection de la santé 
ou de la morale, à la protection de la 
réputation ou des droits d’autrui, 
pour empêcher la divulgation 
d’informations confidentielles ou 
pour garantir l’autorité et 
l’impartialité du pouvoir judiciaire"; 
qu’il résulte de ces stipulations que 
les restrictions apportées à la liberté 
d’expression ne peuvent être autori-
sées que si elles sont prévues par la 
loi, répondent à des finalités légiti-
mes et sont adaptées, nécessaires et 
proportionnées à l’objectif poursui-
vi; 

حرية اعتناق الآراء وتلقى وتقديم المعلومات 
والأفكــار دون تــدخل مــن الــسلطة العامــة, 

 وذلـك .وليـةوبصرف النظر عن الحـدود الد
ًدون إخلال بحـق الدولـة في أن تـضع نظامـا 

للتراخـــيص بالنـــسبة لمؤســـسات الإذاعـــة 

ــسينما ــون وال ــذه -٢ / .والتلفزي  ممارســة ه
 لـذا .الحريات يتضمن واجبات ومـسئوليات

يجوز إخضاعها لشكليات إجرائية, وشروط, 
وقيود, وعقوبات محددة في القانون, تقتـضيها 

طي, لصالح الأمـن الضرورة في مجتمع ديمقرا
القومي, وسـلامة الأراضي, وأمـن الجماهـير 
وحفظ النظام ومنع الجريمة, وحمايـة الـصحة 

, ومنـع خـرينوالآداب, واحترام حقـوق الآ
ــاد  ــسلطة وحي ــدعيم ال ــشاء الأسرار, أو ت إف

 ; وأن مفاد هذه الأحكام أن القيود "القضاء 
المفروضــة عــلى حريــة التعبــير لا يمكــن أن 

ً كانت منظمة مسبقا في إذاا إلا يُسمح بفرضه

القانون, وتكون غاياتها مـشروعة وملائمـة, 
 ضرورية ومتناسبة مع الهدف المنشود ;

 

12. Considérant, en premier lieu, que 
les dispositifs de blocage et de déré-
férencement prévus par les décrets 
attaqués ont pour objectifs légitimes, 
d’une part, de restreindre, pour les 
internautes de bonne foi, l’accès aux 
sites provoquant à des actes de terro-

آليات الحجب فإن ً, أولا, ه ومن حيث إن.١٢

وسحب الرابط المنصوص عليهـا في الأوامـر 

 :ًالمطعون ضدها تتبنى أهدافا مشروعة وهـي
من ناحية, منع دخول مـستخدمي الإنترنـت 
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risme ou en faisant l’apologie et aux 
sites diffusant des images et repré-
sentations de mineurs à caractère 
pornographique et, d’autre part, de 
gêner l’accès volontaire de certains 
internautes à ces contenus; 

حسني النية على المواقع الحاثـة عـلى الأفعـال 
يــة أو الداعيــة لهــا والمواقــع التــي تبــث رهابالإ

ذات محتـوى إبـاحي, قاطع للقـصر ملقطات و

, إعاقة الدخول الطوعي مـن أخرىومن ناحية 
 بعض مستخدمي الإنترنت على هذا المحتوى ;

13. Considérant, en deuxième lieu, 
qu’au regard de ces objectifs, la 
circonstance qu’il serait 
techniquement possible, pour 
certains, de contourner le blocage ou 
le déréférencement des sites au 
contenu illégal ne peut conduire à 
regarder ces dispositifs comme 
inadaptés aux objectifs poursuivis; 

  الأهدافإطاروفى ً ومن حيث إنه, ثانيا, .١٣
 ة الفنيـُفإن مجرد تـوافر الوسـائل, إليهاُالمشار 

ِالتــي تمكــن الــبعض  قاخــترا  مــن للــبعضُ
الحجب أو سحب رابط المواقـع التـي يكـون 

أن يجعـل لا يمكـن , ٍمحتواها منـاف للقـانون
 هـذه الآليـات غـير ملائمـة للأهـداف بذاته

 المنشودة ;
14. Considérant, en troisième lieu, 
qu’il ne résulte pas des stipulations 
précitées de l’article 10 de la 
convention européenne de 
sauvegarde des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales que les 
mesures de blocage et de 
déréférencement en cause ne 
puissent être ordonnées que par un 
juge; 

أحكـام المـادة فإن ً, ثالثا, ه ومن حيث إن.١٤
تقـصر العاشرة مـن الاتفاقيـة آنفـة الـذكر لم 

تخاذ تدابير الحجب وسـحب الـرابط  باالأمر
  ;  على المحكمة وحدها دون غيرهاقيد النظر

 

15. Considérant, en quatrième lieu, 
que les risques limités de " sur-
blocage " résultant de la technique 
du blocage par nom de domaine ne 
sauraient conduire à regarder comme 
disproportionné le dispositif de blo-
cage prévu par l’article 6-1 de la loi 
du 21 juin 2004 ; qu’il ne ressort pas 
des pièces du dossier que d’autres 
dispositifs, impliquant une ingérence 
dans l’exercice des droits des indivi-
dus moins forte, permettraient 
d’atteindre les objectifs poursuivis; 

المخـاطر فـإن ً, رابعـا, ه ومن حيـث إنـ.١٥
المحدودة للحجب الناتجة عن تقنية الحجـب 

لا يمكـن أن ) domaine( باستخدام الـرابط
ها غير متناسـبة مـع أحكـام اعتبارتؤدي إلى 

 مـن ١-٦الحجب المنصوص عليها في المـادة 
 ; وأنه قد ٢٠٠٤ يونيو ٢١القانون الصادر في 

ــات   أخــرىخلــت الأوراق مــن وجــود آلي
 في ممارسـة الافـرادأقـل تنطوي على تـدخل 
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 بالوصول إلى الأهداف وبما يسمح , لحقوقهم
 المنشودة ;

16. Considérant, en cinquième lieu, 
que le troisième alinéa de l’article 6-
1 de la loi du 21 juin 2004 prévoit la 
transmission de la liste des adresses 
électroniques à bloquer ou à déréfé-
rencer à une personnalité qualifiée, 
désignée en son sein par la Commis-
sion nationale de l’informatique et 
des libertés, qui " s’assure de la ré-
gularité et des conditions 
d’établissement, de mise à jour, de 
communication et d’utilisation de la 
liste", peut émettre des recomman-
dations à l’autorité administrative et, 
le cas échéant, saisir le juge admi-
nistratif ; que les articles 5 des dé-
crets attaqués prévoient que cette 
personnalité qualifiée " dispose pour 
l’exercice de ses fonctions des servi-
ces de la Commission nationale de 
l’informatique et des libertés ", peut 
bénéficier de l’assistance d’un inter-
prète et se voit transmettre les motifs 
des demandes de retrait adressés aux 
éditeurs et aux hébergeurs ; qu’elle 
dispose ainsi des moyens humains, 
techniques et financiers nécessaires 
pour s’assurer de la régularité des 
demandes de blocage et de déréfé-
rencement formulées par l’autorité 
administrative; que la décision de 
cette dernière est par ailleurs suscep-
tible d’être contestée à tout moment 
et par toute personne intéressée de-
vant le juge administratif, le cas 
échéant en référé ; qu’enfin, les arti-
cles 4 des décrets attaqués prévoient 

 الفقـرة  فـإنً, خامـسا,هحيـث إنـ ومن .١٦
 من القانون الـصادر في ١-٦الثالثة من المادة 

 تـنص عـلى إرسـال قائمـة ٢٠٠٤ يونيو ٢١
المواقع الإلكترونيـة المحجوبـة أو المـسحوب 
رابطها إلى الشخصية المؤهلة المعينة من داخل 
اللجنــة الوطنيــة لتكنولوچيــا المعلومــات 

من قانونية التأكد "والحريات, والتي تقوم بـ 
 وتـــوافر متطلبـــات, وتحـــديث اتـــصالات

, ويمكن لهـا إصـدار "خدامات القائمةواست
ة, وعند الاقتـضاء, داريتوصيات للسلطة الإ
 ٥ ; وأن المادتان رقما دارياللجوء للقاضي الإ

 تنـصان عـلى أن علـيهمامن الأمرين المطعون 
ــة  ــك الشخــصية المؤهل ــع لممارســة "تل تتمت
ـــسئولياتها بخـــدمات ال ـــة م ـــة الوطني لجن

, "لتكنولوچيــــا المعلومــــات والحريــــات
وتــستطيع أن تــستفيد بمــساعدة مــترجم 

 طلبـات الـسحب الموجهـة أسـبابوإرسال 
للمحررين ومستضيفي المواقـع ; وأن تتمتـع 
ــة  ــة والمالي ــشرية, الفني ــالموارد الب ــذلك ب ك

الضرورية بهدف التأكد مـن قانونيـة طلبـات 

ريـق الحجب وسحب الروابط المقدمة عن ط
ة ; وأن قــرار هــذه الأخــيرة داريــالـسلطة الإ

يكون كذلك قابل للطعن في أي وقـت ومـن 
, داريأي صاحب مصلحة أمام القـاضي الإ
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que " l’office central de lutte contre 
la criminalité liée aux technologies 
de l’information et de la communi-
cation vérifie au moins chaque tri-
mestre que les adresses électroni-
ques notifiées ont toujours un conte-
nu présentant un caractère illicite " 
et que, si tel n’est plus le cas, ces 
adresses sont retirées de la liste et 
les mesures de blocage et de déréfé-
rencement levées; que, contraire-
ment à ce qui est soutenu, ces diffé-
rents éléments sont de nature à per-
mettre une mise en œuvre des dispo-
sitifs de blocage et de déréférence-
ment contestés sans atteinte dispro-
portionnée à la liberté d’expression; 

 وعند الاقتضاء بصفة مستعجلة ;
ً وأخيرا فإن المادتان الرابعتـان مـن الأمـرين 

المكتــب "المطعــون ضــدهما ينــصان عــلى أن 

ـــصلة  المركـــزي لمكافحـــة الجـــرائم ذات ال
كنولوچيا المعلومـات والاتـصالات لـه أن بت

يتحقق على الأقـل كـل ثلاثـة أشـهر مـن أن 
ـــوا  ـــرة لا يزال ـــة المخط ـــع الإلكتروني َالمواق ُ

, وأنه, "يعرضون محتوى ذو طابع غير قانوني
متى اختلف الحال, يتم سحب هذه المواقع مـن 
ُالقائمة وترفع تدابير الحجب وسحب الـروابط 

سناده في الدفوع, هذه ; وأنه, على عكس ما تم إ
ــسمح بنفــاذ  العوامــل المختلفــة ذات طبيعــة ت
أحكام الحجب وسحب الروابط المتنازع بشأنها 

 ٍدون اعتداء غير متناسب على حرية التعبير ;
En ce qui concerne la 
méconnaissance du principe de 
confiance légitime, du principe de 
sécurité juridique et de l’objectif à 
valeur constitutionnelle de clarté et 
d’intelligibilité de la norme: 

ُبالدفع بمخالفة الأمرين المطعون وفيما يتعلق 

بـدأ الثقـة المـشروعة, ومبـدأ الحمايـة لم عليهما
القانونية وهدف وضـوح وشـمول القاعـدة 

 : ًالقانونية المكفول دستوريا
17. Considérant que le principe de 
confiance légitime, qui est au nom-
bre des principes généraux du droit 
de l’Union européenne, ne trouve à 
s’appliquer dans l’ordre juridique 
national que dans le cas où la situa-
tion juridique dont a à connaître le 
juge administratif français est régie 
par le droit communautaire ; 
qu’aucun texte de droit de l’Union, 
notamment pas la directive du Par-
lement européen et du Conseil du 12 

 ومــن حيــث إن مبــدأ الثقــة المــشروعة, .١٧
والذي يعد أحد المبادئ العامة لقانون الاتحاد 

, والذي يكـون تطبيقـه في القـانون بيالأورو
الداخلي مقترن بتنظيم الحالة المعروضـة أمـام 

َ من قبل القـانون الأوروداريالقاضي الإ
 ; بيِ

وأنه لا يوجد نص في قـانون الاتحـاد, بـما في 
 بيلمـان الأوروبرصادر عـن الذلك التوجيه ال

 بشأن معاملـة ٢٠٠٢ يوليو ١٢والمجلس في 
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juillet 2002 concernant le traitement 
des données à caractère personnel et 
la protection de la vie privée dans le 
secteur des communications électro-
niques, n’a pour objet de régir les 
modalités de blocage et de déréfé-
rencement de sites au contenu illicite 
; que, par suite, les associations re-
quérantes ne peuvent utilement in-
voquer le principe de confiance légi-
time;  

البيانات ذات الطابع الشخصي وحماية الحيـاة 

الخاصــة في مجــال الاتــصالات الإلكترونيــة, 
ينظم أساليب الحجب وسحب روابط المواقع 
ذات المحتوى غير المشروع ; وأنه, بالتـالي, لا 

الفـة تستطيع الجمعيات الطاعنـة الـدفع بمخ
 الأمرين لمبدأ الثقة المشروعة ;

18. Considérant que les dispositions 
des décrets attaqués ne sont pas 
équivoques et sont suffisamment 
précises ; qu’ainsi, contrairement à 
ce qui est soutenu, elles ne mécon-
naissent, pour ce motif, ni le principe 
de sécurité juridique ni l’objectif à 
valeur constitutionnelle de clarté et 
d’intelligibilité de la norme; 

 ومن حيث إن أحكام الأمرين المطعـون .١٨
ٍضدهما ليست غامضة بل محددة بشكل كاف; 

 في إليـهالإشـارة ومن ثم, وعلى عكس ما تم 
 أو الدفوع, فهي لم تغفل مبدأ الحماية القانونية

القانونيــة المكفــول القاعــدة هــدف وضــوح 
 ًدستوريا ;

En ce qui concerne la méconnais-
sance du paragraphe 1 de l’article 6 
de la convention européenne de sau-
vegarde des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales: 

دة  مـن المـاالأولى الفقرة ُبمخالفةوفيما يتعلق 
ــة  ــة لحماي ــة الأوروپي ــن الاتفاقي ــسادسة م ال

 : ةساسي والحريات الأنسانحقوق الإ
19. Considérant que les dispositifs 
de blocage et de déréférencement 
litigieux, dont l’objectif rappelé plus 
haut est de restreindre l’accès, vo-
lontaire ou involontaire, à des conte-
nus illicites, constituent des mesures 
de police administrative ; que, par 
suite, et en tout état de cause, ni le 
principe général des droits de la dé-
fense ni les stipulations du paragraphe 
1 de l’article 6 de la convention euro-
péenne de sauvegarde des droits de 
l’homme et des libertés fondamenta-
les ne peuvent être utilement invo-
qués; 

 ومن حيث إن أحكام الحجب وسـحب .١٩
الروابط محل النزاع, والتي يكمـن هـدفها في 
حجب الولوج, الطوعي وغير الإرادي, على 

محتوى غير قانوني, تعد مـن تـدابير البـوليس 
ــضبط الإ (داريالإ ــلطة ال ــه, )داريس ; وأن

بالتالي, وفي كـل الأحـوال, لا يمكـن الـدفع 
الفقـرة بمخالفة مبدأ حق الـدفاع أو أحكـام 

ــة الأولى ــن الاتفاقي ــسادسة م ــادة ال ــن الم  م
 والحريـات نـسانية لحماية حقوق الإبالأورو

 ة ;ساسيالأ
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En ce qui concerne la méconnais-
sance des règles encadrant la mise 
en œuvre d’un traitement de données 
à caractère personnel et sur l’atteinte 
à la vie privée et à la protection des 
données à caractère personnel: 

 القواعد المنظمـة ُبالدفع بمخالفةوفيما يتعلق 
لتنفيذ معاملة البيانات ذات الطابع الشخصي 
والاعتداء على الحياة الخاصة وحماية البيانـات 

 :ذات الطابع الشخصي 
20. Considérant qu’aux termes de 
l’article 2 de la loi du 6 janvier 1978 
relative à l’informatique, aux fi-
chiers et aux libertés : " La présente 
loi s’applique aux traitements auto-
matisés de données à caractère per-
sonnel, ainsi qu’aux traitements non 
automatisés de données à caractère 
personnel contenues ou appelées à 
figurer dans des fichiers (...). Consti-
tue un traitement de données à ca-
ractère personnel toute opération ou 
tout ensemble d’opérations portant 
sur de telles données, quel que soit 
le procédé utilisé, et notamment la 
collecte, l’enregistrement, 
l’organisation, la conservation, 
l’adaptation ou la modification, 
l’extraction, la consultation, 
l’utilisation, la communication par 
transmission, diffusion ou toute au-
tre forme de mise à disposition, le 
rapprochement ou l’interconnexion, 
ainsi que le verrouillage, 
l’effacement ou la destruction. " ; 
que, par ailleurs, selon ses termes 
mêmes, le I de l’article L. 34-1 du 
code des postes et des communica-
tions électroniques ne s’applique 
qu’au " traitement des données à ca-
ractère personnel dans le cadre de la 
fourniture de services de communi-
cation électronique"; que, s’il a pour 
conséquence que le serveur du mi-

 ومـن حيــث إن المـادة الثانيــة مـن القــانون .٢٠
ــصادر في  ــاير ٦ال ــشأن تكنولو١٩٧٨ ين ــا ج ب ي

 :المعلومات, السجلات والحريات تنص على أن 
ــة " ــاملات الآلي ــانون عــلى المع ــذا الق ــق ه يُطب

للبيانـات ذات الطـابع الشخـصي, كـذلك عـلى 

ــابع  ــات ذات الط ــة للبيان ــاملات غــير الآلي المع

ــوب إدراجهــا في الشخــصي المحفوظــة أو  المطل
ــسجلات  ــات ذات .)...(ال ــن البيان ــبر م  وتعت

الطابع الشخصي كل عملية أو مجموعة عمليـات 
ًتحتوي على بيانات بهـذا الـشكل, أيـا مـا كانـت 

ــص  ــلى الأخ ــا, وع ــستخدمة معه ــة الم الطريق
عمليات الجمـع, التحـصيل, التنظـيم, الحفـظ, 

ــديل, ــة أو التع ــشاورة, الاســترالمواءم  جاع, الم
خدام, التواصــل بالإرسـال, البــث أو أي الاسـت

شكل آخـر متـاح, الـربط أو الـترابط الـشبكي, 
 ; "كذلك الإغلاق الهوائي, الحذف أو الإتلاف 

 مـن الأولىوأنه, وبالإضافة إلى ذلك, فإن الفقرة 
 من قـانون البريـد والاتـصالات ١-٣٤ لالمادة 

معـــاملات "ُالإلكترونيـــة لا يطبـــق إلا عـــلى 

 إطــارذات الطــابع الشخــصي ضــمن البيانــات 
ــة   ; "تقــديم خــدمات الاتــصالات الإلكتروني

ًوأنه, ونتاجا لذلك يصبح الخادم الخاص بـوزارة 
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nistère de l’intérieur sera destinataire 
des données de connexion des inter-
nautes tentant d’accéder à un site 
bloqué, le dispositif de réorientation 
vers une page d’information de ce 
ministère prévu par l’article 3 du 
décret du 5 février 2015 n’implique 
pas, par lui-même et en l’absence de 
dispositions en ce sens, la mise en 
place d’un traitement de données à 
caractère personnel au sens des dis-
positions précitées ; que, dès lors 
que les décrets attaqués n’autorisent 
pas l’autorité administrative à effec-
tuer une quelconque opération sur 
les données de connexion qu’elle 
reçoit, le moyen tiré de la mécon-
naissance des dispositions de la loi 
du 6 janvier 1978 et de l’article L. 
34-1 du code des postes et des 
communications électroniques ainsi 
que le moyen tiré de l’atteinte à la 
vie privée ou à la protection des 
données à caractère personnel ne 
peuvent qu’être écartés; 

الداخليــة هــو المــستقبل لبيانــات الاتــصال 
ِلمستخدمي الإنترنت المقـد ْ مين عـلى الولـوج إلى ُ

أحد المواقع المحجوبة, فإن آليـة إعـادة التوجيـه 
ة بالوزارة المـذكورة نحو صفحة معلومات خاص

 من الأمـر الـصادر ٣والمنصوص عليها في المادة 
 لا تعني, في مجملها ومع خلو ٢٠١٥ فبراير ٥في 

النصوص مـن مـا يفيـد ذلـك, وجـود معاملـة 

ًللبيانات ذات الطابع الشخـصي وفقـا للأحكـام 

ًالسابق ذكرها ; وأنه, ووفقا لما انتهينا إليه مـن أن 

لا يخــولان للــسلطة الأمــران المطعــون ضــدهما 
ة ممارســة أي عمليــة إلكترونيــة مــن أي داريــالإ

شــكل عــلى بيانــات الاتــصال التــي تــستقبلها, 
 أحكـام القـانون ُبمخالفـةيُستبعد كل من الدفع 

 مـن ١-٣٤ .ل والمادة ١٩٧٨ يناير ٦الصادر في 
قانون البريد والاتصالات الإلكترونية وكـذلك 

 أو عـلى حمايـة الدفع بالاعتداء على الحياة الخاصة
 البيانات ذات الطابع الشخصي ;

21. Considérant qu’il résulte de tout 
ce qui précède, sans qu’il soit besoin 
de statuer sur la fin de non-recevoir 
opposée par le ministre de 
l’intérieur, que les associations 
requérantes ne sont pas fondées à 
demander l’annulation des décrets 
qu’elles attaquent; que leurs 
conclusions présentées au titre des 
dispositions de l’article L. 761-1 du 
code de justice administrative ne 
peuvent, par suite, qu’être rejetées; 

ًومن حيث إنه, وبناء على كل مـا سـبق,  .٢١ ِ

ــول لبحــث ةحاجــودون  ــدفع بعــدم القب  ال
الشكلي المقـدم مـن وزيـر الداخليـة, يكـون 
طلب الجمعيات الطاعنة غير قائم عـلى سـند 
ٍ

 المقدمة في ضوء طلباتهم وتكونمن القانون ; 
 القـضاء من قـانون ١-٧٦١.لأحكام المادة 

  جديرة بالرفض ;الإداري
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D E C I D E:  المحكمةحكمت
)١٩( : 

Article 1er: L’intervention de la société Article 19 est admise. 
  (société Article 19) ١٩ المادة  قبول تدخل جمعية: الأولىالمادة 

Article 2: Les requêtes de l’association French Data Network, de 
l’association La Quadrature du Net et de la Fédération des fournisseurs 
d’accès à internet associatifs sont rejetées. 

 French Dataجمعيـة شـبكة البيانـات الفرنـسية  المقامين مـن الدعويين رفض :المادة الثانية 

Network,وجمعية  La Quadrature du Netخدمات الإنترنت  والاتحاد التعاوني لمقدمي. 
Article 3: La présente décision sera notifiée à l’association French Data 
Network, à l’association La Quadrature du Net, à la Fédération des 
fournisseurs d’accès à internet associatifs, au Premier ministre et au ministre 
de l’intérieur. Copie sera adressée à la société Article 19. 

 French Dataجمعيــة شــبكة البيانــات الفرنـسية إلى اثـل  القــرار المإعــلان :المـادة الثالثــة 

Network,وجمعية  La Quadrature du Netخدمات الإنترنت,  , والاتحاد التعاوني لمقدمي

 .(société Article 19) ١٩ وإرسال صورة منه لجمعية المادة .ووزير الداخلية
  

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )١٩(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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  حماية المرضي الأجانـب -  مشروعية قرارات ابعاد وابعاد الأجانب - تصاريح الإقامة
فدة الفعليـة مـن  الاسـت - ل الرعاية والعلاج بالبلد المرحل إليهاالبحث في مدي توافر سب -

 . مراعاة الظروف الشخصية للأجنبي - سبل الرعاية والعلاج
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‚éã< <

 في ترسيخ مبدأ ٢٠١٠ أبريل ٧الصادر بتاريخ  تتجلي أهمية حكم مجلس الدولة الفرنسي
 تتـوفر بـشأنهم إمكانيـات  الأراضي الفرنـسية والتـي لاعـلىحماية المرضي الأجانب المقيمين 

 العلاج اللازم في بلادهـم, وذلـك ضـد قـرارات الابعـاد التـي قـد تـصدرها علىالحصول 
 . تصريح بالأقامةعلىحيازتهم في ظل عدم  ة بحقهمداريالسلطات الإ

 ٣٣٦-٩٧, وذلك بالقانون رقـم ١٩٩٧وقد ظهرت بوادر هذا المبدأ في فرنسا منذ عام 
 والذي ناولت أحكامـه العديـد مـن المحـاور ذات الـصلة ١٩٩٧ أبريل ٢٤الصادر بتاريخ 

ًبموضوع الهجرة, كما نص صراحة عـلى عـدم إمكانيـة ابعـاد الأجانـب ممـن هـم أصـحاب 

 أخطـار افرهـاي قد ينتج عـن عـدم توتالالرعاية الازمة والأمراض الخطرة والتي تستوجب 
ل العلاج والرعاية المناسبة  الشخص الأجنبي, وذلك بشرط عدم توفر سبعلىبالغة الخطورة 

 ٣٣٦-٩٧ الرغم من إقرار القـانون رقـم هذا, على )٢٠(.للمرض في موطن الشخص المعني
 قبـل  هذا القـانون حيث جاءتنفيذ, إلا انه لم يدخل حيز المن قبل السلطة التشريعية بفرنسا,

 .عدة أسابيع من حل مجلس النواب الفرنسي الذي أقره
ت ءحقيقية لحقوق المرضي الأجانب المقيمين بفرنـسا, فقـد جـاوعن أول حماية قانونية 
 والذي قد منح حـق ١٩٩٨مايو ١١ الصادر بتاريخ ٣٤٩-٩٨بموجب أحكام القانون رقم 

لرعايـة الطبيـة ل الصحية م بفرنسا والذي تتطلب حالتهين للأجانب المقيم"الإقامة والعمل 
ً, وذلك بشرط عدم تمكنه فعليا من هرة عليفرها آثار بالغة الخطوا عدم توعلىالتي قد يترتب و

 ."  العلاج المناسب للمرض في موطنه الأصليعلىالحصول 
أحكـام  أن  الـرغم مـن تـشابهها, إلاعـلى الأحكام سالفة البيان, نجـد إنـه إلىوبالنظر 

 عـلىحدثت عنـصر الفعليـة  اسـت قد١٩٩٨مايو ١١ الصادر بتاريخ ٣٤٩-٩٨القانون رقم 
ن الحصول على سبل الرعاية والعلاج الماسبة للمرض بالدولـة المرحـل شرط عدم التمكن م

إليها, الأمر الذي نتج عنه نشوء عدة اختلافات بشأن تفسير تلك القاعدة بين مختلف المحاكم 
لحكم محل على االأحكام القضائية السابقة  أن  كما.ة بفرنساداريئناف الإ الاستة ومحاكمداريالإ

                                                 
)٢٠(   « l’étranger atteint d’une pathologie grave nécessitant un traitement médical dont 

le défaut pourrait entraîner pour lui des conséquences d’une exceptionnelle 
gravité, sous réserve qu’il ne puisse effectivement bénéficier d’un traitement ap-
proprié dans le pays de renvoi ».  
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لأحكام قانون دخول الأجانـب وإقـامتهم وحـق   بالتفسير الضيققد أخذتكانت الدراسة 
 أرض الواقـع عـلى الفعليـة المتـوفرة  والعـلاجسبل الرعايةمراعاة  فيما يخص , وذلكاللجوء

  .للأجنبي في موطنه الأصلي
صـدر حكمـين مـن مجلـس الدولـة قـد  ٢٠١٠ أبريـل ٧بتاريخ ه نإ إلىولما كان ذلك, 

 من سـبل العـلاج المناسـبة " الفعلية "فادة  الاستإمكانية أن منهما في صدد كل اعتبرالفرنسي 
لمرض الشخص الأجنبي في موطنة الأصلي لا تتضمن فقط وجود العلاج المناسب للمـرض 

ًفادة الحقيقية للشخص الأجنبي وفقـا  الاستُفي الموطن الأصلي, بل أشتملت أيضا على فرص

 اعتـبرقـد وبـذلك, ف .صول على تمويل للعلاجفرصه في الحًوفقا للمواردة الشخصية وكذلك 
 ًيكون ناتجا عن ظروف أن من شأنهعدم توافر سبل الرعاية الصحية  أن مجلس الدولة الفرنسي

 هـذا مراعـاةثنائية نابعة من الأوضاع الشخصية للشخص المعني, كما أكـد عـلى وجـوب است
الرعايـة العـلاج  سـبل لحـصول عـلىالشخص من هذا ا ةمكانيمدي إ إلىالعنصر عند النظر 

 ات على مشروعية قرارنرى معه تأثير بالغ الأهمية الأمر الذي .المناسبة لمرضه بموطنه الأصلي
 .أحد المرضي الأجانبة بشأن داريالسلطات الإها صدرالتي قد تالإبعاد 
“~]V 

 مـن قـانون دخـول ٤-٥١١.ليتناول هذا الحكم آثار أحكام الفقرة العاشرة من المادة 
لمانيـة الـسابقة عـلى اعـتماد بر الالأعـمالإقامة الأجانب واللجوء الفرنسي, والتي أوضحتها و

 بفرنـسا, ومـن أهـم ١٩٩٧ إبريـل ٢٤ بتـاريخ من القانون الـصادر ٣٩٦-٩٧القانون رقم 
ة بالتأكـد عنـد نظرهـا لحالـة ابعـاد أحـد داريـ السلطة الإالتزامتداعيات تلك الأحكام هي 

الوطني, وفي ضوء ما جاء بالرأي الصادر عن الطبيـب المـذكور بالمـادة  الإقليمالأجانب من 
قرارهـا هـذا لا يمكنـه أن  أن , من١٩٥٦ يونيو ٣٠ بتاريخ ١٥٧٤-٤٦ من الأمر رقم ٦-٧

يترتب علية عواقب بالغة خطورة على الحالة الصحية للشخص المعنـي, لا سـيما وأن تقـدر, 

 المخاطر التي قد تنتج عـن عـدم تـوفر الرعايـة , طبيعة وجسامةداريتحت رقابة القاضي الإ
 الأمر الذي قد ينتج عنه آثار بالغـة - وإنه حال عدم توافر تلك الرعاية .الطبية في بلد العودة

تـصدر  أن ة لا يمكنها حـال ذلـكداري  فإن السلطة الإ- صحة الشخص المعنيعلىالخطورة 
ًقرارا مشروعا بابعاد الشخص الأجنبي إلا في حالـة  تـوافر فـرص للعـلاج المناسـبة للحالـة ً

  .المرضية محل النظر في بلد العودة
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فادة مـن  الاسـت فرضية إدعاء الشخص المعنـي عـدم إمكانيتـه مـنإلىكما تطرق الحكم 
فرص العلاج المناسبة رغم توافرها على أرض الواقع, وذلك إما لكونهـا غـير متاحـة لعامـة 

 عـلىيف العلاج أو لغياب سبل الرعاية المناسبة, أو لأنه  ارتفاع تكالإلىًالشعب, لا سيما نظرا 
 ثنائية من شأنها استالرغم من كونها متاحة, إلا إنه توجد لدي الشخص المعني ظروف خاصة

 وقد أكـدت المحكمـة عـلى إنـه في جميـع . تلك الرعاية الطبيةعلىًتمنعه فعليا من الحصول أن 
ً كان الشخص المعني بإمكانـه فعليـا إذاة تقرير ما ريدا ذات الجهة الإعلىالأحوال, فإنه يتعين 

  .تلقي العلاج المناسب في بلد العودة, وذلك في ضوء كافة المعلومات التي تتوافر لديها
 الطعن الماثل, فأنه وإن ثبت وجـود مخـاطر حقيقيـة علىًوبهذا الصدد, وتطبيقا لما تقدم 

 الرغم من علىا الأخير للعلاج, فإنه لمرض الشخص المعني بما يتوجب معه ضرورة تلقي هذ
إمكانيات العلاج المناسبة لمرض الـسكري وغيرهـا مـن الأمـراض التـي  أن ذلك, فقد وجد

نظـام  أن , كـما)مـوطن الـشخص المعنـي(يعاني منها الشخص المعني تعد متوافرة في تـونس 
مواردهم الماليـة  لهؤلاء الذين تقل أوالرعاية الصحية بتونس يكفل الرعاية لمحدودي الدخل 

  .عن الحد الأدني
الأوضـاع الشخـصية للـشخص المعنـي لا  أن إلىًوأخيرا فقد توصلت هيئـة المحكمـة 

فادة من تلـك الرعايـة الطبيـة الأمـر  الاستثنائية من شأنها أن تمنعه من استتشكل أي ظروف
 يـسمبر د١٥ئنافية ببـاريس الـصادر بتـاريخ  الاسـتةداريـالذي حكمت معه بإلغاء حكم الإ

٢٠٠٦. 
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Vu le pourvoi, enregistré le 15 
février 2007 au secrétariat du con-
tentieux du Conseil d’tat, présenté 
par le MINISTRE D’ETAT, MIN-
ISTRE DE L’INTERIEUR ET DE 
L’AENAGEMENT DU TERRI-
TOIRE; le MINISTRE D’TAT, 
MINISTRE DE L’INTERIEUR ET 
DE L’AMENAGEMENT DU 
TERRITOIRE demande au Conseil 
d’Etat d’annuler l’arrêt du 15 dé-

 الـصحيفة المودعـة بتـاريخ علىبعد الإطلاع 
 بسكرتارية القسم القضائي ٢٠٠٧ فبراير ١٥

بمجلس الدولة, والمقدمه من وزيـر الدولـة, 

ً, طالبـا الإقلـيموزير الداخلية وإدارة شئون 

في ختامها الحكم بإلغاء الحكـم الـصادر مـن 
باريس بتـاريخ ئنافية ب الاستةداريالمحكمه الإ

ــسمبر ١٥ ــد ٢٠٠٦ دي ــه ق ــي بموجب , والت
                                                 

 ينظمها كل من القانون الصادر بتاريخ "ة مهنية  شركات مدني" إطارتمارس مهنة المحاماة بفرنسا في    )٢١(
 . بفرنسا٢٠/٧/١٩٩٢, والمرسوم الصادر بتاريخ ٢٩/١١/١٩٦٦
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cembre 2006 par lequel la cour ad-
ministrative d’appel de Paris a rejeté 
la requête du préfet de police tendant 
d’une part, à l’annulation du juge-
ment du 4 novembre 2005 par lequel 
le tribunal administratif de Paris a 
annulé son arrêté du 15 septembre 
2005 décidant la reconduite à la 
frontière de M. Okba B A, d’autre 
part au rejet de la demande présentée 
par M. A devant le tribunal adminis-
tratif de Paris 

ُحكمت برفض الطعن المقدم من مدير الأمن 

 إلغاء حكـم إلىوالذي كان يهدف من ناحية, 
 ٤ة بباريس الـصادر بتـاريخ داريالمحكمة الإ

 والتــي حكمــت فيــة بإلغــاء ٢٠٠٥نــوفمبر 
ــاريخ  ــصادر بت  ٢٠٠٥ ســبتمبر ١٥قــراره ال

, ومن ناحية Okba B A./بشأن إبعاد السيد
 إلى رفــض الطلــب المقــدم مــن هــذا أخــرى

 ة بباريس;داريالأخير أمام المحكمة الإ
Vu les autres pièces du dossier; 
 

 المـستندات الأخـري المرفقـة علىوبالإطلاع 
 بملف الدعوي;

Vu la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales ; 

 ;نسان الاتفاقية الاوروبية لحقوق الإوعلى

Vu le code de l'entrée et du séjour 
des étrangers et du droit d'asile; 

 قانون دخول وإقامـة الاجانـب و حـق وعلى
 اللجوء;

Vu la loi n° 91-647 du 10 juillet 
1991; 

 ١٠ الصادر بتاريخ ٦٧٤ -٩١والقانون رقم 
 ;١٩٩١يوليو 

Vu le décret n° 46-1574 du 30 juin 
1946; 

 ٣٠ الصادر بتـاريخ ١٥٧٤-٤٦والأمر رقم 
 ;١٩٤٦يونيو 

Vu l'arrêté du 8 juillet 1999 relatif 
aux conditions d'établissement des 
avis médicaux concernant les 
étrangers malades prévus à l'article 
7-5 du décret n° 46-1574 du 30 juin 
1946 modifié; 

ــاريخ  ــصادر بت ــرار ال ــو ٨والق  ١٩٩٩ يولي
ّوالخاص بشأن حالات  تشكيل الاراء الطبية 
الخاصة بالمرضي الاجانب المـذكورين بالمـادة 

 الــصادر ١٥٧٤-٤٦ مــن الأمــر رقــم ٥-٧
  المعدل;١٩٤٦ يونيو ٢٠بتاريخ 

Vu le code de justice administrative;  الإداريوقانون القضاء ;  
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :إلىماع بالجلسة العلنية  الاستوبعد
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- le rapport de M. Bruno Chavanat, 
Maître des Requêtes, 

, النائب Bruno Chavanat/  تقرير السيد-
 بمجلس الدولة,

- les observations de la SCP 
Ortscheidt, avocat de M. Okba B A, 

 SCP/  ملاحظات الشركة المدنيـة المهنيـة-

Ortscheidtمحامي السيد , /Okba B A, 
- les conclusions de M. Mattias 
Guyomar, rapporteur public; - ـــرأي ال ـــانونيال ـــسيدل ق  Mattias/ ل

Guyomarمفوض الدولة ,; 
La parole ayant été à nouveau 
donnée à la SCP Ortscheidt, avocat 
de M. Okba B A; 

ــت الكلمــة مــرة  ــد أعطي  لمحــامي أخــرىُق
 ;  Okba B A/السيد

Considérant qu’aux termes de 
l’article L. 511-4 du code de l’entrée 
et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile dans sa rédaction en vigueur 
à la date de la décision litigieuse : " 
Ne peuvent faire l’objet d’une me-
sure de reconduite à la frontière en 
application du présent chapitre (...) 
10° L’étranger résidant habituelle-
ment en France dont l’état de santé 
nécessite une prise en charge médi-
cale dont le défaut pourrait entraîner 
pour lui des conséquences d’une ex-
ceptionnelle gravité, sous réserve 
qu’il ne puisse effectivement bénéfi-
cier d’un traitement approprié dans 
le pays de renvoi. (...) " ; qu’aux 
termes de l’article 7-5 du décret n° 
46-1574 du 30 juin 1946 alors en 
vigueur, pris en application de ces 
dispositions et codifié depuis aux 
articles R. 313-22 et R. 511-1 du 
code de l’entrée et du séjour des 
étrangers et du droit d’asile : " le 
préfet délivre la carte de séjour tem-
poraire, au vu de l’avis émis par le 
médecin inspecteur de santé publi-

ــادة  ــام الم ــضي أحك ــه بمقت ــث إن ــن حي وم
, مــن قـــانون دخـــول وإقامـــة ٤-٥١١.ل

 تاريخ فيالأجانب, في ضوء أحكامه السارية 
 لا يجـوز " فإنـه :صدور القرار محـل الطعـن

) ...(ًتطبيق إجراء الابعاد تطبيقا لهذا الـنص 
يم بصورة اعتيادية بفرنـسا  الأجنبي المق-١٠

والذي تتطلب حالته الصحية للرعاية الطبيـة 
 غيابهـا عواقـب بالغـة عـلىوالتي قد يترتـب 

ًالخطورة عليه, وذلك بشرط عدم تمكنه فعليـا 

 العــلاج المناســب بالبلــد عــلىمــن الحــصول 
ــه وفقــا ") ... (.ُالمرحــل إليهــا ــث إن ً; وحي

  من الأمـر الـصادر رقـم٥-٧لأحكام المادة 
ــــاريخ ١٥٧٤-٤٦ ــــو ٣٠ بت , ١٩٤٦ يوني

ّالساري انذاك, والذي اخـذ بأحكامـه التـي 
, من ١-٥١١.رو  ٢٢-٣١٣.ر قننت بالمادة

 :قانون دخول وإقامة الأجانب وحق اللجوء
ً المحــافظ تــصريحا مؤقتــا بالإقامــة, يــصدر" ً

وذلـك في ضـوء مـا يرتأيـه  الطبيـب مفــتش 
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que de la direction départementale 
des affaires sanitaires et sociales 
compétente au regard du lieu de ré-
sidence de l’intéressé. (...) Cet avis 
est émis dans les conditions fixées 
par arrêté du ministre chargé de 
l’intégration, du ministre chargé de 
la santé et du ministre de l’intérieur, 
au vu, d’une part, d’un rapport mé-
dical établi par un médecin agréé ou 
un praticien hospitalier et, d’autre 
part, des informations disponibles 
sur les possibilités de traitement 
dans le pays d’origine de l’intéressé. 
(...) L’état de santé défini au 8° de 
l’article 25 de l’ordonnance du 2 no-
vembre 1945 précitée est constaté 
dans les mêmes conditions que cel-
les qui sont prévues aux deux pre-
miers alinéas du présent article " ; 
qu’il résulte de ces dispositions que 
l’état de santé d’un étranger faisant 
l’objet d’une mesure d’éloignement, 
défini au 8° de l’article 25 de 
l’ordonnance du 2 novembre 1945 
auquel s’était substitué, à la date 
d’intervention de l’arrêté de re-
conduite à la frontière litigieux, 
l’article L. 511-4 10° du code de 
l’entrée et du séjour des étrangers et 
du droit d’asile, doit être apprécié 
dans les mêmes conditions que celui 
des étrangers demandant un titre de 
séjour ; qu’aux termes de l’article 
1er de l’arrêté du 8 juillet 1999, pris 
pour l’application de ces disposi-
tions : " L’étranger qui a déposé une 
demande de délivrance ou de renou-
vellement de carte de séjour tempo-
raire en application de l’article 12 
bis (11°) ou qui invoque les disposi-

الــصحة العامــة بمديريــة الــشؤون الــصحية 

ــة والا ــل إقام ــا لمح ــصة وفق ــة المخت ًجتماعي

ويصدر هذا الرأي في ) ... (.الشخص المعني

الأوضاع  المحددة بقرار الوزير المعنـي  (ضوء

بالإدماج المجتمعى, الـوزير المعنـي بالـشئون 
ًنادا, من  استالصحية, ووزير الداخلية, وذلك

ُ التقرير المعد من الطبيب المعتمد أو إلىناحية,  ُ

 إلى, أخــرىرس, ومــن ناحيــة الطبيــب المــما
ــلاج في  ــرص الع ــن ف ــة ع ــات المتاح المعلوم

وعـن ) ... (.الموطن الاصلي للشخص المعني
مفهوم الحالـة الـصحية الـذي عرفتـه الفقـرة 

 نـوفمبر ٢ مـن مرسـوم ٢٥الثامنة من المـادة 
 السالف ذكره, فـإن ن هـذا التعريـف ١٩٤٥

ًيعد مبنيا وفقا لـنفس  الأوضـاع  المنـصوص  ً

 حيـث يتبـين مـن تلـك ;" بتلك المادةعليها
الحاله الصحية لأحـد الأجانـب  أن الاحكام

 ٢٥المرحلين, المعرفة بالفقرة الثامنه من المادة 
ـــوفمبر ٢مـــن مرســـوم  ـــي١٩٤٥ ن  , والت

بدلت بالفقرة العاشرة من المادة است
-٥١١.لِ
, من قانون دخول وإقامة الاجانـب وحـق ٤

 الابعـاد اللجوء, الساري في ظل العمل بقرار
ــنفس  ًمحــل الطعــن, يجــب أن تقــدر وفقــا ل

الاشـتراطات التـي تــسري بـشأن الأجانــب 

طالبي تصاريح الإقامة; وحيث إنه بموجـب 
أحكام المادة الأولي من القرار الصادر بتاريخ 

, والذي أخـذ بتطبيـق تلـك ١٩٩٩ يوليو ٨
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tions de l’article 25 (8°) de 
l’ordonnance n° 45-2658 du 2 no-
vembre 1945 est tenu de faire établir 
un rapport médical relatif à son état 
de santé par un médecin agréé ou un 
praticien hospitalier. " ; qu’aux ter-
mes de l’article 3 du même arrêté : " 
(...) le médecin agréé ou le praticien 
hospitalier établit un rapport préci-
sant le diagnostic des pathologies en 
cours, le traitement suivi et sa durée 
prévisible ainsi que les perspectives 
d’évolution et, éventuellement, la 
possibilité de traitement dans le pays 
d’origine. Ce rapport médical est 
transmis, sous pli confidentiel, au 
médecin inspecteur de santé publi-
que de la direction départementale 
des affaires sanitaires et sociales 
dont relève la résidence de 
l’intéressé " ; que l’article 4 du 
même arrêté prévoit que : " Au vu de 
ce rapport médical et des informa-
tions dont il dispose, le médecin ins-
pecteur de santé publique de la di-
rection départementale des affaires 
sanitaires et sociales émet un avis 
précisant : / - si l’état de santé de 
l’étranger nécessite ou non une prise 
en charge médicale ; / - si le défaut 
de cette prise en charge peut ou non 
entraîner des conséquences d’une 
exceptionnelle gravité sur son état 
de santé ; / - si l’intéressé peut effec-
tivement ou non bénéficier d’un trai-
tement approprié dans le pays dont il 
est originaire ; / - et la durée prévisi-
ble du traitement. / Il indique, en ou-
tre, si l’état de santé de l’étranger lui 
permet de voyager sans risque vers 
son pays de renvoi. /. Cet avis est 

 الاجنبي الذي تقدم بطلـب على " :الأحكام
ًامة المؤقت طبقا إصدار أو تجديد تصريح الإق

  مقـرر أو١٢للبند الحـادي عـشر مـن المـادة 
 مـن ٢٥ًنادا لأحكام البند الثامن من المادة است

 ٢ الـصادر بتـاريخ ٤٥-٢٦٥٨المرسوم رقم 
ًيقــدم تقريــرا طبيــا عــن  أن ,١٩٤٥نــوفمبر  ً

ُحالته الصحية معد من قبل طبيب معتمـد أو  ُ

; وحيث إن المادة الثالثة مـن ".طبيب ممارس
يقوم الطبيـب ) ...(" :علىت القرار تنص ذا

ًالمعتمــد أو المــمارس بإعــداد تقريــر مبينــا بــه 

تشخيص الحالة المرضية الحالية وسبل العلاج 

ــافة  ــه, بالإض ــذلك مدت ــا وك ــة له  إلىالمتبع
احتمالات تطورها و إمكانية العـلاج الممكنـة 

 ويحال هذا التقرير الطبـي .في الموطن الأصلي
ــف سري  ــة  مإلىفي مل ــصحة العام ــتش ال ف

بمديرية الشؤون الصحية  والاجتماعية  التابع 
المـادة  أن ;  كـما" مقر الـشخص المعنـيإليها

 : انعـلىالرابعة من ذات القـرار قـد نـصت 
يصدر مفتش الصحة العامة التـابع لمديريـة "

الشؤون الصحية والاجتماعية رأيه في ضوء ما 
جــاء بــه التقريــر الطبــي ومــا يتــوفر لــه مــن 

 كانت الحالـة إذا ما -/ :لومات, ويحدد بهمع
الصحية للأجنبي تتطلب الرعاية الطبيـة مـن 

 كان عدم توفر تلك الرعايـة إذا ما -/عدمه; 
 عواقـــب بالغـــة إلىمـــن شـــأنه أن يـــؤدي 

 ما -/الخطورةعلي حالته الصحية من عدمه; 
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transmis au préfet par le directeur 
départemental des affaires sanitaires 
et sociales. " ; qu’enfin aux termes 
de l’article 6 : " A Paris, le rapport 
médical du médecin agréé ou du pra-
ticien hospitalier est adressé sous pli 
confidentiel au médecin-chef du ser-
vice médical de la préfecture de po-
lice. Celui-ci émet l’avis comportant 
les précisions exigées par l’article 4 
ci-dessus et le transmet au préfet de 
police."; 

 كانت الإمكانية متوافرة للشخص المعنـي إذا
المناسـب بموطنـه ًمن أن يحظي فعليا بالعلاج 

 . وكذلك المـدة المتوقعـة للعـلاج-/الأصلي;
 كانـت إذا مـا إلى ذلـك عـلىكما يشير علاوة 

 إلىالحالة الصحية للأجنبي تسمح له بالـسفر 
 ويرسل هذا ./.بلد العودة دون مخاطر صحية

 المحافظ عـن طريـق مـدير إلىالتقرير بالرأي 
 .; ".مديرية الشؤون الـصحية و الاجتماعيـة

 :ًا, فإنه وفقا لأحكام المـادة الـسادسة وأخير
يرسل التقريـر الطبـي مـن المعـد مـن قبـل "

 الممارس في مظـروف سري أوالطبيب المعتمد 
 رئيس أطباء الوحدة الطبية لتابعة لمديريـة إلى

ًالشرطة بباريس ليعد به, هذا الأخير, تقريـرا 

ُبالرأي متـضمنا كافـة الإيـضاحات اللازمـة 

لمادة الرابعة سالفة البيان, والتي نصت عليها ا
 ;".ُ مدير الأمنإلىوذلك لإحالته 

Considérant qu’il résulte de ces dis-
positions, éclairées par les travaux 
parlementaires qui ont précédé 
l’adoption de la loi du 24 avril 1997 
dont sont issues les dispositions pré-
citées de l’article L. 511-4, qu’il ap-
partient à l’autorité administrative, 
lorsqu’elle envisage l’éloignement 
d’un étranger du territoire national, 
de vérifier, au vu de l’avis émis par 
le médecin mentionné à l’article 7-5 
du décret du 30 juin 1946 précité, 
que cette décision ne peut avoir de 
conséquences d’une exceptionnelle 
gravité sur l’état de santé de 
l’intéressé et, en particulier, 

ُومن حيث إن المـستفاد مـن  تلـك الأحكـام 

 التحضيرية للبرلمـان التـي الأعمالالموضحة ب
سبقت العمل بقانون الرابع عشر مـن إبريـل 

مدت منه المادة  است وهو القانون الذي١٩٩٧
ِ

 سالفة الذكر أحكامها, فإنه يتعين ٤-٥١١.ل
ة, حـال النظـر في ابعـاد داريـ السلطة الإعلى

, في ضـوء مـا جـاء بـه أحد الأجانب, التأكد
 مـن ٥-٧ بالمـادة إليـهُتقرير الطبيـب المـشار 

ــاريخ  ــصادر بت ــر ال ــو ٣٠الام  ١٩٤٦ يوني
السالف بيانه, من أن قرارها هذا لا يمكن أن 
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d’apprécier, sous le contrôle du juge 
de l’excès de pouvoir, la nature et la 
gravité des risques qu’entraînerait un 
défaut de prise en charge médicale 
dans le pays de renvoi ; que lorsque 
le défaut de prise en charge risque 
d’avoir des conséquences d’une ex-
ceptionnelle gravité sur la santé de 
l’intéressé, l’autorité administrative 
ne peut légalement décider 
l’éloignement de l’étranger que s’il 
existe des possibilités de traitement 
approprié de l’affection en cause 
dans le pays de renvoi ; que si de 
telles possibilités existent mais que 
l’étranger fait valoir qu’il ne peut en 
bénéficier, soit parce qu’elles ne 
sont pas accessibles à la généralité 
de la population, eu égard notam-
ment aux coûts du traitement ou à 
l’absence de modes de prise en 
charge adaptés, soit parce qu’en dé-
pit de leur accessibilité, des circons-
tances exceptionnelles tirées des par-
ticularités de sa situation personnelle 
l’empêcheraient d’y accéder effecti-
vement, il appartient à cette même 
autorité, au vu de l’ensemble des 
informations dont elle dispose, 
d’apprécier si l’intéressé peut ou non 
bénéficier effectivement d’un trai-
tement approprié dans le pays de 
renvoi; 

 الحالـة عـلى يترتب عليه اثار بالغـة الخطـورة
الصحية للشخص المعني بالقرار, لا سيما وأن 

و , طبيعـة داريتقدر, تحت رقابة القـضاء الإ
جسامة المخاطر التي قد تنتج عن عـدم تـوفر 
الرعاية الطبية في بلد العودة; وإنه حال عـدم 

ة لا داريـتوافر تلك الرعاية فـإن الـسلطة الإ
ًتصدر قرارا مشروعا  أن يمكنها, حال ذلك, ً

بابعاد الشخص الأجنبي, إلا في حالـة تـوافر 
فرص للعلاج المناسبة للحالـة المرضـية محـل 

 العودة; وإنه متي كانـت تتـوافر النظر في بلد
ــرص  ــك الف ــلىتل ــع, إلا إن ع  أرض الواق

 الشخص الاجنبي قد يدعي عدم إمكانيته من
فادة منها, إما لكونها غير متاحـة لعامـة الاست

 ارتفــاع تكــاليف إلىًالـشعب, لا ســيما نظـرا 
العلاج أو لغياب سـبل الرعايـة المناسـبة, أو 

نعـه لتمتعه بظروف خاصـة مـن شـأنها أن تم
 ذات علىًفعليا من الحصول عليها, فإنه يتعين 

 كـان الـشخص إذاة تقريـر مـا داريالجهة الإ
ًالمعني بإمكانه فعليا تلقي العلاج المناسـب في 

بلد العودة, وذلك في ضوء كافـة المعلومـات 
 المتوفرة لديها;

Considérant qu’il résulte de ce qui 
précède que, contrairement à ce que 
soutient le ministre, en jugeant que 
M. A pouvait utilement invoquer à 
l’encontre de l’arrêté de reconduite 
en litige, un moyen tiré de ce qu’il 
ne disposait pas des ressources suffi-
santes pour bénéficier effectivement 

 وعـلى مـا تقـدم, عـلىًو من حيث إنه نتاجـا 
فـإن القـضاء بـأن  عكس ما يدفع به الوزير,

 عـلىناد,  الاسـتكـان بإمكانـه المطعون ضده
ِنحو منتج في طعنـه عـلى قـرار الابعـاد محـل 

ُ

متلاكــه للمــوارد ا مــبرر عــدم عــلى الطعــن
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en Tunisie des soins qui lui sont né-
cessaires, la cour administrative 
d’appel n’a pas méconnu la portée 
des dispositions précitées de l’article 
L. 511-4 du code de l’entrée et du 
séjour des étrangers et du droit 
d’asile et n’a, par suite, pas entaché 
son arrêt d’une erreur de droit; 

فادة الفعليـة مـن  الاستالكافية التي تمكنه من
إليها بتونس, فإنـه  يحتاج إلىخدمات الرعاية 

ئنافية  الاسـتةداريبذلك, لم تغفل المحكمة الإ
من  ٤-٥١١.لنطاق الاحكام الواردة بالمادة

قانون دخول وإقامة الأجانب وحق اللجوء, 
ًومن ثم لم يكن حكمها هذا مـشوبا بخطـأ في 

 القانون; 
Considérant toutefois que, pour reje-
ter les conclusions présentées devant 
elle, la cour s’est fondée sur ce 
qu’eu égard à l’évolution de l’état de 
santé de M. A postérieurement à 
l’intervention de l’arrêté de re-
conduite à la frontière en litige, 
l’exécution de cet arrêté ferait courir 
à ce dernier dans l’immédiat des ris-
ques méconnaissant les dispositions 
des articles 2 et 3 de la convention 
européenne de sauvegarde des droits 
de l’homme et des libertés fonda-
mentales ; qu’à la supposer établie, 
une telle circonstance pouvait seu-
lement faire obstacle, à la date à la-
quelle la cour a statué, à l’exécution 
de la reconduite mais était sans inci-
dence sur la légalité tant de la me-
sure de reconduite que de la décision 
fixant le pays de renvoi ; que par 
suite, le MINISTRE D’ETAT, MI-
NISTRE DE L’INTERIEUR ET DE 
L’AMENAGEMENT DU TERRI-
TOIRE est fondé à soutenir qu’en 
s’appuyant sur des circonstances 
postérieures à la date de l’arrêté at-
taqué pour en apprécier la légalité, la 
cour administrative d’appel a enta-
ché son arrêt d’une erreur de droit et 

ندت في  استبيد أنه ,من حيث إن المحكمة قد

 فـيما يخـص -رفضها للطلبات المقدمة أمامها 
تطــورات الحالــة الــصحية للمطعــون ضــده 

 دخـول  قـرار الابعـاد المطعـون علىاللاحقة 
 أن تنفيذ هـذا القـرار على -عليه حيز التنفيذ 

ِمــن شــأنه أن يعــرض هــذا الأخــير لمخــاطر  ُ

 أحكـام المــادة ُصـحية حالـة, بــما يـصطدم و
الثانية والثالثة من الأتفاقيـة الأوربيـة لحمايـة 

ة; وإنـه ساسـي والحريـات الأنسانحقوق الإ
 هـذه افتراض  حدوث هـذا, فـإن مثـل على

الحالة لم يكن من شأنها, وقت صـدور حكـم 
 الترحيـلالمحكمة, سوي إعاقة تنفيذ إجـراء 

 مـشروعية كـل مـن إجـراء عـلىدون التاثير 
ِلقرار المحدد لدولة العـودة الابعاد أو وا  عـلىُ

حد السواء; ومن ثم, فإن وزير الدولة, وزير 
 إذ أقام دفوعه الإقليمالداخلية وإدارة شئون  

ــ أن المحكمــة الإعــلى ــد الاســتةداري  ئنافية ق
ندت في تقديرها لمـدي مـشروعية القـرار است

 تاريخ هـذا على وقائع لاحقة علىمحل الطعن 
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à en demander, pour ce motif, 
l’annulation; 

ًمهـا هـذا مـشوبا القرار, ومن ثم يكـون حك

 عـلى, بخطأ في تطبيق القـانون, الأمـر الـذي
 ُأساسه, قد طلب بإلغائه;

Considérant qu’il y a lieu, dans les 
circonstances de l’espèce, de faire 
application des dispositions de 
l’article L. 821-2 du code de justice 
administrative et de régler l’affaire 
au fond ; 

ًومن حيث إنه وفقا لملابسات الدعوي, فإنـه 

 مـن ١-٨٢١.ليتعين تطبيـق أحكـام المـادة 
 موضـوع إلى والنظـر الإداريقانون القـضاء 

 الدعوي;
Considérant qu’aux termes de 
l’article L. 511-1 du code de l’entrée 
et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile, dans sa rédaction alors en 
vigueur : " l’autorité administrative 
compétente peut, par arrêté motivé, 
décider qu’un étranger sera 
reconduit à la frontière dans les cas 
suivants : (...) 3° Si l’étranger auquel 
la délivrance ou le renouvellement 
d’un titre de séjour a été refusé ou 
dont le titre de séjour a été retiré, 
s’est maintenu sur le territoire au-
delà du délai d’un mois à compter de 
la date de notification du refus ou du 
retrait (...) " ; 

ــادة  ــام الم ــه بموجــب أحك ــث إن ــن حي وم
 مـــن قـــانون دخـــول وإقامـــة ١-٥١١.ل

الأجانب وحق اللجـوء في صـياغته الـسارية 

ة المختـصة أن داريـ يجوز للسلطة الإ" :آنذاك
تقـرر, بموجــب قــرار مــسبب, إعــادة أحــد 

ــب  ــك في الحــالات إلىالأجان  الحــدود, وذل
 الـذي -مر الأجنبـي  استإذا -٣) ...(التالية 

ن التـصريح أو التجديـد الخـاص صدر بـشأ
 أراضي على بالتواجد -ًبإقامته قرارا بالرفض 

الدوله لمدة تزيد عن شهر تحسب منـذ تـاريخ 
ــاريخ ســحب  ــن ت ــالرفض أو م ــار ب الإخط

  ;")...( التصريح
Considérant qu’il ressort des pièces 
du dossier que M. A, de nationalité 
tunisienne, s’est maintenu sur le ter-
ritoire français plus d’un mois après 
la notification, le 31 mars 2005, de 
la décision du préfet de police lui 
refusant la délivrance d’un titre de 
séjour et l’invitant à quitter le terri-
toire ; qu’il entrait ainsi dans le 
champ d’application de la disposi-
tion précitée; 

ومن حيث إنه لما كان الثابت من الأوراق, أن 
المطعون ضده والذي يحمل الجنسية التونسية, 

مر في التواجد داخل إقليم فرنسا لمـدة  استقد
 مـارس ٣١تجاوزت الشهر بعد إخطاره يـوم 

ُ بقرار مدير الأمن, والذي أتي بـرفض ٢٠٠٥

 مغـادرة إلىإصدار تصريح إقامتـه, ودعوتـه 
ه يقــع في نطــاق تطبيــق الــبلاد; وعليــه, فإنــ



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < MOT  
 

 أحكام المادة سالفة البيان;
Considérant que si M. A a fait valoir 
devant le magistrat délégué par le 
président du tribunal administratif de 
Paris que son état de santé nécessi-
tait une prise en charge médicale 
dont le défaut entraînerait pour lui 
des conséquences d’une exception-
nelle gravité et qu’il ne pourrait en 
bénéficier en Tunisie où, en raison 
de sa nationalité, il devrait être ren-
voyé, il ressort toutefois des pièces 
du dossier et des informations 
d’ordre sanitaire disponibles sur la 
Tunisie recueillies par le préfet et 
qui ne sont pas pertinemment 
contestées que, si la gravité de la 
pathologie et la nécessité de bénéfi-
cier d’un traitement sont établies et 
d’ailleurs reconnues par le préfet, il 
existe en Tunisie des possibilités de 
traitement approprié du diabète et 
des autres pathologies dont souffre 
l’intéressé ; qu’en outre, si M. A, a 
pu, ainsi qu’il a été dit, utilement 
soutenir que, faute de disposer de 
revenus en Tunisie, il ne pourrait pas 
bénéficier effectivement des soins, 
particulièrement coûteux, qui lui 
sont nécessaires, il ressort des pièces 
du dossier qu’existe dans ce pays un 
dispositif assurant la prise en charge 
des soins dispensés aux personnes 
dépourvues de ressources ou dont 
les ressources sont inférieures à cer-
tains seuils ; que M. A ne fait état 
d’aucune circonstance exception-
nelle tirée des particularités de sa 
situation personnelle qui 
l’empêcherait d’en bénéficier; 

ومن حيث إنه  الـدفع  المقـدم مـن المطعـون 
ضده للقاضي المفوض مـن رئـيس المحكمـة 

تـه الـصحية كانـت ة بباريس بأن حالداريالإ
تستلزم الرعاية الطبية والتـي قـد ينـتج عـن 

, الأمـر الـذي لم )ّغيابها اثار بالغـة الخطـورة
ًيكن متوفرا لديه  في تونس, وهي الدولة التي 

ــة حــاملا  ــا نظــرا لكون ــاد إليه ًيجــب أن يع ً

ــه مــع ذلــك, فقــد تبــين مــن  لجنــسيتها, فإن
المستندات المرفقة بملف الـدعوي بالإضـافة 

ــة  اإلى ــات المتاحــة عــن نظــام الرعاي لمعلوم

الصحية في تونس, وهي المعلومـات الـواردة 
ُمن قبل المحافظ والتي لم تكن محل اعتراض,  ِ ُ

إنه رغم خطورة هذا المـرض وضرورة تلقـي 
ــات العــلاج المناســبة  علاجــه, إلا أن إمكاني
لمرض السكري وغيرها من الأمـراض التـي 

في تونس; يعاني منها الشخص المعني متوافرة 
 ذلك,  فإنـه وإن كـان للمطعـون علىعلاوة 

ِ نحو  منتج في الـدعوى, علىُّضده  التمسك, 
ُ

ًبسند مفاده أنه لا يمكنه الوصول فعليا لتلك 

ًالرعاية التي يحتـاج إليهـا خاصـة وأن تلـك 

ًالأخيرة باهظة الـثمن, وذلـك راجعـا لعـدم 

توافر لديه موارد الدخل بتونس, فـإن ذلـك 
ــأن  ــت مــن الأوراق أن نظــام مــردود ب الثاب

الرعايــة / الرعايــة الــصحية بتــونس  يكفــل
ــدخل  ــل أولمحــدودي ال ــذين تق ــؤلاء ال  له
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مواردهم المالية عن الحد الأدني; الامر الـذي 
ثنائية نابعـة  اسـتينتفي معه وجود أي ظروف

من أوضاع المطعون ضده الشخـصية والتـي 
 فادة من الرعاية الطبية; الاستقد تمنعه من

Considérant que, par suite, c’est à 
tort que le magistrat délégué par le 
président du tribunal administratif de 
Paris s’est fondé sur le 10° de 
l’article L. 511-4 du code de l’entrée 
et du séjour des étrangers et du droit 
d’asile pour prononcer l’annulation 
de l’arrêté de reconduite à la 
frontière; 

ًومن حيث إنه نتاجا  لما تقـدم, فـإن القـاضي 

ة ببـاريس داريالمفوض من رئيس المحكمة الإ
 الفقرة العـاشرة مـن إلىناد  الاستقد أخطأ في

دخول وإقامـة - من قانون ٤-٥١١.لالمادة 
الأجانب وحق اللجوء, للحكم بإلغاء قـرار 

  الحدود;إلىالابعاد 
Considérant toutefois qu’il 
appartient au Conseil d’Etat, saisi de 
l’ensemble du litige par l’effet 
dévolutif de l’appel, d’examiner les 
autres moyens soulevés par M. A 
devant le tribunal administratif de 
Paris et devant la cour 
administrative d’appel; 

 مجلـس الدولـة, عـلى يتعـين هومن حيث إنـ
ض أمامه  الدعوي بحالتها, البحث في المعرو

 الأخــري التــي أثارهــا المطعــون الادعـاءات
ئنافية,  الاســتةداريــضــده أمــام المحكمــة الإ

 وذلك بموجب الأثر الناقل للاستئناف;

Considérant que les dispositions 
précitées de l’arrêté du 8 juillet 1999 
imposent notamment au médecin, 
chef du service médical de la préfec-
ture de police, d’émettre, au vu d’un 
rapport médical établi par un méde-
cin agréé ou un praticien hospitalier, 
un avis indiquant " si l’état de santé 
de l’étranger lui permet de voyager 
sans risque vers le pays de renvoi " ; 
qu’en se fondant sur un avis rendu 
par le médecin, chef du service mé-
dical de la préfecture de police qui 
ne comportait pas d’indication sur la 
possibilité pour M. A de voyager 
sans risque vers la Tunisie, l’arrêté 
de reconduite à la frontière a été pris 

ومن حيث إن الأحكام السالف ذكرهـا مـن 
 قـد ١٩٩٩ يوليـو ٨القرار الـصادر بتـاريخ 

ألزمت الطبيب, رئيس إدارة الخدمات الطبية 

التابعة لمديرية الأمن بإصـدار رأيـه في ضـوء 
التقرير المعد من الطبيب المعتمـد أو الطبيـب 

 كانت الحالة الـصحية إذاًالممارس, مبينا به ما 
بالسفر دون مخاطر صحية للأجنبي تسمح له 

 بلد العودة, وحيث إن الرأي الصادر مـن إلى
الطبيب, رئيس وحدة إدارة الخدمات الطبيـة 

 أمكـن إذا مـا إلىِالتابعة لمديرية  الأمن لم يشر 
 إلىللمطعون ضده السفر دون مخاطر صـحية 
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suivant une procédure irrégulière et 
est, par suite, entaché d’illégalité ; 
qu’ainsi et sans qu’il soit besoin 
d’examiner les autres moyens pré-
sentés par M. A en première ins-
tance et en appel, le préfet de police 
n’est pas fondé à se plaindre de ce 
que le tribunal administratif de Paris 
a annulé son arrêté en date du 15 
septembre 2005 ordonnant la re-
conduite à la frontière de M. A; 

تونس, فإن قرار الابعاد الـصادر, قـد صـدر 

 ومن ثـم ًوفقا لإجراءات قانونية غير سليمة,
ًيعد غـير مـشروعا; ولمـا كـان ذلـك, ودون 

  بحث باقى الأسانيد المعروضة من إلىحاجة 
قبل المطعون ضده أمام كـل مـن محكمـة أول 

ئناف, فإنه ينتفي وجود  الاستدرجة, ودرجة

 حكـم علىُ لطعن مدير الأمن قانونيأي سند 
ة بباريس داريالإلغاء الصادر عن المحكمة الإ

ــصا ــراره ال ــشأن ق ــاريخ ب  ســبتمبر ١٥در بت
قتياد المطعون ضـده ا, والذي أمر فيه ب٢٠٠٥
  الحدود;إلى

Considérant que M. A a obtenu le 
bénéfice de l’aide juridictionnelle; 
que, par suite, son avocat peut se 
prévaloir des dispositions des 
articles L. 761-1 du code de justice 
administrative et 37 de la loi du 10 
juillet 1991; qu’il y a lieu, dans les 
circonstances de l’espèce, et sous 
réserve que la SCP Ortscheidt, 
avocat de M. A, renonce à percevoir 
la somme correspondant à la part 
contributive de l’Etat, de mettre à la 
charge de l’Etat le versement à la 
SCP Ortscheidt de la somme de 
3000 euros; 

  قد حظي بحـق المطعون ضده أن ومن حيث
فادة مـن المـساعدة القـضائية, وبالتـالي الاست

فادة مـن أحكـام المـادة  الاسـتيمكن لمحاميه
 والمادة الإداري من قانون القضاء ١-٧٦١.ل
 يوليـو ١٠ من القـانون الـصادر بتـاريخ ٣٧

ً, حيث إنه يوجد ثمة ما يـدعو, وفقـا ١٩٩١

 SCP تخلي لملابسات تلك الدعوي, وبشرط

Ortscheidt محامي المطعون ضده عن المبلغ ,
 إلـزام إلىالخاص بحصة إسـهامات الدولـة, 

 إلى يـورو ٣٠٠٠الدولة  بسداد مبلغ مقداره 
SCP Ortscheidt; 
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D E C I D E:  المحكمةحكمت
)٢٢( : 

Article 1er: L’arrêt du 15 décembre 2006 de la cour administrative d’appel 
de Paris est annulé.  

 ةداريــ عــن المحكمــة الإ٢٠٠٦ ديــسمبر ١٥ بإلغــاء الحكــم الــصادر بتــاريخ :المــادة الأولي 
 .ئنافية بباريسالاست

Article 2: La requête du préfet de police devant la cour administrative 
d’appel et le surplus des conclusions du MINISTRE D’ETAT, MINISTRE 
DE L’INTERIEUR ET DE L’AMENAGEMENT DU TERRITOIRE devant 
le Conseil d’Etat sont rejetés.  

ئنافية, وبـاقي  الاسـتةداريـُ رفض الطعن المقدم  من مدير الأمن إلى المحكمـة الإ:المادة الثانية
 طعنه أمـام   فيالإقليمالطلبات الختامية المقدمة من وزير الدولة, وزير الداخلية وإدارة شئون 

 .مجلس الدولة
Article 3: L’Etat versera à la SCP Ortscheidt, avocat de M. A, la somme de 
3 000 euros en application des dispositions du deuxième alinéa de l’article 
37 de la loi du 10 juillet 1991, sous réserve que cette dernière renonce à 
percevoir la somme correspondant à la part contributive de l’Etat.  

, الشركة المدنية A/  يورو لمحامي السيد٣٠٠٠ الدولة بسداد مبلغ مقداره إلزام :المادة الثالثة
 مـن القـانون الـصادر ٣٧ً, تنفيذا لأحكام الفقرة الثانية من المادة SCP Ortscheidt/ المهنية

, وذلك بشرط  تخلي تلك الأخيرة عن تلقـي المبلـغ الخـاص بحـصة ١٩٩١ يوليو ١٠بتاريخ 
 .إسهامات الدولة

Article 4: La présente décision sera notifiée au MINISTRE DE 
L’IMMIGRATION, DE L’INTEGRATION, DE L’IDENTITE 
NATIONALE ET DU DEVELOPPEMENT SOLIDAIRE et à M. Okba B A. 

يخطر بهذا القرار كل من وزير الهجرة و الادماج المجتمعـى, والهويـة الوطنيـة,  :المادة الرابعة
 .Okba B A/والمشاركة التنموية;والسيد

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٢٢(

 الإداري في القضاء , وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحالDécide "قررت"
 .المصرى
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 النظـام - هليـةالأ الجمعيات - العامة الحريات و الحقوق - الشرطية جهزةالأ تحريات
 - ١٩٠١ لعـام فرنـسيال القـانون - هليـةالأ الجمعيـات حل - التطرف و رهابالإ - العام
 . ةساسيالأ الحريات و نسانالإ لحقوق الأوروبية الاتفاقية - داخليال نالأم
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Üè‚ÏiV< <

 جهـزةالأ تحريـات إلى ناد الاسـتفي فرنسيال الدولة مجلس نه استجديدا مبدأ الحكم هذا
 عـام الـصادر فرنـسيال للقـانون طبقـا المنـشأة هليةالأ الجمعيات حل في الرقابية و الشرطية
 و الآمـن بمخالفـة ظـواهر وجـود حـال فرنسيال الإقليم على هانشاط تمارس التي و ١٩٠١
 بالتطرف علاقتها على دلائل وجود حال أو  المواطنين حياة على خطرا تشكيلها و العام النظام
  .فرنسا لها تعرضت التي يةرهابالإ الهجمات بعد جاء قد الجديد الاتجاه وهذا

“~Ú<ÜÓ£]V 
 نـوفمبر ٢٥ بتاريخ الرسمية بالجريدة منشور و ٢٠١٦ نوفمبر ٢٤ مؤرخ قرار بموجب

 ذلـك و) سـنابل (سلاميالإ الإخاء جمعية حل إعلان فرنسيال الجمهورية رئيس قرر ٢٠١٦
 عـلى فرنـسا خـارج و داخـل الجهاديـة للحركات دعمها و العام الأمن على خطرا لتشكيلها

                                                                                                   .الشرطية جهزةالأ و فرنسيال القومي الآمن بتقارير جاء الذي النحو
 بتجميـد الاقتـصاد ووزيـر الداخليـة وزيـر مـن قرارات صدرت فقد ذلك عن فضلا
-٥٦٢ المواد إلى نادا استصندوقها أمين و رئيسها ممتلكات كذا و إليها المشار الجمعية ممتلكات

                                                                                          .نشطةالأ تلك لدعمهما المالية و النقد قانون من ٣ -٥٦٢ و ١
 تأسيسا الدولة بمجلس المستعجلة مورالأ قاضى إلى طعن عريضة الجمعية أودعت ولقد

                                                       .الحل قرار تنفيذ وقف بطلب الإداري ضاءالق قانون من ٢ فقرة ٥٢١ المادة على
 العديد أن و الرقابية جهزةالأ تحريات إلى نادا استالطعن رفض إلى المحكمة انتهت وقد 
 وضـعوا أو فرنـسيال الإقلـيم خارج السفر من ممنوعين عليها القائمين و الجمعية أعضاء من
 المـذكورة الجمعيـة دعـم عـن فـضلا رهـاببالإ لهـم علاقـات لوجـود الجبرية قامةالإ تتح
                                                                                 .داخليال الآمن على خطرها و جهاديين و يينرهابلإ
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N° 406012  ٤٠٦٠١٢الطعن رقم 
Inédit au recueil Lebon مجموعةفيبدأ جديد منشور م  Lebon   

Le juge des référés المستعجلةمورِقاض الأ  

Lecture du vendredi 23 décembre 
2016 

 ديسمبر ٢٣جلسة النطق بالحكم يوم الجمعة 
٢٠١٦ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  
  فرنسيباسم الشعب ال

 
 

Vu la procédure suivante:  
Par une requête, enregistrée le 15 
décembre 2016 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d’État, 
l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil  (Les Epis) » demande au 
juge des référés du Conseil d’État, 
statuant sur le fondement de l’article 
L. 521-2 du code de justice 
administrative:  

  :التالي جراءبعد الاطلاع على الإ
 بسكرتارية إيداعهابموجب عريضة طعن تم 

 ١٥ بمجلس الدولة بتـاريخ قضائيالقسم ال
ـــسمبر  ـــة ٢٠١٦دي ـــب جمعي  الإخـــاء تطل

ــلاميالإ ــنابل (س ــاضى الأ) س ــن ق ــورم  م
 مـن ٢ - ٥٢١المستعجلة تأسيسا عـلى المـادة 

 :الآتي  الإداريقانون القضاء 
1°) d’ordonner la suspension de 
l’exécution du décret du Président 
de la République du 24 novembre 
2016 portant dissolution de 
l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil (Les Epis) » ; 

الأمر بوقف تنفيذ قرار رئيس الجمهوريـة -١
 و الخـاص بحـل ٢٠١٦ نـوفمبر ٢٤المؤرخ 
 ;)سنابل (سلاميلإ االإخاءجمعية 

2°) de mettre à la charge de l’Etat la 
somme de 3 600 euros au titre de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative. 

 يـورو ٣٦٠٠ الدولـة بـسداد مبلـغ إلزام-٢
 من قانون القضاء ١-٧٦١تأسيسا على المادة 

 .  الإداري
Elle soutient que: كت الجمعية بأنّوتمس: 
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- sa requête est recevable bien que 
l’association soit dissoute; 

 عريضة الطعن المقدمة منها مقبولـة شـكلا -
 .على الرغم من حل الجمعية

- la condition d’urgence est 
présumée remplie dès lors que la 
dissolution administrative d’une 
personne morale est une décision 
irrémédiable qui met fin à 
l’existence juridique de cette 
personne;  

عجال يفترض توافره بما أن قرار  الاست ركن-
ية هو قـرار عتبار للشخصية الاالإداريالحل 

 قـانوني ينهـى الوجـود الصلاحغير قابل للإ
 .   الشخصيةلهذه

- le décret contesté porte une atteinte 
grave et manifestement illégale à la 
liberté d’association; 

 ثنايـاه تعـد في أن القرار المطعون فيه يحمل -
إنـشاء  واضـح عـلى حـق قانونيخطير وغير 

 .  هليةتكوين الجمعيات الأو
- il est entaché de plusieurs erreurs 
de fait en ce que la dissolution de 
l’association requérante n’entre dans 
aucun des cas prévus par l’article L. 
212-1 du code de la sécurité 
intérieure. 

 خطـاء عـلى وجـود العديـد مـن الأي النع-
النابعة من واقع أن حل الجمعيـة الطاعنـة لا 

 حالة من الحـالات الـواردة أييدخل ضمن 
 .داخليل من قانون الأمن ا١ فقرة ٢١٢بالمادة 

Par un mémoire en défense, 
enregistré le 20 décembre 2016, le 
ministre de l’intérieur conclut au 
rejet de la requête. Il soutient que la 
condition d’urgence n’est pas 
remplie et que les moyens soulevés 
par l’association «Fraternité 
musulmane Sanâbil (Les Epis)» sont 
infondés. 

 ٢٠بموجــب مــذكرة دفــاع مودعــة بتــاريخ 
 إلى خلــص وزيــر الداخليــة ٢٠١٦ديــسمبر 

طلــب رفــض عريــضة الطعــن المقدمــة مــن 
 و قـد دفـع وزيـر الداخليـة .الجمعية المدعية
 أسـانيدعجال كـما أن  الاسـتبعدم توافر ركن

                                 .الجمعية الطاعنة غير مؤسسة قانونا
Un mémoire en réplique a été 
présenté le 22 décembre 2016 par 
l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil (Les Epis) », qui reprend les 
conclusions et les moyens de sa 
requête. 

 قـدمت جمعيـة ٢٠١٦مبر يـس د٢٢وبتاريخ 
مـــذكرة رد ) ســـنابل (ميســـلا الإالإخـــاء

 .ّصممت فيها على ما ورد بعريضة الطعن

Vu les autres pièces du dossier; 
 

 بعد الاطلاع على المستندات الأخرى المودعة 
 بملف الطعن       
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Vu: بعد الاطلاع على:  
- la Constitution, et notamment son 
préambule ; 

 الدستور لا سيما مقدمته -
- la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l’homme et 
des libertés fondamentales ; 

ــسان و  - ــوق الإن ــة لحق ــة الأوروبي الاتفاقي
 الحريات الأساسية

- la loi du 1er juin 1901 relative au 
contrat d’association;  

 ١قانون تأسيس الجمعيات الأهلية المؤرخ  -
 ١٩٠١يونيو 

- la loi du 9 décembre 1905 
concernant la séparation des Eglises 
et de l’Etat ; 

ــانون  - ــسنة ٩ق ــسمبر ل  الخــاص ١٩٠٥ دي
 .بالفصل بين الدولة و الكنيسة

 - le code de la sécurité intérieure;  - قانون الأمن  الداخلي 
 - le code de justice administrative - ضاء الإداريقانون الق 
Après avoir convoqué à une 
audience publique, d’une part, 
l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil (Les Epis) », d’autre part, le 
Premier ministre et le ministre de 
l’intérieur;  

 الإخـاءدعاء لجلسة علنية لجمعيـة  الاستبعد
جهة و رئيس الوزراء من ) سنابل (سلاميالإ

 . أخرىووزير الداخلية من جهة 

Vu le procès-verbal de l’audience 
publique du jeudi 22 décembre 2016 
à 14 heures 30 au cours de laquelle 
ont été entendus:  
- le représentant de l’association « 
Fraternité musulmane Sanâbil (Les 
Epis) »;  
 - la représentante du ministre de 
l’intérieur ; 
et à l’issue de laquelle le juge des 
référés a clos l’instruction ; 

وبعد الاطـلاع عـلى محـضر الجلـسة العلنيـة 
 الـساعة الثانيـة و ٢٠١٦ ديسمبر ٢٢بتاريخ 

  :إلىماع  الاستالنصف ظهرا و فيها تم
 )سنابل( سلامي الإالإخاءممثل جمعية -

 

 ممثلة وزير الداخلية -

 المـستعجلة بـاب موروبعدها أغلق قاضى الأ
 .المرافعة

Considérant ce qui suit:  
1. En vertu de l’article L. 521-2 du 
code de justice administrative, le 
juge des référés, saisi d'une demande 

                                                         : ما هو آتعتبار الافيمع الوضع 
 من قانون القـضاء ٢-٥٢١ تطبيقا للمادة -١

 المستعجلة عنـدما مور قاضى الأفإن الإداري
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en ce sens justifiée par l'urgence, 
peut ordonner toutes mesures néces-
saires à la sauvegarde d'une liberté 
fondamentale à laquelle une per-
sonne morale de droit public ou un 
organisme de droit privé chargé de 
la gestion d’un service public aurait 
porté une atteinte grave et manifes-
tement illégale. 

  يــبررهالإطــار هــذا فييعــرض عليــه طلــب 
عجال يمكن أن يأمر باتخاذ كافة التدابير الاست

ة أساســيمحافظــة عــلى حريــة الــضرورية لل
 القانون أشخاصي من اعتباريكون شخص 

 إدارةالعام أو هيئة قانون خـاص موكـل لهـا 
مرفق عام قد أحدث بها انتهاك خطير و غـير 

 . واضحقانوني
2. Aux termes de l’article L. 212-1 
du code de la sécurité intérieure:  
«Sont dissous, par décret en conseil 
des ministres, toutes les associations 
ou groupements de fait : / 6° (…) 
qui, soit provoquent à la 
discrimination, à la haine ou à la 
violence envers une personne ou un 
groupe de personnes à raison de leur 
origine ou de leur appartenance ou 
de leur non-appartenance à une 
ethnie, une nation, une race ou une 
religion déterminée, soit propagent 
des idées ou théories tendant à 
justifier ou encourager cette 
discrimination, cette haine ou cette 
violence;  

ــادة إلىنادا  اســت-٢ ــانون ١-٢١٢ الم ــن ق  م
 يتم بقرار من مجلس الوزراء " داخلي الالآمن

ــات  ــات أو التجمع ــع الجمعي ــل جمي  / ٦ح
 التمييـز و الكراهيـة أو إلى تؤدى التي.......

ــن  ــة م ــا أو مجموع ــف تجــاه شــخص م العن

 انتمائهم أو عدم أوم صوله نظرا لأشخاصالأ
 أو نــشر  المحــددديني أو الــالعرقــيانــتمائهم 

 تبث أو تشجع على هـذا التمييـز التي فكارالأ
                                                                                                .  أو هذه  الكراهية أو هذا العنفالعرقي

 

7° Ou qui se livrent, sur le territoire 
français ou à partir de ce territoire, à 
des agissements en vue de 
provoquer des actes de terrorisme en 
France ou à l’étranger (…) ».  

 الفرنسية أو راضي تنخرط على الأالتيأو / ٧
 إلى الراميـة الأعـمال في الإقليممن خلال هذا 

 في فرنــــسا أو فييــــة إرهاب أعــــمال إثـــارة
   ."......الخارج

3. Par décret du 24 novembre 2016, 
publié au Journal officiel le 25 no-
vembre 2016, le Président de la Ré-
publique a, sur le fondement des 
dispositions du 6° et 7° de l’article 
L. 212-1 du code de la sécurité inté-
rieure, prononcé la dissolution de 

 ٢٠١٦ نـوفمبر ٢٤ بموجب قرار مؤرخ -٣
ــاريخ  ــمية بت ــدة الرس ــشور بالجري  ٢٥و من

نادا  اسـت قرر رئيس الجمهورية٢٠١٦نوفمبر 
 من قانون ١-٢١٢ من المادة ٧ و ٦للفقرتين 

 الإخـاء حـل جمعيـة إعـلان داخلي الـالآمن
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l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil (Les Epis) ». Une mesure de 
gel des avoirs de l’association, de 
son président et de son trésorier a 
également été prononcée par des ar-
rêtés du ministre de l’intérieur et du 
ministre de l’économie pris sur le 
fondement des articles L. 562-1 et L. 
562-3 du code monétaire et finan-
cier. L’association a saisi le juge des 
référés du Conseil d’Etat, sur le fon-
dement de l’article L. 521-2 du code 
de justice administrative, d’une de-
mande tendant à la suspension de 
l’exécution du décret du 24 novem-
bre 2016.  

فضلا عن ذلك صدرت ). سنابل (سلاميالإ
د قرارات من وزير الداخلية ووزيـر الاقتـصا

 و كـذا إليهـابتجميد ممتلكات الجمعية المشار 
 إلىنادا  استممتلكات رئيسها و أمين الصندوق

 من قـانون النقـد ٣ -٥٦٢ و ١-٥٦٢المواد 
 مور قاضى الأإلىولقد لجأت الجمعية  .والمالية

المستعجلة بمجلس الدولة تأسيسا على المـادة 
ــرة ٥٢١ ــضاء ٢ فق ــانون الق ــن ق  الإداري م

 نـوفمبر ٢٤ذ القرار المؤرخ بطلب وقف تنفي
٢٠١٦. 

4. Pour prononcer la dissolution de 
l’association requérante, le décret 
contesté relève que le président de 
cette association et certains de ses 
dirigeants ou anciens dirigeants sont 
impliqués dans la mouvance isla-
miste radicale et que plusieurs 
d’entre eux font l’objet de mesures 
d’interdiction de sortie du territoire 
ou d’assignation à résidence dans le 
cadre de la loi sur l’état d’urgence 
ou de poursuites pénales pour des 
faits en lien avec le terrorisme tandis 
que d’autres ont quitté la France 
pour la zone irako-syrienne. Parmi 
les motifs du décret dont la suspen-
sion est demandée figure également 
le fait que l’activité de l’association 
vise tant à soutenir des détenus im-
pliqués dans des activités terroristes 
qu’à orienter d’autres détenus vers la 
cause djihadiste. Le décret en déduit 
que l’association a le caractère d’un 
groupement provoquant à la discri-
mination, à la haine ou à la violence 

 فـإن قرار حل الجمعية الطاعنة صدارولإ-٤
 أن رئـيس إلىقرار الحل المطعون عليـه يـشير 

 الجمعية و بعضا من القائمين على إدارتها ههذ
 الحركة فيأو المديرين السابقين لها مشاركين ن 

ية المتطرفة و أن العديد منهم ممنوعين سلامالإ
 أو وضـعوا فرنسي الالإقليممن السفر خارج 

 قانون الطـوارئ إطار في الجبرية قامةتحت الإ
كما أن مـنهم مـن هـو متتبـع جنائيـا لوجـود 

 مـن آخـرين كـما أن رهـابعلاقات لهم بالإ
 الإقليم إلىالجمعية الطاعنة قد غادروا فرنسا 

.                                                                                        السوري-العراقي 
 القـرار إليهـاند التـي اسـت سبابومن بين الأ

المطلوب وقف تنفيذه يظهر أيضا أن من بـين 

 الجمعية المذكورة دعم متحفظ علـيهم أنشطة
ــستنتج القــرار أن . يين و جهــاديينإرهــاب وي

الجمعية المذكورة  تتبنى التمييز و الكراهية أو 
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envers un groupe de personnes en 
raison de leur non-appartenance à 
une religion au sens du 6° de 
l’article L. 212-1 du code de la sécu-
rité intérieure et peut être regardée 
comme se livrant sur le territoire 
français à des agissements en vue de 
provoquer des actes de terrorisme en 
France ou à l’étranger au sens du 7° 
de cet article.   

 نظـرا شـخاصالعنف تجـاه مجموعـة مـن الأ
 و تـشجع عـلى العنـف ينيدلعدم انتمائهم الـ

 ١-٢١٢ مـن المـادة ٦بالمعنى الوارد بالفقرة 
ــانون  ــالآمــنمــن ق  ومــن الممكــن داخلي ال

 للقيـام فرنـسي الالإقلـيمها قائمة على اعتبار
ــشطةب ــة إرهاب أن ــسا أو الخــارج عــلى فيي  فرن

.                                            من ذات المادة٧النحو الوارد بالفقرة 
5. Pour établir le bien-fondé des 
motifs du décret dont la suspension 
est demandée, l’administration peut 
se prévaloir des éléments qui 
figurent dans des « notes blanches » 
établies par les services de 
renseignement, dès lors que ces 
éléments sont suffisamment précis et 
circonstanciés et qu’ils sont soumis, 
dans le cadre de l’instruction écrite 
et orale, à un débat contradictoire.  
 

 ولتحديد الأسس الموضـوعية للأسـباب -٥
 جهـة فإنالقائم عليها القرار المطلوب إيقافه 

 التـي يمكن أن تستفيد من المعلومات دارةالإ
  التقارير المعدة بمعرفة الأمن القومي فيتظهر 

متى كانت هذه المعلومـات محـددة و مـشيرة 
للظــروف المحيطــة بهــا بــشكل كــاف و  تــم 

 مكتــوب و شــفهي  تحقيــقإطــار فيإجرائهــا 
.                                                                                                 ومناقشة تم فيها تبادل الحجج

Six notes blanches, établies entre 
septembre 2015 et décembre 2016, 
ont ainsi été versées au dossier par le 
ministre de l’intérieur.  

ســتة تقــارير تــم إعــدادهم مــا بــين ســبتمبر 
 تم إيداعهم من ثـم ٢٠١٦ و ديسمبر ٢٠١٥

.                                                                                               بالملف بمعرفة وزير الداخلية
6- Il résulte, en premier lieu, tant de 
ces notes des services de renseigne-
ment que de l’ensemble de 
l’instruction écrite et des débats au 
cours de l’audience que le président 
de l’association requérante, M.C..., 
entretient de nombreuses relations 
avec différentes personnes qui relè-
vent de la mouvance radicale de 
l’islam ou qui ont rejoint les rangs 
de l’organisation dénommée Etat 
islamique. L’intéressé a pour ce mo-

ًومــن حيــث أن المــستخلص  بــداءة مــن -٦

 العديدة و فرنسي الالقومي الآمنملاحظات 
  جلـسةأثنـاءالتحقيق المكتوب و المناقـشات 

ماع أن رئـيس الجمعيـة الطاعنـة تربطـه الاست
 متطرفين ن دينيا و أشخاصعلاقات عديدة ب

 صـفوف المنظمـة إلىيا أو من انـضموا إسلام
لهذا الـسبب و . يةسلام تدعى الدولة الإالتي

و قد .  الجبريةقامةفقد وضع المذكور رهن الإ
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tif fait l’objet de mesures 
d’assignation à résidence. Les 
contestations qu’il a présentées 
contre ces mesures ont été rejetées 
tant, sur le fond, par un arrêt de la 
cour administrative d’appel de Paris 
du 8 juillet 2016 qu’en référé, par 
une ordonnance du juge des référés 
du tribunal administratif de Versail-
les, confirmée en appel par une or-
donnance du juge de référés du 
Conseil d’Etat du 28 avril 2016.  

ــك الإ ــض اعتراضــه عــلى ذل ــم رف  جــراءت
 ةداريـبموجب حكم صادر من المحكمـة الإ

 ٢٠١٦ يوليـو ٨ية لباريس بتـاريخ ئنافالاست
 المـستعجلة موركذا بموجب قرار قاضى الأو

 والـذي Versailleة لمدينة داريللمحكمة الإ
م الصادر من قـاضى تم تأكيده بموجب الحك

 ٢٨ المستعجلة بمجلس الدولة بتاريخ مورالأ
.                                                                  ٢٠١٦ابريل 

Le trésorier actuel de l’association, 
M. A...B..., a pour sa part fait l’objet 
d’une assignation à résidence et 
d’une interdiction de sortie du 
territoire. Par une ordonnance du 4 
novembre 2016, le juge des référés 
du tribunal administratif de 
Montreuil a rejeté la requête qu’il 
avait introduite à l’encontre de cette 
assignation à résidence. Il est 
également établi que plusieurs 
anciens dirigeants ou membres de 
l’association sont impliqués dans la 
mouvance radicale de l’islam et ont 
fait l’objet, pour ce motif, 
d’assignations à résidence ou, pour 
certains, ont quitté la France pour 
rejoindre la zone irako-syrienne.  
 

 أمـين صـندوق الجمعيـة فإنفضلا عن ذلك 
 الجبرية ومنع من قامة قد وضع تحت الإالحالي

و بموجـب قـرار . فرنـسي الالإقلـيممغادرة 
 مـور قـاضى الأفـإن ٢٠١٦ نوفمبر ٤مؤرخ 

ـــة الإ ـــستعجلة للمحكم ـــالم ـــة داري ة لمدين
Montreuil  التـيقد رفـض عريـضة طعنـه 

                                                                                  .  الجبريةقامةقدمها ضد قرار وضعه تحت الإ
ــات  ــارت ذات التحري ــائمين إلىوأش  أن الق

 أعــضاء الجمعيــة أو إدارةالــسابقين عــلى 
 ســلام الإفيالجمعيــة مــشتركين و متــورطين 

المتطرف وتم وضع بعضهم لهذا السبب تحت 

 إلىعـضهم فرنـسا كما غادر ب.  الجبريةقامةالإ
 .                            السورية-المنطقة العراقية 

Même si des inexactitudes quant aux 
dates des fonctions exercées par cer-
tains des anciens dirigeants ou quant 
aux dates d’appartenance à 
l’association de membres qui l’ont 
ensuite quittée ont pu être commises 
dans les mentions des fiches des ser-
vices de renseignement, il résulte 

وعلى الرغم مـن عـدم الدقـة بـشأن تـواريخ 
عمل القائمين السابقين على عمل الجمعية أو 

 لها والذين تركوها لاحقا عـلى عضاءانتماء الأ
 فـإن القـوميالنحو الـوارد بملفـات الأمـن 

ُالمستخلص من التحقيـق أنـه عـبر رؤسـائها 
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ainsi de l’instruction qu’au travers 
de ses principaux dirigeants comme 
de certains de ses membres, 
l’association requérante est liée avec 
de nombreuses personnes fortement 
engagées dans l’islam radical.  

 فـإنالرئيسيين ن كما هو عبر بعض أعـضائها 
ــا ارت ــة له ــة الطاعن ــاط بالجمعي ــخاصب  أش

 . المتطرفسلام الإفيعديدين متورطين 

7. Il résulte, en deuxième lieu de 
l’instruction, que, sous couvert d’une 
assistance morale, logistique ou de 
bienfaisance aux détenus de 
confession musulmane, l’association 
requérante développe, au travers de 
ses activités, en particulier sur les sites 
internet et par l’organisation de 
rencontres, en particulier de pique-
niques, un important réseau 
relationnel en lien avec l’islam 
radical. De nombreux détenus qui 
bénéficient de son assistance sont 
poursuivis pour des activités en lien 
avec le terrorisme ou appartiennent à 
la mouvance radicale. Son influence 
peut conduire certains à se radicaliser. 

ــن -٧ ــا م ــستخلص ثاني ــث أن الم ــن حي  وم
  أو معنـويالتحقيق  أنـه تحـت غطـاء دعـم 

ـــة  ـــساعدات لوجـــستية أو أعـــمال خيري مُ

 الجمعية فإنيين سلامللمتحفظ عليهم من الإ
  انشطتها لاسـيما -الطاعنة طورت من خلال

عبر شـبكة الانترنـت أو مـن خـلال تنظـيم 
 شبكة علاقات -لقاءات مع المتحفظ عليهم 

و العديـد مـن .  المتطـرفسـلاممع الإهامة 
المتحفظ عليهم الذين يستفيدون من مساعدة 
ــتهم  ــتهم لعلاق ــم ملاحق ــة ت ــك الجمعي تل

تـأثير  أن و. رهـاب المتطـرف أو الإسلامبالإ
.                                                                              هذه  الجمعية قد يقود البعض للتطرف

Une perquisition judiciaire menée le 
7 décembre 2016 dans le cadre 
d’une procédure diligentée en 
flagrant délit du chef d’apologie du 
terrorisme a permis de trouver des 
documents précédemment établis qui 
portent l’en-tête de l’association et 
confirment l’existence des liens qu’elle 
entretient avec les réseaux terroristes. 

ًوأثناء التفتيش المـصرح بـه قـضاء بتـاريخ  ُ٧ 
 حالـة إجـراء تعجيل إطار في ٢٠١٦ديسمبر 

هاب تم الـتمكن مـن رالتلبس لقائد دعم الإ

 يالعثور عـلى مـستندات معـدة مـسبقا والتـ
تحمل اسـم الجمعيـة وتؤكـد وجـود روابـط 

.                                                    يينرهاببشبكات الإ
8. Au vu de l’ensemble des éléments 
qui précèdent, il apparaît que la disso-
lution de l’association requérante a pu, 
même si aucune procédure pénale n’a 
été engagée conte elle-même ni contre 
ses dirigeants, être prononcée sur le 

 الظـاهر أن قـرار فـإنوفى ضوء ما سبق, -٨
ِحل الجمعية الطاعنة قد اتخذ نادا للفقرتين  استُ

 مـن قـانون الأمـن ١-٢١٢ من المادة ٧ و ٦
 جنـائي إجـراء أي حتى لو لم يتخـذ داخليال
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fondement des 6° et 7° de l’article L. 
212-1 du code de la sécurité intérieure, 
sans que cette mesure porte d’atteinte 
grave et manifestement illégale à la 
liberté d’association ni à aucune autre 
liberté fondamentale. 

ضد الجمعية ذاتها أو مديريها بدون أن يمثـل 
 واضـح قانوني تعد خطير و غير جراءهذا الإ

كوين الجمعيـات أو عـلى  و تإنشاءعلى حرية 
 .                                   أخرى حرية أي

Il en résulte, sans qu’il soit besoin de 
se prononcer sur la condition 
d’urgence, que la requête de 
l’association « Fraternité musulmane 
Sanâbil (Les Epis) », y compris ses 
conclusions tendant à l’application de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative, ne peut qu’être 
rejetée.  

 فيو يخلص مـن ذلـك و دون الحاجـة للبـت 
 الإخـاءعجال أن عريـضة جمعيـة  الاستركن
ــلاميالإ ــنابل (س ــا ) س ــضمنة طلباته و المت

  مـن١-٧٦١ تطبيق المادة إلىالختامية الرامية 
 .  يتعين رفضهاالإداريقانون القضاء 

D E C I D E:  المحكمةحكمت
)٢٣( : 

Article 1er: La requête de l’association « Fraternité musulmane Sanâbil 
(Les Epis) » est rejetée.  

 ) سنابل (سلامي الإالإخاء برفض عريضة الطعن المقدمة من جمعية - ١مادة 
Article 2: La présente ordonnance sera notifiée à l’association « Fraternité 
musulmane Sanâbil (Les Epis) » et au ministre de l’intérieur. 

 ووزير الداخلية ) سنابل (سلامي الإالإخاء جمعية إلى هذا الحكم إخطار سيتم - ٢مادة 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٢٣(

, وهم بذلك لا يستخدمون لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Ordonne "أمرت"
ِ المصرى; ويرجع ذلك إلى طبيعة ما يصدر عن قاض الأالإداري ُ المستعجلة هناك من أحكام على ورمُ ُ

 .وجه السرعة أقرب للأوامر على عرائض منها إلى الأحكام
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 أغـسطس ٢٢بتـاريخ  Nice ة لمدينـةيـدار المستعجلة بالمحكمة الإمورأصدر قاضى الأ
 الشق العاجل أيد فيه قرار أحدى العمد بحظر ارتداء النساء المسلمات للباس في حكما ٢٠١٦
 الـذي والبيكينـي البرقع وإلى و المعروف باسم بوركينى نسبة الشواطئ على يسلامالإالبحر 

  .للمرأة  الجسمأجزاءيغطى معظم 
 من شأنه المساس بالقناعات الدينية يسلامالإس البحر واعتبرت المحكمة أن ارتداء لبا

فزازا  اسـت للشاطئ وقد يعتـبر تحـديا أوخرينالموجودة أو غير الموجودة لدى المستخدمين الآ
 يشعر بها السكان, كما قالـت المحكمـة أن الـشواطئ الفرنـسية ليـست التييؤجج التوترات 

شكل متفاخر, وممارسة المعتقـدات والعـادات المكان المناسب للتعبير عن المعتقدات الدينية ب
 وينطبق عليه كل قوانين العلمانية, وظهـور النـساء بـشكل يـشير فرنسيوالتقاليد, فهو مكان 

 للبحر لـيس عنـصرية الشرعي معين يعد انتهاكا لقواعد البلاد, وأن منع اللباس دينيلاتجاه 
 .يتهاوإنما لابد من عمل قانون صارم للسيطرة على البلاد وحما

 ةداريـالمحكمة الإ بفرنسا بطلب أمام نسانوفى هذا الشأن فقد تقدمت رابطة حقوق الإ
 يسـلامالإ القرار الصادر بحظر ارتداء النساء للباس البحـر إلغاءبوقف تنفيذ و Nice لمدينة
 إلى وهـو مـا دعـا الرابطـة المـذكورة إليها وقد رفضت المحكمة الطلب المقدم .الشواطئعلى 

ة بفرنـسا بـصفة إداريـ أعلى هيئـة قـضائية فرنسي هذا الحكم أمام مجلس الدولة الالطعن على
 أن قرار حظر ارتـداء النـساء المـسلمات للبـاس البحـر إلى طعنها فيمستعجلة حيث أشارت 

 الأمـاكن العامـة في ينتهك حرية العقيـدة وحريـة ارتـداء الملابـس شواطئ على السلاميالإ
  .عجال والاست الجديةشرطيالقرار لتوافر والتمست الرابطة وقف تنفيذ 

, حيـث تـم إصـدار ٢٠١٠ عـام في أول دولة أوروبية تحظر النقاب هييذكر أن فرنسا 
 الأمـاكن العامـة مثـل الـشوارع, فيقانون بحظر البرقع أو النقاب وكل سبل إخفـاء الوجـه 

كل أنواعـه وكـل المحلات التجارية ووسائل النقل والبلديات, وأوضح القانون أن النقاب ب
 سـنوات, وبالفعـل تـم اعتقـال ٥ يورو وسجن لمدة ١٥٠تصميماته, وأن عقوبة ارتدائه دفع 

 .. هذا الشأنفي ١٥٠٠ من أكثر
 المـدارس والجامعـات في ولكـن ٢٠٠٤ فرنـسا عـام فيأما عن الحجـاب فـتم حظـره أيـضا 

ًوالمؤسسات التعليمية, كما حظر أيضا ارتداء  يانـة, وذلـك لأنـه مـن  دأي رموز تـشير إلى أيُ
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 المدارس قواعد العلمانية, وإنه لا يناسب دراسة تلك القواعد مـع فيالمقرر أن يتعلم الطلاب 
ُإظهار انتماءات دينية, حتى وإن كانت بالملابس والرموز, وكان الأمر قد فرض عـلى الكتيبـة 

 المسيحياليهودية والصليب 

ÜÓ£]<“~ÚV< <

 طعن على الحكم الصادر من سلاملعنصرية ضد الإ الجمعيات المناهضة لإحدىأقامت 
ُ قرار أحد العمد بحظر ارتداء النساء المـسلمات بإبطالُ للمطالبة Niceة لمدينة داريالمحكمة الإ

 وقد بحثت المحكمة في مشروعية ذلك القرار, حيـث . على الشواطئسلاميللباس البحر الإ
ًشواطئ المطعون عليه يمثل قيـدا غـير مـشروع انتهى مجلس الدولة إلى أن قرار تنظيم ارتياد ال ُ

ًعلى حرية الملبس في الأماكن العامة, وأن الملبس في ذاته لا يشكل خطرا على النظـام العـام أو  ِ
ُ ُ

 .الأمن العام
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 26 août 2016  ٢٠١٦ أغسطس ٢٦جلسة النطق بالحكم يوم الجمعة 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 الجمهورية الفرنسية 

 
AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  

 فرنسيباسم الشعب ال
 

 
Vu les autres pièces de dossier et: وعلىبعد الاطلاع على ملف الدعوى ;: 
- la Constitution, et notamment son 
Préambule et l'article 1er; 

 منه الأولىوالدستور لاسيما مقدمته و المادة 
- la convention européenne de 
sauvegarde des droits de l'homme et 
des libertés fondamentales;  

 نـــسان لحقـــوق الإالأوروبيـــةوالاتفاقيـــة 
 ;ةساسيالأوالحريات 

- le code général des collectivités 
territoriales; 

 ;والكود العام للبلديات
- la loi du 9 décembre 1905 
concernant la séparation des Eglises 
et de l'Etat; 

 بالفـصل بـين ١٩٠٥ لـسنة ٩والقانون رقم 
 ;الدولة و الكنيسة

- le code de justice administrative;  الإداريالقضاء  وقانون. 
Après avoir convoqué à une audience 
publique, d'une part, la Ligue des 
droits de l'homme et autres et 
l'Association de défense des droits de 
l'homme Collectif contre 
l'islamophobie en France et, d'autre 
part, la commune de Villeneuve-
Loubet ainsi que le ministre de 
l'intérieur; 

  جلــسة علنيــة لطــرفيفيوبعــد الــدعوة 
 و جمعيـة نـسان رابطة حقـوق الإ:الخصومة

ـــوق الإ ـــن حق ـــدفاع ع ـــسانال  ضـــد ن
 أخـرىوفوبيا بفرنسا و مـن ناحيـة سلامالإ

العمدة مصدر القـرار المطعـون فيـه  ووزيـر 
  الفرنسي;الداخلية 
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Vu le procès-verbal de l'audience 
publique du 25 août 2016 à 15 heures 
au cours de laquelle ont été entendus: 
 

وبعد الاطـلاع عـلى محـضر الجلـسة العلنيـة 
 الـساعة الثالثـة ٢٠١٦ أغسطس ٢٥المؤرخ 

 :مساء وتم فيها سماع
- Me Spinosi, avocat au Conseil 
d'Etat et à la Cour de cassation, 
avocat de la Ligue des droits de 
l'homme et autres;  

 ;نسانمحامية رابطة حقوق الإ -

- les représentants de l'Association de 
défense des droits de l'homme 
Collectif contre l'islamophobie en 
France; 

 ضد نسانممثل جمعية الدفاع عن حقوق الإ -
 ; فرنسافيوفوبيا سلامالإ

- Me Pinatel, avocat au Conseil d'Etat 
et à la Cour de cassation, avocat de la 
commune de Villeneuve-Loubet; 

Me Pinatel ـــة ـــدة مدين ـــامى عم   مح

Villeneuve-Loubet; 
- le représentant de la commune de 
Villeneuve-Loubet;  

ـــة  ـــانون لمدين ـــل الق -Villeneuve ُالممث

Loubet; 
- la représentante du ministre de 
l'intérieur; 

 ;ممثل وزير الداخلية

et à l'issue de laquelle l'instruction a 
été close; 

 ّوبعدها تم غلق باب المرافعة;

Considérant ce qui suit:  يلي لما عتبار الافيبالوضع: 
1. En vertu de l'article L. 521-2 du 
code de justice administrative, 
lorsqu'est constituée une situation 
d'urgence particulière, justifiant qu'il 
se prononce dans de brefs délais, le 
juge des référés peut ordonner toute 
mesure nécessaire à la sauvegarde 
d'une liberté fondamentale à laquelle 
une autorité administrative aurait 
porté une atteinte grave et 
manifestement illégale. 

  ظروففي يجيز الإداري القضاء أن قانون .١
 في حكـم إصـدار تقتـضى التـيعجال الاست

 المستعجلة مورأسرع وقت أن يقوم قاضى الأ
ات الــضرورية لحمايــة جــراءباتخــاذ كافــة الإ

 تــم التــية و ساســيالحقــوق و الحريــات الأ
 .ةإداريالاعتداء عليها بواسطة سلطة 

2. Des arrêtés du maire de Ville-
neuve-Loubet (Alpes-Maritimes) du 
20 juin 2014 puis du 18 juillet 2016 
ont réglementé l'usage des plages 

 Villeneuve-Loubet  أن عمدة مدينـة .٢

(Alpes-Maritimes)  ٥أصدر قرارا بتاريخ 
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concédées à la commune par l'Etat. 
Ces arrêtés ont été abrogés et rem-
placés par un nouvel arrêté du 5 août 
2016 qui comporte un nouvel article 
4.3 aux termes duquel : " Sur l'en-
semble des secteurs de plage de la 
commune, l'accès à la baignade est 
interdit, du 15 juin au 15 septembre 
inclus, à toute personne ne disposant 
pas d'une tenue correcte, respec-
tueuse des bonnes moeurs et du prin-
cipe de laïcité, et respectant les rè-
gles d'hygiène et de sécurité des bai-
gnades adaptées au domaine public 
maritime. Le port de vêtements, pen-
dant la baignade, ayant une connota-
tion contraire aux principes mention-
nés ci-avant est strictement interdit 
sur les plages de la commune ". Ain-
si que l'ont confirmé les débats qui 
ont eu lieu au cours de l'audience pu-
blique, ces dispositions ont entendu 
interdire le port de tenues qui mani-
festent de manière ostensible une ap-
partenance religieuse lors de la bai-
gnade et, en conséquence, sur les 
plages qui donnent accès à celle-ci.  

 التـي ٤.٣المـادة  مستحدثا ٢٠١٦ أغسطس
يحُظر الـدخول إلى شـواطئ "نصت على أنه 

 ١٥ يونيـو إلى ١٥المدينة خـلال الفـترة مـن 
داء ســبتمبر لأى شــخص لا يرتــدى الــر

 يحـترم الآداب العامـة ومبـدأ الـذيالمناسب 
 لا يحــترم قواعــد النظافــة والــذيالعلمانيــة, 

ُوسلامة الشواطئ المتبعة في الأمـاكن العامـة 

ً ويحظر حظـرا تامـا ارتـداء أرديـة .الشاطئية ً ُ

ُالسباحة المخالفة للقواعد الآنف بيانها بكافة 

خلال جلـسات المرافعـة و ."شواطئ المدينة
ت تكشف أن هذا القـرار يحظـر منـع  تمالتي

 تكــشف عــن الهويــة التــيارتــداء الملابــس 
ــة  ــاءالديني ــلى أثن ــد ع ــسباحة أو التواج  ال
 .الشاطئ

3. Deux requêtes ont été présentées 
devant le juge des référés du tribunal 
administratif de Nice pour demander, 
sur le fondement de l'article L. 521-2 
du code de justice administrative, la 
suspension de l'exécution de ces dis-
positions de l'article 4.3 de l'arrêté du 
maire de Villeneuve-Loubet. La 
première de ces requêtes a été intro-
duite par la Ligue des droits de 
l'homme, M. B...D...et M. A...C..., la 
seconde par l'Association de défense 
des droits de l'homme Collectif 
contre l'islamophobie en France. Par 

 تم تقديم عريـضتى دعـوى أمـام قـاضى .٣
 ة لمدينـةداريـبالمحكمة الإ المستعجلة مورالأ

Nice, و نـسان من رابطـة حقـوق الإالأولى 
 نـسانالثانية من جمعية الدفاع عن حقوق الإ

 .وفوبيا بفرنساسلامضد الإ
 أصـدر قـاضى ٢٠١٦ أغـسطس ٢٢بتاريخ 

ة داريـ المستعجلة بمحكمـة نـيس الإمورالأ
 . طلبات المدعيينحكما رفض فيه
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une ordonnance du 22 août 2016, le 
juge des référés du tribunal adminis-
tratif de Nice, statuant en formation 
collégiale de trois juges des référés, a 
rejeté ces deux requêtes. La Ligue 
des droits de l'homme, M. B...D...et 
M. A...C..., d'une part, l'Association 
de défense des droits de l'homme 
Collectif contre l'islamophobie en 
France, d'autre part, font appel de 
cette ordonnance par deux requêtes 
qui présentent à juger les mêmes 
questions et qu'il y a lieu de joindre. 

نئاف الماثـل  الاسـتأقام المـدعون مـن ثـمثُم 

 المــستعجلة مـورطعنـا عــلى قـرار قــاضى الأ
 .Niceة بمدينة داريبالمحكمة الإ

4. En vertu de l'article L. 2212-1 du 
code général des collectivités territoria-
les, le maire est chargé, sous le contrôle 
administratif du préfet, de la police 
municipale qui, selon l'article L. 2212-2 
de ce code, " a pour objet d'assurer le 
bon ordre, la sûreté, la sécurité et la sa-
lubrité publiques ". L'article L. 2213-23 
dispose en outre que : " Le maire 
exerce la police des baignades et des 
activités nautiques pratiquées à partir 
du rivage avec des engins de plage et 
des engins non immatriculés...Le maire 
réglemente l'utilisation des aménage-
ments réalisés pour la pratique de ces 
activités. Il pourvoit d'urgence à toutes 
les mesures d'assistance et de secours. 
Le maire délimite une ou plusieurs zo-
nes surveillées dans les parties du litto-
ral présentant une garantie suffisante 
pour la sécurité des baignades et des 
activités mentionnées ci-dessus. Il dé-
termine des périodes de surveillance...". 

 فـإن طبقا لقـانون البلـديات حيث إنه و .٤
العمدة يـشرف عـلى البـوليس المحـلى تحـت 

 لـه تنظـيم فـإن هذا الشأن في. رقابة المحافظ
 البحرية ويقوم بتقـديم نشطة و الأشواطئال

 وتحديـد الطوارئيد العون لمواجهة حالات 
 الـشاطئية ومواقيـت نشطة ممارسة الأأماكن

  .ذلك أيضا

5. Si le maire est chargé par les dis-
positions citées au point 4 du main-
tien de l'ordre dans la commune, il 
doit concilier l'accomplissement de 

 كـان العمـدة منـوط بـه بموجـب إذا انه .٥
ــيم  ــم تنظ ــذا الحك ــن ه ــة م ــرة الرابع الفق

 فـإن تمـارس بهـا التـي نشطة و الأالشواطئ
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sa mission avec le respect des liber-
tés garanties par les lois. Il en résulte 
que les mesures de police que le 
maire d'une commune du littoral 
édicte en vue de réglementer l'accès 
à la plage et la pratique de la bai-
gnade doivent être adaptées, néces-
saires et proportionnées au regard 
des seules nécessités de l'ordre pu-
blic, telles qu'elles découlent des cir-
constances de temps et de lieu, et 
compte tenu des exigences qu'impli-
quent le bon accès au rivage, la sécu-
rité de la baignade ainsi que l'hy-
giène et la décence sur la plage. Il 
n'appartient pas au maire de se fon-
der sur d'autres considérations et les 
restrictions qu'il apporte aux libertés 
doivent être justifiées par des risques 
avérés d'atteinte à l'ordre public. 

 القيـام بـذلك احـترام الحقـوق و أثناءعليه 
 ومن ثم . كفلها القانون لذلكالتيالحريات 

 عتبـار الافيفانه يتعين وضـع النظـام العـام 
 ولا .النشاططبقا للزمان و المكان المحدد فيه 

ــا  ــلوكه طبق ــس س ــدة أن يؤس ــوز للعم يج
 وان التضييق من الحريات أخرىات عتبارلا

يتعين أن يتم حال مواجهـة خطـر مـا يهـدد 

النظام العـام شريطـة أن يكـون هـذا الخطـر 
  .ظاهرا

6. Il ne résulte pas de l'instruction 
que des risques de trouble à l'ordre 
public aient résulté, sur les plages de 
la commune de Villeneuve-Loubet, 
de la tenue adoptée en vue de la bai-
gnade par certaines personnes. S'il a 
été fait état au cours de l'audience 
publique du port sur les plages de la 
commune de tenues de la nature de 
celles que l'article 4.3 de l'arrêté liti-
gieux entend prohiber, aucun élé-
ment produit devant le juge des réfé-
rés ne permet de retenir que de tels 
risques en auraient résulté. En l'ab-
sence de tels risques, l'émotion et les 
inquiétudes résultant des attentats 
terroristes, et notamment de celui 
commis à Nice le 14 juillet dernier, 
ne sauraient suffire à justifier léga-
lement la mesure d'interdiction 
contestée. Dans ces conditions, le 

ــق مــن :سادســا  أن مــشاعر الخــوف و القل
 الرابـع في تمـت التـي Niceمدينة اعتداءات 

 لا تصلح مـبررا ٢٠١٦عشر من شهر يوليو 
للاعتــداء عــلى الحقــوق و الحريــات العامــة 

يما مـا يهـدد  القرار المطعون فيه لاسـصدارلإ
  .النظام العام
 الـدعوى مـن أن ارتـداء أوراقوقد خلـت 

 للبوركينى يمثل خطـرا عـلى النظـام الأفراد
 قرار حظر ارتـداء النـساء فإنالعام ومن ثم 

المسلمات للبوركينى يكون قد صدر على غير 

سند من الواقع و القانون ويمثل اعتداء عـلى 
نقـل تالحقوق و الحريات العامة مثل حرية ال

 .حرية العقيدة و الحرية الشخصيةو
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maire ne pouvait, sans excéder ses 
pouvoirs de police, édicter des dispo-
sitions qui interdisent l'accès à la 
plage et la baignade alors qu'elles ne 
reposent ni sur des risques avérés de 
troubles à l'ordre public ni, par ailleurs, 
sur des motifs d'hygiène ou de dé-
cence. L'arrêté litigieux a ainsi porté 
une atteinte grave et manifestement 
illégale aux libertés fondamentales que 
sont la liberté d'aller et venir, la liberté 
de conscience et la liberté personnelle. 
Les conséquences de l'application de 
telles dispositions sont en l'espèce 
constitutives d'une situation d'urgence 
qui justifie que le juge des référés 
fasse usage des pouvoirs qu'il tient de 
l'article L. 521-2 du code de justice 
administrative. Il y a donc lieu d'annu-
ler l'ordonnance du juge des référés du 
tribunal administratif de Nice du 22 
août 2016 et d'ordonner la suspension 
de l'exécution de l'article 4.3 de l'arrêté 
du maire de Villeneuve-Loubet en date 
du 5 août 2016. 

O R D O N N E: حكمت المحكمة
)٢٤( : 

Article 1er: L'ordonnance du juge des référés du tribunal administratif de 
Nice en date du 22 août 2016 est annulée. 

 بالمحكمةجلة  المستعمور من قاضى الأ٢٠١٦ أغسطس ٢٢ الحكم الصادر بتاريخ إلغاء :أولا
 .Nice.ة بمدينةداريالإ

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٢٤(

 , وهم بذلك لا يستخدمون لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاءOrdonne "أمرت"
ِ المصرى; ويرجع ذلك إلى طبيعة ما يصدر عن قاض الأالإداري ُ المستعجلة هناك من أحكام على مورُ ُ

 .وجه السرعة أقرب للأوامر على عرائض منها إلى الأحكام
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Article 2 : L'exécution de l'article 4.3 de l'arrêté du maire de Villeneuve-
Loubet en date du 5 août 2016 est suspendue. 

 أغسطس ٥المؤرخ  Villeneuve-Loubet من قرار عمدة مدينة ٤/٣ وقف تنفيذ المادة :ثانيا
٢٠١٦. 

Article 3 : Les conclusions de la commune de Villeneuve-Loubet et celles 
de la Ligue des droits de l'homme, de M.D..., de M.C..., et de l'Association 
de défense des droits de l'homme Collectif contre l'islamophobie en France 
tendant à l'application de l'article L. 761-1 du code de justice administrative 
sont rejetées.. 

 ضـد نـسان و جمعيـة الـدفاع عـن حقـوق الإنـسان رفـض طلبـات رابطـة حقـوق الإ:ثالثا
 ٧٦١/١ .لتطبيقـا للـمادة  Villeneuve-Loubetوفوبيا بفرنسا و كذا عمدة مدينـة سلامالإ

 .الإداري القضاءمن قانون 
Article 4: La présente ordonnance sera notifiée à la Ligue des droits de 
l'homme, à M.D..., à M.C..., à l'Association de défense des droits de 
l'homme Collectif contre l'islamophobie en France, à la commune de 
Villeneuve-Loubet et au ministre de l'intérieur. 

  . الخصومة بهذا الحكمأطراف جميع إعلان سيتم :رابعا
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l^ÛÒ<ovfÖ]V< <

 أمـن للأفـراد,ة فردية يترتب عليها ضرر إداري قرارات التفتيش, أوامر الطوارئ,حالة 
 الخطـأ, مـسئولية عـلى أسـاس الدولـة, مسئولية التسبيب, ,داريالإ الضبط عام, نظام عام,

 . الغيرخطأ,مسئولية بدون 
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‚éã< <

 أحالـت كـل مـن الإداريقـضاء من قـانون ال( ) ١-١١٣ .بموجب نص المادة رقم ل
إلى مجلـس  (Melun) ة لمدينةداري, والمحكمة الإ (Cergy Pontoise) ة لمدينةداريالمحكمة الإ

 الدولة لإبداء رأيه في أوامر التفتيش الصادرة في ظل حالة الطوارئ , وذلك لبيـان مـا مـدى
مارسـها تجـاه أوامـر  التـي يداريلزام تسبيب أوامر التفتيش , وبيان سلطات القـاضي الإاست

 كانت ترتكن إذاالتفتيش , وتحديد الأساس القانوني لمسئولية الدولة عن تلك القرارات , وما 
إلى الخطأ البسيط أم الجسيم , وعن مدى جواز إقامة مسئولية الدولة عن تلك الأوامر بـدون 

 .ولة لإقامة مسئولية الدعتبار كانت نتائج التفتيش تؤخذ في الاإذاخطأ , وعما 
ومن نافلة القول أن رأي مجلس الدولة الماثل ترجع أهميته إلى إرسـاء ضـمانات قانونيـة 
حماية لحقوق الأفراد بما يضمن تحقيق التوازن بين المصالح الشخصية المتمثلة في حمايـة أمـاكن 
سكنى الأفراد , والتعويض عن أوامر التفتيش إن تسبب عنها ضرر للأفراد , وبين المـصلحة 

مة المتمثلة في إصدار أوامر التفتيش بغية حماية الأمن والنظام العام , سيما في ظل الأحداث العا
  .ية التي ضربت العديد من المدن الأوروبيةرهابالإ

“~Ú< <

 حالة الطوارئ سواء على كامل إقليم البلاد أو جـزء منـه , إعلانأجاز المشرع الفرنسي 
 , وأجاز المـشرع ٣/٤/١٩٥٥ا بالقانون المؤرخ المنصوص عليه( ) ًوفقا للضوابط والشروط

المنـصوص ( ) ًتفويض وزير الداخلية أو ممثلي الدولة لإصدار أوامر التفتيش , وفقا للضوابط

في هـذا ( )  وعلى ضوء ما قـرره المجلـس الدسـتوري-لزم مجلس الدولة  واستًعليها قانونا ,
ًيب مكتوبا , مشتملا على الأسـباب ً تسبيب تلك القرارات , مشترطا أن يكون التسب-الصدد ً

ة للاعتقاد بوجود تهديـد للأمـن والنظـام العـام , وإن لم داريالجدية , التي دفعت السلطة الإ
 .يتعلق الأمر بجريمة جنائية

واستبان لمجلس الدولة أنه إن ترتب على أمر التفتيش ضرر , فإن الدولة تكون مـسئولة 
 هو المخـتص داري الغير مشروع , وأن القاضي الإعن تعويض المضرورين من جراء مسلكها

بالفصل في طلبات التعويض عن أوامر التفتيش , وتحديد التعويض الجابر للأضرار المبـاشرة 
والحتمية , الناتجة عن عدم المشروعية أمر التفتيش , وذلك بمراقبة الشروط الموضوعية لتنفيذ 

 الأسـاس القـانوني لمـسئولية الدولـة عـن قرارات التفتيش , ومايز مجلس الدولة فـيما يخـص
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 المعنيـين بـأمر التفتـيش , وبـين شخاصالأضرار التي تنجم عن تنفيذ أوامر التفتيش بين الأ
 المعنيين بأمر شخاصالغير , فأقام مجلس الدولة مسئولية الدولة عن الأضرار التي لحقت بالأ

ًاه الغير بدون خطأ , تأسيسا على مبدأ التفتيش على أساس الخطأ , بينما أقام مسئولية الدولة تج

 .المساواة أمام الأعباء العامة
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Le Conseil d'Etat, sur le rapport de 
la 2ème chambre de la section du 

contentieux 

مجلس الدولة, بشأن التقرير الخاص بالدائرة 

 الثانية بالقسم القضائي
Lecture du 6 juillet 2016 ٢٠١٦ يوليو ٦رأى في جلسة النطق بال 

 
Vu les procédures suivantes : وبعد الإطلاع على الإجراءات التالية: 
I. Sous le numéro 398234, par un 
jugement n° s1600399, 1600405 et 
1600681 du 24 mars 2016, enregistré 
le 25 mars 2016 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d’Etat, le 
tribunal administratif de Cergy 
Pontoise, avant de statuer sur les 
demandes de MM. A...E..., D...M...et 
P...C..., tendant à l’annulation des 
décisions prises les 16 novembre, 17 
novembre et 24 novembre 2015 par 
les préfets du Val d’Oise et des Hauts 
de Seine sur le fondement de la loi du 
3 avril 1955, ordonnant de 
perquisitionner les lieux d’habitation 
qu’ils occupaient, ainsi qu’à la 
condamnation de l’Etat à leur verser 
une indemnité en réparation du 
préjudice résultant de ces 
perquisitions, a décidé, par 
application des dispositions de 
l’article L. 113-1 du code de justice 
administrative, de transmettre le 
dossier de ces demandes au Conseil 
d’Etat, en soumettant à son examen 
les questions suivantes:  

ــم -أ ــرأي  تحــت رق ــب ال ــد طل ــث قي  حي
ـــام٣٩٨٢٣٤ ـــطة الأحك ـــام  , بواس  أرق
 ١٦٠٠٦٨١ , و١٦٠٠٤٠٥ , و١٦٠٠٣٩٩

ــاريخ  ــصادرة بت ــي ٢٤/٣/٢٠١٦ال , والت
أودعت قلم كتاب القسم القضائي بمجلس 

 .٢٥/٣/٢٠١٦الدولة بتاريخ 
 Cergyة بمدينـة داريـحيث إن المحكمة الإ

Pontoise١١٣ .ً تطبيقا لنص المادة رقم ل-
 - قـد ارتـأت داري من قانون القـضاء الإ١

طلبات المـدعين المتمثلـة في وقبل الفصل في 

 Val إلغــاء قــرارات محــافظي مقــاطعتي

d’Oise و Hauts de Seine  ــصادرة ال
 بنــاء ٢٠١٥ نــوفمبر ٢٤ و١٧و١٦بتــاريخ 

ــؤرخ  ــانون الم ــلى الق ــيما ٣/٤/١٩٥٥ع  ف
تضمنته من التصريح بتفتيش أماكن السكن 
ــأداء  الخاصــة بالطــاعنين, وإلــزام الدولــة ب

 -لحقـت بهـمتعويض لجـبر الأضرار التـي 
ــة  ــس الدول ــدعوى إلى مجل ــف ال ــة مل إحال

 :لبحث الأسئلة الآتية
1°) La loi du 3 avril 1955 ne prévoit 
pas de régime spécifique de motiva-
tion applicable aux mesures prises 

ــــؤرخ ً:أولا ــــانون الم  لم ٣/٤/١٩٥٥ الق
يتضمن الـنص عـلى نظـام خـاص واجـب 
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dans le cadre de l’état d’urgence. Si 
la loi du 11 juillet 1979 prévoit 
l’obligation de motiver les décisions 
administratives individuelles défavo-
rables, notamment les mesures de po-
lice, l’article 4 de cette loi précise 
qu’en cas d’urgence absolue, le dé-
faut de motivation n'entache pas d'il-
légalité les décisions prises dans ce 
cadre. Toutefois, la décision 
n°2016536 QPC du 19 février 2016 
du Conseil constitutionnel précise 
que les décisions ordonnant une per-
quisition doivent être motivées. 
Compte tenu de l’ensemble de ces 
éléments, les décisions ordonnant une 
perquisition, prises sur le fondement 
de l’article 11 de la loi du 3 avril 
1955, entrent elles dans le champ des 
exceptions à l’obligation de motiva-
tion prévues par l’article 4 de la loi 
du 11 juillet 1979, devenu l’article L. 
2116 du code des relations entre le 
public et l’administration? 

التطبيق لتسبيب الإجراءات المتخذة في ظـل 
  .حالة الطوارئ

 ١١/٧/١٩٧٩وإذا كــان القــانون المــؤرخ 
ــلى الا ــنص ع ــزامي ــرارات لت ــسبيب الق  بت

ة الفرديـة التـي يترتـب عليهـا ضرر داريالإ
, يدارللأفراد, وخاصـة تـدابير الـضبط الإ

 من هذا القانون قـد نـصت ٤فإن المادة رقم 
على أنه في حالـة الـضرورة القـصوى, فـإن 
غياب التسبيب لا يشوب القرارات المتخذة 

 .في هذا الإطار بعدم المشروعية
ومع ذلك فإن قرار المجلس الدستوري رقم 

طعن على دستورية نص عـن   (٢٠١٦٥٣٦
 ١٩/٢/٢٠١٦بتـاريخ ) طريق مسألة أولية

تكون قرارات التفتيش مسببة,  أن طقد اشتر
وبالنظر إلى كافة العناصر, فهل أن قـرارات 

 من القانون ١١ًالتفتيش الصادرة وفقا للمادة 
 تـدخل ضـمن نطـاق ٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 
 لتـزامثناءات الـواردة عـلى الا الاسـتتطبيق

 ٤بالتسبيب المنصوص عليها في المـادة رقـم 
تـي , وال١١/٧/١٩٧٩من القانون المؤرخ 
 مـــن قـــانون ٢١١٦ .أصـــبحت المـــادة ل

 العلاقات بين الإدارة والعامة?
2°) Quelle est l’intensité du contrôle 
qu’exerce le juge administratif sur les 
motifs qui ont justifié le prononcé 
d’un ordre de perquisition? 

 مـا هـي حـدود رقابـة التـي يمارسـها :ًثانيا
 تجاه الأسباب التي يـرتكن اريدالقاضي الإ

 إليها إصدار أمر التفتيش?
3°) En cas d’illégalité de l’ordre de وفي حالة عدم مشروعية أمر التفتـيش :ًثالثا 
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perquisition, la responsabilité pour 
faute de l’Etat tenant à l’édiction de 
cette mesure peut elle être engagée 
sur le fondement de la faute lourde ou 
de la faute simple ? 

فما هو أساس مسئولية الدولة حال اتخاذهـا 
هذا الأمر, فهل ترتكن المسئولية على الخطـأ 

 الجسيم أم الخطأ البسيط?

4°) L’édiction des mesures de 
perquisition peut elle être de nature à 
engager la responsabilité sans faute 
de l’Etat pour risque ou pour rupture 
d’égalité devant les charges 
publiques ? 

ــيش يقــيم :ًرابعــا  وهــل إصــدار أمــر التفت
 ترتـب عليـه إذامسئولية الدولة بدون خطأ 

خرق أو الانتقاص من مبـدأ المـساواة أمـام 
 الأعباء العامة?

5°) Dans quelle mesure le juge 
administratif contrôle-t-il les 
conditions matérielles dans lesquelles 
s’est déroulée la perquisition ?  

 أي مـــدى يراقـــب القـــاضي إلى: ًخامـــسا
 الشروط الموضوعية التي صـدر في داريالإ

 ظلها أمر التفتيش?
Les conditions d’exécution de la 
décision ordonnant une perquisition 
sont elles susceptibles, par elles 
mêmes, d’engager la responsabilité 
pour faute de l’Etat?  

وهل شروط تنفيذ أمر التفتيش تعـد بـذاتها 
أساس لإقامة مسئولية الدولـة عـلى أسـاس 

 الخطأ?
Les résultats de cette perquisition 
ont-ils une incidence sur 
l’engagement de cette responsabilité? 

ًوهل نتائج هذا التفتيش ترتب اثرا على إقامة 

 تلك المسئولية?
Le régime de responsabilité repose-t-
il sur la faute lourde ou sur la faute 
simple? 

وهل نظـام المـسئولية يـرتكن عـلى أسـاس 
 الخطأ الجسيم أم الخطأ البسيط?

6°) La responsabilité sans faute de 
l’Etat pour risque ou pour rupture 
d’égalité devant les charges 
publiques peut elle être engagée 
devant le juge administratif en raison 
des conditions d’exécution de l’ordre 
de perquisition ? 

 وهل يجوز أن تقام مسئولية الدولـة :ًسادسا
ــن شــأنها  ــي م ــأ والت ــدون خط خــرق أو ب

الانتقاص من مبـدأ المـساواة أمـام الأعبـاء 

ً تأسيـسا عـلى داريالعامة أمـام القـاضي الإ

 شروط تنفيذ أمر التفتيش?
Des observations, enregistrées le 28 
juin 2016, ont été présentées par le 
ministre de l’intérieur. 

ـــاريخ  ـــة بت ـــر الداخلي ـــدم وزي ـــد تق وق
ـــداء بعـــض  بمـــذكرة ٢٨/٦/٢٠١٦ لإب

 .الملاحظات
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II. Sous le numéro 399135, par un 
jugement n° s1600664, 1600678 et 
1600960 du 22 avril 2016, enregistré 
le 26 avril 2016 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d’Etat, le 
tribunal administratif de Melun, avant 
de statuer sur les demandes de MM. 
G...H..., I...O..., K...B..., N...J...et 
F...L..., tendant à l’annulation des 
décisions prises les 25 novembre et 3 
décembre 2015 par les préfets du Val 
de Marne et de la Seineet Marne sur 
le fondement de la loi du 3 avril 
1955, ordonnant de perquisitionner 
les lieux qu’ils habitaient, ainsi que, 
s’agissant de M.J..., à la 
condamnation de l’Etat à lui verser 
une indemnité en réparation du 
préjudice résultant de la perquisition, 
a décidé, par application des 
dispositions de l’article L. 113-1 du 
code de justice administrative, de 
transmettre le dossier de ces 
demandes au Conseil d’Etat, en 
soumettant à son examen les 
questions suivantes: 

 , ٣٩٩١٣٥ حيث قيـدت تحـت رقـم -ب
 , ١٦٠٠٦٦٤بواســـطة الأحكـــام أرقـــام 

 الصادرة بتاريخ ١٦٠٠٩٦٠ , ١٦٠٠٦٧٨
 أودعت قلم كتـاب , والتي٢٢/٤/٢٠١٦

القـسم القـضائي بمجلـس الدولـة بتـاريخ 
ة داريحيث إن المحكمة الإ .٢٦/٤/٢٠١٦

 .ً تطبيقا لنص المـادة رقـم لMelunبمدينة 
ة قــد داريــ مــن قــانون القــضاء الإ١-١١٣

 وقبل الفـصل في طلبـات المـدعين -ارتأت 
المتمثلــة في إلغــاء قــرارات ممــثلي الدولــة في 

 la Seineet و Val de Marne مقـاطعتي

Marne  ٣ نـوفمبر و ٢٥ الـصادرة بتـاريخ 
 بنــاء عــلى القــانون المــؤرخ ٢٠١٥ديــسمبر 

 فــيما تــضمناه مــن التــصريح ٣/٤/١٩٥٥
بتفتيش أماكن السكني الخاصة بالطـاعنين , 

وإلزام الدولة بأداء تعـويض لجـبر الأضرار 
ــسيد  ــي لحــق بال ــف - M.Jالت ــة مل  إحال

لأسـئلة الدعوى إلى مجلس الدولـة لبحـث ا
 :الآتية

1°) L’existence reconnue par le 
Conseil Constitutionnel dans sa 
décision n° 2016-536 QPC du 19 

février 2016 de l’exercice d’un 
recours effectif par le biais d’une 
action indemnitaire a posteriori est 
elle exclusive d’une action en excès 
de pouvoir dirigée contre l’ordre de 
perquisition édicté par le préfet? 

 -هل يعتبر إقرار المجلس الدستوري   ً:أولا
 ٢٠١٦ فبرايـر ١٩في حكمه الصادر بتاريخ 

ــق لل - حــق في طلــب التعــويض عــن طري
تهـا في  إقامًيستوجب حصريادعوى لاحقة 

المحــافظ  دعــوى إلغــاء ضــد قــرار صــورة
 ?بالتفتيش
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2°) En cas de responsabilité pour 
faute, dans quelle mesure le juge ad-
ministratif doit il prendre en compte 
les moyens tirés de l’illégalité de 
l’ordre de perquisition pour apprécier 
l’existence d’une responsabilité de 
l’administration ? Y a-t-il lieu de dis-
tinguer entre les vices propres de cet 
ordre de perquisition et son bien-
fondé? 

 وفي حالة المسئولية على أساس الخطـأ, :ًثانيا
 أن داريإلى أي مدى يجب عـلى القـاضي الإ

 أسباب عدم مشروعية أمر عتباريأخذ في الا
التفتــيش مــن أجــل إقامــة مــسئولية الجهــة 

وهــل هنــاك مجــال للتفرقــة بــين  ة?داريــالإ
 عيوب إصدار أمر التفتيش وبين صحته?

3°) Dans quelle mesure le juge admi-
nistratif, s’il demeure compétent, doit 
il tenir compte des résultats de la per-
quisition et des renseignements re-
cueillis sur la personne visée pour 
déterminer le régime de responsabili-
té applicable et l’étendue de la res-
ponsabilité de l’administration ? 

 داري إلى أي مـدى يأخـذ القـاضي الإ:ًثالثا
 نتـائج أمـر التفتـيش , عتبـارالمختص في الا

والمعلومات التي تم جمعها حـول الـشخص 

المنشود ; مـن أجـل تحديـد نظـام المـسئولية 
 ة?داريالمطبق, ومدى مسئولية الجهة الإ

Des observations, enregistrées le 28 
juin 2016, ont été présentées par le 
ministre de l’intérieur. 

ـــاريخ  ـــة بت ـــر الداخلي ـــدم وزي ـــد تق وق
ـــداء بعـــض ٢٨/٦/٢٠١٦  بمـــذكرة لإب

 .الملاحظات
Des observations, enregistrées le 30 
juin 2016, ont été présentées par 
MM. H..., O...et B.... 

 MM. H..., O...et Bوقـد تقـدم الـسادة 
بــداء  بمــذكرة لإ٣٠/٦/٢٠١٦بتــاريخ 

  .بعض الملاحظات
Vu les autres pièces des dossiers; Vu:  وبعد الإطلاع على باقي مـستندات المودعـة

 الملفات;
La Constitution, notamment son Pré-
ambule et son article 62 ; 

ــد الإطــلاع عــلى الدســتور, وخاصــة  وبع
  ;٦٢مقدمته, ومادته رقم 

Le code des relations entre le public 
et l’administration ; 
La loi n° 55385 du 3 avril 1955;  

 وعلى قانون العلاقة بين الإدارة والعامة;
ـــم  ـــانون رق ـــلى الق ـــاريخ ٥٥٣٨٥وع  بت

٣/٤/١٩٥٥; 
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La loi n° 79587 du 11 juillet 1979;  ـــم ـــانون رق ـــاريخ ٧٩٥٨٧وعـــلى الق  بت
١١/٧/١٩٧٩; 

La loi n° 2015 1501 du 20 novembre 
2015;  

 بتـاريخ ١٥٠١/٢٠١٥وعلى القانون رقـم 
٢٠/١١/٢٠١٥; 

La décision du Conseil 
constitutionnel n° 2016-536 QPC du 
19 février 2016;  

-٥٣٦وعلى قرار المجلس الدستوري رقـم 
 ;١٩/٢/٢٠١٦ بتاريخ ٢٠١٦

Le code de justice administrative, 
notamment son article L.113-1;  

, وخاصة المادة داريوعلى قانون القضاء الإ
 ١-١١٣. ل

Après avoir entendu en séance 
publique Le rapport de Mme Cécile 
Barrois de Sarigny, maître des 
requêtes, les conclusions de Mme 
Béatrice Bourgeois Machureau, 
rapporteur public;  

ة لتقرير السيدة ماع في جلسة عام الاستوبعد
Mme Cécile Barrois de Sarigny 

النائب بمجلس الدولـة, ومـا انتهـت إليـه 

  Béatrice Bourgeois Machureauالـسيدة 
 مفوض الدولة;

REND L’AVIS SUIVANT  الرأى الآتيإصدارتم : 
Les jugements des tribunaux 
administratifs de Cergy Pontoise et 
de Melun visés ci-dessus soumettent 
au Conseil d’Etat, sur le fondement 
de l’article L. 113-1 du code de 
justice administrative, des questions 
analogues. Il y a lieu de les joindre 
pour qu'ils fassent l'objet d'un même 
avis.  

ــين داريوحيــث إن أحكــام المحكمتــين الإ ت
ــدينتي  Melun  و  Cergy Pontoise لم

بنـاء عـلى نـص -ًالمشار إليهم آنفا قد أحالتا 
 إلى - مــن قــانون الإجرائيــة١-١١٣ .المــادة ل

مجلس الدولة أسئلة متشابها, وبالتالي فإنه يتعـين 

 .ضم تلك الأحكام لإصدار رأي واحد فيها
1. En vertu de l’article 1er de la loi du 
3 avril 1955, l’état d’urgence peut 
être déclaré sur tout ou partie du 
territoire de la République «soit en 
cas de péril imminent résultant d'at-
teintes graves à l'ordre public, soit en 
cas d'événements présentant, par leur 
nature et leur gravité, le caractère de 
calamité publique». 

 مـن الأولىً وحيث إنه وفقا لـنص المـادة .١
 فإنـه يجـوز ١٩٥٥ إبريـل ٣القانون المؤرخ 

 حالــة الطــوارئ عــلى كامــل إقلــيم إعــلان
الجمهورية أو جزء منه, وذلك إمـا في حالـة 
ــات  ــاجم عــن الانتهاك ــداهم الن ــر ال الخط
الجسيمة للنظام العام, أو في حالة الأحداث 
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 -ابحكـم طبيعتهـا أو خطورتهـ-التي تمثل 
 .كارثة عامة

Selon l’article 2 de la même loi, l’état 
d’urgence est déclaré par décret en 
conseil des ministres ; sa prorogation 
au-delà de douze jours ne peut être 
autorisée que par la loi. 

 مـن ٢ًوحيث إنـه طبقـا لـنص المـادة رقـم 
ا إعلانهئ لا يتم القانون ذاته أن حالة الطوار

إلا بواسطة مرسوم من مجلس الـوزراء, ولا 
 حالة الطوارئ لمـدة تزيـد عـن إعلانيكون 
 .ً يوما إلا بقانون١٢

L’article 11 de la loi du 3 avril 1955 
prévoit que le décret déclarant ou la 
loi prorogeant l’état d’urgence peut, 
par une disposition expresse, conférer 
au ministre de l’intérieur et aux 
préfets le pouvoir d’ordonner des 
perquisitions administratives de jour 
et de nuit.  
 
Dans sa rédaction issue de la loi du 
20 novembre 2015, cet article 11 
précise que les perquisitions en cause 
peuvent être ordonnées « en tout lieu, 
y compris un domicile, de jour et de 
nuit, sauf dans un lieu affecté à 
l'exercice d'un mandat parlementaire 
ou à l'activité professionnelle des 
avocats, des magistrats ou des 
journalistes, lorsqu'il existe des 
raisons sérieuses de penser que ce 
lieu est fréquenté par une personne 
dont le comportement constitue une 
menace pour la sécurité et l'ordre 
publics.  
 La décision ordonnant une perquisi-
tion précise le lieu et le moment de la 
perquisition. Le procureur de la Ré-
publique territorialement compétent 
est informé sans délai de cette déci-

 من القانون المؤرخ ١١وحيث إن المادة رقم 
ــل ٣ ــه يجــوز أن ١٩٥٥ إبري ــنص عــلى أن  ت

ِيتـضمن المرســوم أو القــانون المعلــن لحالــة 

الطوارئ على تفـويض لـوزير الداخليـة أو 
ــيش  ــر التفت المحــافظ ســلطة إصــدار أوام

 . بالنهار أو الليلداريالإ
 الـواردة بالقـانون ١١وحيث إن المادة رقـم 

ــؤرخ  ــر ٢٠/١١/٢٠١٥الم ــت أوام  تناول
بـشأن كافـة "التفتيش وأجـازت إصـدارها 

ًالأماكن بـما فيهـا أمـاكن الـسكن, نهـارا أو 

ًليلا, فيما عدا الأماكن المخصصة للممارسـة 
 المهنيـــة نـــشطة البرلمانيـــة, أو الأالأعـــمال

للمحامين أو القـضاة أو الـصحفيين, متـى 

كانت هناك أسباب جدية للاعتقاد بأن هـذا 

ًيرتاده شخص يمثل سـلوكه تهديـدا المكان 

 .للأمن والنظام العامين
ًويجب إن يكون قـرار التفتـيش محـددا لمكـان 

 ويجـب إبـلاغ النائـب العـام .وزمان التفتيش
 عـلى .ًالمختص إقليميا بدون تأخير بهذا القرار
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sion. La perquisition est conduite en 
présence d'un officier de police judi-
ciaire territorialement compétent. 

أن يجب القيام بأمر التنفيذ في حـضور ضـابط 
 .ً القضائية المختصة إقليميامن الشرطة

Elle ne peut se dérouler qu'en 
présence de l'occupant ou, à défaut, 
de son représentant ou de deux 
témoins. (…) 

ويتعين أن يتم التفتـيش في حـضور شـاغل 

المكان, وفي حالة تعذر ذلك, يكون التفتيش 
 ....في حضور من يمثله, أو شاهدين إثنين

Lorsqu'une infraction est constatée, 
l'officier de police judiciaire en 
dresse procès-verbal, procède à toute 
saisie utile et en informe sans délai le 
procureur de la République (…) ». 

وفي حالة اكتشاف مخالفة, يتعين على ضـابط 
الــشرطة تحريــر محــضر, والقيــام بالمــصادرة 

 . بدون تأخيراللازمة, وإبلاغ النائب العام
Ces dispositions de la loi du 3 avril 
1955 habilitent le ministre de 
l’intérieur et les préfets, lorsque le 
décret déclarant ou la loi prorogeant 
l’état d’urgence l’a expressément 
prévu, à ordonner des perquisitions 
qui, visant à préserver l’ordre public 
et à prévenir des infractions, relèvent 
de la police administrative, ainsi que 
l’a jugé le Conseil constitutionnel 
dans sa décision n° 2016536 QPC du 
19 février 2016, et sont placées sous 
le contrôle du juge administratif. 

 إبريـل ٣ون المؤرخ ولما كانت نصوص القان
 قد خولت صراحة وزير الداخلية أو ١٩٥٥

 إعلانالمحافظين, حـال صـدور مرسـوم بـ
حالــة الطــوارئ أو قــانون بمــدها, إصــدار 
أوامر التفتيش, من أجل الحفاظ على النظام 
ــضبط  ــة بال ــع الجــرائم, المتعلق ــام, ومن الع

, كذلك قـرر المجلـس الدسـتوري داريالإ
على دستورية طعن (٢٠١٦٥٣٦بقراره رقم 

ــسألة  ــق م ــص عــن طري ــةن ــاريخ ) أولي بت
, كما اخضع تلك القرارات ١٩/٢/٢٠١٦

 .داريلرقابة القاضي الإ
Sur les questions relatives au contrôle 
de la légalité des ordres de 
perquisition: 

حول الأسئلة المتعلقة برقابة مشروعية أوامر 
 :التفتيش

2. Les décisions qui ordonnent des 
perquisitions sur le fondement de 
l’article 11 de la loi du 3 avril 1955 
sont susceptibles de faire l’objet d’un 
recours pour excès de pouvoir. La 
circonstance qu’elles ont produit 
leurs effets avant la saisine du juge 

 أن قــرارات إصــدار أوامــر التفتــيش .٢
 مـن القـانون ١١الـصادرة بنـاء عـلى المـادة 

ًتكون محـلا  أن  يمكن٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 

 وحيـث إن .للطعن بـسبب تجـاوز الـسلطة
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n’est pas de nature à priver d’objet le 
recours. L’introduction d’un tel re-
cours ne saurait cependant constituer 
un préalable nécessaire à 
l’engagement d’une action indemni-
taire recherchant la responsabilité de 
l’Etat à raison des conditions dans 
lesquelles les perquisitions ont été 
ordonnées et mises à exécution. 

انتاج تلك القرارات لأثارهـا قبـل اللجـوء 
 ولا يعد مثل .للقاضي, لا يحول دون الطعن

ً النوع من الطعون شرطا مـسبقا لإقامـة هذا ً

دعوى تعويض, تهدف للبحث عن مسئولية 
ًالدولة وفقا للشروط والأوضـاع التـي تـم 

  .اتخاذ أوامر التفتيش وتنفيذها خلالها
3. Les décisions qui ordonnent des 
perquisitions sur le fondement de 
l’article 11 de la loi du 3 avril 1955 
présentent le caractère de décisions 
administratives individuelles 
défavorables qui constituent des 
mesures de police. Comme telles, et 
ainsi que l’a jugé le Conseil 
constitutionnel dans sa décision n° 
2016536 QPC du 19 février 2016, 
elles doivent être motivées en 
application de l’article 1er de la loi 
du 11 juillet 1979 relative à la 
motivation des actes administratifs et 
à l'amélioration des relations entre 
l'administration et le public, 
désormais codifié à l’article L. 2112 
du code des relations entre le public 
et l’administration. 

 وحيث إن قرارات التفتـيش الـصادرة بنـاء .٣
 ٣/٤/١٩٥٥ من القانون المؤرخ ١١على المادة 

ة فرديـة التـي يترتـب عليهـا إداريتعد قرارات 
ــضبط  ــن إجــراءات ال ــد م ــراد, تع ضرر للأف

, وكما أن المجلس الدستوري في قـراره داريالإ
ص طعن عـلى دسـتورية نـ (٢٠١٦٥٣٦رقم  

 ١٩/٢/٢٠١٦  بتاريخ) عن طريق مسألة أولية
ًقد قرر أنه يتعين تسبيب تلك القـرارات تطبيقـا 

ــادة  ــنص الم ــؤرخ الأولىل ــانون الم ــن الق  م
ــرارات ١١/٧/١٩٧٩ ــسبيب الق ــشأن ت  ب
ــالإ ــين الإدارةداري ــات ب  ة وتحــسين العلاق

 . بالمـادة لالآنوالعامة, والتي تـم تقنينهـا مـن 
 .بين الإدارة والعامة من قانون العلاقات ٢١١٢

La motivation exigée par ces 
dispositions doit être écrite et 
comporter l'énoncé des 
considérations de droit ainsi que des 
motifs de fait faisant apparaître les 
raisons sérieuses qui ont conduit 
l’autorité administrative à penser que 
le lieu visé par la perquisition est 
fréquenté par une personne dont le 
comportement constitue une menace 
pour la sécurité et l'ordre publics. 

ــك  ــا لتل ــرر وفق ــسبيب المق ــث إن الت ًوحي

ًالنصوص يتعين أن يكون مكتوبا, مـشتملا  ً

على المبررات القانونية, والأسـباب الجديـة, 
ة للاعتقـاد بـأن داريـالتي دفعت السلطة الإ

ً يعد تهديـدا للأمـن شخاصسلوك أحد الأ

 .والنظام العامين
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Dès lors que la perquisition est effec-
tuée dans un cadre de police adminis-
trative, il n’est pas nécessaire que la 
motivation de la décision qui 
l’ordonne fasse état d’indices 
d’infraction pénale. 

ــم إصــدار أمــر التفتــيش في   إطــارومتــى ت
, فإنه ليس مـن الـضروري داريالضبط الإ

ّأن يــسبب أمــر التفتــيش بــدلائل ارتكــاب  ُ

 .جريمة جنائية
Le caractère suffisant de la 
motivation doit être apprécié en 
tenant compte des conditions 
d’urgence dans lesquelles la 
perquisition a été ordonnée, dans les 
circonstances exceptionnelles ayant 
conduit à la déclaration de l’état 
d’urgence. 

يتعين تقييم مدى كفاية التسبيب مع الأخـذ 

 الظروف الطارئة التـي في ظلهـا عتبارفي الا
تــم إصــدار أمــر التفتــيش, وذلــك في ظــل 

 حالة علانثنائية التي أدت لإ الاستالظروف
 .الطوارئ

Si les dispositions de l’article 4 de la 
loi du 11 juillet 1979, codifié à 
l’article L. 2116 du code des relations 
entre le public et l’administration, 
prévoient qu’une absence complète 
de motivation n’entache pas 
d’illégalité une décision lorsque 
l’urgence absolue a empêché qu’elle 
soit motivée, il appartient au juge 
administratif d’apprécier au cas par 
cas, en fonction des circonstances 
particulières de chaque espèce, si une 
urgence absolue a fait obstacle à ce 
que la décision comporte une 
motivation même succincte. 

 مـن القـانون ٤وإذا كانت نصوص المادتين 
 . , والمقننة بالمـادة ل١١/٧/١٩٧٩المؤرخ 
ــين الإدارة ٢١١٦ ــات ب ــانون العلاق  مــن ق

ــاب  ــة الغي ــه في حال ــصا عــلى أن والعامــة تن
ــس  ــك لا يم ــإن ذل ــسبيب , ف ــل للت الكام
مشروعية القرار, وذلك عندما تحـول حالـة 

ُ وأنه يعهـد .الطوارئ القصوى دون تسبيبها

 تقييم كل حالة على حـدة, داريلقاضي الإل
ًوفقا للظروف الخاصة بكل حالة, تقييم مـا 

ــد إذا ــصوى ق ــضرورة الق ــة ال ــت حال  كان
ًشــكلت عقبــة في أن صــدور القــرار مــسببا 

ًحتى لو كان تسبيبا مقتضبا ً. 
4. Outre l’énoncé de ses motifs, la 
décision qui ordonne une perquisition 
doit, en vertu des dispositions expres-
ses de l’article 11 de la loi du 3 avril 
1955 dans sa rédaction résultant de la 
loi du 20 novembre 2015, porter 
mention du lieu et du moment de la 
perquisition. 

ً بالإضافة إلى بيان الأسباب, فإنه تطبيقـا .٤

 المـــؤرخ  مـــن القـــانون١١للـــمادة رقـــم 
 المعدلـــة بالقـــانون المـــؤرخ ٣/٤/١٩٥٥
 فإنه يتعين أن يتضمن أمر ٢٠/١١/٢٠١٥

 .التفتيش مكان وزمان التفتيش
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L’indication du lieu a pour objet de 
circonscrire les locaux devant être 
perquisitionnés de façon à permettre 
de les identifier de façon raisonnable. 

ينبغي أن يكون تحديد مكـان التفتـيش بـما و
 .يسمح بالتعرف عليه بشكل معقول

Le moment indiqué dans la décision 
est celui à compter duquel la 
perquisition peut être mise à 
exécution, en fonction des contraintes 
opérationnelles. 

المدة وأن الزمان المحدد في أمر التفتيش, هو 
ً التفتيش جائزا خلالها, مع اعتبارالتي يمكن 

  . الصعوبات العمليةعتبارالأخذ في الا
Si la loi prévoit que doit être indiqué 
le moment de la perquisition, elle 
n’impose pas que la décision, par une 
motivation spéciale, fasse apparaître 
les raisons qui ont conduit à retenir ce 
moment. 

لزم القانون تحديد ميعـاد التفتـيش,  استوإذا
فإنه في هذه الحالة لا يشترط أن يظهر القرار 

 الأسباب التـي -من خلال تسبيب خاص-
 .أدت إلى تحديد هذا الميعاد

5. L’article 11 de la loi du 3 avril 
1955 permet aux autorités 
administratives compétentes 
d’ordonner des perquisitions dans les 
lieux qu’il mentionne lorsqu'il existe 
des raisons sérieuses de penser que 
ces lieux sont fréquentés par au 
moins une personne dont le 
comportement constitue une menace 
pour la sécurité et l'ordre publics. 

 مـن القـانون ١١ وحيث إن المـادة رقـم .٥
 قد أجازت للسلطات ٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 

ة المختـصة إصـدار أوامـر التفتــيش داريـالإ
لأماكن محددة, متى توافرت أسـباب جديـة 
للاعتقاد بـأن تلـك الأمـاكن يـتردد عليهـا 
ــن  ــدا للأم ــشكل ســلوكه تهدي ًشــخص, ي

 .والنظام العامين
Il appartient au juge administratif 
d’exercer un entier contrôle sur le 
respect de cette condition, afin de 
s’assurer, ainsi que l’a jugé le Conseil 
constitutionnel dans sa décision n° 
2016536 QPC du 19 février 2016, 
que la mesure ordonnée était adaptée, 
nécessaire et proportionnée à sa 
finalité, dans les circonstances 
particulières qui ont conduit à la dé-
claration de l’état d’urgence. 

 بالرقابة الكاملة على دارييختص القاضي الإ
ًاحترام هذا الشرط, ضـمانا لكـون الإجـراء 

ًالمتخذ ضروريا ومتناسبا مع الغاية المرجـوة  ً

ثنائية  الاســتمنــه, وذلــك في ظــل الظــروف
 حالة الطوارئ, علانالتي أدت لإ) الخاصة(

ًوذلك وفقا لما قرره المجلـس الدسـتوري في 

 على دسـتورية طعن(٢٠١٦٥٣٦قراره رقم 
ــة ــسألة أولي ــق م ــص عــن طري ــاريخ ) ن بت

١٩/٢/٢٠١٦. 
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Ce contrôle est exercé au regard de la 
situation de fait prévalant à la date à 
laquelle la mesure a été prise, compte 
tenu des informations dont disposait 
alors l’autorité administrative sans 
que des faits intervenus 
postérieurement, notamment les 
résultats de la perquisition, n’aient 
d’incidence à cet égard. 

ــالنظر إلى  ــتم ب ــة ت وأن ممارســة هــذه الرقاب
ــذي اتخــذت  ــسائد في الوقــت ال الوضــع ال

ــه, مــع الأخــذ في الا ــارالإجــراءات في  عتب
ــة  ــدى الجه ــوافرت ل ــي ت ــات الت المعلوم

ة, بغض النظـر عـما قـد يحـدث مـن يدارالإ
أحداث لاحقة, بما في ذلك نتائج التفتـيش, 

 .التي ليس لها تأثير في هذه الصدد
Sur les questions relatives aux 
conditions d’engagement de la 
responsabilité de l’Etat: 

حول الأسئلة المتعلقة بشروط إقامة مسئولية 
 :الدولة

6. Toute illégalité affectant la 
décision qui ordonne une perquisition 
est constitutive d’une faute 
susceptible d’engager la 
responsabilité de l’Etat. 

جميع مظاهر عـدم المـشروعية التـي مـن . ٦
الممكن أن تلحق بالقرار الـصادر بـالتفتيش 
من شأنها أن تشكل خطأ موجـب لمـسئولية 

 .الدولة
Saisi d’une demande indemnitaire, il 
appartient au juge administratif 
d’accorder réparation des préjudices 
de toute nature, directs et certains, qui 
résultent de l’illégalité fautive 
entachant l’ordre de perquisition. 

 داريوأنه عندما يتم اللجوء إلى القـاضي الإ
ــد  ــتص بتحدي ــه يخ ــويض, فإن ــب التع بطل
التعويض الجابر للأضرار المباشرة والحتميـة 

بكافــة أنواعهــا, الناتجــة عــن مظــاهر عــدم 
 .المشروعية التي شابت أمر التفتيش

Le caractère direct du lien de causali-
té entre l’illégalité commise et le pré-
judice allégué ne peut notamment 
être retenu dans le cas où la décision 
ordonnant la perquisition est seule-
ment entachée d’une irrégularité for-
melle ou procédurale et que le juge 
considère, au vu de l’ensemble des 
éléments produits par les parties de-
vant lui, que la décision ordonnant la 
perquisition aurait pu être légalement 
prise par l’autorité administrative, au 

وأن الصفة المباشرة لعلاقة السببية بين عـدم 
ُالمشروعية المرتكبة, وبين الضرر المدعى بـه, 

لا يمكن أن تتوفر في حالة أن قرار التفتـيش 
قد شابه عيب شكلي أو إجرائـي فقـط, وان 

بالنظر إلى كافة  - عتبارالقاضي, يأخذ في الا
 - العناصر المقدمة امامه من قبـل الأطـراف

 امــر التفتــيش مــن الجهــة إمكانيــة صــدور
ًة مطابقا للقانون وفقا للعناصر التـي داريالإ ً
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vu des éléments dont elle disposait à 
la date à laquelle la perquisition a été 
ordonnée. 

 .توافرت لديها في تاريخ صدور امر التفتيش

7. En outre, les conditions matérielles 
d’exécution des perquisitions sont 
susceptibles d’engager la 
responsabilité de l’Etat à l’égard des 
personnes concernées par les 
perquisitions. 

 عـــلاوة عـــلى ذلـــك, فـــإن الـــشروط .٧
الموضوعية لتنفيذ قرارات التفتيش من شأنها 

 شخاصإقامة مسئولية الدولة في مواجهة الأ
 .المعنيين بقرارات التفتيش

Ainsi que l’a jugé le Conseil 
constitutionnel dans sa décision n° 
2016536 QPC du 19 février 2016, les 
conditions de mise en oeuvre des 
perquisitions ordonnées sur le 
fondement de l’article 11 de la loi du 
3 avril 1955 doivent être justifiées et 
proportionnées aux raisons ayant 
motivé la mesure, dans les 
circonstances particulières ayant 
conduit à la déclaration de l’état 
d’urgence. 

ــم  ــراره رق ــس الدســتوري بق كــما أن المجل
طعن على دستورية نص عـن  (٢٠١٦٥٣٦

 ١٩/٢/٢٠١٢بتاريخ  )طريق مسألة أولية
قــد قــرر بــأن شروط تنفيــذ قــرار التفتــيش 

 مـن القـانون ١١الـصادرة بنـاء عـلى المـادة 
 يتعين أن تكون مبررة ٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 

ومتناســبة مــع الــدوافع التــي ســببت هــذا 
يــصدر هــذا القــرار في ظــل الإجــراء, وأن 

 حالة إعلانالظروف الخاصة, التي أدت إلى 
 .الطوارئ

En particulier, la perquisition d’un 
domicile de nuit doit être justifiée par 
l’urgence ou l’impossibilité de 
l’effectuer de jour. sauf s’il existe des 
raisons sérieuses de penser que le ou 
les occupants du lieu sont 
susceptibles de réagir à la 
perquisition par un comportement 
dangereux ou de détruire ou 
dissimuler des éléments matériels 

وخاصة أن أمر تفتيش المسكن بالليـل لابـد 

أن يكون قد صدر بنـاء عـلى ضرورة ملحـة 
فتيش بالنهـار حالة القيام بـالت استلذلك, أو

إلا في حالة وجود أسـباب جديـة للاعتقـاد 
بأن شاغلي المكـان مـن المحتمـل أن يـنم رد 
فعلهم تجاه أمر التفتيش عن سلوك خطير أو 

 .تدمير أو إخفاء الأدلة المادية



E|D<l^è†uæ<ÑçÏu<< <MTM  
 

 

L’ouverture volontaire du lieu faisant 
l’objet de la perquisition doit être 
recherchée et il ne peut être fait usage 
de la force pour pénétrer dans le lieu 
qu’à défaut d’autre possibilité. 

وأنه في حالة فتح المكان محـل أمـر التفتـيش 
طواعية, لا يجوز اللجوء لاسـتخدام القـوة 

 لم يوجد بديل سـوى إذالدخول المكان, إلا 
 .ذلك

Lors de la perquisition, il importe de 
veiller au respect de la dignité des 
personnes et de prêter une attention 
toute particulière à la situation des 
enfants mineurs qui seraient présents. 

وأنه ينبغـي حـال القيـام بـالتفتيش احـترام 
, وأن يولي اهـتمام خـاص شخاصكرامة الأ

 . التفتيشأثناءُللقصر المتواجدين 
L’usage de la force ou de la 
contrainte doit être strictement limité 
à ce qui est nécessaire au 
déroulement de l’opération et à la 
protection des personnes. Lors de la 
perquisition, les atteintes aux biens 
doivent être strictement 
proportionnées à la finalité de 
l’opération ; aucune dégradation ne 
doit être commise qui ne serait 
justifiée par la recherche d’éléments 
en rapport avec l’objet de la 
perquisition. 

خدام القوة أو اللجوء للقوة الجبرية  استوأن
يتعين أن يقتصر على ما هـو ضروري لـسير 

 وأنـه .شـخاصة الأعملية التفتيش, ولحماي
حال التفتـيش, فإنـه يتعـين أن يكـون هـذا 
الإتلاف متناسب مع الغاية المرجوة من أمـر 
التفتيش, وخلال التفتيش, يحظر القيام بأي 

إتلاف طالمـا أنـه غـير مـبرر بالبحـث عـن 
 .العناصر المرتبطة بمحل أمر التفتيش

Toute faute commise dans 
l’exécution des perquisitions 
ordonnées sur le fondement de la loi 
du 3 avril 1955 est susceptible 
d’engager la responsabilité de l’Etat. 

 أثنـاء المرتكبـة خطـاءويترتب على كافـة الأ
تنفيذ أمر التفتيش الصادر بناء على القـانون 

 . إقامة مسئولية الدولة٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 
Il appartient au juge administratif, 
saisi d’une demande en ce sens, 
d’apprécier si une faute a été com-
mise dans l’exécution d’une perquisi-
tion, au vu de l’ensemble des élé-
ments débattus devant lui, en tenant 
compte du comportement des per-
sonnes présentes au moment de la 
perquisition et des difficultés de 
l’action administrative dans les cir-
constances particulières ayant conduit 

 طلـب إطـارفي – داريويعنى بالقـاضي الإ
 كان الخطأ قد تـم إذا بتحديد ما -بهذا المعنى

وذلـك – تنفيـذ أمـر التفتـيش أثناءارتكابه 
  , -بالنظر إلى كافة العناصر المطروحة أمامه

 تـــصرفات عتبـــارومـــع الأخـــذ في الا
 أثنـاء اللذين كـانوا متواجـدين شخاصالأ

اجـه التفتيش , وكذلك الصعوبات التـي تو
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à la déclaration de l’état d’urgence. ثنائية اســــت في ظــــروفداريالعمــــل الإ 
 حالـــة عـــلان, والتـــي أدت لإ) خاصـــة(

 .الطوارئ
Les résultats de la perquisition sont 
par eux-mêmes dépourvus 
d’incidence sur la caractérisation 
d’une faute. 

ًوأن نتائج التفتيش ذاتها لا ترتـب اثـرا عـلى 

 .توصيف الخطأ

En cas de faute, il appartient au juge 
administratif d’accorder réparation 
des préjudices de toute nature, directs 
et certains, qui en résultent.  

 داريوفي حالة ثبوت الخطأ, فإن القاضي الإ
ًيختص بتحديد التعويض الجابر للأضرار أيا 

كانت طبيعتها, المبـاشرة والحتميـة, الناتجـة 

  .ن ذلك الخطأع
8. Si la responsabilité de l’Etat pour 
faute est seule susceptible d’être 
recherchée par les personnes 
concernées par une perquisition, la 
responsabilité de l’Etat à l’égard des 
tiers est engagée sans faute, sur le 
fondement de l’égalité des citoyens 
devant les charges publiques, en cas 
de dommages directement causés par 
des perquisitions ordonnées en 
application de l’article 11 de la loi du 
3 avril 1955. 

ـــاه .٨ ـــة تج ـــسئولية الدول ـــت م  وإذا كان
 المعنيين بأمر التفتيش تقوم عـلى شخاصالأ

أن مـسئوليتها تجـاه الغـير أساس الخطأ, إلا 
تقوم بدون خطأ, وذلـك في حالـة الأضرار 
التي تنجم مباشرة عن أمر التفتيش الـصادر 

 مـن القـانون ١١بناء على نـص المـادة رقـم 
ً, وذلك تأسيـسا عـلى ٣/٤/١٩٥٥المؤرخ 

 .مبدأ المساواة أمام الأعباء العامة
Doivent être regardés comme des 
tiers par rapport à la perquisition les 
personnes autres que la personne dont 
le comportement a justifié la 
perquisition ou que les personnes qui 
lui sont liées et qui étaient présentes 
dans le lieu visé par l’ordre de 
perquisition ou ont un rapport avec ce 
lieu.  

 الشخص مـن الغـير, أن عتبار لاوأنه يتعين
يكون من غير المعنيـين بـأمر التفتـيش, وألا 

ً وحـاضرا شـخاصُيكون متصلا بهؤلاء الأ

في مكان التفتيش, أو يكون على صـلة بهـذا 
 .المكان

 
Doivent notamment être regardés 
comme des tiers les occupants ou 
propriétaires d’un local distinct de 
celui visé par l’ordre de perquisition 

ويعد من الغير شاغلو أو مالكو مقر منفصل 
عن الشخص المخاطب بأمر التفتيش, وتـم 
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mais perquisitionné par erreur ainsi 
que le propriétaire du lieu visé par 
l’ordre de perquisition, dans le cas où 
ce propriétaire n’a pas d’autre lien 
avec la personne dont le comporte-
ment a justifié la perquisition que le 
bail concernant le lieu perquisitionné. 

ًتفتيشه عن طريق الخطأ, كما يعد أيـضا مـن 

ــر  ــشأنه أم ــصادر ب ــك المكــان ال الغــير مال
التفتيش, وذلك في حالة عدم وجود علاقـة 

ــشأنه أمــر  ــصادر ب ــشخص ال ــين ال ــه وب بين
 التفتيش, إلا وجود عقد إيجار للمكان محـل

 .  التفتيش
9. Le présent avis sera notifié au 
tribunal administratif de Cergy 
Pontoise, au tribunal administratif de 
Melun, à MM. A...E..., D...M...et 
P...C..., G...H..., I...O..., K...B..., 
N...J..., F...L...et au ministre de 
l’intérieur. 

ة داريـ الماثـل إلى المحكمـة الإيُبلغ الرأي. ٩
ة داري والمحكمة الإCergy Pontoiseلمدينة 
 .MM , ولكـل مـن الـسادة Melunلمدينة 

A...E..., D...M...et P...C..., G...H..., 
I...O..., K...B..., N...J..., F...L... , 

 .ووزير الداخلية
Il sera publié au Journal officiel de la 
République française. 

ــدة الرســمية  ــرأي في الجري ــذا ال ــشر ه وين
 للجمهورية الفرنسية
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جابة  اسـتعـدم -   تـدابير احترازيـة-إحالة لخبير  - حكم تمهيدى - اعاشة اصطناعية

 .رعاية طبية - للعلاج
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‚éãV< <

 إليـه المقدم الطعن في ًهاما ًتمهيديا ً ًحكما ً الدولة بمجلس المستعجلة مورالأ قاضي أصدر
 و Chalons-en-Champagneةداريـالإ المحكمـة نمـ الصادر الحكم بإلغاء مستعجلة بصفه
 والإماهـة التغذيـة عمليـة انهـي الـذي ٢٠١٤ ينـاير ١١ بتـاريخ الصادر القرار تنفيذ بوقف

 .…M.H…Gلل الصناعية
 الطـب قـسم في عامـل ١٩٧٦ في المولـود  ..M.H..G أن إلى الـدعوى وقـائع ترجع و
 هـذه بعـد و دماغية بسكتة أصابه مما مرور حادثة في ٢٠٠٨ سبتمبر ٢٩ في أصيب قد النفسي
 عدم و أصابته التي الرباعي الشلل لحالة نظرا و صحي مركز من أكثر في العلاج تلقي الحادثة
 بطريقـة تنفـسه و غذائه و العادية الحياة طرق جميع اتخاذ تقرر النفس على الاعتماد على القدرة
 الطبيـة الرعايـة فريق من أعضاء لاحظ ٢٠١٢ عام خلال في إنه و .المعدة طريق عن صناعية
 و الملاحظـات بعـد و, المتبـع للعـلاج معارضة أنها على فسروه ما وهو  ..M.G من اشارات
 D.r Kariger قـرر المـريض, لـدى العصبي التحسن غياب أثرها على اتضح التي التحاليل

 بـدء للمريض  الصحية الحالة عن المسئول و الجامعي شفاء الاستلمركز الصحية الإدارة مدير
 الصناعية التغذية في مرار الاستكان إذا عما للتقرير   للعلاج القابلية عدم من التأكد إجراءات

 قبـل مـن للعـلاج جابة اسـتعـدم مـن حالـة عليه سيترتب  ..de M.G الصناعي التنفس و
 للمريض, الإصطناعية الإعاشة عملية وقف الطبيب قرر ٢٠١٣ ابريل ١٠ وبتاريخ .المريض
 de ةداريـالإ بالمحكمة المستعجلة مورالأ قاضى إلى M.G ..  اللجوء إلى بوالدى حدا ما وهو

Chalons-on-Champaigneــذي ــاريخ حكــم ال ــايو ١١ بت ــة بإســتمرار ٢٠١٣ م  الإعاش
 مـن ٣٧-٤١٢٧.ر لمـادة في عليهـا المنصوص الإجراءات اتباع عدم إلى ًنادا ً است الإصطناعية

 .العامة الصحة قانون
 مـن كـل بمـشاركة جديـد إجراء إتخاذ تقرر فقد ,٢٠١٣ سبتمبر في الحكم تنفيذ بعد و
 ٢٠١٤ ينـاير ١١ في قـرر الـذي DrKariger و أخواتها و أخواتها و والديها و  ..M.G  زوج
 ١٩ لمـدة و ٢٠١٤ ينـاير ١٣ الاثنـين من ااعتبار  للمريض الإصطناعية الإعاشة عملية إنهاء
 للمحكمـة اللجـوء حالـة في تنفيـذه لوقـف معـرض القـرار هـذا تنفيذ أن حيث و ,  ساعة
 ةداريالإ المحكمة حكمت ٢٠١٤ يناير ١٦ بجلسة و إليها, اللجوء ًفعلا تم التي و ة,داريالإ

de Chalons en champaigne فقـرر ,٢٠١٤ ينـاير ١١ بتاريخ الصادر القرار تنفيذ بوقف 
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 هـذا على الطعن  De Reims الجامعي شفاء الاستمركز و أبنائه احد و  ..M.G زوج من كل
 .الدولة مجلس أمام الحكم
 على خبراء لجنه إلى الحكم إحالة -الدعوى في الفصل من ليتمكن - الدولة مجلس قرر و
 صـحة عـلى الحفـاظ بغيـة احترازية وتدابير إجراءات اتخاذ عن ًفضلا الحكم, في ُالمبين النحو

 .الإصطناعية الإعاشة بوسائل ولو ًحيا عليه والإبقاء المريض,
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Vu 1°, sous le n° 375081, la requête, 
enregistrée le 31 janvier 2014 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, présentée pour Mme E... G..., 
demeurant... ; Mme G... demande au 
juge des référés du Conseil d'Etat: 

 المقيدة ٣٧٥٠٨١ الصحيفة رقم علىً بناء -١
ــاير ٣١ في ــة ٢٠١٤ ين  ســكرتارية إلى المقدم

 Mme ة مـن بمجلس الدولقضائيالقسم ال

E..G..  مـور والتي تطالـب فيهـا قـاضى الأ 
 :المستعجلة بمجلس الدولة

1°) d'annuler le jugement n° 
1400029 du 16 janvier 2014 par le-
quel le tribunal administratif de Châ-
lons-en-Champagne, statuant sur le 
fondement de l'article L. 521-2 du 
code de justice administrative, a sus-
pendu l'exécution de la décision du 

 الـصادر ١٤٠٠٢٩إلغاء الحكـم رقـم : ًأولا
 ةداري من المحكمة الإ٢٠١٤ يناير ١٦بتاريخ 
ـــة بمدي  ,Chalons-en-Champagne ن

 ٢-٥٢١.ل نادا إلى  حكم المـادة استالصادر
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11 janvier 2014 par laquelle il a été 
mis fin à l'alimentation et à l'hydra-
tation artificielles de M. H... G... ;  
 

  و الـذي صـدر داريمن قـانون القـضاء الإ
 ينـاير ١١بوقف تنفيذ القرار الصادر بتـاريخ 

ــة ٢٠١٤ ــنص عــلى إنهاءعملي  الــذي كــان ي
 سيد الـــصناعية للـــوالإماهـــةالتغذيـــة 

M.H…G… 
2°) de rejeter la demande présentée, 
sur le fondement de l'article L. 521-2 
du code de justice administrative, 
devant le juge des référés du tribunal 
administratif de Châlons-en-
Champagne par M. D... G..., Mme 
I... G..., M. C... L... et Mme A... F... ; 

  مـــن-رفـــض الطلـــب المقـــدم : ًثانيـــا
M.D..G..,Mme I..G..,Mme C..L.. et 

Mme A..F..-٢-٥٢١.ل وفقا لحكم المادة 
 امــام قــاضى -داريمــن قــانون القــضاء الإ

 ةداريـــالإ للمحكمـــة  المـــستعجلةمـــورالأ
 ,Chalons-en-Champagneلمدينة

Vu 2°, sous le n° 375090, la requête 
et le mémoire complémentaire, 
enregistrés les 31 janvier et 3 février 
2014 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d'Etat, présentés pour M. 
J... G..., demeurant... ; M. G... 
demande au juge des référés du 
Conseil d'Etat: 

ًبناء على الصحيفة و المـذكرة التكميليـة رقـم 
بتاريخ  ..M.J..G  المودعة بواسطة٣٧٥٠٩٠

 بـــسكرتارية ٢٠١٤ر  فبرايـــ٣ ينـــاير و ٣١
القضائي بمجلس الدولة والتي يطلب  القسم

المـستعجلة بمجلـس مورفيها مـن قـاضى الأ
 :الدولة

1°) d'annuler le jugement n° 
1400029 du 16 janvier 2014 par 
lequel le tribunal administratif de 
Châlons-en-Champagne, statuant sur 
le fondement de l'article L. 521-2 du 
code de justice administrative, a 
suspendu l'exécution de la décision 
du 11 janvier 2014 par laquelle il a 
été mis fin à l'alimentation et à 
l'hydratation artificielles de M. H... 
G... ;  

 الـصادر ١٤٠٠٢٩إلغاء الحكـم رقـم : ًأولا
 ةداري من المحكمة الإ٢٠١٤ يناير ١٦بتاريخ 

التـي  ,Chalons-en-Champagne بمدينـة 
ــا ــادة اســتاصــدرت حكمه  نادا لحكــم الم

ــضاء الإ ٢-٥٢١.ل ــانون الق ــن ق   داريم
والذي قـضي بوقـف تنفيـذ القـرار الـصادر 

 الذي كان ينص على ٢٠١٤ يناير ١١بتاريخ 
إنهــاء  عمليــة التغذيــة و الاماهــة الــصناعية 

 …M.H…Gالسيد
2°) de rejeter la demande présentée, مور الطلب المقدم امام قاضى الأرفض: ًثانيا 
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sur le fondement de l'article L. 521-2 
du code de justice administrative, 
devant le juge des référés du tribunal 
administratif de Châlons-en-
Champagne par M. D... G..., Mme 
I... G..., M. C... L... et Mme A... F... ; 

-Chalons-enةداريـالمستعجلة للمحكمة الإ

Champagne,   مــن  M.D..G..,Mme 

I..G..,Mme C..L.. et Mme A..F. . وفقـا
مـن قـانون القـضاء  ٢-٥٢١.ل لحكم المادة

 .داريالإ
Vu 3°, sous le n° 375091, la requête 
et le mémoire complémentaire, 
enregistrés les 31 janvier et 4 février 
2014 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d'Etat, présentés pour le 
centre hospitalier universitaire de 
Reims, dont le siège est 45, rue 
Cognacq-Jay à Reims Cedex 
(51092), représenté par son directeur 
général en exercice ; le centre 
hospitalier universitaire de Reims 
demande au juge des référés du 
Conseil d'Etat: 

 الصحيفة و المـذكرة التكميليـة رقـم علىًبناء 
 و ٢٠١٤ يناير ٣١ المودعة بتاريخ ٣٧٥٠٩١

 بسكرتارية القسم القـضائي ٢٠١٤ فبراير ٤
ــل مركــز ــة المقدمــة مــن قب ــس الدول  بمجل

الـذي   DE REIMS شفاء الجـامعيالاستـ
ــسي ــره الرئي  Cognacq-jay à في يقــع مق

Reims Cedex (51092)  يمثلـه مـديره , و
 مـن قـاضى الطبىيطلب المركز  .الحاليعام ال
 :  المستعجلة بمجلس الدولةمورالأ

1°) d'annuler le jugement n° 
1400029 du 16 janvier 2014 par 
lequel le tribunal administratif de 
Châlons-en-Champagne, statuant sur 
le fondement de l'article L. 521-2 du 
code de justice administrative, a 
suspendu l'exécution de la décision 
du 11 janvier 2014 par laquelle il a 
été mis fin à l'alimentation et à 
l'hydratation artificielles de M. H... 
G... ;  

 الـصادر ١٤٠٠٢٩إلغاء الحكـم رقـم : ًأولا
 ةداري من المحكمة الإ٢٠١٤ يناير ١٦بتاريخ 
  نادا اسـت ,Chalons-en-Champagne  بمدينة

مـن قـانون القـضاء ٢-٥٢١.ل لحكم المـادة
  و الذي أوقف تنفيذ القرار الـصادر داريالإ

 الذي كـان قـد قـرر ٢٠١٤ يناير ١١بتاريخ 
ــصناعية  ــة و الاماهــة ال ــة التغذي إنهــاء عملي

 …M.H…Gلل
2°) de rejeter la demande présentée, 
sur le fondement de l'article L. 521-2 
du code de justice administrative, 
devant le juge des référés du tribunal 
administratif de Châlons-en-
Champagne par M. D... G..., Mme 

ـــا ـــن: ًثاني ـــدم م ـــب المق ـــض الطل  رف
M.D..G..,Mme I..G..,Mme C..L.. et 

Mme A..F..٥٢١.ل نادا لحكم المـادة است-
 امـام قـاضى الإداري القـضاءمـن قـانون  ٢
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I... G..., M. C... L... et Mme A... F... ; لمدينـةةداري المستعجلة للمحكمة الإمورالأ  

Châlons-en-Champagne. 
Vu les autres pièces des dossiers; المستندات الأخرى المقدمةعلىطلاع بعد الإ   
Vu le code de la santé publique, 
modifié notamment par la loi n° 
2005-370 du 22 avril 2005; 

 قانون الصحة العامة المعدل علىبعد الاطلاع 
ــم  ــانون رق ــاريخ ٣٧٠- ٢٠٠٥بالق  ٢٢ بت

  ٢٠٠٥ابريل 
Vu le code de justice administrative;  داري قانون القضاء الإعلى الاطلاعبعد  
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :ماع  في الجلسة العلنية إلى الاستعدب
- le rapport de Mme Sophie-Caroline 
de Margerie, Conseiller d'Etat,  

ــسيد- ــر ال  Sophie-Caroline de ةتقري

Matgerie بمجلس الدولةالمستشارة , 
- les conclusions de M. Rémi Keller, 
rapporteur public; 

 ,لدولةمفوض ا  Remi Keller تقرير -

La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Odent, Poulet, avocat de Mme 
E...G..., à Me Foussard, avocat du 
centre hospitalier universitaire de 
Reims, à la SCP Coutard, Munier-
Apaire, avocat de M. J... G..., à la 
SCP Le Bret-Desaché, avocat de 
Mme I...G..., de M. D... G..., de 
Mme A... F...et de M. C... L...et à la 
SCP Piwnica, Molinié, avocat de 
l'Union nationale des associations de 
famille de traumatisés craniens 

ّثم تم منح الكلمة لم  , و..Mme E..Gحاميينُ

Me Foussard شفاء  الاستــ مركــزمحــاميين
 ,SCP Coutard و.Reims الجــامعي

Munier-Aparie محـامىM..J..Gو ,SCP 

Le Bret-Desache ـــامى  Mme مح

I..G,M..D..G,Mme..A..F.., M..C..L ,
محاميين الاتحاد  ,SCP Piwnica, Molinieو

ـــات ـــوطنى لجمعي ـــصابين لعـــائلات ال  ُالم
 .بالجلطات الدماغية

1. Considérant que Mme E...G..., M. 
J... G...et le centre hospitalier uni-
versitaire de Reims relèvent appel du 
jugement du 16 janvier 2014 par le-
quel le tribunal administratif de Châ-
lons-en-Champagne, statuant en ré-
féré sur le fondement de l'article L. 

 و مركز  Mme E..G, M..J..G حيث أن .١
طعنـوا عـلى   Reims شفاء الجـامعيالاستـ

 مـن ٢٠١٤ ينـاير  ١٦الحكم الصادر بتاريخ 
ـــة الإ ـــةةداريالمحكم -Chalons-en لمدين

Champagne,  مستعجلة وفقا لحكـم بصفة 
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521-2 du code de justice administra-
tive, a suspendu l'exécution de la 
décision du 11 janvier 2014 du mé-
decin, chef du pôle Autonomie et 
santé du centre hospitalier universi-
taire de Reims, de mettre fin à l'ali-
mentation et à l'hydratation artificiel-
les de M. H... G..., hospitalisé dans 
ce service ; qu'il y a lieu de joindre 
les trois requêtes pour statuer par 
une seule décision; 

  داريمن قانون القضاء الإ ٢-٥٢١.ل المادة
و الذي صدر بوقـف تنفيـذ القـرار الـصادر 

 للطبيب مدير رئيس ٢٠١٤ يناير ١١بتاريخ 
شفاء الجامعي الـذي  الاستمجلس إدارة المركز

ــصناعية  ــة و الاماهــة ال ــة التغذي أنهــي عملي
فمن ثـم هنـاك محـل  …M.H…Gللمريض

 .صدار حكم واحدلضم ثلاث صحف لإ
Sur l'intervention : بالنسبة لطلب التدخل: 
2. Considérant que l'Union nationale 
des associations de familles de 
traumatisés crâniens et de cérébro-
lésés (UNAFTC) justifie, eu égard à 
son objet statutaire et aux questions 
soulevées par le litige, d'un intérêt de 
nature à la rendre recevable à 
intervenir dans la présente instance 
devant le Conseil d'Etat ; que son 
intervention doit, par suite, être 
admise; 

لجمعيـات  الـوطنىالاتحاد  أن حيثومن . ٢

ــة ــات الدماغي ــصابين بالجلط – ُعــائلات الم
وافر في يتـ ثم ومن - دعويال لموضوع ونظرا

ــه في  ــول تدخل ــصلحة لقب ــصر الم ــأنه عن ش
الدعوي أمام مجلس الدولة فمـن ثـم يكـون 

 تدخله مقبول

Sur l'office du juge des référés 
statuant sur le fondement de l'article 
L. 521-2 du code de justice 
administrative  

 المستعجلة مورند إليه قاضى الأ استبالنسبة لما
من قانون  ٢-٥٢١.ل تأسيسا على نص المادة

 . داريالقضاء الإ
3. Considérant qu'aux termes de l'ar-
ticle L. 521-2 du code de justice ad-
ministrative : " Saisi d'une demande 
en ce sens justifiée par l'urgence, le 
juge des référés peut ordonner toutes 
mesures nécessaires à la sauvegarde 
d'une liberté fondamentale à laquelle 
une personne morale de droit public 
ou un organisme de droit privé char-
gé de la gestion d'un service public 
aurait porté, dans l'exercice d'un de 
ses pouvoirs, une atteinte grave et 

 مـن  ٢-٥٢١.ل المـادة نـص أن حيـث -٣
 حالـة في": على تنص داريالإ القضاء قانون

 شرط بـشأنها يتـوافر التـي و المقدمة الطلبات
  المـستعجلة مورالأ لقاضى يمكن عجالالاست

 الــضرورية اتجــراءالإ كــل بإتخــاذ يــأمرأن 
 هـذه تعرضـت مـا إذا العامـة الحريات لحماية

 أثنـاء مـشروع غير و خطير لإنتهاك الحريات
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manifestement illégale (...) " ; ــار شــخص  ممارســة  أشــخاص مــن ياعتب
ــانون ــام الق  أشــخاص مــن شــخص  أو الع
  عامة خدمة إدارة عن مسئول الخاص القانون

 ".إليهم الموكلة لإختصاصاتهم
4. Considérant qu'en vertu de cet 
article, le juge administratif des 
référés, saisi d'une demande en ce 
sens justifiée par une urgence 
particulière, peut ordonner toutes 
mesures nécessaires à la sauvegarde 
d'une liberté fondamentale à laquelle 
une autorité administrative aurait 
porté une atteinte grave et 
manifestement illégale ; que ces 
dispositions législatives confèrent au 
juge des référés, qui se prononce en 
principe seul et qui statue, en vertu 
de l'article L. 511-1 du code de 
justice administrative, par des 
mesures qui présentent un caractère 
provisoire, le pouvoir de prendre, 
dans les délais les plus brefs et au 
regard de critères d'évidence, les 
mesures de sauvegarde nécessaires à 
la protection des libertés 
fondamentales; 

 لقـاضى فإن النص هذا ًبناء على إن حيث. ٤
 طلـب عـلى ًبنـاء داريالإ المـستعجلة مورالأ

 عجال الاستشرط توافر إلى المستند إليه المقدم
ــضرورية تاجــراءالإ كــل  يأمربإتخــاذ أن  ال

 لإعتـداء تتعرض التي العامة الحريات لحماية
 الجهات إحدى  قبل من مشروع غير و جسيم

 تخــول التــشريعية القواعــد هــذه و ةداريــالإ
ــاضى ــورالأ لق ــستعجلة م ــذي-الم  يحكــم ال
ًاء بنـ يأمر أن -الأصل حسب منفرد بتشكيل
 القـضاء قـانون مـن ١-٥١١ل المـادة عـلى
 لـه و احترازيـة ةطبيع ذو اتإجراءب داريالإ
 بــالنظر قــصيرة مهلــة خــلال أيــضا يــأمر أن

 اتجراءللإ طبقا و المعروضة الحالة لظروف
 بإتخــاذ العامــة الحريــات لحمايــة المناســبة

 العامـة الحريـات لحمايـة اللازمة الإجراءات
 .الإعتداء محل

5. Considérant toutefois qu'il appar-
tient au juge des référés d'exercer ses 
pouvoirs de manière particulière, 
lorsqu'il est saisi sur le fondement de 
l'article L. 521-2 du code de justice 
administrative d'une décision, prise 
par un médecin sur le fondement du 
code de la santé publique et condui-
sant à interrompre ou à ne pas entre-
prendre un traitement au motif que 

 قـاضى يخـتص الاحوال جميع في أن حيث. ٥
 بطريقة اختصاصاته بتطبيق المستعجلة مورالأ

ــت إذا ثنائيةاســت ــات كان ــه المقدمــة الطلب  إلي
  مــن٢-٥٢١.المــادة ل لــنص وفقــا مطلوبــة
 قـرار إلغـاء تستهدف داريالإ القضاء قانون
 قـانون عـلى تأسيسا طبيب بواسطة اتخاذه تم
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ce dernier traduirait une obstination 
déraisonnable et que l'exécution de 
cette décision porterait de manière 
irréversible une atteinte à la vie ; 
qu'il doit alors, le cas échéant en 
formation collégiale, prendre les me-
sures de sauvegarde nécessaires pour 
faire obstacle à son exécution lors-
que cette décision pourrait ne pas 
relever des hypothèses prévues par 
la loi, en procédant à la conciliation 
des libertés fondamentales en cause, 
que sont le droit au respect de la vie 
et le droit du patient de consentir à 
un traitement médical et de ne pas 
subir un traitement qui serait le ré-
sultat d'une obstination déraisonna-
ble ; que, dans cette hypothèse, le 
juge des référés ou la formation col-
légiale à laquelle il a renvoyé l'af-
faire peut, le cas échéant, après avoir 
suspendu à titre conservatoire l'exé-
cution de la mesure et avant de sta-
tuer sur la requête dont il est saisi, 
prescrire une expertise médicale et 
solliciter, en application de l'article 
R. 625-3 du code de justice adminis-
trative, l'avis de toute personne dont 
la compétence ou les connaissances 
sont de nature à éclairer utilement la 
juridiction ; 

 قطع يتم ارالقر هذا بمقتضي و العامة الصحة
 أن عـلى تـسبيبا عـلاج على الحصول عدم أو
 القـرار هذا تنفيذ أن و فعال غير العلاج هذا
 تعـرض إلى فيهـا رجعـة لا بطريقة يؤدى قد

ــة هــذه ففــي,  للخطــر المــريض حيــاة  الحال
 هـذه تنفيـذ لوقـف يلـزم ما اتخاذ للمحكمة
 غير مبادىء إلى ناد الاستللقاضي و القرارات
 في موجــودة ولكــن ونالقــان في موجــودة
ــادىء ــات مب ــة الحري  في الحــق منهــا و العام
 عـلى الحصول في المريض حق و الحياة احترام
 لقـاضى يكـون الحالة هذه في, الطبي العلاج

 المتخـصص التـشكيل أو المـستعجلة مورالأ
 المــستعجلة مـورالأ قـاضى لــه ارسـل الـذي
 أن القـرار تنفيذ وقف و وقفها بعد  الدعوى

 تطبيقـا طبـي خبـير عـلى لأمرا بعرض يقوم
 القـضاء قـانون  مـن٣-٦٢٥.ر المـادة لنص
 ناد الاسـتللمحكمة يكون ثم من و داريالإ
 إليـه أحالت الذي الخبير أو المختص رأي إلى

 . قرارها لإتخاذ الأمر

Sur les dispositions applicables au 
litige: 

  :ع النزاعلى الأحكام المطبقة علىبناء 
6. Considérant qu'en vertu de l'arti-
cle L. 1110-1 du code de la santé 
publique, le droit fondamental à la 
protection de la santé doit être mis 
en oeuvre par tous moyens disponi-
bles au bénéfice de toute personne ; 
que l'article L. 1110-2 énonce que la 

 مـن ١-١١١٠.ل المـادة نـص على بناء و. ٦
 حمايــة في الحــق العامــة فــإن الــصحة قــانون
 بكـل التنفيـذ حيـز يـدخل أن لابـد الصحة
 المادة إن و شخص كل  لصالح  المتاحة السبل

ــصت  ٢-١١١٠.ل ــلى ن ــشخص أن ع  ال
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personne malade a droit au respect 
de sa dignité ; que l'article L. 1110-9 
garantit à toute personne dont l'état 
le requiert le droit d'accéder à des 
soins palliatifs qui sont, selon l'arti-
cle L. 1110-10, des soins actifs et 
continus visant à soulager la douleur, 
à apaiser la souffrance psychique, à 
sauvegarder la dignité de la personne 
malade et à soutenir son entourage; 

 أن وحيـث كرامته احترام في الحق له المريض
ــادة ــدت ٩-٣٣٣٠ الم ــلى أك ــة ع ــل رعاي  ك

 تتـدخل حـالتهم تتطلـب الذين شخاصالأ
 للـمادة طبقـا التـي ألامهـم لتـسكين الدولة

 المـستمرة و الحاليـة الرعايـة ١٠-١١١٠.ل
 وتحفـظ النفسية المعاناة تهدئة و  الآلام لمواجه
 .محيطه تدعم و المريض لشخصا كرامة

7. Considérant qu'aux termes de l'ar-
ticle L. 1110-5 du même code, tel 
que modifié par la loi du 22 avril 
2005 relative aux droits des malades 
et à la fin de la vie : " Toute per-
sonne a, compte tenu de son état de 
santé et de l'urgence des interven-
tions que celui-ci requiert, le droit de 
recevoir les soins les plus appropriés 
et de bénéficier des thérapeutiques 
dont l'efficacité est reconnue et qui 
garantissent la meilleure sécurité sa-
nitaire au regard des connaissances 
médicales avérées. Les actes de pré-
vention, d'investigation ou de soins 
ne doivent pas, en l'état des connais-
sances médicales, lui faire courir de 
risques disproportionnés par rapport 
au bénéfice escompté. / Ces actes ne 
doivent pas être poursuivis par une 
obstination déraisonnable. Lorsqu'ils 
apparaissent inutiles, disproportion-
nés ou n'ayant d'autre effet que le 
seul maintien artificiel de la vie, ils 
peuvent être suspendus ou ne pas 
être entrepris. Dans ce cas, le méde-
cin sauvegarde la dignité du mourant 
et assure la qualité de sa vie en dis-
pensant les soins visés à l'article L. 
1110-10. / (...) Toute personne a le 

 ذات مـن  -١١١٠.ل المـادة أن حيـث. ٧
ــة القــانون ــل ٢٢ بقــانون المعدل  ٢٠٠٥ ابري

 عـلى نـص الحياة نهاية و المرضى حقوق بشأن
 و الـصحية لحالتـه نظـرا شخص لكل ": أن

 في حـق لـه الطبـي للتـدخل احتياجه لدرجة
 عـلاج مـن فادة الاستو اللازمة الرعاية تلقي

 مــن درجــة أفــضل مــوفرا فعاليتــه معــروف
ــان ــصحي الأم ــالنظر ال ــة ب ــة للمعرف  الطبي
 في - منـه المنع أو العلاج قرار أن كما. المتواترة
ــة ــة حال ــة المعرف  يكــون أن ينبغــي لا -الطبي

 المتوقـع نفعها من أكثر المريض على أضرارها
 المريض تزويد في مرار الاستينبغي لا أنه كما.

 مـا حالة في و .جدواه عدم اتضح إذا بالعلاج
 وسائل تناسب عدم أو جدوي عدم اتضح إذا

 الوحيد الغرض أن و المريض حالة مع العلاج
 الإعاشــة حالــة عــلى الحفــاظ هــو منهــا

 وقــف الجــائز فمــن للمــريض الإصــطناعية
 هذه في . فيه مرارا الاستعدم أو مؤقتا العلاج
 المــريض كرامـة حفاظــاعلي للطبيـب  الحالـة
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droit de recevoir des soins visant à 
soulager sa douleur. Celle-ci doit 
être en toute circonstance prévenue, 
évaluée, prise en compte et traitée. / 
Les professionnels de santé mettent 
en oeuvre tous les moyens à leur 
disposition pour assurer à chacun 
une vie digne jusqu'à la mort (...) "; 

ــذي ــضر ال ــن و يحت ــق ع ــذل طري ــة ب  العناي
 و ١٠-١١١٠. ة لالمـاد في عليهـا المنصوص

 في الحـق  شـخص لكـل أن عـلى تـنص التي
 في. ألامـه تواجـه التـي الرعاية على الحصول
 و الحالـة تقيـيم يـتم أن يجـب الاحـوال جميع

 يتخـذوا أن طبيـا المختـصين على و \ علاجها
 لضمان منهم كل مقدور في التي الوسائل جميع
 ".الموت حتى شخص لكل كريمة حياة

8. Considérant qu'aux termes de l'ar-
ticle L. 1111-4 du code de la santé 
publique, dans sa rédaction résultant 
de la loi du 22 avril 2005 : " Toute 
personne prend, avec le profession-
nel de santé et compte tenu des in-
formations et des préconisations qu'il 
lui fournit, les décisions concernant 
sa santé. / Le médecin doit respecter 
la volonté de la personne après 
l'avoir informée des conséquences de 
ses choix. (...) / Aucun acte médical 
ni aucun traitement ne peut être pra-
tiqué sans le consentement libre et 
éclairé de la personne et ce consen-
tement peut être retiré à tout mo-
ment. / Lorsque la personne est hors 
d'état d'exprimer sa volonté, aucune 
intervention ou investigation ne peut 
être réalisée, sauf urgence ou impos-
sibilité, sans que la personne de 
confiance prévue à l'article L. 1111-
6, ou la famille, ou à défaut, un de 
ses proches ait été consulté. / Lors-
que la personne est hors d'état d'ex-
primer sa volonté, la limitation ou 
l'arrêt de traitement susceptible de 
mettre sa vie en danger ne peut être 

 مـن  ٤-١١١١.المـادة ل نـص أن حيث. ٨
 ٢٢ بالقـانون المعدلـة العامـة الـصحة قانون
 شـخص لكـل" أن عـلى تنص ٢٠٠٥ ابريل
 أو توصـيات أو معلومات على يحصل أن بعد

 يتخـذ أن الطـب في متخـصص مـن قرارات
 إن الطبيـب عـلى و بصحته المتعلقة القرارات

 بتبعـات  إعلامـه بعـد الـشخص ارادة يحترم
 طبـى تـصرف أي إتخاذ يجوز لا كما اختياراته

ــاع أو ــلاج أي  إتب ــة إلا  ع ــرة بالموافق  و الح
 لـه  الـذي و المعنـي الـشخص من  الواضحة

 وقـت في أي في الموافقـة هـذه سحب في الحق
 لـه تتـيح  لا حالة في الشخص يكون أن حالة
 الا الفحـص أو التدخل يجوز لا, رغبته ابداء
ــضرورة حــالات في  واخــذا حالة الاســتأو ال

 فـيهم الموثـوق شـخاصالأ من شخص رأى
 أو العائلـة أو  ٦-١١١١.ل بالمادة المحددين

 غـير الـشخص كـون حالة في \ المقربين أحد
 أو تقليـل يجب ,  إرادته  عن التعبير على قادر
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réalisé sans avoir respecté la procé-
dure collégiale définie par le code de 
déontologie médicale et sans que la 
personne de confiance prévue à l'ar-
ticle L. 1111-6 ou la famille ou, à 
défaut, un de ses proches et, le cas 
échéant, les directives anticipées de 
la personne, aient été consultés. La 
décision motivée de limitation ou 
d'arrêt de traitement est inscrite dans 
le dossier médical. (...) "; 

 يعرضــه أن شــأنه مــن الــذي العــلاج وقــف
 مــن شــخص رأى أخــذ بــدون و , للخطــر

 ادةبالمـ المحـددين فـيهم الموثوق شخاصالأ

. المقــربين أحــد أو العائلــة أو  ٦-١١١١.ل
ــون أن ويجــب ــرار يك ــل الق ــف أو بتقلي  وق
 ".الطبى الملف في يودع أن و مسببا العلاج

9. Considérant que l'article R. 4127-
37 du code de la santé publique 
énonce, au titre des devoirs envers 
les patients, qui incombent aux mé-
decins en vertu du code de déontolo-
gie médicale : " I.- En toutes circons-
tances, le médecin doit s'efforcer de 
soulager les souffrances du malade 
par des moyens appropriés à son état 
et l'assister moralement. Il doit s'abs-
tenir de toute obstination déraison-
nable dans les investigations ou la 
thérapeutique et peut renoncer à en-
treprendre ou poursuivre des traite-
ments qui apparaissent inutiles, dis-
proportionnés ou qui n'ont d'autre 
objet ou effet que le maintien artifi-
ciel de la vie. 

 قـانون من ٣٧-٤١٢٧.ر المادة أن حيث. ٩
ــصحة ــة ال ــصت العام ــال في ن ــات مج  واجب
 قـانون نظـر وجهـة مـن المرضى تجاه الأطباء

 جميــع في-١": أن عــلى الطبيــة الاخــلاق
 ألام يزيل أن يحاول أن الطبيب على, الاحوال
 يساعده أن و لحالته المناسبة بالوسائل المريض
 علاج كل عن يتوقف أن الطبيب على. معنويا
ــير ــب غ ــه و متناس ــرفض أن ل ــاء ي  أو إعط
 متناسب غير أو فعال غير علاج في مرارالاست
 حالـة عـلى الإبقـاء سـوي هدف لهم ليس أو

 ".للمريض الإصطناعية الإعاشة

II.- Dans les cas prévus au cin-
quième alinéa de l'article L. 1111-4 
et au premier alinéa de l'article L. 
1111-13, la décision de limiter ou 
d'arrêter les traitements dispensés ne 
peut être prise sans qu'ait été préala-
blement mise en oeuvre une procé-
dure collégiale. Le médecin peut en-
gager la procédure collégiale de sa 
propre initiative. Il est tenu de le 
faire au vu des directives anticipées 

 الخامسة الفقرة في المذكورة الحالات في: ًثانيا-
 من الأولى الفقرة في  و٤-١١١١.ل المادة من

 قرار إتخاذ يجوز لا فإنه  ١٣-١١١١.المادة ل
ــل  إجــراء باتخــاذ إلا العــلاج وقــف أو تقلي
 إتخــاذ يــدعو أن للطبيــب و , مــسبق جمــاعي
 وعلى. منه شخصية بمبادرة  الجماعي الإجراء
 مراعـاة مع الإجراءات بهذه ميقو أن الطبيب
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du patient présentées par l'un des 
détenteurs de celles-ci mentionnés à 
l'article R. 1111-19 ou à la demande 
de la personne de confiance, de la 
famille ou, à défaut, de l'un des pro-
ches. 

ــد ــصوصة القواع ــا المن ــنص عليه ــادة ب  الم

 شــخاصالأ أحــد طلــب أو ١٩-١١١١.ر
 .العائلة أو فيهم الموثوق

Les détenteurs des directives antici-
pées du patient, la personne de 
confiance, la famille ou, le cas 
échéant, l'un des proches sont infor-
més, dès qu'elle a été prise, de la dé-
cision de mettre en oeuvre la procé-
dure collégiale. / La décision de li-
mitation ou d'arrêt de traitement est 
prise par le médecin en charge du 
patient, après concertation avec 
l'équipe de soins si elle existe et sur 
l'avis motivé d'au moins un médecin, 
appelé en qualité de consultant. Il ne 
doit exister aucun lien de nature hié-
rarchique entre le médecin en charge 
du patient et le consultant. L'avis 
motivé d'un deuxième consultant est 
demandé par ces médecins si l'un 
d'eux l'estime utile. La décision de 
limitation ou d'arrêt de traitement 
prend en compte les souhaits que le 
patient aurait antérieurement expri-
més, en particulier dans des directi-
ves anticipées, s'il en a rédigé, l'avis 
de la personne de confiance qu'il au-
rait désignée ainsi que celui de la 
famille ou, à défaut, celui d'un de ses 
proches. (...) /  

 الطبيب قبل من اتخاذه يتم العلاج وقف قرار
 وجد إن المعالج الفريق رأى اخذ بعد المسئول

 و شارى استبدرجة طبيب من مسبب رأى أو
 النـوع مـن علاقة أي هناك يكون أن يجب لا

 عـن المـسئول الطبيـب بين الوظيفي الرئاسي
 الـرأى طلب يجوز و. شارى الاستو المريض
 في مطلـوب يكـون اخـر لاستشارى المسبب
 أنـه ارتـأوا مـا إذا الطبيبـين احد طلب حالة
 أو بتقليـل القـرار \ .الماثلـة الحالـة في سيفيد
 رغبـات عتبـارالا في يأخـذ أن العلاج وقف

 , كتابـة المحـررة خاصـة و أبداها التي المريض
 التــي شــخاصالأ أو الثقــة أشــخاص رأى

 .القريبة شخاصالأ من أو العائلة من يحددهم

La décision de limitation ou d'arrêt 
de traitement est motivée. Les avis 
recueillis, la nature et le sens des 
concertations qui ont eu lieu au sein 
de l'équipe de soins ainsi que les mo-
tifs de la décision sont inscrits dans 

 يكون أن يجب العلاج تقليل أو بوقف القرار
 الحالة طبيعة أخذها و يتم التي الآراء. مسبب

 و المعـالج الفريـق بهـا قام التي المشاورات و
 الملـف طـى يقيـد أن يجب أسبابها و قرارتهم
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le dossier du patient. La personne de 
confiance, si elle a été désignée, la 
famille ou, à défaut, l'un des proches 
du patient sont informés de la nature 
et des motifs de la décision de limi-
tation ou d'arrêt de traitement. / III.-
Lorsqu'une limitation ou un arrêt de 
traitement a été décidé en applica-
tion de l'article L. 1110-5 et des arti-
cles L. 1111-4 ou L. 1111-13, dans 
les conditions prévues aux I et II du 
présent article, le médecin, même si 
la souffrance du patient ne peut pas 
être évaluée du fait de son état céré-
bral, met en oeuvre les traitements, 
notamment antalgiques et sédatifs, 
permettant d'accompagner la per-
sonne selon les principes et dans les 
conditions énoncés à l'article R. 
4127-38. Il veille également à ce que 
l'entourage du patient soit informé 
de la situation et reçoive le soutien 
nécessaire"; 

ــشخص إعــلان يجــب. للمــريض الطبــى  ال
 أحد أو العائلة أو تحديده حالة في فيه الموثوق

 تقليـل قرار أهداف و بطبيعة المريض ربأقا
ــف أو ــلاج وق ــة في -٣\.الع  يكــون أن حال

 للمـواد تطبيقا تم قد العلاج وقف أو تقليل

-١١١١. لأو ٤-١١١١.ل و ٥-١١١٠.ل
 الطبيـب على و سابقا المذكورة بالشروط ١٣
 الالم مـن يـصنف لا المريض ألم كان إن حتى

 عتبــارالا في يــضع أن )المخــى (الــدماغى
 أن و المهـدئات أو المـسكنات خاصة لاجالع

 للقواعــد طبقــا الــشخص مرافقــة يتــيح
 كما . ٣٨-٤١٢٧.ر المادة في عليها المنصوصة

ــب يراعــى أن يجــب ــرافقين إعــلام الطبي  الم
ـــريض ـــة للم ـــوا أن و بالحال ـــدعم يتلق  ال

 ".المناسب
10. Considérant, d'une part, que les 
dispositions de l'article L. 1110-5 du 
code de la santé publique sont énon-
cées dans ce code au titre des droits 
garantis par le législateur à toutes les 
personnes malades ; que celles de 
l'article L. 1111-4 sont au nombre 
des principes généraux, affirmés par 
le code de la santé publique, qui sont 
relatifs à la prise en considération de 
l'expression de la volonté de tous les 
usagers du système de santé ; que 
l'article R. 4127-37 détermine des 
règles de déontologie médicale qui 
imposent des devoirs à tous les mé-
decins envers l'ensemble de leurs 
patients ; qu'il résulte des termes 

 احكـام - آخـر جانـب من - أن حيث. ١٠
 العامـة الصحة قانون  من٥-١١١٠.ل المادة
ــد ــذا في  وردت ق ــانون ه ــوان تحــت الق  عن

 لكــل المــشرع  قبــل مــن المحفوظــة الحقــوق
ــخاصالأ ــرضى ش ــإن, الم ــادة ف ــم الم  رق

 الرئيـسية المبـادىء  ضمن من ٤-١١١١.ل
 العامة الصحة قانون بواسطة تأكيدها تم التي
ــي ــا الت ــةعلا له ــالتعبير ق ــن ب ــل إرادة ع  ك

 المادة أن وحيث. الصحى النظام مستخدمى

 الطبيـة الاخلاق قواعد تحدد ٣٧-٤١٢٧.ر
 الاطبـاء  جميـع عاتق على واجبات تضع التي
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mêmes de ces dispositions et des 
travaux parlementaires préalables à 
l'adoption de la loi du 22 avril 2005 
qu'elles sont de portée générale et 
sont applicables à l'égard de M. G... 
comme à l'égard de tous les usagers 
du système de santé; 

 مـن يتضح أنه حيث و. مرضاهم مواجهة في
ــصوص ــذه ن ــواد ه ــة الأعــمال و الم  البرلماني
 ٢٠٠٥ إبريـل ٢٢ قـانون إعتماد على السابقة

 مواجهـة   مواجهـة في تطبق و عام ثرأ لها أن

M..G.. ـــذلك ـــسبة الحـــال وك  لكـــل بالن
 .الصحى النظام مستخدمى

11. Considérant qu'il résulte de ces 
dispositions que toute personne doit 
recevoir les soins les plus appropriés 
à son état de santé, sans que les actes 
de prévention, d'investigation et de 
soins qui sont pratiqués lui fassent 
courir des risques disproportionnés 
par rapport au bénéfice escompté ; 
que ces actes ne doivent toutefois 
pas être poursuivis par une obstina-
tion déraisonnable et qu'ils peuvent 
être suspendus ou ne pas être entre-
pris lorsqu'ils apparaissent inutiles 
ou disproportionnés ou n'ayant d'au-
tre effet que le seul maintien artifi-
ciel de la vie, que la personne ma-
lade soit ou non en fin de vie ; que, 
lorsque celle-ci est hors d'état d'ex-
primer sa volonté, la décision de li-
miter ou d'arrêter un traitement au 
motif que sa poursuite traduirait une 
obstination déraisonnable ne peut, 
s'agissant d'une mesure susceptible 
de mettre en danger la vie du patient, 
être prise par le médecin que dans le 
respect de la procédure collégiale 
définie par le code de déontologie 
médicale et des règles de consulta-
tion fixées par le code de la santé 
publique ; qu'il appartient au méde-
cin, s'il prend une telle décision, de 

 كل أن الاحكام هذه عن ينتج انه حيث. ١١
 لحالته المناسبة الرعاية يتلقى أن يجب شخص
 الحرمـان تـصرفات تكـون أن بدون الصحية

 غـير مخاطر في تسببت بها المعمول العلاج من
 إن يجـب لا انـه و المحتملة المنافع مع متناسبة
 قابليـة بعـدم مقترنة العلاجية الأعمال تكون

 يــتم لا أو تعلــق أن الممكــن ومــن للتحــسن
 عـدم أو جدواها عدم اكتشاف حال تنفيذها
 العلاجـات لهـذه الوحيـد الأثر أوأن تناسبها

 الإعاشـة حالـة في المـريض عـلى الإبقـاء هو
 العمريـة المرحلة كانت ما أيا و .الإصطناعية
ـــريض ـــل في ســـواء للم ـــة في أو مقتب  نهاي

 عـن التعبير عن عاجز كونه حالة ففي,حياته
 بحجة العلاج إنهاء أو تقليل قرار فإن  إرادته

 متناسبة غير نتائج إلى يؤدي فيه مرار الاستأن
 حيــاة يعــرض الإجــراء هــذا لكــون نظــرا و

 طريـق عن إتخاذه يمكن فلا, للخطر المريض
ــب ــد إلا الطبي ــاع بع ــي الإجــراء إتب   الجماع
 الطب هنةم أخلاق قواعد في عليه المنصوص

 بقــانون المحــددة شارية الاستــالقواعــد و
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sauvegarder en tout état de cause la 
dignité du patient et de lui dispenser 
des soins palliatifs; 

 حالـة في الطبيب على يجب و , العامة الصحة
 كــل في - يحـافظ أن القــرار هـذا مثــل إتخـاذ

 يعطيـه أن و المـريض كرامة  على - الاحوال
 .لآلامه المسكن العلاج

12. Considérant, d'autre part, qu'il 
résulte des dispositions des articles 
L. 1110-5 et L. 1111-4 du code de la 
santé publique, éclairées par les 
travaux parlementaires préalables à 
l'adoption de la loi du 22 avril 2005, 
que le législateur a entendu inclure 
au nombre des traitements 
susceptibles d'être limités ou arrêtés, 
au motif d'une obstination 
déraisonnable, l'ensemble des actes 
qui tendent à assurer de façon 
artificielle le maintien des fonctions 
vitales du patient ; que l'alimentation 
et l'hydratation artificielles relèvent 
de ces actes et sont, par suite, 
susceptibles d'être arrêtées lorsque 
leur poursuite traduirait une 
obstination déraisonnable; 

 ينـتج -الاخـر الجانـب من - أن حيث. ١٢
 و٥-١١١٠.ل المـواد أحكـام تطبيـق عـن

ــن ٤-١١١١.ل ــانون م ــصحة ق ــة ال  العام
ــ الموضــحة  عــلى الــسابقة البرلمانيــة الأعمالب

 المـشرع أن ٢٠٠٥ ابريـل٢٢ القـانون تعديل
ــار مــن وســع ــي العلاجــات اعتب  يجــوز  الت

 ومنها, جدواها لعدم نظرا وقفها أو تحديدها
 الإعاشـة تـضمن التـي  العلاجـات مجموعة

 وأن للمريض الحيوية للوظائف  الإصطناعية
 ضـمن مـن يعتبر الصناعي التنفس و الغذاء
 لأن عرضـة يـصبحوا ثـم من و الأعمال هذه
 إلى ؤدىي مرارهم أن استحالة في إيقافهم يتم

  .فعال غير علاج
Sur les appels: الطعن ومن حيث إنه عن: 
13. Considérant qu'il résulte de l'ins-
truction que M. H... G..., né en 1976, 
infirmier en psychiatrie, a été vic-
time, le 29 septembre 2008, d'un ac-
cident de la circulation qui lui a cau-
sé un grave traumatisme crânien; 
qu'après cet accident, il a été hospi-
talisé pendant trois mois dans le ser-
vice de réanimation du centre hospi-
talier universitaire de Reims ; qu'il a 
été ensuite transféré dans l'unité spé-
cialisée pour patients en état pauci-

ــث.١٣ ــتج انــه حي  أن التعلــيمات عــن ين
M.H..G..   قسم في عامل ١٩٧٦ في المولود 

 ســبتمبر ٢٩ في أصــيب قــد النفــسي الطــب
ــسكتة أصــابه ممــا مــرور حادثــة في ٢٠٠٨  ب
 لمدة العلاج تلقى الحادثة هذه عقب و دماغية

 شفاء الاستـلمركـز المركزة العناية في شهور ٣
 نقلـه تـم ذلـك بعد و  De Reims الجامعى
 اللاوعــي حــالات في المتخصــصة للوحــدة
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relationnel de ce centre hospitalier, 
avant d'être accueilli pendant trois 
mois, du 17 mars au 23 juin 2009, au 
centre de rééducation de Berck-sur-
Mer dans le département des blessés 
crâniens ; qu'après ce séjour, il a été 
à nouveau hospitalisé à Reims, où, 
en raison de son état de tétraplégie et 
de complète dépendance, il est pris 
en charge pour tous les actes de la 
vie quotidienne et est alimenté et 
hydraté de façon artificielle par voie 
entérale; 

 لمـدة قبالهسـت اتـم ثـم المركـز هذا في الجزئى
 ٢٣ إلى مـارس ١٧ مـن ااعتبار شهور ثلاث
 De التأهيـل اعـادة مركـز في ٢٠٠٩ يونيـو

Berck-sur-Mer في المتخــصص القــسم في 
 نقله تم الفترة هذه بعد و الدماغية الإصابات
 بـسبب و التـي   Reims في العـلاج لتلقـى
 عـلى الاعـتماد عـدم و الربـاعي الشلل حالة

 و العادية الحياة طرق يعجم اتخاذ تقرر, النفس
 طريـق عـن صـناعية بطريقـة تنفسه و غذائه
 .المعدة

14. Considérant que M. G... a été 
admis en juillet 2011 au Coma 
Science Group du centre hospitalier 
universitaire de Liège pour un bilan 
diagnostique et thérapeutique ; 
qu'après avoir pratiqué des examens 
approfondis, ce centre a conclu que 
M. G... était dans un " état de cons-
cience minimale plus ", avec une 
perception de la douleur et des émo-
tions préservées, notant que l'essai 
de contrôle volontaire de la respira-
tion mettait en évidence une réponse 
à la commande et recommandant 
d'envisager la mise en place d'un 
code de communication avec le pa-
tient ; qu'après le retour de M. G... 
au centre hospitalier universitaire de 
Reims, quatre-vingt-sept séances 
d'orthophonie ont été pratiquées 
pendant cinq mois, du 6 avril 2012 
au 3 septembre 2012 pour tenter 
d'établir un code de communication ; 
que ces séances ne sont pas parve-
nues à mettre en place un code de 

 يوليــو في دخــل قــد ..M.G أن حيــث. ١٤
للمـوت  العلميـة المجموعة قسم إلى ٢٠١١

 شفائى الاستـالمركز في "الكومة" الاكلينيكى
 العـلاج و للتحاليـل  De Liege الجـامعى

 هـذا, المتخـصص للفحـص الخـضوع وبعد
 في نقص حالة بأنها حالته شخصت قد المركز
 للـسيطرة محاولـة و بالألم احساس مع الوعى
 لمركز ..M.G رجوع بعد و. التنفس إرادة على

 عـلى حصل ,Reims ب الجامعي شفاءالاست
 شـهور خمسة خلال تخاطب علاج جلسة ٨٧

 سـبتمبر ٣ حتـى ٢٠١٢ ابريل ٦ من ااعتبار
 الجلسات هذه إن و التواصل لمحاولة ٢٠١٢

 حالـة هنـاك أصبح و التواصل من تتمكن لم
 .المريض من جابة استعدم
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communication du fait de la non-
reproductibilité des réponses; 
15. Considérant que, au cours de 
l'année 2012, des membres du per-
sonnel soignant ont constaté des ma-
nifestations comportementales chez 
M. G... dont ils ont pensé qu'elles 
pouvaient être interprétées comme 
traduisant une opposition aux soins 
de toilette pratiqués ; qu'à la suite de 
ces constats et se fondant sur l'ana-
lyse qu'il faisait de l'absence d'évolu-
tion neurologique favorable du pa-
tient, le Dr Kariger, chef du pôle Au-
tonomie et santé du centre hospita-
lier universitaire et, à ce titre, res-
ponsable du service prenant en 
charge le patient, a engagé la procé-
dure collégiale prévue par l'article R. 
4127-37 du code de la santé publi-
que afin d'apprécier si la poursuite 
de l'alimentation et de l'hydratation 
artificielles de M. G... était le résul-
tat d'une obstination déraisonnable 
au sens de l'article L. 1110-5 du 
même code ; que, le 10 avril 2013, 
ce médecin a décidé d'arrêter l'ali-
mentation artificielle et de diminuer 
l'hydratation de M. G... ; que, saisi 
par les parents de M. G..., l'un de ses 
demi-frères et l'une de ses soeurs, le 
juge des référés du tribunal adminis-
tratif de Châlons-en-Champagne, par 
une ordonnance du 11 mai 2013, a 
enjoint de rétablir l'alimentation et 
l'hydratation artificielles au motif 
que la procédure prévue par l'article 
R. 4127-37 du code de la santé pu-
blique avait été méconnue, dès lors 
que seule l'épouse de M. G..., lequel 
n'avait pas rédigé de directives anti-

 أعـضاء ٢٠١٢ عـام خلال في أن حيث. ١٥
 تعبـيرات لاحظـوا قد الشخصية الرعاية من

 هـذه فـسروا ثـم فمـن  ..M.G عند سلوكية
 الصحية للرعاية معارضة أنها على التعبيرات

  عـلى إعتمادا و الملاحظات هذه بعد و , المتبعة
 حــسنالت غيــاب أوضــحت التــي التحاليــل
 قـرر قـد ثـم ومـن ,المـريض لدى العصبي

DrKariger ــدير ــصحية الإدارة م ــز ال  لمرك
 الخدمـة عـن المـسئول و الجامعي شفاءالاست

ــصحية ــة ال ــدء للمــريض المقدم  الإجــراء ب
-٤١٢٧.ر بالمـادة عليـه المنصوص  الجماعي
 مـن التأكد بغية العامة الصحة قانون من ٣٧
 و عيةالــصنا التغذيــة في مرار الاســتكــان إذا

  عليـه سيترتب  ..de M.G الصناعي التنفس
 المنـصوص للعـلاج جابة اسـتعدم من حالة
 ذات مـن  ٥-١١١٠.ل المـادة بـنص عليـه

 قـرر ٢٠١٣ ابريـل ١٠ تـاريخ وفى. القانون
 تقليـل و الـصناعى الغذاء يوقف أن الطبيب
 لجـأ قـد و . ..de M.G الـصناعى التـنفس
 الأخـوات إحدي و شقيق غير أخ و والدي

..de M.G ــاضى إلى ــورالأ ق ــستعجلة م  الم
ـــالإ بالمحكمـــة -de Chalons-on ةداري

Champaigne مـايو ١١ بتاريخ حكم الذي 
 الصناعي التنفس و الغذاء  بإستمرار ٢٠١٣

 عليهـا المنصوص الإجراءات إن على نادااست
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cipées ni désigné de personne de 
confiance, avait été informée de la 
mise en oeuvre de la procédure, as-
sociée à son déroulement et infor-
mée de la décision d'arrêt de traite-
ment prise par le médecin;  

 الـصحة قـانون مـن ٣٧-٤١٢٧.ر المادة في
 إلا يوجـد لا أن إذ بهـا لتـزامالا يتم لم العامة
 لم هو و بالقرار إعلامه تم الذي ..M.G زوج
 مختـار لا و المـسبقة التعليمات في مذكور يكن

 يجـب الـذين الثقـة أشـخاص مـن كشخص
 أن و فيــه يــشاركهم أن و بــالقرار  إعلامهــم
 .الطبيب قرره الذي العلاج بوقف يعلموا

16. Considérant qu'après avoir 
engagé, en septembre 2013, une 
nouvelle procédure collégiale en y 
associant, outre l'épouse de M. G..., 
ses parents et ses frères et soeurs, le 
Dr Kariger a, au terme de cette 
procédure collégiale, décidé, le 11 
janvier 2014, de mettre fin à 
l'alimentation et l'hydratation 
artificielles du patient à compter du 
lundi 13 janvier 2014 à 19 heures, 
l'exécution de cette décision devant 
toutefois être différée en cas de 
saisine du tribunal administratif; 
que, saisi à nouveau, le tribunal 
administratif de Châlons-en-
Champagne, statuant en référé en 
formation collégiale par jugement du 
16 janvier 2014, a suspendu 
l'exécution de la décision du 11 
janvier 2014; que l'épouse de M. 
G..., un de ses neveux et le centre 
hospitalier universitaire de Reims 
relèvent appel de ce jugement; 

 ٢٠١٣ سـبتمبر في لتنفيذا بعد انه حيث. ١٦
 تـم قد جديد جماعي إجراء  على بناء تقرر قد

 ووالـديها  ..M.G زوج من كل بمشاركة اتخاذه
 - DrKariger  الطبيــب فقــرر أخواتهــا و

 ينـاير ١١ في- الجماعـي الإجراء لهذا نادااست
 ااعتبـار الصناعي التنفس و الغذاء إنهاء ٢٠١٤
ــين مــن ــاير ١٣ الاثن ــار ٢٠١٤ ين  مــن ااعتب

 القرار هذا تنفيذ إن و, ًاء مس السابعة الساعة
 للمحكمـة اللجـوء حالـة في يؤجل إن يجب
 بجلـسة و لها اللجوء فعلا تم التي و ةداريالإ
ة داريــالإ المحكمــة قــررت ٢٠١٤ ينــاير ١٦

 الحكـم Chalons en champaigne  لمدينـة
 ينـاير ١١ بتـاريخ الصادر القرار تنفيذ بوقف
  ..M.G زوج مـن كـل قـرر ثم فمن ٢٠١٤
 De  الجامعى شفاء الاستمركز و ابنائه واحد

Reims الحكم هذا على الطعن.  
 

17. Considérant qu'à l'appui de ces 
appels, il est, en particulier, soutenu 
que, contrairement à ce qu'a jugé le 
tribunal administratif de Châlons-en-

 و ئناف الاسـتدفـوع باستقراء انه حيث. ١٧
 أن  عـلى الخـصوص وجـه عـلى ند استالذي
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Champagne, la poursuite de l'ali-
mentation et de l'hydratation artifi-
ciellement administrées à M. G..., 
n'ayant d'autre effet que le seul 
maintien artificiel de la vie du pa-
tient, traduit une obstination dérai-
sonnable au sens de l'article L. 1110-
5 du code de la santé publique, ce 
qui est contesté en défense;  

 ة لمدينــةداريــالإ المحكمــة لحكــم بالمخالفــة

Chalons en Champaigne مرار الاستفإن 
 اي له يوجد لا الصناعى التنفس و الغذاء في

 حالـة عـلى حفاظـا كونـه  سوي إيجابي تأثير
ــاة الإصــطناعية الإعاشــة  عــلى المــريض لحي

 للعـلاج جابة استعدم حالة وجود من الرغم
 ٥-١١١٠.ل المادة بمفهوم عليها المنصوص

ــانون مــن ــصحة ق ــة ال ــا هــو و العام ــم م  ت
 .الدفاع قبل من معارضته

18. Considérant qu'il revient au 
Conseil d'Etat, saisi de cette 
contestation, de s'assurer, au vu de 
l'ensemble des circonstances de 
l'affaire, qu'ont été respectées les 
conditions mises par la loi pour que 
puisse être prise une décision 
mettant fin à un traitement dont la 
poursuite traduirait une obstination 
déraisonnable; 

 - الدولة مجلس عاتق على يقع انه حيث. ١٨
– الخـصومة هـذه في إليـه ءاللجـو تم الذي

ــتيثاق ــروف ضــوء في الاس ــسات  ظ وملاب

 القواعــد بجميـع لتـزامالا قـد الـدعوى أنـه
 إتخاذ تخول والتي القانون في عليها المنصوص

 إلى مراره اسـتيؤدي والذي علاج وقف قرار
  متناسبة غير نتائج

19. Considérant qu'il est nécessaire, 
pour que le Conseil d'Etat puisse 
procéder à cette appréciation, qu'il 
dispose des informations les plus 
complètes, notamment sur l'état de la 
personne concernée ; qu'en l'état des 
éléments versés dans le cadre de 
l'instruction, le bilan qui a été effec-
tué par le Coma Science Group du 
centre hospitalier universitaire de 
Liège et qui a conclu, ainsi qu'il a été 
dit, à un " état de conscience mini-
male plus ", remonte à juillet 2011, 
soit à plus de deux ans et demi ; que 
les trois médecins dont l'avis, au titre 
de consultants extérieurs au centre 

 مجلـس يفـصل لكـى المهم من انه حيث. ١٩
 بكافـة إمـداده يـتم أن يجب  النزاع في الدولة

 الـذي الشخص حالة عن خاصة  المعلومات
 بحالة يتعلق فيما الحال كذلك, الأمر به يتعلق

 الخطـة, التعلـيمات كتيـب في الموجودة لبنودا
 قـسم علـماء مجموعـة جانب من بها المعمول
 شفاء الاستـلمركـز التابعة "الكومة " الغيبوبة
 وجود إلى انتهت التي و  De Liege الجامعى

 مـن ( ٢٠١١ يوليـو في جزئيـة غيبوبـة حالة
 أطبـاء الـثلاث أن  ) نصف و عامين من أكثر
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hospitalier universitaire de Reims, a 
été sollicité dans le cadre de la pro-
cédure collégiale engagée, se sont 
principalement prononcés sur les 
aspects éthiques et déontologiques 
d'un arrêt de traitement et non sur 
l'état médical du patient qu'ils n'ont 
pas examiné ; qu'ainsi que cela a été 
indiqué lors de l'audience de référé, le 
dossier médical de M. G... n'a pas été 
versé dans son intégralité au cours de 
l'instruction de la demande de référé; 
que des indications divergentes ont été 
données dans le cadre de l'instruction 
et au cours de l'audience de référé 
quant à l'état clinique de M. G...; 

ــرأى ذو ــال  مركــز  خــارج نمــ شارى الاست
 الجوانـب عـلى أكدوا قد الجامعى شفاءالاست

 الحالـة عـلى ليس و العلاج لوقف الأخلاقية
 هـو و, يختبروهـا لم التـي للمـريض الصحية
 إن و,المــستعجلة مـورالأ جلــسة في الموضـح
 مناقـشته يـتم لم  ..De M.G الطبـي الملـف
ــات خــلال في كــاملا ــي التحقيق ــا الت  طلبه
 في وضعها تم قد يحاتالتوض هذه و, الخبير
 الخبـير جلـسة خـلال في و التعلـيمات كتيب
  ..De M.G الطبية الحالة لمعرفة أجراها التي

20. Considérant, dans ces conditions, 
qu'il est, en l'état de l'instruction, 
nécessaire, avant que le Conseil 
d'Etat ne statue sur les appels dont il 
est saisi, que soit ordonnée une 
expertise médicale, confiée à des 
praticiens disposant de compétences 
reconnues en neurosciences, aux fins 
de se prononcer, de façon 
indépendante et collégiale, après 
avoir examiné le patient, rencontré 
l'équipe médicale et le personnel 
soignant en charge de ce dernier et 
pris connaissance de l'ensemble de 
son dossier médical, sur l'état actuel 
de M. G... et de donner au Conseil 
d'Etat toutes indications utiles, en 
l'état de la science, sur les 
perspectives d'évolution qu'il 
pourrait connaître; 

 مـــن الحـــالات هـــذه في حيـــث أنـــه. ٢٠
 أن قبـل التحضير و مرحلة أثناء- الضروري

 المعـروض الطعـن في الدولـة مجلـس يفصل
 تقريـر أمامـه يتـوفر أن الـلازم من فإن  عليه
 و الممارسـين الخبراء من به موثوق طبي خبير

 معلومـة و معروفـة اختصاصات في مفوض
 مستقلة بطريقة  يقرر لكي الأعصاب علم في
 مقابلـة و المـريض فحـص بعـد -  جماعية و

 عـن المـسئول الـشخص و العلاجـى الفريق
– الطبـى ملفه عتبارالا في يأخذ أن و المريض
 إعطـاء وبعـد  ..De M.G ل الحاليـة بالحالة
 للحالة المفيدة الإيضاحات كل الدولة مجلس

 الإحـتمالات كل و العلمية الاراء و الصحية
  .المريض حالة طورلت الممكنة

21. Considérant qu'il y a lieu, en 
conséquence, de prescrire une exper-
tise confiée à un collège de trois mé-

  اللجـوء يـتم بـأن محـل هنـاك أنه حيث. ٢١
 أطبـاء ثـلاث من ثلاثية لجنة في ممثلة  للخبرة
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decins qui seront désignés par le pré-
sident de la section du contentieux 
du Conseil d'Etat sur la proposition, 
respectivement, du président de 
l'Académie nationale de médecine, 
du président du Comité consultatif 
national d'éthique et du président du 
Conseil national de l'Ordre des mé-
decins, avec pour mission, dans un 
délai de deux mois à compter de la 
constitution du collège: 

 القـسم رئيس قبل من اختيارهم سيتم الذين
   ترشيحات على بناء الدولة بمجلس القضائي
ــيس ــة رئ ــة الأكاديمي ــيس للطــب القومي  رئ
ــة ــاللجن ــة شارية الاست ــيس و الأخلاقي  رئ
 كلفت التي و الاطباء لنظام القومي المجلس
ــاء  بمهمــة ــة في المهمــة هــذه إنه ــدر مهل  تق
 ينـاط اللجنة تشكيل تاريخ من تبدأ بشهرين

 :اللجنة بهذه
- de décrire l'état clinique actuel de 
M. G... et son évolution depuis le 
bilan effectué en juillet 2011 par le 
Coma Science Group du centre 
hospitalier universitaire de Liège;  

 و  ..De M.G الحاليـة الطبية الحالة وصف-
  العمـل خطـة تنفيـذ بدء  من ااعتبار تطورها

 قـسم علـماء مجموعـة طريـق عـن الموضوعة
 شفاء الاستـلمركـز التابع " الكومة " الغيبوبة
  .٢٠١١ يوليو شهر في  De Liege الجامعى

- de se prononcer sur le caractère 
irréversible des lésions cérébrales de 
M. G... et sur le pronostic clinique; 

 الدماغيـة للاضرار النهائية  النتائج يحدد أن-

De M.G..  الطبية النظريات و. 
- de déterminer si ce patient est en 
mesure de communiquer, de quelque 
manière que ce soit, avec son 
entourage; 

 أن يـستطيع المـريض كـان إذا عـما يحدد أن-
 .حوله بمن بأخرى أو بطريقة يتواصل

- d'apprécier s'il existe des signes 
permettant de penser aujourd'hui que 
M. G... réagit aux soins qui lui sont 
prodigués et, dans l'affirmative, si 
ces réactions peuvent être interpré-
tées comme un rejet de ces soins, 
une souffrance, le souhait que soit 
mis fin au traitement qui le maintient 
en vie ou comme témoignant, au 
contraire, du souhait que ce traite-
ment soit prolongé; 

 بأن تشير علامات يوجد كان إذا عما يقرر أن-

M.G..  يحـصل التـي يـةالرعا مـع يتجاوب 
 كانــت إذا عــما  الايجابيــة حالــة في و عليهــا,
 انهــا عــلى تفــسر أن الممكــن مــن فعلــه ردود
 العـلاج بانهـاء الرغبـة أو الرعاية لهذه رفض
 الرغبــة في بالمخالفــة أو الحيــاة يحفــظ الــذي

 .العلاج باستمرار
22. Considérant, en outre, qu'en rai-
son de l'ampleur et de la difficulté 

ــث. ٢٢ ــه حي ــسبب و ان ــة ب  صــعوبة و أهمي



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < NLT  
 

des questions d'ordre scientifique, 
éthique et déontologique qui se po-
sent à l'occasion de l'examen du pré-
sent litige, il y a lieu, pour les be-
soins de l'instruction des requêtes, 
d'inviter, en application de l'article 
R. 625-3 du code de justice adminis-
trative, l'Académie nationale de mé-
decine, le Comité consultatif natio-
nal d'éthique et le Conseil national 
de l'Ordre des médecins ainsi que M. 
B... K...à présenter au Conseil d'Etat, 
avant la fin du mois d'avril 2014, des 
observations écrites d'ordre général 
de nature à l'éclairer utilement sur 
l'application des notions d'obstina-
tion déraisonnable et de maintien 
artificiel de la vie au sens de l'article 
L. 1110-5 du code de la santé publi-
que, en particulier à l'égard des per-
sonnes qui sont, comme M. G..., 
dans un état pauci-relationnel; 

قواعـد آداب  و المتصلة بمسائل طبية الاسئلة
 المنازعـة نظـر بمناسبة طرحها يتم التي المهنة
 ثم ومن  .  التحقيق متطلبات بسبب و, الماثلة
-٦٢٥.ر رقـم المادة لتطبيق محل هناك يكون
 دعـوة ثم ومن داريالإ القضاء قانون من  ٣
 الجمعية و للطب يةالقوم الأكاديمية  من كل

 القــومي المجلــس و للأخــلاق شاريةالاستــ
إلى  للحـضور   ..M.B..K و الأطبـاء لنظـام
 ٢٠١٤ ابريـل شـهر نهايـة قبل الدولة مجلس

  لــشرح وواضــحة مكتوبــة  آراء ليقــدموا
 الإعاشـة و للعلاج جابة الاستعدم نظريات

 مـن ٥-١١١٠.ل المادة بمنظور الاصطناعية
 يتعلـق فـيما خصوصا و العامة الصحة قانون

 ُالمـصاب  ..M.G مثـل شخاصالأ  بحالات
 .كاملة غير غيبوبة بحالة

Sur les conclusions d'appel incident:  ــواردة ــات ال ــن الطلب ــه ع ــث إن ــن حي وم
 :ُبالإستئناف المقابل

23. Considérant qu'il ne résulte d'au-
cun élément versé dans le cadre de 
l'instruction que les soins qui doivent 
être dispensés à M. G... ne seraient 
pas accomplis conformément aux 
exigences requises au sein du service 
où il est hospitalisé depuis plusieurs 
années ou que son maintien dans ce 
service mettrait désormais en cause 
sa sécurité ; qu'il n'y a, dès lors, pas 
lieu, en l'état de l'instruction, d'or-
donner à titre de mesure de sauve-
garde le transfert de M. G... dans un 
autre établissement; 

 التحضير مرحلة أثناء يتضح لم انه حيث. ٢٣
 توفيره يتم لن ..M.G لحالة المقدم العلاج أن
 الـذي شفاء الاستـمركـز في وجـه أكمل على
 الإبقاء كان ما إذا أو سنوات عدة منذ به يرقد
 أمنـه سـيعرض المركـز هـذا في وجـوده على

 أثنــاء مـبرر يوجـد فـلا ثـم مـن و , للخطـر
 أحترازية تدابير تخاذبا الأمر التحضير مرحلة
 .أخرى لمؤسسة ..M.G بنقل
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D E C I D E: ٢٥( المحكمةحكمت( : 
Article 1er: L'intervention de l'Union nationale des associations de familles 
de traumatisés crâniens et de cérébro-lésés (UNAFTC) est admise.  

 ُعـائلات المـصابين بالـسكتات والأمـراض  لجمعيـاتالاتحاد الوطنى تدخل بقبول : ١ مادة
  الدماغية

Article 2 : Avant de statuer sur les requêtes, il sera procédé à une expertise 
confiée à un collège de trois médecins, disposant de compétences reconnues 
en neurosciences, désignés par le président de la section du contentieux du 
Conseil d'Etat sur la proposition, respectivement, du président de 
l'Académie nationale de médecine, du président du Comité consultatif 
national d'éthique et du président du Conseil national de l'Ordre des 
médecins, aux fins:   

 أطبـاء ثـلاث مـن ثلاثيـة لجنـة في ممثلة للخبرة اللجوء يتم الدعوي في الفصل  قبل : ٢ مادة
 القـسم رئـيس مـن اختيـارهم سيتم الذين و الأعصاب علم في علمية سمعة وذوي مختصين
 اللجنـة رئـيس, للطـب القومية الأكاديمية رئيس  ترشيح على بناء الدولة بمجلس القضائي

 : اللجنة بهذه يناط و الأطباء لنظام القومي المجلس رئيس و الأخلاقية شاريةالاست
- de décrire l'état clinique actuel de M. G... et son évolution depuis le bilan 
effectué en juillet 2011 par le Coma Science Group du centre hospitalier 
universitaire de Liège;   

 العلاج خطة تنفيذ بدء من ااعتبار تطورها و  ..De M.G ل الحالية طبيةال الحالة وصف ً-أولا
 الجـامعي شفاء الاستلمركز التابعة  " الكومة" الغيبوبة قسم علماء مجموعة طريق عن المعمول

De Liege  ٢٠١١ يوليو شهر في.   
- de se prononcer sur le caractère irréversible des lésions cérébrales de M. 
G... et sur le pronostic clinique;  

  .الطبية النظريات و  ..De M.G الدماغية للإضرار فيها رجعة لا التي النتائج تحديد -ًثانيا
- de déterminer si ce patient est en mesure de communiquer, de quelque 
manière que ce soit, avec son entourage.  

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )٢٥(

 الإداري بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء , وهىDécide "قررت"
 .المصرى
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 .حوله بمن بأخرى أو بطريقة يتواصل إن يستطيع المريض كان إذا ما تحديد -ًثالثا
- d'apprécier s'il existe des signes permettant de penser aujourd'hui que M. 
G... réagit aux soins qui lui sont prodigués et, dans l'affirmative, si ces 
réactions peuvent être interprétées comme un rejet de ces soins, une 
souffrance, le souhait que soit mis fin au traitement qui le maintient en vie 
ou comme témoignant, au contraire, du souhait que ce traitement soit 
prolongé.  أن  إلى تشير علامات يوجد كان إذا تقدير ما -ًرابعا M.G..  يتلقـاه الـذي العلاج مع يتفاعل 

 عـلى تفـسر إن الممكن من فعله ردود كانت إذا ما بيان الإيجابية النتيجة كانت إذا ما حالة وفي
 عـلى تفـسر النقـيض على أو الحياة يحفظ الذي العلاج بإنهاء الرغبة أو الرعاية لهذه رفض أنها
 .العلاج باستمرار رغبة أنها

Article 3: Les experts devront procéder à l'examen de M. H... G..., 
rencontrer l'équipe médicale et le personnel soignant en charge de ce dernier 
et prendre connaissance de l'ensemble de son dossier médical. Ils pourront 
consulter tous documents, procéder à tous examens ou vérifications utiles et 
entendre toute personne compétente. Ils accompliront leur mission dans les 
conditions prévues par les articles R. 621-2 à R. 621-14 du code de justice 
administrative et rendront leur rapport dans un délai de deux mois à compter 
de leur désignation.  

 الأفـراد و الطبـى الفريـق يقابلوا أن و  ..M.H..G بفحص يقوموا بأن  الخبراء إلزام : ٣ مادة
 سبيل في  ولهم .الطبى الملف الحسبان في يضعوا أن و بالمريض الاهتمام عاتقهم على يقع الذين
 شـخاصالأ لكل يستمعوا أن و الفحوصات بكل يقوموا أن و المستندات على الإطلاع ذلك

 الى٢-٦٢١.المواد ر في عليها المنصوص للشروط طبقا بمهمتهم يقوموا أن يجب و .المختصين
 مـن شهرين فترة خلال تقريرهم يقدموا أن و داريالإ القضاء قانون من ١٤-٦٢١. ر المادة

 .تعيينهم
Article 4 : L'Académie nationale de médecine, le Comité consultatif natio-
nal d'éthique et le Conseil national de l'Ordre des médecins ainsi que M. B... 
K...sont invités, en application de l'article R. 625-3 du code de justice admi-
nistrative, à présenter au Conseil d'Etat, conformément aux motifs de la pré-
sente décision et avant la fin du mois d'avril 2014, des observations écrites 
de caractère général de nature à l'éclairer utilement sur l'application des no-
tions d'obstination déraisonnable et de maintien artificiel de la vie au sens de 
l'article L. 1110-5 du code de la santé publique, en particulier à l'égard des 
personnes qui sont, comme M. G..., dans un état pauci-relationnel.  

 المجلـس و للأخلاق شارية الاستالجمعية و للطب القومية الأكاديمية من كل دعوة : ٤ مادة
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 قـانون مـن ٣-٦٢٥ المادة لنص تطبيقا الدولة بمجلس   ..M.B..K و الأطباء لنظام القومي
 نظريـات تطبيـق توضـح مكتوبة آراء ليقدموا ٢٠١٤ ابريل شهر نهاية قبل  داريالإ القضاء
 قـانون مـن ٥-١١١٠.ل المـادة بمنظـور الاصـطناعية الإعاشـة و للعـلاج جابة الاستعدم

 .كاملة غير غيبوبة حالة في  ..M.G مثل شخاصالأ مواجهة في خصوصا و العامة الصحة
Article 5: La présente décision sera notifiée à Mme E...G..., à M. J... G..., au 
centre hospitalier universitaire de Reims, à M. D... et à Mme I...G..., à M. 
C... L..., à Mme A... G...épouseF..., à l'Union nationale des associations de 
familles de traumatisés crâniens et de cérébro-lésés, au président de 
l'Académie nationale de médecine, au président du Comité consultatif 
national d'éthique, au président du Conseil national de l'Ordre des médecins, 
à M. B... K...et à la ministre des affaires sociales et de la santé.  

 و de Reims الجـامعي شفاء الاستالمركز .A M.m.E..G.., M.J.G من كل إخطار : ٥ مادة
Mme.I..Gو M.C..L.. و Mme.A..G. ــه ــاد و زوج ــوطنى الاتح ــائلات ال ــصابين لع  ُالم

ــة رئــيس و للطــب القوميــة الاكاديميــة رئــيس و الدماغيــة بالــسكتات والأمــراض  اللجن
 الأعـمال لـوزير و الأطبـاء لنظـام القـومي لمجلـسا رئـيس و للأخلاق القومية شاريةالاست

 .الماثل بالقرار الصحة و الاجتماعية
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تـدابير  -   وقـف التنفيـذ-رابطة اللعبـة  -   الاتحاد الرياضى-تكافؤ  - قانون الرياضة

 الجديـة - داريالاختصاص بإصدار القـرار الإ - سلطة التقدير -   المصلحة العامة-التنفيذ 
 .العجوالاست
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‚éãV 
 ريـاضي لنـزاع عرضا يمثل و ٢٠١٧ عام الفرنسي الدولة مجلس من الماثل الحكمصدر 

 فوضـها التـي المحترفـين رابطـة و الرياضة و الشباب وزير من المفوض الرياضي الاتحاد بين
 مرار اسـتانـه الحكـم أهميـة تتمثـل , اللعبـة شـئون رعاية على لتقوم  بدوره الرياضي الاتحاد
 القـضاء إمكانيـة بعـدم المـزاعم عـلى ردا الرياضية للنزاعات الفرنسي الدولة لسمج لتعرض

 لتطـورات ًعرضـا العمـل هـذا يمثـل كـذلك . الرياضي النشاط يخص فيما الفصل داريالإ
 القـضاء أمام الدعاوي من النوع هذا ُكثر أن بعد الرياضي النشاط يخص فيما الفرنسي القضاء
 .ًمؤخرا المصري

 إليه عهد الذي الرياضي النشاط إدارة و تنظيم مسئولية رياضي اتحاد كل اتقع على ويقع
 إدارة في تفويضها و محترفين رابطة إنشاءب أو العامة السلطة امتيازات باستخدام سواء بتنظيمه

 التفـويض ببنـود تلتـزم أن المحترفين رابطة على يجب و للمحترفين الرياضي النشاط تنظيم و
 الاختـصاص تفـويض حالـة في الاتحـاد يلتزم كما , للعبة الوطني الاتحاد نم إليها عهد الذي
 الاتحاد للوائح لمخالفة الرابطة ارتكاب حالة في إلا الرابطة شئون في يتدخل ألا وطنية لرابطة

  . عليها الحفاظ على الاتحاد يسهر التي العامة للمصالح تهديد الرابطة سلوك مثل إذا أو

 الجولـة مواجهـات قبـل الدوري أندية من ناديان قام أن  الماثل مالحك وقائع تتلخص و
 حياديـة حول الشكوك من بظلال ألقي الذي الأمر نادييهما, لدمج مشروع عن علانبالإ ٢١

للعبـة  الوطنيـة الرابطـة فقـررت , بالنتائج للتلاعب تواطيء حدوث احتمالات و المباريات
 الرابطة قرار إلغاء و بالتدخل الوطني الاتحاد فقام ,آخر اشعار لحين المبارايات تأجيل الرجبي
 قـرار تنفيـذ وقـف رفـضت التي ةداريالإ للمحكمة الرابطة فلجأت , المباريات تنظيم مقررا
 وقـف قرر الذي الفرنسي الدولة مجلس أمام الرابطة قبل من الحكم على الطعن تم و , الاتحاد
 .الاتحاد قرار تنفيذ
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2ème - 7ème chambres réunies مجتمعتان والسابعة الثانية الدائرتان 
M. François Weil, rapporteur, السيد/ François Weil,القاضي المقرر ,ُ 

Mme Béatrice Bourgeois-
Machureau, rapporteur public, 

  Béatrice السيدة الدولة مفوض
Bourgeois-Machureau; 

SCP PIWNICA, MOLINIE ; 
 SCP GARREAU, BAUER-
VIOLAS, FESCHOTTE-

DESBOIS, avocats 

 ,SCP PIWNICA المحامون السادة و
MOLINIE ; SCP GARREAU, 

BAUER-VIOLAS, FESCHOTTE-
DESBOIS 

Lecture du mercredi 12 avril  
2017 

 ابريل ١٢ بالحكم يوم الأربعاء جلسة النطق
٢٠١٧ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  
 فرنسيباسم الشعب ال

 
Vu la procédure suivante:  
La Ligue nationale de rugby a de-
mandé au juge des référés du tribu-
nal administratif de Versailles, sur le 
fondement de l'article L. 521-1 du 
code de justice administrative, de 
suspendre l'exécution de la décision 
du 22 mars 2017 par laquelle le bu-
reau fédéral de la Fédération fran-
çaise de rugby a réformé la décision 
du 17 mars 2017 du bureau national 
de la Ligue nationale de rugby ten-
dant à reporter les matches de la 
21ème journée du championnat de 
France de rugby professionnel de 

 قـد للرجبـي الوطنيـة الرابطة إن حيث ومن
 بالمحكمـة المـستعجلة مـورالأ قاضي طالبت

 المـادة عـلى ًبنـاء Versailles بمدينة ةداريالإ
 الإداري القـــضاء قـــانون مـــن ١-٥٢١.ل

 مارس ٢٢ بتاريخ الصادر القرار تنفيذ بوقف
 الفيـدرالي الاتحـاد بواسطته قام الذي ٢٠١٧
 الرابطـة قـرار بتعديل الرجبي للعبة الفرنسي
 تأجيل قررت قد كانت التي للرجبي الوطنية
  الرجبي مسابقة من ٢١ ال الأسبوع مباريات

 الأولي الدرجـة بـدوري بفرنـسا للمحترفين
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1ère division, dénommé Top 14, de-
vant opposer, d'une part, les clubs de 
Castres Olympique et du Stade fran-
çais et, d'autre part, les clubs de 
Montpellier Hérault Rugby et du 
Racing 92. 

 اليوم في المقرر من كان و .)١٤ توب (المسماة
 أنديـة مـن لكـ ناحيـة مـن يتواجه أن ٢١ال

 و ,)فرنـسا اد استو أوليمبيك كاستر كلوب(
 رجبي هيرو مونبيليه (أندية أخرى ناحية من

 . )٩٢ ورسينج
Par une ordonnance n° 1702355 du 4 
avril 2017, prise par application de 
l'article L. 522-3 du code de justice 
administrative, le juge des référés du 
tribunal administratif de Versailles a 
rejeté cette demande de suspension. 

 للمحكمـة ُالمستعجلة مورالأ قاضى رفض وقد
 بواسـطة الـدعوى Versailles بمدينة ةداريالإ

ــم الحكــم ــصادر ١٧٠٢٣٥٥ رق ــاريخ ال  ٤ بت
ــل ــك ٢٠١٧ إبري ــا وذل ــم ًتطبيق ــادة لحك  الم

 .الإداري القضاء قانون من ٣-٥٢٢.ل
Par un pourvoi et un mémoire en 
réplique, enregistrés les 4 et 12 avril 
2017 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d'Etat, la Ligue nationale 
de rugby demande au Conseil d'Etat: 

 المودعة والمذكرات الطعن صحيفة على ًوبناء
 بمجلـس القـضائي القـسم سـكرتارية لدي

 , ٢٠١٧ إبريـــل ١٢ و ٤ بتـــاريخى لدولـــةا
 : بالآتي الرجبي للعبة الوطنية الرابطة طالبت

1°) d'annuler cette ordonnance; المحكمــة مــن الــصادر الحكــم بإلغــاء: ًأولا 
  ةداريالإ

2°) statuant en référé, de faire droit à 
sa demande de suspension; 

 لتنفيذ;بالإستجابة لطلب وقف ا :ًثانيا
3°) d'enjoindre à la Fédération 
française de rugby de prendre toutes 
mesures utiles pour permettre que 
soient joués les deux matches 
reportés aux dates fixées par la 
Ligue; 

 للعبـة الفيدرالي الفرنسي الإتحاد بإلزام:  ًثالثا
 اللازمــة اتالإجــراء جميــع بإتخــاذ الرجبــي
 التـواريخ في المؤجلـة المبارايـات جميع لإقامة
 الوطنية; الرابطة عبر المحددة

4°) de mettre à la charge de la 
Fédération française de rugby une 
somme de 6 000 euros au titre de 
l'article L. 761-1 du code de justice 
administrative.  

 بـأن الفرنـسي الفيـدرالي تحادالإ بإلزام :ًرابعا
 ًبناء يورو ٦٠٠٠ قدره و تعويض مبلغ يؤدي
القــضاء  قــانون مــن ١-٧٦١ .المــادة ل عـلى

  .الإداري
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Vu les autres pièces du dossier; الدعوي; أوراق على الإطلاع بعد  
Vu: وعلى:  
- le code du sport; الرياضة; قانون 
- les statuts de la Fédération 
française de rugby; 

 للعبــة الفرنــسي الفيــدرالي الإتحــاد لــوائح و
 الرجبي;

- les statuts de la Ligue nationale de 
rugby; 

 الرجبى للعبة الوطنية الرابطة لوائح و

- les règlements généraux de la 
Fédération française de rugby; 

 الفيــدرالي للإتحــاد ةساســيالأ القــوانين و
 لرجبي;ل

- les règlements généraux de la 
Ligue nationale de rugby; 

ة للرابطـة الوطنيـة للعبـة ساسيوالقوانين الأ
 الرجبى;

- la convention entre la Fédération 
française de rugby et la Ligue 
nationale de rugby pour la période 
du 1er juillet 2016 au 30 juin 2020; 

 للعبـة الفيـدرالي الإتحـاد بـين المبرمة الإتفاقية و
 للفـترة الرجبـى للعبة الوطنية الرابطة و الرجبى

  ٢٠٢٠ يونيو ٣٠ حتى و ٢٠١٦ يوليو ١ من
- le code de justice administrative; الإداري القضاء قانون و  
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :إلى لنيةع جلسة في ماع الاستبعد و
- le rapport de M. François Weil, 
conseiller d'Etat, 

ــر ــاضي تقري ــرر الق , François Weil  المق
 ُالمستشار بمجلس الدولة;

- les conclusions de Mme Béatrice 
Bourgeois-Machureau, rapporteur 
public, 

ـــرأي و ـــانونيال ال ـــسيدة ق  Béatrice لل

Bourgeois-Machureauالدولة, وض , مف  
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Garreau, Bauer-Violas, Feschotte-
Desbois, avocat de la Ligue 
nationale de rugby, et à la SCP 
Piwnica, Molinié, avocat de la 
Fédération française de rugby; 

 للعبــة الوطنيــة رابطــةال محــامين مرافعــات و
   الرجبي للعبة الفيدرالي الاتحاد و الرجبي
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1. Considérant qu'aux termes de l'ar-
ticle L. 521-1 du code de justice ad-
ministrative : " Quand une décision 
administrative, même de rejet, fait 
l'objet d'une requête en annulation 
ou en réformation, le juge des réfé-
rés, saisi d'une demande en ce sens, 
peut ordonner la suspension de 
l'exécution de cette décision, ou de 
certains de ses effets, lorsque 
l'urgence le justifie et qu'il est fait 
état d'un moyen propre à créer, en 
l'état de l'instruction, un doute 
sérieux quant à la légalité de la 
décision (...) " ; que, selon l'article L. 
522-3 du même code, " Lorsque la 
demande ne présente pas un 
caractère d'urgence ou lorsqu'il 
apparaît manifeste, au vu de la 
demande, que celle-ci ne relève pas 
de la compétence de la juridiction 
administrative, qu'elle est irrecevable 
ou qu'elle est mal fondée, le juge des 
référés peut la rejeter par une 
ordonnance motivée sans qu'il y ait 
lieu d'appliquer les deux premiers 
alinéas de l'article L. 522-1 " ; qu'en 
vertu du premier alinéa de l'article L. 
523-1 du même code, les décisions 
rendues par les juges des référés des 
tribunaux administratifs en 
application de l'article L. 521-1 
comme de l'article L. 522-3 sont 
rendues en dernier ressort et sont 
susceptibles de faire l'objet d'un 
pourvoi en cassation devant le 
Conseil d'Etat; 

 من قانون ١- ٥٢١ لومن حيث إن المادة.١
في حالــة " تــنص عــلى أنــه داريالقــضاء الإ
يكون ن  في حالة طعحتى , إداريوجود قرار 

يكــون , محــل للطعــن بالإلغــاء أو بالتعــديل 
 اقتــضت إذا, المــستعجلة مــورلقــاضي الأ

 تبين له وجود شكوك جدية إذاأو , الضرورة 
أن يأمر  بوقـف ,  حول مشروعية هذا القرار 

 بـرر ت إذاتنفيذ هذا القـرار أو بعـض اثـاره 
 مرحلـة أثنـاء اتـضحذلك حالة الضرورة أو 

تحضير الدعوي وجود شـكوك جديـة حـول 

  "مشروعية هذا القرار
 من قانون القضاء ٣-٥٢٢.لكما تنص المادة 

 كـان الطلـب المقـدم لا إذا"  على أنهالإداري
 اتضح بصورة إذاتتحق فيه شرط الضرورة أو 

واضحة أنه خارج عـن إختـصاص القـضاء 

 اتسم موضوع الـدعوي بعـدم إذا أو داريالإ
 أسـس عـلى كان غـير مؤسـس إذاالقبول أو 

 مــورقانونيــة ســليمة فيكــون لقــاضي الأ
ــرفض الطلــب بحكــم دون  ــستعجلة أن ي الم

 والثانيـة مـن الأولىتين  تطبيق الفقرإلىحاجة 
كما تنص الفقـرة الأولي  ." ١-٥٢٢. لالمادة

 من ذات القـانون عـلى أن ١-٥٢٣من المادة 
الأحكــام الــصادرة بــصفة مــستعجلة مــن "

 ١-٥٢١ة تطبيقا لحكم المادة داريالمحكمة الإ
 تكون نهائية, ويكون ٣-٥٢٢و كذلك المادة 

 ."الطعن عليها أمام مجلس الدولة
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2. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis au juge des 
référés que deux rencontres comp-
tant pour la 21ème journée du cham-
pionnat de France de rugby profes-
sionnel de 1ère division, dénommé 
Top 14, devant opposer les clubs de 
Castres Olympique et du Stade fran-
çais, d'une part, et les clubs de 
Montpellier Hérault Rugby et du 
Racing 92, d'autre part, étaient pro-
grammées le 18 mars 2017 ; que le 
bureau national de la Ligue nationale 
de rugby a décidé de reporter ces 
deux rencontres par une décision du 
17 mars 2017 ; que ces matches ne 
se sont, en conséquence, pas tenus à 
la date initialement prévue ; que le 
bureau fédéral de la Fédération fran-
çaise de rugby a toutefois décidé, le 
22 mars 2017, d'annuler la décision 
de report prise par la Ligue ; que la 
Ligue nationale de rugby a saisi le 
juge des référés du tribunal adminis-
tratif de Versailles d'une demande, 
fondée sur les dispositions de l'arti-
cle L. 521-1 du code de justice ad-
ministrative, tendant à la suspension 
de l'exécution de la décision prise le 
22 mars 2017 par la Fédération ; 
que, par une ordonnance du 4 avril 
2017, prise par application de l'arti-
cle L. 522-3 du code de justice ad-
ministrative, le juge des référés du 
tribunal administratif de Versailles a 
rejeté cette demande de suspension, 
en estimant qu'aucun des moyens 
soulevés par la Ligue nationale de 
rugby ne paraissait de nature à faire 
naître un doute sérieux quant à la 
légalité de la décision contestée; que 

ومن حيث إنه يتضح من ملـف الـدعوي  .٢
ــاض ــام ق ــة أم ــور الأِالمقام ــستعجلة أن م  الم

موضوع الدعوي يتعلق بمبـاراتين كـان مـن 

 مـن بطولـة ٢١المفترض إقامتهما في اليوم ال
فرنــسا للعبــة الرجبــي للمحترفــين الدرجــة 

و التـي كـان مـن , ) ١٤توب (الأولي المسماة 
المفــترض أن تنعقــد بــين فريقــي كاســتر 

ليمبيك و سـتاد فرنـسا مـن ناحيـة و بـين أو

 من ناحية ٩٢ناديي مونبيليه هيرو و ريسينج 
 و كان مـن المفـترض إقامـة المبـارتين أخرى

و قــام المكتــب  , ٢٠١٧ مــارس ١٨بتــاريخ 
 ١٧الوطني للرابطة الوطنية للرجبي  بتاريخ 

 بإصدار قرار بتأجيل المباريات ٢٠١٧مارس 
فيـدرالي للرجبـي و قام الإتحـاد ال, المذكورة 

 مارس بإلغاء قرار الرابطة الوطنية ٢٢بتاريخ 
الأمـر , الذي كان قد قرر تأجيـل المباريـات 

الذي حدا بالرابطة الوطنية للرجبـي للجـوء 
ًنادا لحكـم  اسـت المـستعجلةمور قاضي الأإلى

 الإداري من قانون القـضاء ١-٥٢١. لالمادة
لوقف تنفيـذ قـرار الإتحـاد الفيـدرالي للعبـة 

و  , ٢٠١٧ مارس ٢٢الرجبي الصادر بتاريخ 
ــاريخ  ــل ٤بت ــمادة - ٢٠١٧ إبري ــا لل  تطبيق
 مـور  أمـر قـاضي الأ- من القانون ٣-٥٢٢

المستعجلة برفض طلب وقف التنفيذ حيـث 
ــة  ــة الوطني ــن الرابط ــة م ــدفوع المقدم أن ال
ًللرجبي لا تولـد شـكا حقيقيـا حـول مـدي  ً ِ

ُ
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la Ligue nationale de rugby se pour-
voit en cassation contre cette ordon-
nance; 

لـذي الأمـر ا, مشروعية القرار المطعون فيـه 
 علىحدا بالرابطة الوطنية للرجبي إلى الطعن 

 ذلك الحكم
3. Considérant que la suspension en 
référé de la décision de la Fédération 
aurait pour conséquence de redonner 
effet à la décision de report prise par 
la Ligue et de permettre 
l'organisation à une nouvelle date 
des rencontres en cause avant le 
terme de la phase de qualification du 
championnat ; qu'ainsi, 
contrairement à ce que soutient en 
défense la Fédération française de 
rugby, les conclusions du pourvoi de 
la Ligue nationale de rugby ne sont 
pas dépourvues d'objet; 

و حيث أن الأمر بوقف تنفيذ قرار الإتحاد  .٣
الفيدرالي للرجبي يترتب عليـه اثـار أخـصها 
تنفيذ قـرار الرابطـة الوطنيـة للعبـة الرجبـي 
ــا في  ــذكورة و تنظيمه ــات الم ــل المباري بتأجي
ــل في  ــة دور التأه ــل نهاي ــد قب ــاريخ جدي ت

 فيّالبطولة, ومـن ثـم فـإن الـدفوع الـواردة 
الوطنيــة للعبــة ُالطعــن المقــدم مــن الرابطــة 

 عكس ما يدعيه دفاع الإتحـاد على -الرجبى 
 .ًتكون قد صادفت محلا - الوطني للرجبي

Sur les compétences respectives de 
la Fédération française de rugby et 
de la Ligue nationale de rugby: 

 مـن كـل اختـصاصات عـن إنـه حيث ومن
 الـوطني ادالإتحـ و للرجبي الفيدرالي الإتحاد
 :للرجبي

4. Considérant qu'aux termes du 
premier alinéa de l'article L. 131-1 
du code du sport : " Les fédérations 
sportives ont pour objet l'organisa-
tion de la pratique d'une ou de plu-
sieurs disciplines sportives"; que, 
selon l'article L. 131-14 du même 
code, dans chaque discipline spor-
tive et pour une durée déterminée, 
une seule fédération sportive agréée 
reçoit délégation du ministre chargé 
des sports, laquelle a notamment 
pour mission, en vertu de l'article L. 
131-15 du code du sport, d'organiser 
les compétitions sportives à l'issue 
desquelles sont délivrés les titres in-
ternationaux, nationaux, régionaux 

 ١-١٣١.للـمادة ل طبقـا إنـه حيث من  و.٤
 الفيدراليـة للإتحـادات" الرياضـة قانون من
 أنـشطة عـدة أو نـشاط ممارسة تنظيم في الحق

 ذات من ١٤-١٣١.المادة ل ُوتنص "رياضية
 لمـدة و ريـاضي نشاط كل في  أنه على القانون
 مـن تفويض واحد فيدرالي إتحاد يتلقي محددة
 ١٥-١٣١.دة لالما لنص طبقا الرياضة وزير
ــاط الرياضــية قــانون مــن  الاتحــاد بهــذا ُوين

 مـن١٥-١٣١.ل المـادة لنص طبقا الفيدرالي
 الرياضـية البطـولات تنظـيم  الرياضة قانون
 و المحليـة و الوطنيـة الألقـاب بهـا تمنح التي
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ou départementaux, et, en vertu de 
l'article L. 131-16, d'édicter les rè-
gles techniques propres à leur disci-
pline, les règlements relatifs à l'or-
ganisation des manifestations ouver-
tes à leurs licenciés, les règlements 
relatifs aux conditions juridiques, 
administratives et financières aux-
quelles doivent répondre les associa-
tions et sociétés sportives pour être 
admises à participer aux compéti-
tions qu'elles organisent; 

-١٣١.للـمادة ل طبقا  بهم يناط و, يةالإقليم
 و بشئونها المتعلقة الفنية القواعد بإصدار ١٦
ــ ــات يمتنظ ــد الفعالي ــة ,والقواع  و القانوني
 عـلى تنطبـق أن يجـب التـي المالية و ةداريالإ

 يـتم لكـي الرياضـية الشركات و المؤسسات
 تنظمهـا التـي الفاعليات في للمشاركة قبولها
 . الإتحادات تلك

5. Considérant que l'article L. 132-1 
du code du sport prévoit que les fé-
dérations sportives délégataires " 
peuvent créer une ligue profession-
nelle, pour la représentation, la ges-
tion et la coordination des activités 
sportives à caractère professionnel 
des associations qui leur sont affi-
liées et des sociétés sportives (...) " ; 
qu'en vertu de l'article R. 132-1 du 
même code : " Lorsque ses statuts le 
prévoient, une fédération sportive 
délégataire peut créer une ligue pro-
fessionnelle dotée de la personnalité 
morale : / 1° Soit pour organiser les 
compétitions sportives qu'elle définit 
; / 2° Soit pour fixer, pour les com-
pétitions sportives qu'elle définit, 
leurs conditions d'organisation et 
celles de la participation des sportifs 
" ; qu'en vertu de l'article R. 132-12, 
la réglementation et la gestion des 
compétitions mentionnées à l'article 
R. 132-1 relèvent de la compétence 
de la ligue professionnelle, sous ré-
serve des compétences propres de la 
fédération et des compétences exer-
cées en commun par la fédération et 
par la ligue, énumérées respective-

 قـانون مـن ١-١٣٢.المـادة ل أن حيث  و.٥
 الرياضـية للفيدراليات أن على تنص الرياضة
 بهـا ينـوط محترفين رابطة تنشيء"أن  المفوضة
 الفعاليـــات تنظـــيم و إدارة و تمثيـــل مهـــام

ــية ــين, الرياض ــي للمحترف ــشارك الت ــا ت  به
ـــــات ـــــشركات و الجمعي ـــــشتركة ال  الم

 ".فيدرالياتبال

 القانون ذات من ١-١٣٢.المادة ر أن حيث و
  اللوائح, نصت ما إذا حالة في  "أنه على ُتنص

َالمفوضة الرياضية للفيدرالية  رابطة تنشيء أن  َ
 لتنظـيم إمـا معنويـة, شخـصية ذات محترفين

 أو إدارتها, على تقوم التي الرياضية البطولات
 شروط الرياضــية البطــولات لتلــك لتحــدد
 حيـث و "بهـا الرياضـين مشاركة و تنظيمها

 و تنظـيم فـإن ١٢-١٣٢.ر للـمادة طبقـا أنه
 ١-١٣٢ المـادة في المـذكورة البطولات إدارة
 عـدا ما المحترفين, رابطة لإختصاص يخضع

 و الفيـدرالي للإتحاد الحصرية الإختصاصات
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ment par les articles R. 132-10 et R. 
132-9 ; que les relations entre la fé-
dération délégataire et la ligue 
qu'elle crée sont, en vertu de l'article 
R. 132-9, fixées par une convention 
qui précise la répartition de leurs 
compétences et les conditions dans 
lesquelles elles exercent en commun 
certaines compétences et qui, selon 
l'article R. 132-15 du code du sport, 
" précise les conditions dans lesquel-
les l'instance dirigeante de la fédéra-
tion peut réformer les décisions arrê-
tées par les organes de la ligue pro-
fessionnelle qui sont contraires aux 
statuts ou aux règlements de la fédé-
ration"; 

 المحترفين رابطة بين المشتركة الإختصاصات
ــاضي الإتحــاد و ــصو و الري  في عليهــا صالمن

ــواد ــة أن و ,٩-١٣٢ و ١٠-١٣٢ الم  العلاق
 تنـشئه وما المفوضة الفيدرالية الإتحادات بين
 ٩-١٣٢ المادة لنص طبقا  محترفين روابط من

 توزيــع توضــح إتفاقيــة بواســطة محــددة
 ممارسة تخول التي الشروط و الإختصاصات"

 كـذلك و بيـنهم فـيما مـشتركة إختصاصات
ــا ــنص طبق ــادة ل ــن ١٥-١٣٢ الم ــانون م  ق

 فيها يجوز التي الأحوال توضح التي الرياضة
 الـصادرة القـرارات تعـدل أن  الإتحاد لإدارة
ــين رابطــة عــن ــة المحترف ــوائح المخالف   أو لل
 ." الإتحاد قوانين

6. Considérant qu'en confiant, par les 
dispositions des articles L. 131-1 et 
suivants du code du sport, aux fédé-
rations sportives ayant reçu déléga-
tion la mission d'organiser, à titre 
exclusif, des compétitions sur le ter-
ritoire national, le législateur a char-
gé ces fédérations de l'exécution 
d'une mission de service public à 
caractère administratif ; qu'il in-
combe à chaque fédération déléga-
taire d'exercer cette mission, en met-
tant en oeuvre les prérogatives de 
puissance publique qui lui ont été 
conférées pour son accomplisse-
ment, soit en définissant elle-même 
les règles relatives à l'organisation 
des compétitions pour la discipline 
sportive pour laquelle elle a reçu dé-
légation, soit, dans le cas où elle a 
créé, en vertu de l'article L. 132-1 du 

 ١-١٣١  لومن حيث إن  أحكام  المـواد .٦
و ما يليها مـن قـانون الرياضـة قـد خولـت 
الإتحادات الفيدرالية الرياضـية التـي تلقـت 

 -ل الحصرسبي على–تفويض بمهمة التنظيم 
 الـوطني الإقلـيم عـلىللمسابقات التي تقام 

شرع بالإتحــادات الفيدراليــة وقــج أنــاط المــ.
 و .ةإداريـتنفيذ مهام خدمة عامة ذات طبيعة 

 عاتق كل إتحاد فيدرالي مفوض تنفيذ علىيقع 
ــسلطة  ــازات ال هــذه المهمــة بإســتخدام إمتي
العامة التي منحـت لهـا لتنفيـذ مهامهـا, إمـا 
بوضع القواعد المنظمة للمسابقات الرياضية 

 رابطـة  إنـشاءالتي تلقـت تفـويض بهـا, أو ب
 تتولي تمثيلهـا ١-١٣٢. لرياضية طبقا للمادة
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code du sport, une ligue profession-
nelle pour la représentation, la ges-
tion et la coordination des activités 
sportives à caractère professionnel, 
en s'assurant que la ligue profession-
nelle fait usage des prérogatives qui 
lui sont subdéléguées pour fixer les 
règles régissant les compétitions 
qu'elle organise dans le respect de 
celles fixées par les statuts de la fé-
dération et conformément à l'intérêt 
général de la discipline; 

ــــسيق الأ ــــشطةو إدارة و تن  الرياضــــية ن
يثاق أن رابطة المحترفين  الاستللمحترفين مع

ِتستخدم الإمتيازات التي أوكلت لها من أجل 

وضــع القواعــد الحاكمــة للمــسابقات التــي 

 بالقواعد الخاصة بالإتحاد لتزامينظمها مع الا
وط المـصلحة العامـة للنـشاط الفيدرالي وشر

 الرياضي 

7. Considérant que, dans le cas où 
l'organisation d'une compétition a 
été déléguée à une ligue 
professionnelle, la réglementation et 
la gestion de cette compétition 
relèvent, en vertu de l'article R. 132-
12 du code du sport, de la seule 
compétence de la ligue ; que la 
fédération ne saurait intervenir dans 
la réglementation et la gestion de 
cette compétition et réformer, le cas 
échéant, les décisions prises par la 
ligue dans l'exercice de cette 
compétence, que si ces décisions 
sont contraires aux statuts de la 
fédération ou portent atteinte aux 
intérêts généraux dont la fédération a 
la charge ; que les conditions de 
mise en oeuvre de ce pouvoir de 
réformation sont, ainsi que le prévoit 
l'article R. 132-15 du code du sport, 
précisées par la convention 
mentionnée à l'article R. 132-9; 

 محترفين رابطة تفويض تم إذا ما حالة في  و.٧
ــسابقة, بتنظــيم ــإن م  هــذه إدارة و تنظــيم ف
 ١٢-١٣٢.المادة ر لنص طبقا يخضع المسابقة
ــانون مــن ــصاص الرياضــة ق  المنفــرد للاخت

ــة, ــوز ولا للرابط ــاد يج ــدرالي  للإتح  أن الفي
 أو المــسابقة تلــك إدارة أو تنظــيم في خليتــد

ــديل ــرارات تع ــة ق ــما - الرابط ــة في ك  الحال
ــي -المعروضــة ــذها الت ــاء تتخ ــة أثن  ممارس

 هـذه كانـت إذا ما حالة في إلا اختصاصاتها,
 أو الإتحـاد  لوائح و لقوانين مخالفة القرارات

 يقـوم التـي العامة المصلحة على خطورة تمثل
 مكنـة ممارسـة كـونوت .حمايتهـا على الإتحاد
 عـلى -  الإتحـاد قبـل مـن القـرارات تعديل
 ١٥-١٣٢.ر المـادة في عليه المنصوص النحو
 في عليهــا منــصوص - الرياضــة قــانون مــن

 .٩-١٣٢.المادة ر في إليها المشار الإتفاقية
8. Considérant que la Fédération 
française de rugby, fédération spor-
tive agréée, est titulaire de la déléga-
tion prévue à l'article L. 131-14 du 

 الرجبي للعبة الفرنسية الرابطة أن حيث  و.٨
 في عليه المنصوص التفويض على حصلت قد
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code du sport pour la discipline du 
rugby à XV en vertu de l'arrêté du 31 
décembre 2016 du ministre de la 
ville, de la jeunesse et des sports ; 
que la Ligue nationale de rugby, 
créée en 1998 en application des 
dispositions aujourd'hui codifiées à 
l'article L. 132-1 du code du sport et 
dotée de la personnalité morale, s'est 
vu déléguer l'organisation des com-
pétitions du championnat de France 
de rugby professionnel de 1ère divi-
sion, dénommé Top 14 Rugby, et du 
championnat de France de rugby 
professionnel de 2ème division, dé-
nommé Pro D2 Rugby ; que les rela-
tions de la Fédération et de la Ligue 
sont fixées, conformément aux dis-
positions de l'article R. 132-9 du 
code du sport, par une convention 
adoptée en juillet 2016 ; que l'article 
3 de cette convention prévoit que 
tout différend entre la Fédération et 
la Ligue est soumis à une concilia-
tion préalable entre les représentants 
des deux parties; que l'article 4 de la 
convention, relatif à la mise en oeu-
vre du pouvoir de réformation de la 
Fédération, énonce que la procédure 
de conciliation doit être mise en 
oeuvre avant que les instances de la 
Fédération ne puissent "se saisir, 
pour éventuellement les réformer," 
de toutes les décisions prises par la 
Ligue sauf en matière disciplinaire, 
qui seraient "contraires aux statuts 
de la fédération, à ses règlements ou 
à l'intérêt supérieur du rugby"; que 
l'article 4 de la convention définit 
aussi "l'intérêt supérieur du rugby" 
comme comprenant notamment "la 

 وفقـا الرياضـة قانون من ١٤-١٣١.المادة ل
 من ٢٠١٦ ديسمبر ٣١ بتاريخ الصادر لقرار
ــر ــشباب وزي ــة أن و ,الرياضــة و ال  الرابط
 طبقـا ١٩٩٨ عـام المؤسسة للرجبي الوطنية
 الرياضة قانون من ١-١٣٢.ل المادة لأحكام

 لتنظيم تفويضها تم قد معنوية شخصية لها و
 المحترفـين لرجبـي فرنـسا بطولـة مسابقات
 بطولـة و) ١٤ تـوب (المـسماة الأولي الدرجة
 حيـث و .)رجبـي ٢ دي برو (الثانية الدرجة

 الوطنيــة والرابطــة  الإتحــاد بــين العلاقــة أن
 مـن ٩-١٣٢.ر المـادة بواسطة تُنظم للرجبي
 في مبرمـة إتفاقيـة بواسـطة و الرياضة قانون
 هذه من الثالثة بالمادة ورد وقد ,٢٠١٦ يوليو

  الفيـدرالي الإتحاد بين خلاف كل أن الإتفاقية
 مـن لكـ ممـثلي بين يُسوى  الوطنية الرابطة و

 الإتفاقيـة من الرابعة بالمادة جاء كما الطرفين,
 ولكن الرابطة, قرارات تعديل حق الإتحاد أن

ـــسوية إلى اللجـــوء ضرورة بعـــد ـــل الت  قب
 تعـديل لـسلطة الفيدراليـة أجهـزة خداماست

 تتخـذه قـرار أي في ,وذلـك الرابطة قرارات
 أو للوائحـه مخالفة أنها الإتحاد يري و الرابطة
 للعبـة العليـا للمـصالح أو اسيسـالأ لنظامه

 .التأديبيـة المـسائل عـدا فيما وذلك الرجبي,
 " الإتفاقيــة مــن الرابعــة المــادة عرفــت وقـد

 ضـمان تـشمل بأنها " للرجبي العليا المصالح
 و وجماعات, ًأفرادا اللعبة أطراف بين التكافؤ
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garantie de l'équité sportive indivi-
duelle et collective" et la "défense 
des valeurs et promotion de l'image 
du rugby"; 

 . اللعبة صورة إعلاء و القيم حماية

Sur le litige en référé: الطعن محل الدعوي وضوعم عن:  
9. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis au juge des 
référés que, le lundi 13 mars 2017, 
les présidents du Stade français et du 
Racing 92 ont rendu public un projet 
commun de fusion de ces deux clubs 
professionnels ; que l'annonce de ce 
projet a connu un retentissement ex-
ceptionnel et a provoqué de vives 
réactions chez les joueurs, l'enca-
drement, les partenaires et les sup-
porters des deux clubs et, plus lar-
gement, de la part des différents au-
tres clubs et des instances du rugby ; 
que, le 14 mars, les joueurs profes-
sionnels du Stade français ont décla-
ré se mettre en grève et refuser d'al-
ler disputer la rencontre prévue 
contre le club de Castres le samedi 
18 mars dans le cadre de la 21ème 
journée du championnat; que les 
joueurs professionnels du Racing 92 
ont fait savoir qu'ils n'étaient pas 
disposés à jouer la rencontre prévue 
le même jour contre le club de 
Montpellier et ont demandé le report 
de cette rencontre; que, le vendredi 
17 mars, la Ligue nationale de rugby 
a organisé une réunion de concerta-
tion à propos de ce projet de fusion;  

ــث  و.٩ ــين أن حي ــن الب ــف م ــدعوي مل  ال
 أنـه ُالمـستعجلة مورالأ قاضي أمام المعروض
ــاريخ ــين بت ــارس ١٣ الإثن ــن ٢٠١٧ م  أعل
 ريـسينج و فرنسا اد استناديي من كل رئيسي
 حيث و الناديين, هذين دمج مشروع عن ٩٢
 ردود أحـدث المـشروع هـذا عن علانالإ أن

 لـدى واسـعة انتقـادات سبب و مدوية فعل
ــ ــدربين  يناللاعب  شركــاء و مــشجعي و والم

 و الأندية باقي لدي أوسع بشكل و الناديين,
 ١٤ بتـاريخ أنـه حيث و .الرجبي مؤسسات
ــي أعلــن مــارس ــق لاعب ــسا اد اســتفري  فرن

ــم ــضهم و إضرابه ــشاركة رف ــاراة في الم  المب
 إطـار في مـارس ١٨ يـوم إنعقادها المفترض
ــن ٢١ال الاســبوع ــة م ــام البطول ــادي أم  ن

 ٩٢ ريـسينج نـادي لاعبـي أعلن كما كاستر,
 المبـاراة في للمشاركة عداد استعلى ليسوا أنهم

ــادي أمــام اليــوم ذات في إنعقادهــا المزمــع  ن
 و .المواجهـة هـذه تأجيـل طـالبوا و مونبيليه
 الرابطـة أعلنـت مـارس ١٧ الجمعـة بتاريخ
 إجـتماع تنظـيم عـن الرجبـي للعبـة الوطنية
   ..الناديين دمج مشروع بخصوص للتشاور

10. Considérant que, le même 17 
mars, le bureau de la Ligue, "afin de 

 أعلن مارس ١٧ اليوم بذات أن حيث  و.١٠
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donner la priorité au dialogue au sein 
des deux clubs, de rétablir un climat 
de sérénité et de préserver le bon dé-
roulement, l'équité et l'image du Top 
14", a décidé de reporter à une date 
ultérieure les rencontres devant op-
poser le 18 mars Castres Olympique 
au Stade français et Montpellier Hé-
rault Rugby au Racing 92; que le 
club de Montpellier a déclaré contes-
ter cette décision ; que, le dimanche 
19 mars, les présidents du Stade 
français et du Racing 92 ont déclaré 
publiquement renoncer au projet de 
fusion des deux clubs annoncé six 
jours auparavant; 

 أولوية إعطاء سبيل في أنه الرابطة إدارة مجلس
 التـوتر امتصاص بغية و الناديين بين للحوار
 حـسن عـلى للحفـاظ و العـام اخبالمن السائد
 مجلـس قرر) ١٤ توب (مسابقة وصورة سير
 إنعقادها المزمع المباريات تأجيل الرابطة إدارة
 و أوليمبيـك كاسـتر بـين مـارس ١٨ بتاريخ
 بـين أخرى ناحية ومن ناحية من فرنسا ستاد
 لكـن و ,٩٢ ريـسينج و هيرو مونبيليه أندية
 .ارالقـر هـذا عـلى اعترض قد مونبيليه نادي

 اد استناديي رؤساء أعلن مارس ١٩ وبتاريخ
ــسا ــسينج و فرن  فكــرة عــن عــدولهم ٩٢ ري
 قبـل عنـه أعلنوا الذي الناديين دمج مشروع

 .أيام ستة
11. Considérant que le président de 
la Fédération, le même 19 mars, a 
invité le président de la Ligue à une 
réunion de conciliation, préalable-
ment à l'exercice par la Fédération 
de son pouvoir de réformation de la 
décision de report prise par la Ligue 
; que cette réunion de conciliation 
n'a pas eu lieu, faute pour les intéres-
sés d'avoir pu s'entendre sur une date 
et un horaire ; que, le 22 mars 2017, 
le bureau fédéral de la Fédération 
française de rugby a décidé d'annuler 
la décision du 17 mars de la Ligue, 
qui avait reporté les deux rencontres 
en cause ; que la Ligue nationale de 
rugby a formé contre cette décision 
de la Fédération un recours pour ex-
cès de pouvoir, qu'elle a assorti de 
conclusions en référé, tendant à la 
suspension de l'exécution de cette 

 ١٩و حيث أن رئـيس الإتحـاد بتـاريخ  .١١
مارس قد دعا رئيس الرابطة من أجل إجتماع 

ُللتشاور والتـسوية, قبـل أن يـمارس الإتحـاد 

حقه الذي خوله القانون إياه بتعديل قرارات 
الصادرة عن الرابطة, إلا أن هذا الإجـتماع لم 
ًينعقد نظرا لعدم اتفـاق المعنـين بـالأمر عـلى 

 و .ٍموعد مناسب لكل منهما لانعقاد الاجتماع
 أصدر مجلس إدارة ٢٠١٧ مارس ٢٢بتاريخ 

ًالإتحاد  الفرنسي للرجبي قرارا بإلغاء القـرار 

 مــارس و ١٧الــصادر مــن الرابطــة بتــاريخ 
الــذي كــان قــد قــرر تأجيــل المبــارتين محــل 
ــة  ــة للعب ــة الوطني ــت الرابط الخــلاف, فقام
الرجبــي بإقامــة دعــوي ضــد قــرار الإتحــاد 
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décision, présentées sur le fonde-
ment de l'article L. 521-1 du code de 
justice administrative; 

خدام السلطة, و طالبت  استالفيدرالي لإساءة
 المـادة إلىنادا  اسـتوقـف تنفيـذ هـذا القـرارب
 . الإداري من قانون القضاء ١-٥٢١.ل

n ce qui concerne l'ordonnance du 
juge des référés du tribunal 
administratif : 

 مـورالأ ِقـاض من الصادر الحكم بخصوص
ـــستعجلة ـــالإ بالمحكمـــة الم ـــة داري ة بمدين
Versailles ؛  

12. Considérant que, pour rejeter la 
demande de suspension que lui 
soumettait la Ligue nationale de 
rugby, le juge des référés du tribunal 
administratif de Versailles a estimé 
qu'aucun des moyens soulevés par la 
Ligue ne paraissait de nature à faire 
naître un doute sérieux quant à la 
légalité de la décision du bureau 
fédéral de la Fédération française de 
rugby du 22 mars 2017 ; qu'au 
nombre de ces moyens, la Ligue 
faisait notamment valoir que la 
Fédération avait commis une erreur 
d'appréciation en faisant usage, dans 
les circonstances de l'affaire, de son 
pouvoir de réformation; 

 رفض حيثيات في ورد قد إنه حيث  ومن.١٢
 الوطنية الرابطة من المقدم التنفيذ وقف طلب

 تبـين قد المتسعجلة مورالأ ِقاض أن للرجبي
 إلى ترقـي لا الرابطة من المقدمة الدفوع أن له

 القـرار مشروعية حول حقيقية شكوك توليد
 مجلـس من ٢٠١٧ مارس ٢٢ بتاريخ الصادر
 ذلـك في بـما للرجبـي, الفرنسي الإتحاد إدارة
 تقــدير اســاء قــد  الإتحــاد أن الرابطــة زعــم

 في سلطته خدم استحين  الوقائع و الملابسات
  .الرابطة قرارات تعديل

13. Considérant, à cet égard, ainsi 
qu'il a été dit aux points 7 et 8, que 
la réglementation et la gestion du 
championnat de France de rugby 
professionnel de 1ère division relè-
vent de la seule compétence de la 
Ligue nationale de rugby ; que la 
Fédération française de rugby ne 
saurait intervenir dans la réglementa-
tion et la gestion de cette compéti-
tion et réformer les décisions prises 
par la Ligue dans l'exercice de cette 
compétence, que si ces décisions 
sont contraires aux statuts de la Fé-

 في ورد كـما و الصدد هذا في أنه حيث  و.١٣
 إدارة و تنظـيم فـإن ,٨ و ٧ النقطتين من كلا

 الدرجـة لمحترفين الرجبي للعبة فرنسا بطولة
 للرابطـة المنفـرد للإختـصاص يخضع الأولي

ــة ــي الوطني ــاد وأن .للرجب ــدرالي الإتح  الفي
 إدارة و تنظـيم في التدخل له يجوز لا للرجبي

 تـصدر التي القرارات تعديل و المسابقة هذه
 إذا إلا إختـصاصها مبـاشرة أثناء الرابطة من

 سـاسيالأ للنظام مخالفة القرارات هذه كانت
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dération ou portent atteinte aux inté-
rêts généraux dont la Fédération a la 
charge; 

ــل أو للإتحــاد ــدا تمث  العامــة للمــصالح تهدي
  . الإتحاد عنها المسئول

14. Considérant, d'une part, qu'il 
ressort des pièces du dossier soumis 
au juge des référés que la décision 
prise par la Fédération n'a pas été 
motivée par une méconnaissance des 
statuts de la Fédération ; que si la 
Fédération fait valoir que la décision 
de la Ligue serait intervenue en 
méconnaissance des dispositions 
relatives au report des matches des 
règlements généraux de la Ligue, un 
tel motif n'est pas au nombre de ceux 
qui sont susceptibles de justifier la 
mise en oeuvre par la Fédération de 
son pouvoir de réformation; 

و حيث أنه يتضح مـن ملـف الـدعوي  .١٤
ُ المـستعجلة أن مـور قـاضي الأعلىالمعروض 

القرار الذي اتخذه الإتحاد بإلغاء قرار الرابطـة 
 مخالفة قرار الرابطة للنظام إلىًلم يستند  قانونا 

ند الإتحاد أن  است وحتى لو. للإتحاد ساسيالأ
قرار الرابطة بتأجيـل المبـاراة يخـالف لـوائح 

ما يتعلق بتأجيل المبارايـات, فمثـل الرابطة في
ًهذا السبب لا يصلح مبررا قانونيا لإستخدام  ً

 .الإتحاد لسلطته في  تعديل قرارات الرابطة

15. Considérant, d'autre part, que la 
décision contestée a été motivée par 
" l'intérêt supérieur du rugby ", te-
nant notamment au respect de l'équi-
té sportive ; que, toutefois, le report 
des rencontres du 18 mars 2017 a été 
décidé par la Ligue le 17 mars, dans 
les circonstances particulières préva-
lant à cette date, sur le fondement de 
l'article 344 de ses règlements géné-
raux qui lui permettent de reporter 
des matches, notamment lorsque des 
situations exceptionnelles le com-
mandent ou en raison d'exigences 
imposées par les compétitions ou 
pour toute raison jugée nécessaire ; 
que cette décision a été prise en rai-
son de la situation exceptionnelle 
créée par l'annonce du projet de fu-
sion du Racing 92 et du Stade fran-
çais alors en plein débat, qui avait 
provoqué un mouvement de grève 

ند  استو حيث أن القرار المطعون فيه قد .١٥
المــصلحة العليــا للعبــة " فكــرة عــلىقــانون 
ــي  الأخــص إحــترام قواعــد عــلى و "الرجب
 و حيث إنه بـصفة خاصـة .ؤ الرياضيةالتكاف

قد جاء قرار تأجيل المباريات المزمـع اقامتهـا 
ــوم   قــد اتخــذ بواســطة ٢٠١٧ مــارس ١٨ي

  مـارس في ضـوء الظـروف١٧الرابطة يـوم 
ًنادا  اسـتثنائية التي سبقت هذا القـرار,الاست
 من لوائحها العامة التي تخـول ٣٤٤ المادة إلى

ة في حالـة الرابطة تأجيـل المباريـات,  خاصـ
ثنائية أو في حالـة وجـود  اسـتوجود ظروف

أو لأي سـبب , متطلبات فرضتها المسابقات 
 و حيث أن هذا القرار قد اتخذ .تراه ضروري
 عـلانثنائية الناجمة عـن الإ استنظرا لظروف
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chez les joueurs du Stade français et 
pouvait faire légitimement douter, 
compte tenu des perturbations pro-
voquées par l'annonce lors de la se-
maine précédant le match, de la pos-
sibilité pour les joueurs du Racing 
92 de disputer une rencontre de 
championnat dans des conditions 
équitables ; que, pour sa part, la dé-
cision de la Fédération est interve-
nue le 22 mars, après la date initia-
lement prévue pour les rencontres et 
alors que ces dernières n'avaient pas 
été disputées du fait de la décision 
de les reporter; 

 و سـتاد ٩٢عن مشروع دمج ناديي ريـسنج 
و الذي تسبب في حالة إضراب لدي , فرنسا 

 تسبب في حالة ارتبـاك لاعبي ستاد فرنسا  و
ًعامة, ونظرا لحالة الإضطراب التي حـدثت 

 في الأسبوع السابق للمباراة, و علانجراء الإ
 بإقامـة ٩٢مطالبات لاعبـي فريـق ريـسينج 

ُالمواجهات في مناخ ملائم, و أن قرار الإتحـاد 

 أي بعـد التـاريخ - مـارس ٢٢قد صـدر في 
 دون مناقـشة -المحدد مـسبقا للمواجهـات 

 .وع تأجيل المباريات موض
16. Considérant qu'en l'état de l'ins-
truction la décision de report prise, 
dans les circonstances de l'espèce, 
par la Ligue dans le cadre de la 
compétence d'organisation et de ges-
tion du championnat qui lui a été dé-
léguée, au vu de la situation préva-
lant à la date de sa décision, ne para-
ît aucunement porter atteinte aux in-
térêts généraux dont la Fédération a 
la charge, seuls susceptibles de per-
mettre légalement à cette dernière de 
réformer des décisions prises par la 
Ligue dans le cadre de sa compé-
tence ; qu'au demeurant, il apparaît 
qu'une décision de report de mat-
ches, qui permet de retenir pour le 
classement du championnat des ré-
sultats sportifs finalement obtenus 
sur le terrain, préserve davantage 
l'équité sportive qu'une décision an-
nulant la décision de report après la 
date prévue pour les rencontres, avec 
les incertitudes qui peuvent en dé-
couler pour déterminer les résultats à 

إبـان  تحضير الـدعوي وأثناءحيث إنه و .١٦
بحث الظروف المحيطة بإتخاذ قـرار التأجيـل 

من قبل الرابطة بموجب إختصاصها بتنظـيم 
ًو إدارة البطولة التي فوضت بإدارتها, ونظـرا  ُِ

للوضع الذي سبق إتخاذهـا لقـرار التأجيـل, 

ًفلا يوجد ما يمثل تهديدا للمـصلحة العامـة 

 قد تبرر والتيايتها,  حمعلىالتي يسهر الإتحاد 
تدخلــه بتعــديل قــرارات الرابطــة في ضــوء 

 خلاف ذلـك يتـضح أن علىإختصاصه, بل 
 قرار تأجيل المباريات و التي قد تؤثر نتائجها

 ترتيـب جــدول عـلى  -في حـال إجرائهـا  -
 قواعـد عـلىالدوري حسب النتائج  يحـافظ 

التكافؤ الرياضى بصورة أكبر من قرارالإتحاد 
ار التأجيـل الـصادر مـن الرابطـة و بإلغاء قر

الذي أصـدره الإتحـاد بعـد التـاريخ المحـدد 
للمبارايات موضوع النزاع, خاصة في ضـوء 
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prendre en compte pour ces ren-
contres et pour établir, en consé-
quence, le classement de la compéti-
tion; 
 

الشكوك التي قد تحيط بالنتائج التي ستـسفر 
ــب  ــالي ترتي ــت المــذكورة و بالت عنهــا المباراي

 . المسابقةفيُالمتنافسين 
17. Considérant qu'il résulte de ce 
qui précède qu'en estimant que le 
moyen tiré de ce que la Fédération 
n'avait pas légalement exercé en 
l'espèce son pouvoir de réformation 
n'était pas propre à faire naître un 
doute sérieux quant à la légalité de la 
décision contestée, le juge des 
référés du tribunal administratif de 
Versailles a dénaturé les pièces du 
dossier qui lui étaient soumises ; 
que, dès lors, sans qu'il soit besoin 
d'examiner les autres moyens de son 
pourvoi, la Ligue nationale de rugby 
est fondée à demander l'annulation 
de l'ordonnance qu'elle attaque; 

 دفـوع ومـن سبق مما يتضح أنه حيث و .١٧
 قد الرجبي للعبة الفيدرالي الاتحاد أن الطاعن
 القـرارات تعـديل في سـلطته خدام استاساء
 حـول ًشـكا يُولد ما وهو الرابطة, اتخذتها التي

ـــشروعية ـــراره, م ـــاضى أن إلا ق ـــورالأ ق  م
 فإنـه ّثـم ومـن ذلـك, إلى يلتفـت لم ُالمستعجلة

 بالأوراق, الثابت غير على حكمه بني قد يكون
 قـاضى حكـم إلغـاء طلب معه يضحى ما وهو
 ,القـانون صـحيح وافـق قد ُالمستعجلة مورالأ

      .بالإلغاء ًجديرا الحكم ويكون
18. Considérant qu'il y a lieu, dans 
les circonstances de l'espèce, de 
régler l'affaire au titre de la 
procédure de référé engagée, en 
application des dispositions de 
l'article L. 821-2 du code de justice 
administrative; 

 ينطبـق الماثلـة الـدعوى إن حيـث  ومن.١٨
 قــانون مــن ٢-٨٢١.ل المــادة حكــم عليهــا

 أن للمحكمـــة فيكـــون ,الإداري القـــضاء
 محكمة أمام طرحه السابق لموضوعها تتصدى
 .درجة أول

En ce qui concerne les conclusions à 
fin de suspension de la Ligue 
nationale de rugby: 
 

 الوطنيـة الرابطة بطلب يتعلق فيما أنه حيث و
 المطعـون القـرار تنفيـذ بوقف الرجبى للعبة
 : عليه

19. Considérant qu'en vertu des pou-
voirs que lui confère l'article L. 521-
1 du code de justice administrative, 
le juge administratif des référés peut 
ordonner la suspension de l'exécu-
tion d'une décision administrative 

 المخولة بالسلطات يتعلق فيما أنه  وحيث.١٩
 ةداريـالإ بالمحكمة المستعجلة مورالأ لقاضي
 القـضاء قـانون مـن ١-٥٢١.للـمادة ل طبقا

 المـستعجلة مورالأ لقاضي يحق فإنه ,الإداري
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qui fait parallèlement l'objet d'une 
requête en annulation ou en réforma-
tion s'il estime que deux conditions 
sont remplies, l'une tenant à l'exis-
tence d'une situation d'urgence justi-
fiant l'intervention de mesures or-
données en référé, l'autre tenant à 
l'existence d'un moyen propre à 
créer, en l'état de l'instruction, un 
doute sérieux quant à la légalité de la 
décision contestée; 

 محــل داريالإ القــرار تنفيــذ بوقــف يــأمر أن
 تـــوافر إذا بالتعـــديل أو بالإلغـــاء الطعـــن
 عجال الاسـتشرط تـوافر هو أولهما ,شرطين
 المـستعجلة, مـورالأ قاضي تدخل يبرر الذي

ــانيهما ــوافر أن وث ــاء تت ــة أثن ــضير  مرحل  تح
 القرار مشروعية حول جدية شكوك الدعوي

   ..الطعن محل
20. Considérant, d'une part, qu'il ré-
sulte de ce qui a été dit précédem-
ment que le moyen tiré de ce que la 
Fédération française de rugby n'a pas 
légalement fait usage de son pouvoir 
de réformation, en annulant la déci-
sion de la Ligue nationale de rugby 
ayant décidé le report des deux ren-
contres en cause, est de nature, en 
l'état de l'instruction, à faire sérieu-
sement douter de la légalité de la dé-
cision contestée ; qu'en outre, le 
moyen tiré de ce que la procédure de 
conciliation, prévue par l'article 4 de 
la convention passée entre la Fédéra-
tion et la Ligue, n'a pas été réguliè-
rement mise en oeuvre préalable-
ment à l'intervention de la décision 
contestée apparaît également de na-
ture à faire naître un doute sérieux 
quant à la légalité de cette décision; 

 بـأن ذكـره سـبق ممـا يتضح أنه حيث  و.٢٠
 الفرنسي الفيدرالي الإتحاد خدام استبأن الدفع
 قد القرارات تعديل في لسلطته الرجبي للعبة
 بإلغـاء قـام إذ للقـانون, مخُالفـة بصورة تمت
 قـررت التـي للرجبـي الوطنيـة الرابطة قرار

 فـذلك الدعوي; موضوع المواجهتين تأجيل
 القـرار مـشروعية حـول ّجدية شكوك يُمثل
 الإتحـاد التزام بعدم الدفع أن كما  .فيه المطعن
 عليهـا المنصوص التوفيق وسيلة إلى باللجوء

 بــين المبرمــة الإتفاقيــة مــن الرابعــة المــادة في
 القرار بواسطة التدخل قبل الرابطة و الإتحاد
 عـلى الـشك مـن بظـلال يلقـى فيه المطعون
  . .القرار هذا مشروعية

21. Considérant, d'autre part, que 
l'urgence justifie que soit prononcée 
la suspension d'un acte administratif, 
lorsque l'exécution de celui-ci porte 
atteinte, de manière suffisamment 
grave et immédiate, à un intérêt pu-
blic, à la situation du requérant ou 
aux intérêts qu'il entend défendre; 

 - أخـرى مـن ناحيـة -ومن حيـث إن  .٢١
حالة الضرورة تبرر الحكم بوقف تنفيذ قـرار 

 كان تنفيذ ذلـك القـرار إذا في حالة ما اريإد
يُشكل تهديد جسيم و فـوري لمـصحة عامـة 

 .للمدعي أو لمصالح يدافع عنها 
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22. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier que la décision prise 
en l'espèce par la Fédération le 22 
mars 2017 a pour effet de créer une 
incertitude quant aux résultats qui 
devraient être pris en compte, de 
manière fictive et rétrospective, pour 
les deux rencontres qui n'ont pas eu 
lieu le 18 mars 2017; que les 
conséquences qui peuvent ainsi 
résulter de son exécution sur le 
classement du championnat, 
l'organisation de ses phases finales et 
la détermination des clubs appelés à 
participer aux compétitions 
européennes la saison suivante, sont 
de nature à porter atteinte à l'intérêt 
public tenant à l'équité et au bon 
déroulement de la compétition ; que 
l'exécution de la décision contestée 
préjudicie en outre, de façon 
suffisamment grave, aux intérêts de 
la Ligue nationale de rugby, chargée 
de l'organisation et de la gestion du 
championnat professionnel de 1ère 
division ; qu'eu égard aux 
contraintes qui résultent du 
calendrier d'organisation du 
championnat de France de 1ère 
division, la condition d'urgence 
requise par l'article L. 521-1 du code 
de justice administrative pour le 
prononcé de mesures ordonnées en 
référé doit être regardée comme 
remplie;  

و حيث أنه يتضح من ملف الدعوي أن  .٢٢
 مـارس ٢٢القرار الصادر من الإتحاد بتاريخ 

ــد شــكوكا حــول ٢٠١٧ ً مــن شــأنه أن يول

 عتبـارالنتائج التي ينبغي أخـذها في عـين الا
لتأثيرها عـلى (ّبشكل فرضى وبصورة رجعية 

فيما يخص المواجهتـان ) ُنتائج الفرق المشاركة
ُ كما يرتب .٢٠١٧س  مار١٨اللتان لم تنعقدا في 

ًأيضا شكوكا حول النتائج التـي قـد تترتـب في  ً

 ترتيـب جـدول عـلىحالة تنفيذ القرار  ستوثر 
ــد  المــسابقة و تنظــيم مراحلهــا النهائيــة و تحدي
ــسابقات الأوروبيــة في  ــة المتأهلــة للم الأندي

ً وتشكل تلك الشكوك تهديـدا .الموسم اللاحق ُ

ق التكافؤ للمصلحة العامة التي تتجسد في تحقي
في المجال الرياضى و حسن سير المـسابقة, كـما 
أن تنفيذ القرار محل الطعن يشكل ضرر جسيم 
بمصلحة الرابطة الوطنية للعبة رجبـي المكلفـة 

ــين  ــة المحترف ــيم و إدارة بطول ــة (بتنظ الدرج
  وبالنظر إلى ما شـكله القـرار الطعـين.)الأولي

من مثالـب حـول جـدول مبارايـات بطولـة 
دوري الدرجة الأولي, فمن ثم تكون فرنسا ل

 حالــة الــضرورة المنــصوص عليهــا في المــادة
 مـن الإداري القـضاء من قانون ١-٥٢١.ل

 .أجل الحكم بصفة مستعجلة قد توافرت 
23. Considérant qu'il résulte de ce 
qui précède que la Ligue nationale 
de rugby est fondée à demander la 
suspension de l'exécution de la déci-
sion du 22 mars 2017 du bureau fé-

و حيث أنه يتضح ممـا سـبق أن الرابطـة  .٢٣
الوطنية للرجبي قد طالبت بوقف تنفيذ قرار 
الإتحاد الفيدرالي الفرنـسي للرجبـي الـصادر 
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déral de la Fédération française de 
rugby; 

 . ٢٠١٧ مارس ٢٢بتاريخ 
En ce qui concerne les conclusions à 
fin d'injonction: 

 يتعـين التـي الإجـراءات عن إنه حيث ومن
الحكم تنفيذ سبيل في مُراعاتها

)٢٦(: 
24. Considérant que la suspension, 
décidée par la présente décision 
rendue en référé, de l'exécution de la 
décision de la Fédération française 
de rugby du 22 mars 2017 a pour 
effet de redonner force exécutoire à 
la décision de report des matches 
prise par la Ligue nationale de rugby 
le 17 mars 2017 et de permettre 
l'organisation de nouvelles 
rencontres dans les conditions que 
définira la Ligue nationale de rugby ; 
que la présente décision implique 
nécessairement que la Fédération 
prenne toutes les mesures relevant 
de sa compétence permettant la 
tenue des rencontres dans les 
conditions qui seront déterminées 
par la Ligue ; qu'il y a lieu, en 
conséquence, de prononcer 
l'injonction sollicitée par la Ligue 
nationale de rugby;  

 تنفيـذ بوقف الحكم حالة في أنه حيث  و.٢٤
 أن شـأنه مـن ذلـك فإن فيه, المطعون الحكم
 للرجبـي الفرنـسي الإتحـاد قرار تنفيذ يوقف
 سـيترتب ممـا ٢٠١٧ مـارس ٢٢ في الصادر
 تأجيـل قـرار تنفيـذ أخـصها آثـار مـن عليه

 للعبـة الوطنيـة الرابطـة من الصادر المباريات
 ,٢٠١٧ مــارس ١٧ بتــاريح الــصادر الرجبــي

 ضـوء في جديـدة مواجهـات تنظـيم ّثـم ومن
 الوطنيــة الرابطــة قبــل مــن المحــددة الــشروط
 إتحـاد يتخـذ أن شـأنه من الذي الأمر للرجبي,
 لإختـصاصه تخـضع التـي التدابير كل الرجبي
 المؤجلة المبارايات إقامة لتخو أن شأنها من التي
 الرابطة قِبل من ُستحدد التي الشروط  ضوء في

 معه يضحي الذي الأمر الرجبي, للعبة الوطنية
 الأمــر إتخــاذ شــأن في الوطنيــة الرابطــة طلــب

 .بالقبول جديرا التنفيذ بوقف القضائي
Sur les conclusions présentées au 
titre de l'article L. 761-1 du code de 
justice administrative: 

 بالمصروفات الإلزام طلب عن إنه حيث ومن
 قـانون مـن ١-٧٦١.المـادة ل نـص على ًبناء

 :الإداري القضاء 

                                                 
 في فرنسا أن يوضح في حكمه التدابير التي يتعين على الطرف المقضى ضده اتخاذها في الإداريللقاضى     )٢٦(

 .ُسبيل تنفيذ الحكم, كما يكون له كفالة ذلك التنفيذ بفرض الغرامات التهديدية
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25. Considérant qu'il y a lieu, dans 
les circonstances de l'espèce, de met-
tre à la charge de la Fédération fran-
çaise de rugby le versement à la Li-
gue nationale de rugby de la somme 
de 4 500 euros au titre des frais ex-
posés tant en première instance que 
devant le Conseil d'Etat et non com-
pris dans les dépens ; que les dispo-
sitions de l'article L. 761-1 du code 
de justice administrative font, en 
revanche, obstacle à ce qu'une 
somme soit mise, au même titre, à la 
charge de la Ligue nationale de 
rugby qui n'est pas, dans la présente 
instance, la partie perdante ; 

 فيكـون ,إليـه الإنتهـاء سـبق ما على وبالبناء
ًمتعينا القضاء  للعبـة الفرنـسي الإتحـاد بإلزام ُ
 للعبـة الوطنية للرابطة إلى يؤدي بأن الرجبي
ــي ــغ الرجب ــدره مبل ــورو ٤٥٠٠ وق  نظــير ي

 أول محكمـة أمـام تكبـدتها التـي المصروفات
 الدولة, مجلس أمام الطعن درجة وأمام درجة

D E C I D E: ٢٧( المحكمةحكمت(: 
Article 1er: L'ordonnance du juge des référés du tribunal administratif de 
Versailles en date du 4 avril 2017 est annulée.  

 الـصادر Versaillesة بمدينـة داري المستعجلة بالمحكمة الإمور بإلغاء حكم قاضي الأ:١مادة 
  ٢٠١٧ إبريل ٤في 

Article 2: L'exécution de la décision du 22 mars 2017 par laquelle le bureau 
fédéral de la Fédération française de rugby a annulé la décision du 17 mars 
2017 du bureau national de la Ligue nationale de rugby, qui avait reporté à 
une date ultérieure les deux matches de la 21ème journée du championnat de 
France de rugby professionnel de 1ère division devant opposer, d'une part, 
les clubs de Castres Olympique et du Stade français et, d'autre part, les clubs 
de Montpellier Hérault Rugby et du Racing 92, est suspendue.  

 و الـذي بواسـطته ألغـي الإتحـاد ٢٠١٧ مـارس ٢٢ بوقف تنفيذ القرار الصادر في : ٢مادة 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيشارة إلى أن اللفظ الفرنسي ُتجدر الإ   )٢٧(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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 مـارس ١٧ للعبةرجبي القرار الصادر من الرابطة الوطنيـة للعبـة الرجبـي بتـاريخ الفيدرالي
 مـن مـسابقة رجبـي المحترفـين ٢١ و الذي كان قد قرر تأجيـل مبـارتي الأسـبوع ال ٢٠١٧

للدرجة الأولي لتاريخ لاحق و الذي كان من المفترض أن يتواجه بهـا نـاديي  كلـوب كاسـتر 
  ;٩٢ هيرو رجبي و ريسنج وستاد فرنسا  و ناديي مونبيليه

Article 3 : Il est enjoint à la Fédération française de rugby de prendre toute 
mesure utile relevant de sa compétence pour permettre la tenue des matches 
reportés dans les conditions qui seront déterminées par la Ligue nationale de 
rugby.  

 الإتحاد الفيدرالي للرجبـي بإتخـاذ جميـع الإجـراءات اللازمـة مـن أجـل إقامـة إلزام :٣مادة 
 المبارايات المؤجلة في ضوء الشروط المحددة بواسطة الرابطة الوطنية للرجبي;

Article 4 : La Fédération française de rugby versera à la Ligue nationale de 
rugby une somme de 4 500 euros au titre de l'article L. 761-1 du code de 
justice administrative. 

 ٤٥٠٠ الاتحاد الفرنسي للرجبي بأن يؤدي للاتحاد الوطني للرجبي مبلغ و قدره إلزام :٤مادة 
  ;داري من قانون القضاء الإ١-٧٦١. ل المادةعلىًيورو بناء 

Article 5 : Les conclusions présentées par la Fédération française de rugby 
sur le fondement de l'article L. 761-1 du code de justice administrative sont 
rejetées.  

 من ١-٧٦١. ل المادةعلىً رفض الدفوع المقدمة بواسطة الاتحاد الفيدرالي للرجبي بناء :٥مادة 
  ;الإداري القضاءقانون 

Article 6 : La présente décision sera notifiée à la Ligue nationale de rugby 
et à la Fédération française de rugby.  
Copie en sera adressée au ministre de la ville, de la jeunesse et des sports.  

ُوترسـل  تخطر الرابطة الوطنية للرجبي و الاتحاد الفرنـسي للرجبـي بـالحكم الماثـل, :٦مادة 
 .وزير الشباب و الرياضةإلى نسخة 
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عنـاصر  - أسس التعـويض -  خطأ- خاص معنويشخص  - الإداريعناصر العقد 

 .فوات الكسب - التعويض
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Üè‚ÏiV< <

ً الفرنسي, ولكن ايضا في الفقه ريالإداللحكم الماثل أهمية خاصة, ليس فقط في القضاء 

 .ِ بمجلس الدولة المصرىقضائيال
 عنـد النظـر في عتبـارُويقدم هذا الحكم الرصين مبدأين قانونيين يتعين أخذهما بعين الا

 الإدارية, يختلف في احدهما عن الاتجاه الـسائد في القـضاء داريُالدعاوى المتعلقة بالعقود الإ
المصرى, ويتفق في الآخر مع

ِ
 :ه

ظهاره ليس فقط كون  است يتوقف علىالإداريُ أن سلطة القاضي في تكييف العقد ً:أولا
ًة طرفا مباشرا في العلاقة التعاقدية, ولكـن كونهـا تمـارس تـأثيرا واضـحا عـلى داريالجهة الإ ً ُ ً ًُ

ُ يعد في وجوده في التعاقد لإدارة المرفق العام دلالة واضحة الذيى الخاص عتبارالشخص الا
ًا وليس مدنياإداري كون العقد على ً. 

ُ الفرنسي يفترق في هذا الشأن عـن المـستقر عليـه في القـضاء الإداريولذا, فإن القضاء 

ُة العليـا في داريـقرت عليهـا المحكمـة الإ اسـتِ المصرى, حيث تشترط الأحكام التيالإداري
مصر

)٢٨(
ِا أن يكـون متـصلا بـإدارة مرفـإداريه اعتبار لتكييف العقد ب ً ُ ق عـام, وأن يتـضمن ً

ً, وأن يكون أحد أطرافه شخصا معنويـا عامـا, conditions exorbitantesئنائية  استًشروطا ً ً

 أنـه اعتبر الفرنسي يتطلب ذلك في شأن الشرط الأخير, حيث الإداريُفي حين لم يعد القضاء 
لمـا أن اً أن يكون كلا طرفيه شخصين معنـويين خاصـين, طاإداري العقد اعتبارلا يدحض في 

ُأحدهما يخضع في ممارسته لأنشطته لسلطة الجهة الإ ُة التي تقف ورائه مستهدفة القيام على داريُ ُ

 العـام عنـويدلال عـلى وجـود ذلـك الـشخص الم الاست وفى سبيل.مِرفق عام بهدف تسييره
 الفرنسي عدد من المعـايير, منهـا عـلى الإداري يلعبه في العقد, يستخدم القضاء الذيوالدور 

الخ... واتخاذ القرار, الموارد المالية داخلي, آليات التنظيم النشاءسبيل المثال مبادرة الإ
)٢٩(. 

                                                 
 قضائية ٥٦  لسنة٣١٣١٤ و ٣٠٩٥٢في الطعنين رقمي ة العليا داري منها الحكم الصادر عن المحكمة الإ )٢٨(

 .١٤/٩/٢٠١٠عليا بجلسة 
ِ تعرف تلك النظرية باسم نظرية الشفافية  )٢٩( ُThéorie de la transparence والمقصود منها هو البحث ,

ُ العام من خلال التصرفات التي يجريها الشخص عنويُ كان من الممكن رؤية الشخص المإذاّعما 

 عنوين الشخص المعنوي العام, فإلشخص المفإن أمكن ملاحظة وجود ا.  الخاص أم لاعنويالم
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ًة في اقتضاء التعـويض لـه محـددات تلعـب دورا داريُ أن حق المتعاقد مع الجهة الإ:ًثانيا ُ

إلى ً ففي الدعوى الماثلة, كان سبب بطلان العقد راجعا .ًكبيرا في تقدير عناصر ذلك التعويض
ّ ومن ثم, فقد ارتأت المحكمة أنـه .ُة, وليس للمتعاقد معها دخل فيهداريأمر يتعلق بالجهة الإ

ًيتعين أن يكون من عناصر التعويض الكسب الفائت, وقدرت لـذلك مبلغـا اعتبرتـه صـافى  ّ
ّ كان المتعاقد مع جهة الإدارة ليتحصل عليه لو كان العقـد قـد تـم تنفيـذه حتـى الذيالربح  ُ

 .ِ وفى هذا الشأن يتفق القضاء المصرى مع القضاء الفرنسي.هنهايت
“~ÚV< <

-Boulogneتعاقدت شركة قائمة على إدارة حلبة تزلج على الجليد وحمام سباحة ببلدية  

Billancourtالأولى وإذ تعثرت الـشركة . مع شركة للحراسة والأمن على تأدية خدمات لها ,
ة بباريس التي قضت بأحقية الشركة في داريلمحكمة الإفقد أقامت شركة الأمن دعواها أمام ا

ئنافية التي قضت برفض  الاستةداريطلباتها, فقامت البلدية باستئناف الحكم أمام المحكمة الإ
 .ًالطعن, فأقامت طعنا بالنقض أمام مجلس الدولة

, اريإد التأكيد على أن العقد محل النزاع هو عقـد إلىوقد ذهب مجلس الدولة في البداية 
ِوأنه وإن كان قد أبرم بين شخصين معنويين خاصين, إلا أن الشركة القائمة عـلى إدارة حلبـة  ُ

ّالتزلج قد انشأتها جهة الإدارة خصيصا لهذا الغرض, ومن ثم فإن العقد   أبرمته في سبيل الذيً
ًحفظ الأمن في الحلبة يعد عقدا  قت المحكمـة ُ ثم تطر.اً هدفت منه إلى تسيير المرفق العامإداريُ

ُإلى شق التعويض وقدرت أن من عناصره ما فات المتعاقد مـع الإدارة مـن كـسب, طالمـا أن 

  .ُة وليس لمتعاقد معهاداريسبب بطلان العقد يرجع للجهة الإ

                                                 
ًالخاص يضحى في هذه الحالة شفافا بحيث لا يعدو كونه ذراعا تنفيذية للجهة الإ ة, ويكون داريً

 .ٍوجوده كطرف للعقد غير مؤثر في طبيعته
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7ème et 2ème sous-sections 
reunites مجتمعان والسابعة الثانية الدائرتان 

lecture du mercredi 21 mars  
2007 

 مارس ٢١جلسة النطق بالحكم يوم الأربعاء 
٢٠٠٧ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  
 فرنسيباسم الشعب ال

   
Vu la requête sommaire et les 
mémoires complémentaires, 
enregistrés les 22 juin et 24 octobre 
2005 et 16 janvier 2006 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, présentés pour la 
COMMUNE DE BOULOGNE-
BILLANCOURT, représentée par 
son maire; la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT  

 والمذكرات الطلب ملخص على عالاطلا بعد
 أكتوبر ٢٤ و يونيو ٢٢ في المسجل التكميلية,
 ســكرتارية لـدى ٢٠٠٦ ينـاير ١٦ و ٢٠٠٥
 مـن المقدم الدولة, بمجلس قضائيال القسم
 مــن ممثلــة ,Boulogne-Billancourt بلديــة
  عمدتها; قبل

demande au Conseil d'Etat: بالآتي الدولة الحكم مجلس من طلبت وقد: 
1°) d'annuler l'arrêt du 20 avril 2005 
par lequel la cour administrative 
d'appel de Paris a rejeté sa requête 
tendant à l'annulation du jugement 
du 9 avril 2002 par lequel le tribunal 
administratif de Paris l'a condamnée 
à verser à la Société Mayday Sécuri-
té une somme de 244 057 francs (37 
206,35 euros), avec intérêts au taux 
légal à compter du 30 septembre 
1996, en règlement de factures non 
payées par l'association pour la ges-

 ٢٠٠٥ ابريل فى ٢٠ الصادر الحكم إلغاء) ١
 ةداريــالإ المحكمــة رفــضت بموجبــه الــذي
 إلى يهـدف الـذي طلبهـا ببـاريس ئافيةالاست
 والـذي ٢٠٠٢ ابريل ٩ الصادر الحكم إلغاء

 ةداريـالإ المحكمـة عليهـا حكمـت بموجبه
ـــاريس ـــدفع بب ـــك ٢٤٤٠٥٧ مبلـــغ ب  فرن

 مـاي " شركـة لـصالح) يورو ٣٧٢٠٦٣٥(
 بالمعـدل الفائـدة إلى بالإضافة ," للأمن داي
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tion de la patinoire et de la piscine 
de Boulogne-Billancourt;  

 ,١٩٩٦ ســبتمبر ٣٠ مــن محــسوبة القــانوني
 الشركة قبل من المدفوعة غير الفواتير لتسوية
 الجليـد عـلى التـزلج حلبـة إدارة على القائمة

-Boulogneبـــــبلدية  الــــسباحة وحمــــام

Billancourt. 
2°) de mettre à la charge de la 
Société Mayday Sécurité le 
versement de la somme de 3 500 
euros au titre de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative; 

 "للامـن داى مـاى" شركـة بإلزام الحكم) ٢
        المـادة بموجب ") يورو ٣٥٠٠ (مبلغ بسداد
 .داريالإ القضاء قانون من ٧٦١.ل

Vu les autres pièces du dossier;  المرفقـة المـستندات بـاقي وبعد الاطلاع على 
 بالملف;

Vu le code des marchés publics; العامة;  الأسواق وعلى قانون 
Vu le code général des impôts; العامة; الضرائب وعلى قانون 
Vu le code de justice administrative; داريالإ القضاء وعلى قانون; 
Après avoir entendu en séance 
publique:  

 :إلى علنية جلسة في ماع الاستعدب
- le rapport de Mme Nathalie Escaut, 
Maître des Requêtes,  

 بمجلس النائب ايسكو, نتالي/ السيدة تقرير
 الدولة

- les observations de la SCP Vier, 
Barthélemy, Matuchansky, avocat de 
la COMMUNE DE BOULOGNE-
BILLANCOURT et de la SCP 
Boullez, avocat de la société 
Mayday Sécurité,  

 بــارتيليمي, فيــير, / الــسادة ملاحظــات
-BOULOGNE بلدية محامو ماتوشانسكي,

BILLANCOURT محـامي بـولي/ والسيد 
 " للأمن داي ماي" شركة

- les conclusions de M. Nicolas 
Boulouis, Commissaire du 
gouvernement;  

 مفوض بولوا, نيكولا/ للسيد قانونيال ارأي
 الحكومة

Considérant qu'il ressort des pièces 
du dossier soumis aux juges du fond 
que l'association pour la gestion de 
la patinoire et de la piscine de Bou-

 بالملف ُالمقدمة ُالمستندات من بينت أنه وحيث
 إدارة على القائمة الجهة أن الموضوع قاضي إلى
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logne-Billancourt a confié à la socié-
té Mayday Sécurité, par un contrat 
conclu le 10 août 1989, une mission 
de contrôle et de sécurité pour la pa-
tinoire de Boulogne-Billancourt ; 
qu'à la suite de la mise en règlement 
judiciaire de l'association le 28 juil-
let 1996, la société Mayday Sécurité 
a demandé à la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT le 
paiement de prestations impayées 
par l'association pour un montant de 
244 057 francs (37 206 euros) ; que, 
par un jugement en date du 9 avril 
2002, le tribunal administratif de Pa-
ris a condamné la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT à 
verser la somme demandée à la so-
ciété Mayday Sécurité ; que la cour 
administrative d'appel de Paris, par 
un arrêt en date du 20 avril 2005, a 
rejeté l'appel formé contre ce juge-
ment par la commune; que cette der-
nière se pourvoit en cassation contre 
cet arrêt; 

 الــسباحة وحمــام الجليــد عــلى التــزلج حلبــة
وهـى ( "Boulogne-Billancourt" بـبلدية

شركة خاصة انشأتها جهة الإدارة للقيام عـلى 
ُكافة الشئون المتـصلة بـإدارة حمـام الـسباحة 

ُوحلبة التزلج المـشار   إلى عهـدت قـد) إليهـاُّ
 وتأمين رقابة مهمة " للأمن داي ماي" شركة
-Boulogne بـبلدية الجليد على التزلج حلبة

Billancourt, ١٠ في المـبرم العقـد بمقتضى 
 ُّتعثـر حـدوث اثـر وعلى ,١٩٨٩  أغسطس

 ,١٩٩٦ يوليو ٢٨ في شركة الإدارة لدى مالي
 بـلدية "للأمن داي ماي " شركة طالبت فقد

Boulogne-Billancourt المـستحقات بدفع 
 ٢٤٤٠٥٧ مبلغ قبلها بواقع من المدفوعة غير

 حكم بموجب وأنه ;)يورو ٣٧٢٠٦ (فرنك
 ابريـل ٩ الـصادر ببـاريس ةداريالإ المحكمة
ــم ,٢٠٠٢ ِحك ــلى ُ ــة ع -Boulogne " بلدي

Billancourt" لـشركة المطلـوب المبلغ بدفع 
 ئناف الاسـتمحكمـة وأن ,"للأمن داي ماي"
 مـن المقـدم الطعـن رفضت بباريس ةداريالإ
 ٢٠ في وذلـك الحكـم, هـذا ضد البلدية قبل

 بالنقض بالطعن البلدية وتقوم ,٢٠٠٥ ابريل
 .الحكم هذا ضد

Sur l'arrêt de la cour en tant qu'il 
statue sur la qualification du contrat 
conclu entre l'association pour la 
gestion de la patinoire et de la 
piscine de Boulogne-Billancourt et 
la société Mayday Sécurité: 

 الـذي القـانوني الوصف عن إنه حيث ومن 
 الشركة بين المبرم العقد على المحكمة أصبغته
 الجليـد عـلى التـزلج حلبـة إدارة على القائمة
ـــام ـــسباحة وحم ــــبلدية ال -Boulogne" ب
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Billancourt" للأمن ايد ماي " شركة و ": 
Considérant que lorsqu'une personne 
privée est créée à l'initiative d'une 
personne publique qui en contrôle 
l'organisation et le fonctionnement et 
qui lui procure l'essentiel de ses res-
sources, cette personne privée doit 
être regardée comme transparente et 
les contrats qu'elle conclut pour 
l'exécution de la mission de service 
public qui lui est confiée sont des 
contrats administratifs ; que, pour 
qualifier le contrat conclu le 10 août 
1989 entre l'association pour la ges-
tion de la patinoire et de la piscine 
de Boulogne-Billancourt et la société 
Mayday Sécurité de contrat adminis-
tratif, la cour administrative d'appel 
de Paris a, par une appréciation sou-
veraine qui n'est pas susceptible, 
sauf dénaturation non soulevée en 
l'espèce, d'être contestée devant le 
juge de cassation, et sans commettre 
d'erreur de droit, jugé que les cir-
constances de la création de l'asso-
ciation, les modalités de son organi-
sation et de son fonctionnement , 
l'origine de ses ressources ainsi que 
le contrôle exercé sur elle par la 
commune conduisaient à la regarder 
comme un service de cette dernière; 
que sur le fondement de ces consta-
tions souveraines, la cour a pu, sans 
commettre d'erreur de droit et par 
une décision suffisamment motivée 
dès lors qu'elle n'avait pas à répon-
dre à tous les arguments de la com-
mune, juger que le contrat conclu 
par l'association avec la société 
Mayday Sécurité pour assurer la sé-

 صشـخ إنـشاء يـتم عنـدما إنـه حيـث ومن
 عـلى يـسيطر عام شخص من بمبادرة خاص
 ة,ساسـيالأ بمـوارده ويمده وتشغيله تنظيمه
 هاعتبارب الخاص الشخص لهذا ينظر أن يتعين

ًمتصلا بالشخص الم  بحيث تعتبر  العام,عنويُ
 العامة الخدمة مهمة لأداء يبرمها التي العقود
ــي ــدت الت ــه عه ــودا  إلي ــًعق ــه .ةإداري  وأن

 ١٠ في مالمــبر العقــد تكييــف بخــصوص
 عـلى القائمـة الـشركة بـين ١٩٨٩ أغسطس

 الـسباحة وحمام الجليد على التزلج حلبة إدارة
ـــــــبلدية  و "Boulogne-Billancourt " ب

 عقــد أنــه عــلى " للأمــن داي مــاي " شركــة
 ئنافية الاســتةداريــالإ المحكمــة فــإن ,إداري
 يجـوز لا التقدير في ولاية من لها بما - بباريس
 قـاضي أمام الطعن إقامة الةح في عليها النعى
 دلال, الاسـتفي أحوال الفساد في إلا النقض

 أن وجـدت قـد - القانون تطبيق في الخطأ أو
 تنظيمهـا وأسـاليب الجمعيـة, إنشاء ظروف

 إلى بالإضـافة مواردهـا, ومصدر وتشغيلها,
 ينظـر التي البلدية عليها تمارسها التي الرقابة
 ذههــ عــن متفرعــة خدمــه هــااعتبارب إليهــا

 طاعت استالنتائج هذه أساس وعلى الأخيرة,
 بواسـطة المـبرم العقـد بأن تحكم أن المحكمة
 لضمان " للأمن داي ماي" شركة مع الشركة
ــن ــة أم ــزلج حلب ــلى الت ــد ع ـــبلدية الجلي  ب
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curité de la patinoire de la ville de 
Boulogne-Billancourt avait un carac-
tère administratif; 

"Boulogne-Billancourt" ــو ــد ه ــه عق  ل
 القانون تطبيق في خطأ أي دون ة,إداري طبيعة

 جميع على لردل ٍعلى نحو كاف مسبب ٍوبحكم
 .البلدية حجج

Considérant que dès lors que la cour 
a jugé que l'association pour la 
gestion de la patinoire et de la 
piscine de Boulogne-Billancourt 
devait être regardée comme un 
service de la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT, elle 
n'a pas commis d'erreur de droit en 
qualifiant le contrat conclu avec la 
société Mayday Sécurité, eu égard à 
son objet, de marché public de 
services; 

 الـشركة بـأن حكمت إذ المحكمة أن وحيث
 الجليـد عـلى التـزلج حلبـة إدارة على القائمة
ـــام ـــسباحة وحم ــــبلدية ال -Boulogne " ب

Billancourt" ًمرفقيـا ًفرعـا هااعتبار ينبغي 
 ,"Boulogne-Billancourt " بلديـــة عـــن
 في قـانوني خطـأ أي ارتكبـت قد تكن لم فإنها

 داي مـاي " شركـة مـع المبرم العقد تصنيف
 عقـد هاعتبـارب بغرضـه, يتعلق فيما ," للأمن

 .عامة خدمات
Sur l'arrêt de la cour en tant qu'il 
statue sur les fondements de la 
responsabilité de la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT: 

 المحكمـة حكم إليه ّتطرق ّعما إنه حيث ومن
 " بــــلدية مـــسئولية لأســـس بحـــث مـــن

Boulogne-Billancourt": 
Considérant que le cocontractant de 
l'administration dont le contrat est 
entaché de nullité est fondé à récla-
mer le remboursement de celles de 
ses dépenses qui ont été utiles à la 
collectivité envers laquelle il s'était 
engagé ; que, dans le cas où la nulli-
té du contrat résulte d'une faute de 
l'administration, il peut en outre pré-
tendre à la réparation du dommage 
imputable à cette faute et le cas 
échéant, demander à ce titre, le 
paiement du bénéfice dont il a été 
privé par la nullité du contrat si tou-
tefois le remboursement de ses dé-
penses utiles ne lui assure pas une 

 الـذي الإدارة مـع المتعاقد الطرف أن وحيث
 المطالبـة في الحـق لـه الـبطلان عقـده يشوب

 المنتفعـين عـلى عادت التي النفقات باسترداد
 بها; الشركة تعهدت والتي النفع,ب المرفق من
 مـن خطـأ نتيجـة العقـد بطلان حالة في وأنه

ــه الإدارة, ــضا للــشركة يجــوز فإن ــة ًأي  المطالب
 الخطـأ هـذا عن الناتج الضرر عن بالتعويض

 ُالمطالبـة - الـصدد هـذا في - الاقتضاء وعند
 العقـد, بطلان بسبب كسب من فاته ما بدفع
 المجتمـع دتأفـا التي النفقات سداد كان إذا
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rémunération supérieure à celle que 
l'exécution du contrat lui aurait pro-
curée; que, par ailleurs, lorsque le 
juge, saisi d'un litige engagé sur le 
terrain de la responsabilité contrac-
tuelle, est conduit à constater, le cas 
échéant d'office, la nullité du contrat, 
les cocontractants peuvent poursui-
vre le litige qui les oppose en invo-
quant, y compris pour la première 
fois en appel, des moyens tirés de 
l'enrichissement sans cause que l'ap-
plication du contrat frappé de nullité 
a apporté à l'un d'eux ou de la faute 
consistant, pour l'un d'eux, à avoir 
passé un contrat nul, bien que ces 
moyens, qui ne sont pas d'ordre pu-
blic, reposent sur des causes juridi-
ques nouvelles: 

 بالذي مقارنة مقابل أعلى له تضمن لا المحلي
 جانـب وإلى .العقد تنفيذ حالة في ليجنيه كان

 نـزاع نظـر عنـد ِللقاض كان وإن فإنه ذلك,
 مـن ولو يقضى أن التعاقدية بالمسئولية يتعلق
 المتعاقدين فبإمكان العقد, نفسه ببطلان تلقاء
ــيروا أن– ــو يُث ــرة لأول ول ــام م ــة أم  محكم
 بـلا الإثراء من المستمدة الدفوع- ئنافلاستا

 المـشوب العقـد تنفيـذ يجلبـه قد الذي سبب
ــالبطلان ــدين لأحــد ب ــن أو المتعاق ــأ م  الخط

 ِتلـك كانـت ولو باطل, عقد ابرام في المتمثل
 تـستند - العام بالنظام المتعلقة غير - الدفوع
 .جديدة قانونية أسباب إلى

Considérant qu'après avoir constaté 
la nullité du contrat conclu le 10 
août 1989 entre l'association pour la 
gestion de la patinoire et de la 
piscine de Boulogne-Billancourt et 
la société Mayday Sécurité, la cour a 
jugé que la société était en droit 
d'obtenir de la commune le 
remboursement des dépenses 
utilement exposées à son profit ; 
qu'ainsi, contrairement à ce que 
soutient la commune, la cour a limité 
le droit à indemnisation de la société 
aux seules dépenses utiles ; qu'elle 
n'a dès lors pas commis d'erreur de 
droit dans l'application des règles de 
l'indemnisation sur le fondement de 
l'enrichissement sans cause; 

 مـن التأكـد بعـد و المحكمـة إن حيـث ومن
 بـين ١٩٨٩ أغسطس ١٠ المبرم العقد بطلان
 عـلى التـزلج حلبـة إدارة عـلى القائمـة الجهة
-Boulogne " بـبلدية السباحة وحمام الجليد

Billancourt" للأمـن داي ايم" وشركة ", 
ــد ــت ق ــة حكم ــشركة بأحقي  داد اســترفي ال

 البلديـة; لصالح سددتها التي الهامة النفقات
 فتكـون البلديـة, مزاعم عكس على وبذلك,
 الحـصول في الشركة حق جعلت قد المحكمة

 الضرورية النفقات على مقتصر التعويض على
 خطـأ أي ارتكبت قد بذلك تكون ولا فقط;
 أسـاس على التعويض عدةقا تطبيق في قانوني
 .سبب بلا الإثراء

Considérant qu'il ressort des pièces الـدعوى مـستندات من ّالبين إن حيث ومن 
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du dossier soumis aux juges du fond 
que si devant le tribunal administra-
tif de Paris, la société Mayday Sécu-
rité avait fondé sa demande d'in-
demnisation sur le contrat du 10 août 
1989, devant la cour, elle a invoqué, 
ainsi qu'elle était recevable à le faire 
du fait de la nullité du contrat, à la 
fois le moyen tiré de l'enrichisse-
ment sans cause et celui tiré de la 
faute commise par l'association pour 
la gestion de la patinoire et de la pis-
cine de Boulogne-Billancourt à avoir 
conclu un contrat nul ; qu'ainsi, en 
statuant sur la demande de la société 
Mayday Sécurité sur le terrain de 
l'enrichissement sans cause mais 
aussi sur celui de la responsabilité 
quasi-délictuelle de la commune, la 
cour n'a pas statué au delà des 
conclusions dont elle était saisie; 

 شركــة أن الموضــوع قــاضي أمــام المطروحــة
ــاي" ــن داي م ــد " للأم ــا  أســست ق  طلبه

 ببـاريس ةداريالإ المحكمة أمام -  بالتعويض
 ,١٩٨٩ أغـسطس ١٠ المـبرم التعاقـد عن -

 –ئنافية الاسـتالمحكمـة أمـام أثارت دق فإنها
 الـدفوع - العقـد بطـلان بسبب مقبول وهو

ــستمدة ــن الم ــراء م ــلا الإث ــأ ســبب ب  والخط
 حلبـة إدارة على القائمة الشركة من المرتكب
 " بــبلدية الـسباحة وحمام الجليد على التزلج

Boulogne-Billancourt" عقــــد بــــإبرام 
 في فـصلت إذ المحكمـة فـإن وبذلك, باطل;
 أساس على " للأمن داي ماي " شركة طلب
 التقـصيرية والمـسئولية بـل سبب بلا الإثراء
 الطلبـات تجاوزت قد تكون لا فإنها , للبلدية

 .عليها المعروضة
Sur l'arrêt de la cour en tant qu'il 
statue sur le préjudice de la société 
Mayday Sécurité: 

 في الفصلب المحكمة حكم عن إنه حيث ومن
 الشركة; أصاب الذي الضرر مقدار

Sans qu'il soit besoin d'examiner les 
autres moyens de la requête; 

 في بـاقى النظر إلى حاجة     ومن حيث إنه لا
 للطعن; الأخرى الأسباب

Considérant qu'il ressort des pièces 
du dossier soumis aux juges du fond 
que pour demander la condamnation 
de la COMMUNE DE BOULO-
GNE-BILLANCOURT à lui payer 
les prestations d'un maître chien in-
tervenu pour le gardiennage de la 
patinoire au cours des mois d'avril, 
mai et juin 1996, la société Mayday 
Sécurité s'est bornée à produire un 
courrier qu'elle avait adressé à l'as-

ــن ــث وم ــستفاد إن حي ــن ُالم ــستندات م  مُ
 في الموضـوع قـاضي أمـام المطروحة الدعوى
-Boulogne " بلديــة إلــزام طلــب شــأن

Billancourt" الحراســة  حقاقات اســتبــدفع
 على التزلج لحلبة بواسطة الكلاب البوليسية 

 يونيــو مــايو, ابريــل, (أشــهر خــلال الجليــد
 قـد " للأمن داي ماي " شركة فإن ,)١٩٩٦
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sociation pour la gestion de la pati-
noire et de la piscine de Boulogne-
Billancourt le 6 décembre 1993 lui 
proposant ce service supplémentaire 
sans fournir aucun élément justifiant 
de l'accord de cette dernière ; qu'ain-
si en jugeant que ces prestations 
avaient été réalisées, avec l'assenti-
ment de l'association, par la société 
Mayday Sécurité, la cour a dénaturé 
les pièces du dossier ; que par suite, 
la COMMUNE DE BOULOGNE-
BILLANCOURT est fondée à 
contester l'intégralité du montant de 
la condamnation mise à sa charge 
par la cour et à demander, en consé-
quence, l'annulation de l'arrêt attaqué 
en tant qu'il statue sur le montant du 
préjudice de la société Mayday Sé-
curité; 

 إلى أرسـلته قـد كانت خطاب بتقديم اكتفت
 عـلى التـزلج حلبـة إدارة على القائمة الشركة
-Boulogne" بــبلدية السباحة وحمام الجليد

Billancourt" تقــترح ١٩٩٣ ديــسمبر ٦ في 
 تقـديم دون الإضـافية الخدمة هذه تقديم فيه
 .الأخـيرة هـذه عـلى الاتفـاق يثبت دليل أي

ــذا; ــإن وهك ــم ف ــأن الحك ــضى ب ــذه إذ ق  ه
 للأمن داي ماي " شركة قدمتها قد الخدمات

 خالفـت قـد فإنها تكـون ,الشركة  بموافقة"
 فـإن لذلك, ونتيجة .الدعوى بأوراق الثابت

 يكـون "Boulogne-Billancourt" بلديـة ـ
 المبلـغ كامـل عـلى الطعـن في يبررهـا مـا لهـا

 الحكـم ويكـون المحكمة, من عليه المفروض
 مقـدار في فـصل إذ بالإلغـاء ًجديرا المطعون
ــضرر ــذي ال ــة أصــاب ال ــاي" شرك  داي م
 النحو; اهذ على "للأمن

Considérant qu'aux termes de 
l'article L. 821-2 du code de justice 
administrative, le Conseil d'Etat, s'il 
prononce l'annulation d'une décision 
d'une juridiction administrative 
statuant en dernier ressort peut régler 
l'affaire au fond si l'intérêt d'une 
bonne administration de la justice le 
justifie ; que, dans les circonstances 
de l'espèce, il y a lieu, dans la 
mesure de l'annulation prononcée, de 
régler l'affaire au fond; 

 مـن ٢-٨٢١.ل المادة بموجب أنه وحيث    
ــانون ــضاء ق ــى إذا ;داريالإ الق ــس ألغ  مجل

 القضاء محاكم من لمحكمة ًنهائيا ًحكما لدولةا
ــون ,الإداري ــه فيك ــصل ل  موضــوع في الف
 سـير حـسن مـصلحة كانـت متـى الدعوى
ــة ــضي العدال ــك; تقت ــذلك ذل ــصدى وب  فتت
 الموضوع; في للفصل المحكمة

Sur l'évaluation du préjudice subi 
par la société Mayday Sécurité: 

 الــذي رالــضر تقــدير عــن إنــه حيــث ومــن
     ;" للأمن داي ماي" شركة تكبدته
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Considérant qu'eu égard à la nullité 
du contrat conclu le 10 août 1989 et 
à la faute de l'association pour la 
gestion de la patinoire et de la 
piscine de Boulogne-Billancourt à 
l'origine de cette nullité, la société 
Mayday Sécurité est en droit 
d'obtenir le remboursement des 
dépenses utiles qu'elle a exposées 
ainsi que le paiement du bénéfice 
dont elle a été privée; 

 ١٠ في المبرم العقد بطلان ضوء وفي أنه حيث
 عـلى القائمة الشركة خطأ و ١٩٨٩ أغسطس

 الـسباحة وحمام لجليدا على التزلج حلبة إدارة
ـــبلدية ــشأ "Boulogne-Billancourt" ب  من

 " للأمـن داي ماي" شركة فإن البطلان; هذا
 عن التعويض على الحصول في الحق لها يكون

 الأربـاح و أنفقتهـا, التي الضرورية النفقات
 .فاتتها التي

Considérant d'une part, que la 
société Mayday Sécurité demande le 
remboursement des prestations de 
sécurité assurées au cours des mois 
d'avril à août 1996 à la patinoire de 
Boulogne-Billancourt ; que, 
contrairement à ce que soutient la 
commune, il résulte de l'instruction, 
et notamment d'une attestation du 
président de l'association pour la 
gestion de la patinoire et de la 
piscine de Boulogne-Billancourt en 
date du 24 avril 1997, que la société 
Mayday Sécurité a bien assuré les 
prestations de sécurité qui lui étaient 
confiées depuis le 1er septembre 
1989 ; qu'elle a ainsi droit au 
remboursement de ces dépenses 
utiles ainsi que du bénéfice dont elle 
a été privé, soit la somme non 
contestée de 18 293,88 euros hors 
taxe;   

 داي مـاي" شركـة  -ناحية من - أن وحيث
 سـبيل في أنفقتـه ما باسترداد تطالب "للأمن
 عـلى جالتـزل لحلبـة الأمـن خـدمات  تقديم
 "Boulogne-Billancourt" بــبلدية الجليد
 أغـسطس شهر حتى ابريل شهر من المدة عن

 فـإن البلديـة, تدعيـه لما ًخلافا وأنه, ;١٩٩٦
 ذلـك في بما - أثبت قد الدعوى ملف تحضير
 حلبـة إدارة عـلى القائمـة الجهة رئيس شهادة
 " بــبلدية الـسباحة وحمام الجليد على التزلج

Boulogne-Billancourt" ٢٤ بتــــــاريخ 
 " للأمن داي ماي" شركة أن - ١٩٩٧ ابريل
 إليها أسندت التي الأمنية خدماتها قدمت قد
 لهـا فيكـون ّثـم ومن ;١٩٨٩ سبتمبر ١ منذ
 التـي الـضرورية النفقـات داد اسـترفي الحق

 , فاتتهـا التـي الأربـاح إلى بالإضافة أنفقتها,
ــو ــغ وه ــير المبل ــازع غ ــدره في المتن ــو ق  وه

 .الضريبة شامل غير يورو ١٨.٢٩٣.٨٨
Considérant d'autre part, que la so-
ciété Mayday Sécurité demande aus-

 " شركـة فـإن ;أخـرى ناحيـة من أنه وحيث
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si le paiement de prestations sup-
plémentaires réalisées au cours de 
l'année 1996 ; que toutefois, si elle 
produit des factures portant sur l'in-
tervention d'un maître chien au cours 
des mois d'avril à juin 1996 et sur 
des services de télésurveillance assu-
rés en 1996, elle n'établit pas que ces 
prestations auraient été effectuées à 
la demande de l'association ou aurait 
été indispensables notamment pour 
des motifs de sécurité ; qu'ainsi, elle 
ne peut demander d'indemnisation 
du fait de leur exécution ; qu'en re-
vanche, elle produit une lettre de 
l'association lui demandant des pres-
tations complémentaires pendant les 
vacances scolaires ; qu'elle a ainsi 
droit au remboursement des dépen-
ses utiles afférentes à ces prestations 
réalisées en 1996 ainsi qu'au paie-
ment du bénéfice dont elle a été pri-
vée à raison de la nullité du contrat, 
soit la somme de 4 970,79 euros hors 
taxe; 

 بـالإلزام ًأيـضا طالبت قد " منللأ داي ماي
 قـدمتها التـي الإضافية الخدمات مُقابل بأداء
 أنهـا حـين في ذلك, ومع ;١٩٩٦ عام خلال

تقديم حراسة الكلاب  بشأن فواتير أصدرت
 وبـشأن ١٩٩٦ يونيـو شـهر البوليسية حتـى

 لا أنها إلا ,١٩٩٦ عام بعد عن المراقبة خدمة
 طلـب على ًبناء كانت الخدمات هذه أن تثبت

ــه أو الإدارة ــان أن ــى لا ك ــا غن  ســيما لا عنه
 لها يحق فلا ّومن ثم, الأمنية; خدماتها لتدعيم
 مـن و أنهـا بيـد أدائهـا; عن التعويض طلب
 الـشركة مـن ًخطابـا قدمت  قدأخرى ناحية
 فيـه تطلـب التـزلج حلبـة إدارة على القائمة
 المدرسـية; العطـلات أثنـاء اضافية خدمات
 النفقــات داد اسـترفي قالحـ لهـا يكـون فإنهـا

ــي الخــدمات بهــذه المتعلقــة الــضرورية  والت
 كـسب من فاتها ّعما ًفضلا ,١٩٩٦ في تحققت
 بــ مقـدر مبلـغ وهـو العقـد, بطـلان نتيجة

 .الضريبة شامل غير يورو ٤٩٧٠.٧٩
Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que l'indemnisation 
accordée à la société Mayday 
Sécurité par le jugement attaqué du 
tribunal administratif de Paris doit 
être ramenée à la somme de 23 
264,67 euros hors taxe; 

 التعويض أن سبق ما كل عن ينتج أنه وحيث
 " للأمـن داي مـاي " لـشركة أدائه الواجب
 المحكمــة حكــم عــلى الطعــن عــن والنــاتج

 مبلـغ إلى يخفـض أن يتعـين يسببار ةداريالإ
 .الضريبة شامل غير يورو ٢٣.٢٦٤.٦٧

Sur la taxe sur la valeur ajoutée: المضافة القيمة ضريبة عن إنه حيث ومن 
Considérant qu'aux termes de l'arti-
cle 256 du code général des impôts : 
I. Sont soumises à la taxe sur la va-

 قانون من ٢٥٦ المادة نص بمقتضى أنه حيت 
 القيمـة لـضريبة تخـضع .١ : العامة الضريبة
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leur ajoutée les livraisons de biens et 
les prestations de services effectuées 
à titre onéreux par un assujetti agis-
sant en tant que tel ; qu'en vertu de 
ces dispositions, la TVA doit être 
établie sur l'ensemble des sommes 
facturées à un client pour prix d'une 
livraison ou d'une prestation effec-
tuée par une entreprise assujettie ; 
que la circonstance que, lorsque la 
livraison ou la prestation de service a 
été faite à une collectivité publique 
en application d'un contrat déclaré 
ensuite entaché de nullité, ce prix ne 
peut excéder le montant des dépen-
ses supportées par l'entreprise et qui 
ont été utiles à la personne publique 
est sans incidence sur l'applicabilité 
de la TVA aux sommes ainsi factu-
rées ; qu'il en va également ainsi 
dans le cas où, par suite d'un litige 
entre le fournisseur et la personne 
publique, les sommes dues par cette 
dernière en rémunération du service 
ou du bien obtenu prennent la forme 
d'une indemnité fixée par un tribu-
nal;  que, dès lors, la COMMUNE 
DE BOULOGNE-BILLANCOURT 
n'est pas fondée à soutenir que la 
condamnation mise à sa charge doit 
être calculée hors taxe; 

 الخدمات وتقديم السلع بيع عمليات المضافة
 شـخص قبـل مـن تأديتهـا تم والتي بمقابل
 وأنـه .الـصفة بهـذه ويعمل للضريبة خاضع

 القيمـة ضريبـة فـإن  الأحكـام هذه قتضىبم
 التي المبالغ جميع على تسري أن يتعين المضافة

 أو الـسلع كـثمن للعميل بها فواتير تحرير تم
 للـضريبة; خاضعة شركة تؤديها التي الخدمة
 قــد الخدمـة أو الـسلعة تكـون عنـدما وأنـه,
 قضي عقد بموجب حكومية لكيانات قدمت
 أن يتعين لثمن لاا هذا فإن ببطلانه, ذلك بعد

 تكبـدتها التـي النفقات الفعليـة مبلغ يتجاوز
 العـام, للـشخص نافعة كانت والتي الشركة
 عـلى المـضافة القيمة ضريبة على تأثير وبدون
 ذلـك وأن بهـا; فـواتير تحريـر تم التي المبالغ

ــق ــضا, ينطب ــب ًأي ــزاع عق ــين ن ــورد ب  و الم
 قبـل مـن المـستحقة والمبالغ العام, الشخص

ِحـصلت سـلعة أو خدمة مقابل لأخيرا هذا ُ 
 المحكمـة; قبل من محدد تعويض شكل تأخذ
-Boulogne" لبلديـة لـيس فإنه عليه, وبناء

Billancourt" التعـويض باحتساب ُالمطالبة 
 .الضريبة خارج عليها المفروض

Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT est 
seulement fondée à demander à ce 
que la condamnation mise à sa 
charge par le jugement attaqué du 
tribunal administratif de Paris soit 
ramenée à la somme de 28 057,19 

ــه ــتج وأن ــن ين ــل ع ــا ك ــة أن ســبق م  بلدي
"Boulogne-Billancourt" فقــط لهــا يحــق 

 بموجب عليها المفروض المبلغ تخفيض طلب
 ةداريـالإ المحكمـة أمـام فيـه المطعون الحكم
 جميـع شاملة يورو ٢٨.٠٥٧.١٩ إلى بباريس
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euros toutes taxes comprises; الضرائب. 
Sur les conclusions tendant à l'appli-
cation des dispositions de l'article L. 
761-1 du code de justice administra-
tive: 

 بتطبيـق الخاصة  الطلبات عن إنه حيث ومن
 القـضاء قـانون من  ١-٧٦١.ل المادة أحكام

 :داريالإ
Considérant qu'il n'y a pas lieu, dans 
les circonstances de l'espèce, de faire 
application des dispositions de 
l'article L. 761-1 du code de justice 
administrative et de mettre à la 
charge de la société Mayday 
Sécurité et de la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT les 
sommes qu'elles demandent sur le 
fondement de ces dispositions ; 

  - المطروحة الواقعة بخصوص - أنه وحيث
 مـن 1-761 .ل المـادة أحكام لتطبيق محل فلا

ــانون ــضاء ق ــل ولا ,اريدالإ الق ــر مح  لتقري
 بلديـة أو " للأمن داي ماي" شركة مسئولية

" Boulogne-Billancourt" ـــالغ عـــن  المب
 .الاحكام هذه بمقتضى المطلوبة

O R D O N N E:  تقضى المحكمة
)٣٠(: 

Article 1er: L'arrêt de la cour administrative d'appel de Paris en date du 20 
avril 2005 est annulé en tant qu'il a statué sur le montant de l'indemnité mise 
à la charge de la COMMUNE DE BOULOGNE-BILLANCOURT.  

 فـيما ٢٠٠٥ ابريـل ٢٠ في الـصادر ببـاريس ئنافية الاسـتةداريالإ المحكمة حكم  بإلغاءً:أولا
 .Boulogne-Billancourt بلدية على به المحكوم المبلغ مقدار تحديد من تضمنه

Article 2: La somme que la COMMUNE DE BOULOGNE-
BILLANCOURT a été condamnée à verser à la société Mayday Sécurité par 
le jugement du tribunal administratif de Paris en date du 9 avril 2002 est 
ramenée à la somme de 28 057,19 euros toutes taxes comprises.  

 " إلى شركـة بسداده "Boulogne-Billancourt " بلدية على حُكم الذي المبلغ تخفيض :ًثانيا
ــاي ــن داي م ــضى " للأم ــة حكــم بمقت ــالإ المحكم ــاريس ةداري ــل ٩ في بب  إلى ٢٠٠٢ ابري

  .الضرائب جميع شاملة يورو ٢٨.٠٥٧.١٩
Article 3: Le jugement du tribunal administratif de Paris en date du 9 avril 

                                                 
 هو الصدد هذا في خدامه استعلى الدولة مجلس أعضاء درج الذي الفرنسي اللفظ أن إلى الإشارة ُتجدر   )٣٠(

 القضاء في الحال هو كما حكمت أو قضت لفظ يستخدمون لا بذلك وهم ,Ordonne "أمرت"
 على أحكام من هُناك ُالمستعجلة مورالأ ِقاض عن ُيصدر ما طبيعة إلى ذلك ويرجع المصرى; الإداري

 .الأحكام إلى منها عرائض على للأوامر أقرب السرعة وجه
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2002 est réformé en ce qu'il a de contraire à la présente décision.  
 في مقرر هو ما مع ليتفق ٢٠٠٢ ابريل ٩ الصادر بباريس ةداريالإ المحكمة حكم  تعديل:ًثالثا

 .الماثل الحكم
Article 4 : Le surplus des conclusions de la COMMUNE DE BOULOGNE-
BILLANCOURT et de la société Mayday Sécurité est rejeté. 

 ماي " وشركة "Boulogne-Billancourt " بلدية من المقدمة الأخرى الطلبات  رفض:ًرابعا
 ." للأمن داي

Article 5: La présente décision sera notifiée à la COMMUNE DE 
BOULOGNE-BILLANCOURT et à la société Mayday Sécurité. 

 داي مـاي " شركـة وإلى "Boulogne-Billancourt " بلديـة إلى الماثـل الحكم ُ يخطر:ًخامسا
  .  " للأمن
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 عـن خـارج طعن - البت لجنة قرار - إداري عقد - المنازعات ببعض الخاصة الجمعية
ص الفر وتكافؤ والمنافسة العلانية قواعد - الترسية قرار - القاضي سلطة - التعاقدية العملية

 الأثـر - التجزئة سبيل على الشراء أوامر - التجزئة بطريق التعاقد - العطاءات تقديم مدة -
 .للطعن الناقل
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‚éãV< <

 الوحـدات تبرمهـا التي ةداريالإ العقود في الطعن جواز مدى بمسألة الحكم هذا يتعلق
 في الفرنـسي لـةالدو مجلـس واتجاهـات التعاقديـة, العملية عن خارج هو من قبل من المحلية
 مراعاتها الواجب والحالات الشروط وكذا الغير, قبل من المقام عدمه من الطعن قبول مسألة

 رئـيس بتخويـل يقـضي ًقـرارا أصـدرت قد Tarn-et-Garonne مقاطعة أن حيث .ذلك في
 في  التجزئـة سبيل على شراء عقد على بعينها شركة مع التوقيع سلطة للمقاطعة العام المجلس
 لخدمـة الـسيارات مـن لعدد المدة طويل ئجار استبهدف الطلب تحت الشراء أوامر عقد إطار

 .إليـه المـشار القـرار على فطعن المواطنين أحد لدىً قبولا الحكم هذا يلق ولم المحلى, المجلس
 بمجلـس داريالإ القضاء محكمة أمام أثيرت التي مدينتي بقضية شك بلا تذكرنا قضية وهي
 ًاتجاهـا اتجهـت الحـديث محل الحكم بصدد والمحكمة .العليا ةداريالإ المحكمة أمام ثم الدولة
 .مصر في نظيرتها اتجاه يشابه يكاد

“~Ú<ÜÓ£]V< <

 الجنـوب مقاطعـات احـدى Tarn-et-Garonne مقاطعة أن في القضية وقائع تتلخص
 بخـصوص مفتوحـة عامـة مناقـصة عـن للمنافسة العام الطرح خلال من أعلنت قد بفرنسا
 بقـصد وذلـك الطلـب, تحـت الـشراء أوامـر عقـد إطار في التجزئة سبيل على الشراء عملية
 وأن .للمقاطعـة العـام المجلـس خدمـة في لتكـون الـسيارات من لعدد المدة طويل ئجاراست

 نـوفمبر ٢٠ تـاريخ في قـراره أصـدر قـد المـذكورة للمقاطعـة العام بالمجلس الدائمة اللجنة
 شركة مع العقد على التوقيع في للمقاطعة المحلى المجلس لرئيس الحق أعطى بمقتضاه ,٢٠٠٦

Sortal. السيد أقام ثم/ François Bonhomme لمقاطعـة العـام المستـشار بصفته Tarn-et-

Garonne بمدينــة ةداريــالإ ئناف الاســتمحكمــة أمــام ًطعنــا٢٠٠٧ نــوفمبر ١٨ تــاريخ في 

Toulouse ٢٠ تـاريخ في طلبـه إلى المحكمـة تلـك أجابتهف إليه, المشار القرار إلغاء ًمستهدفا 
 أمام الاختصام إلى التعاقد أطراف ودعوة فيه المطعون القرار بإلغاء قضت حيث ٢٠١٠ يوليو
 ضدها المطعون ةداريالإ الجهة ترتض ولم .العقد بفسخ ودي حل هناك يكن مالم العقد قاضي
 ,Bordeaux بمدينـة ةداريـالإ ئناف الاسـتمحكمـة أمام الحكم هذا على فطعنت الحكم بذلك
 لبثت ما ثم .فيه المطعون الحكم إلغاء طلب برفض٢٠١٢ فبراير ٢٨ في حكمها أصدرت التي
 الدولـة بمجلـس القضائي القسم سكرتارية إلى الماثل طعنها وقدمت إلا ًقليلا ةداريالإ الجهة
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 مـن الـصادر الحكـم إلغـاء مستهدفة المنازعات ببعض الخاصة الجمعية مسمي تحت بتشكيله
 الطعـن المـذكورة ةداريـالإ الجهة أقامت وقد .Bordeaux بمدينة ةداريالإ ئناف الاستمحكمة
  .الذكر سالف الإدارة قرار مشروعية سند على الماثل

 ممـن العقد على الطعن جواز مدى على ينصب واقعه في الطعن أن إلى  المحكمة وذهبت
 بالعلانيـة والمتعلقـة القـانون قواعـد انطبـاق مـدى عـلى وكذا التعاقدية, العملية خارج هم

 التعاقديـة العمليـة في وذلـك بعطـاءاتهم المتقـدمين المترشحين بين الفرص وتكافؤ والمنافسة
  .مجموعه في ذلك إزاء القاضي وسلطة الطعن, .بشأنها المرفوع
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Assemblée ُالدوائر القضائية مجتمعة 
M. Jean-Dominique Nuttens, 

rapporteur 
 Jean-Dominique Nuttens السيد 

 القاضي المقرر 
M. Bertrand Dacosta, 

rapporteur public  السيد Bertrand Dacosta  الدولة مفوض 
SCP DELVOLVE ;  
FOUSSARD, avocat 

SCP DEVOLVE ;FOUSSARD 
 المحامين

Lecture du vendredi 4 avril 2014 
 

 ابريل ٤جلسة النطق بالحكم يوم الجمعة 
٢٠١٤ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS  
 فرنسيباسم الشعب ال

 
Vu le pourvoi sommaire et le 
mémoire complémentaire, 
enregistrés les 30 avril et 11 juillet 
2012 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d'Etat, présentés pour le 
département de Tarn-et-Garonne, 
représenté par le président du conseil 
général ; le département de Tarn-et-
Garonne demande au Conseil d'Etat: 

 والمـذكرة لطعـنا صحيفة على الاطلاع وبعد
 في التـوالي عـلى المقدمتين التكميلية الشارحة
 يوليـو ١١ وتـاريخ ٢٠١١ أبريل ٣٠ تاريخ
 لمقاطعة المحلى المجلس رئيس قبل من ٢٠١١

Tarn-et-Garonne القـانوني الممثل هاعتبارب 
 لمجلـس القـضائي القـسم سـكرتارية إلى لها

 طلبت ;Tarn-et-Garonne بمقاطعة الدولة
 :بالآتي الحكم خلاله من المقاطعة

1°) d'annuler l'arrêt n° 10BX02641 
du 28 février 2012 par lequel la cour 
administrative d'appel de Bordeaux a 
rejeté sa requête tendant à l'annula-

ــاءً:أولا ــم  إلغ ــم الحك  ١٠BX02641 رق

 في ةداريـالإ ئناف الاسـتمحكمـة مـن الصادر
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tion du jugement n° 0700239 du 20 
juillet 2010 par lequel le tribunal 
administratif de Toulouse a, à la de-
mande de M. François Bonhomme, 
annulé la délibération en date du 20 
novembre 2006 de la commission 
permanente du conseil général de 
Tarn-et-Garonne autorisant le prési-
dent du conseil général à signer avec 
la société Sotral un marché à bons de 
commande ayant pour objet la loca-
tion en longue durée de véhicules de 
fonction pour les services du conseil 
général et enjoint au département 
d'obtenir la résolution du contrat; 

ــة ــاريخ في Bordeaux مدين ــر ٢٨ ت  فبراي
 المحكمة حكمت خلاله من والذي , ٢٠١٢
 إلغـاء بغيـة المقاطعـة من المقام الطعن برفض
 محكمـة مـن الصادر ٠٧٠٠٢٣٩ رقم الحكم
 في Toulouse بمدينـة ةداريـالإ ئنافالاسـت
 , فيه قضت والذي , ٢٠١٠ يوليو ٢٠ تاريخ
 François /الـسيد مـن المقدم الطلب بشأن

Bonhomme , ٢٠ في الـصادر القرار بإلغاء 
 الدائمـة اللجنـة مـن الصادر ٢٠٠٦ نوفمبر

 Tarn-et-Garonne لمقاطعة العام للمجلس

 المجلـس رئـيس تخويـل تـم بمقتضاه والذي
 عـلى Sortal شركـة مـع التوقيع سلطة العام
 يستهدف الذي التجزئة سبيل على شراء عقد
 راتالـسيا مـن لعـدد المـدة طويـل ئجاراست

 المقاطعـة طلـب مع , المذكور المجلس لخدمة
  .العقد فسخ في الحق على الحصول في

2°) réglant l'affaire au fond, de faire 
droit à sa requête d'appel;  
 

ــت:ًثانيــا ــدعوى موضــوع في  الب ــة ال  وإجاب
 .ذكره السالف ئنافه استلطلب الطاعن

3°) de mettre à la charge de M. A... 
le versement d'une somme de 5 000 
euros au titre de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative ainsi 
que les frais de contribution à l'aide 
juridique; 

 ًتعويـضا M.A/الـسيد الطـاعن إلـزام :ًثالثا
 ل المادة لحكم ًوفقا يورو ٥٠٠٠ وقدره ًمبلغا
 وكذلك ,داريالإ القضاء نقانو من ١-٧٦١

ــه ــصروفات إلزام ــساهمة بم ــساعدة في الم  الم
  .القانونية

Vu les autres pièces du dossier;  ــستندات عــلى الاطــلاع وبعــد  الأخــرى الم
 بالملف; المودعة

Vu le règlement (CE) n° 1564/2005 ــس لائحــة عــلى وكــذلك ــةالد مجل ــم ول  رق
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de la Commission du 7 septembre 
2005;  

 اجــتماع بموجــب المقــررة ١٥٦٣/٢٠٠٥
 ;٢٠٠٥ سبتمبر ٧ تاريخ في اللجنة

Vu le code des marchés publics; العامة; والمزايدات المناقصات قانون وعلى  
Vu le code de justice administrative; الإداري القضاء قانون وعلى; 
Après avoir entendu en séance 
publique: 
 

 العامـة, الجلـسة محـضر عـلى الاطـلاع وبعد
 :إلى ماع الاستخلالها تم والتي

- le rapport de M. Jean-Dominique 
Nuttens, maître des requêtes en 
service extraordinaire,  

 Jean-Dominique /الــسيد تقريــر  -

Nuttens  ,النائب بمجلس الدولة  
- les conclusions de M. Bertrand 
Dacosta, rapporteur public; 
 

 مفوض  Bertrand Dacosta /السيد تقرير-
 . الدولة

La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à Me 
Foussard, avocat du département du 
Tarn-et-Garonne et à la SCP 
Delvolvé, avocat de M. François 
Bonhomme; 

 المحــام Me Foussard /الــسيد مرافعــة -
 .Tarn-et-Garonne مقاطعـة عـن الحـاضر
 الحاضر القانوني الوكيل Delvolvé /والسيد
 François /الــــسيد الطــــاعن عــــن

Bonhomme. 
1. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis aux juges du 
fond que, par un avis d'appel public 
à la concurrence du 26 juin 2006, le 
département de Tarn-et-Garonne a 
lancé un appel d'offres ouvert en vue 
de la conclusion d'un marché à bons 
de commande ayant pour objet la 
location de longue durée de véhicu-
les de fonction pour les services du 
conseil général ; que, par une délibé-
ration en date du 20 novembre 2006, 
la commission permanente du 
conseil général a autorisé le prési-
dent de l'assemblée départementale à 
signer le marché avec la société So-

 مـستندات مـن تقديمه تم ما إلى وبالنظر .١
 مقاطعة أن الثابت وكان ; الموضوع ِقاض إلى

Tarn-et-Garonne للمناقـصة طرحـت قد 
 ٢٠٠٦ يونيـو ٢٦ تـاريخ في المفتوحـة العامة
 إطار في التجزئة سبيل على الشراء عملية عن
 بقصد وذلك الطلب, تحت الشراء أوامر عقد
 في لتكــون لــسيارات المــدة طويــل ئجاراســت
 بواسطة وأنه ; للمقاطعة العام المجلس خدمة
 , ٢٠٠٦ نوفمبر ٢٠ تاريخ في الصادر القرار

ــة رخــصت ــالمجلس الدائمــة اللجن  العــام ب
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tral, retenue comme attributaire par 
la commission d'appel d'offres ; que 
le 18 janvier 2007, M. François 
Bonhomme, conseiller général de 
Tarn-et-Garonne, a saisi le tribunal 
administratif de Toulouse d'une de-
mande d'annulation pour excès de 
pouvoir de la délibération du 20 no-
vembre 2006 ; que le conseil général 
de Tarn-et-Garonne se pourvoit en 
cassation contre l'arrêt du 28 février 
2012 par lequel la cour administra-
tive d'appel de Bordeaux a rejeté sa 
requête tendant à l'annulation du ju-
gement du tribunal administratif de 
Toulouse du 20 juillet 2010 annulant 
la délibération attaquée et invitant 
les parties, à défaut de résolution 
amiable du contrat, à saisir le juge 
du contrat;  

 في للمقاطعة لىالمح المجلس لرئيس للمقاطعة
 التـي , Sortal شركـة مع العقد على التوقيع

 في البــت لجنــة قبــل مــن بعــد فــيما اختــيرت
 للتعاقد الأفضل المرشح هااعتبارب العطاءات

 أقام ,٢٠٠٧ نوفمبر ١٨ تاريخ في وانه ; معها
 بـصفته  François Bonhomme /الـسيد

 Tarn-et-Garonne لمقاطعـة العام المستشار

 بمدينة ةداريالإ ئناف الاستمحكمة أمام ًطعنا

Toulouse في الـصادر القرار إلغاء ًمستهدفا 
 العـام المجلـس أقام ثم ; ٢٠٠٦ نوفمبر ٢٠

 ًمـستهدفا الدولة مجلس أمام طعنه للمقاطعة
 ئناف الاسـتمحكمـة من الصادر  الحكم إلغاء
 بتـاريخ الـصدر Bordeaux بمدينة ةداريالإ
 طلــب بــرفض والــصادر ٢٠١٢ فبرايــر ٢٨
 ئناف الاسـتمحكمـة مـن الصادر الحكم إلغاء
 ٢٠ تـاريخ في Toulouse بمدينـة ةداريـالإ

 المطعون القرار بإلغاء والقاضي ٢٠١٠ يوليو
 أمام الاختصام إلى التعاقد أطراف ودعوة فيه

 بفسخ ودى حل هناك يكن لم ما العقد قاضى
  .التعاقد

Sur les recours en contestation de la 
validité du contrat dont disposent les 
tiers: 

وكذلك وبعد الاطلاع على الدعاوى الخاصة 

بالمنازعة في صحة العقد المطعون فيها من قبل 
 :الغير

2. Considérant qu'indépendamment 
des actions dont disposent les parties 
à un contrat administratif et des ac-
tions ouvertes devant le juge de l'ex-
cès de pouvoir contre les clauses ré-

 تقـام التـي الدعاوى وعن أنه حيث  ومن.٢
 تلــك أو إداري عقــد في الأطــراف قبــل مــن

ــام المرفوعــة ــاضى ام  مواجهــة في الإلغــاء ق
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glementaires d'un contrat ou devant 
le juge du référé contractuel sur le 
fondement des articles L. 551-13 et 
suivants du code de justice adminis-
trative, tout tiers à un contrat admi-
nistratif susceptible d'être lésé dans 
ses intérêts de façon suffisamment 
directe et certaine par sa passation 
ou ses clauses est recevable à former 
devant le juge du contrat un recours 
de pleine juridiction contestant la 
validité du contrat ou de certaines de 
ses clauses non réglementaires qui 
en sont divisibles ; que cette action 
devant le juge du contrat est égale-
ment ouverte aux membres de l'or-
gane délibérant de la collectivité ter-
ritoriale ou du groupement de collec-
tivités territoriales concerné ainsi 
qu'au représentant de l'Etat dans le 
département dans l'exercice du 
contrôle de légalité ; que les requé-
rants peuvent éventuellement assor-
tir leur recours d'une demande ten-
dant, sur le fondement de l'article L. 
521-1 du code de justice administra-
tive, à la suspension de l'exécution 
du contrat; que ce recours doit être 
exercé, y compris si le contrat 
contesté est relatif à des travaux pu-
blics, dans un délai de deux mois à 
compter de l'accomplissement des 
mesures de publicité appropriées, 
notamment au moyen d'un avis men-
tionnant à la fois la conclusion du 
contrat et les modalités de sa consul-
tation dans le respect des secrets pro-
tégés par la loi ; que la légalité du 
choix du cocontractant, de la délibé-
ration autorisant la conclusion du 
contrat et de la décision de le signer, 

 مأمـا المقامة تلك أو للعقد اللائحية الشروط
 بالعقــد الخاصــة المــستعجلة مــورالأ قــاضى
 من تلاها وما ١٣-٥٥١ ل المادة على ًتأسيسا
 من شخص كل فإن , الإداريالقضاء  قانون
ــير ــدين غ ــا إذا المتعاق ــصالحه في أٌضــير م  م

 خـلال مـن واضـح و مبـاشر بشكل الخاصة
 يكون , إداري عقد ابرام شروط أو إجراءات

 أمـام لكامـ قـضاء دعـوى إقامـة في الحق له
 أو العقـد مـشروعية فيها ًمخاصما العقد قاضى
 للتجزئـة القابلة - اللائحية غير شروطه احد
 تقـام الـدعوى وهذه , التعاقدية العملية عن
 الهيئــة أعــضاء قبـل مــن العقـد قــاضى أمـام
ــالإ ــسلطة ةداري ــة لل  مجموعــة مــن أو المحلي

 مـن وكـذلك الـشأن ذوى المحلية السلطات
 المـسئول المقاطعة  حليةالم الوحدة رئيس قبل
ــة ممارســة عــن  وأن . المــشروعية عــلى الرقاب
 بطلب دعواهم إقامة في الحق يملكون هؤلاء

 قـانون مـن ١-٥٢١ ل المـادة على ًتأسيسا -
 وإن .العقـد تنفيـذ وقـف - الإداريالقضاء 

 ذلـك يـشمل بـما نظرها, يجب الدعوى هذه
 متعلـق فيـه المطعـون العقد كان إذا ما بحث

ــغ ــة, البالأش  انتهــاء بحــث وكــذلك العام
 بلغـت مـدة في به الخاصة علانالإ إجراءات
 أخـذ إجـراء أن سـيما لا - المقـررة الشهرين
 العقـد إجراءات انهاء مرحلة في المقرر الرأي

 انـما بشأنه البت إجراءات مرحلة في وكذلك
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ne peut être contestée qu'à l'occasion 
du recours ainsi défini ; que, toute-
fois, dans le cadre du contrôle de 
légalité, le représentant de l'Etat dans 
le département est recevable à 
contester la légalité de ces actes de-
vant le juge de l'excès de pouvoir 
jusqu'à la conclusion du contrat, date 
à laquelle les recours déjà engagés et 
non encore jugés perdent leur objet; 

 .القانون يحميها التي للأسرار ًاحتراما قررت
 اختيار عملية مشروعية أن بالذكر جدير وأنه

 القــرار اتخــاذ وعمليــة الإدارة, مــع المتعاقــد
 بـإجراء أو التعاقـد إجراءات بإنهاء المرخص
 الا عليهــا الطعــن يمكــن لا عليــه, التوقيــع
 بينما ايضاحه; السالف الطعن طريق بمناسبة

 يكــون المــشروعية, عــلى الرقابــة يخــص فــيما
 في الحــق بالمقاطعــة المحليــة الوحــدة لــرئيس
 قاضى أمام الأعمال هذه مشروعية في ةالمنازع
 التاريخ في العقد, تإجراء إنهاء حتى الإلغاء
 وقبـل اقامتها بعد - الدعوى فيه تعتبر الذي
  .موضوع ذات غير - فيها الحكم

3. Considérant que le représentant de 
l'Etat dans le département et les 
membres de l'organe délibérant de la 
collectivité territoriale ou du 
groupement de collectivités 
territoriales concerné, compte tenu 
des intérêts dont ils ont la charge, 
peuvent invoquer tout moyen à 
l'appui du recours ainsi défini ; que 
les autres tiers ne peuvent invoquer 
que des vices en rapport direct avec 
l'intérêt lésé dont ils se prévalent ou 
ceux d'une gravité telle que le juge 
devrait les relever d'office; 

 الوحـدة رئـيس مـن ًكـلا أن حيث ومن .٣
 ةداريــالإ الهيئــة أعــضاءو بالمقاطعــة المحليــة
 المحليـة السلطات مجموعة أو المحلية للسلطة
 المـصالح مجموعـة بـدافع - ونيملكـ المعنية

 مـن وسـيلة كـل خدام اسـت- عنهـا المسئولة
 الإشـارة; سـالف الطعـن طريـق دعم شأنها
 إلا يحتجـوا أن يملكون لا للغير بالنسبة وأنه
ــصفة أضرت التــي العيــوب تجــاه  مبــاشرة ب

 التـي تلـك أو منهـا, المـستفيدين بمصالحهم
 أن القاضي على يوجب الجسامة من ًحدا تبلغ

  .نفسه تلقاء من هايصحح
4. Considérant que, saisi ainsi par un 
tiers dans les conditions définies ci-
dessus, de conclusions contestant la 
validité du contrat ou de certaines de 
ses clauses, il appartient au juge du 

 بـالطعن الخاصة الحالة في أنه, حيث  ومن.٤
 الـذكر, سالفة وبالشروط المتعاقدين غير من

 أو العقــد لمــشروعية داحــضة دفــوع وبــشأن
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contrat, après avoir vérifié que l'au-
teur du recours autre que le représen-
tant de l'Etat dans le département ou 
qu'un membre de l'organe délibérant 
de la collectivité territoriale ou du 
groupement de collectivités territo-
riales concerné se prévaut d'un inté-
rêt susceptible d'être lésé de façon 
suffisamment directe et certaine et 
que les irrégularités qu'il critique 
sont de celles qu'il peut utilement 
invoquer, lorsqu'il constate l'exis-
tence de vices entachant la validité 
du contrat, d'en apprécier l'impor-
tance et les conséquences ; qu'ainsi, 
il lui revient, après avoir pris en 
considération la nature de ces vices, 
soit de décider que la poursuite de 
l'exécution du contrat est possible, 
soit d'inviter les parties à prendre des 
mesures de régularisation dans un 
délai qu'il fixe, sauf à résilier ou ré-
soudre le contrat; qu'en présence 
d'irrégularités qui ne peuvent être 
couvertes par une mesure de régula-
risation et qui ne permettent pas la 
poursuite de l'exécution du contrat, il 
lui revient de prononcer, le cas 
échéant avec un effet différé, après 
avoir vérifié que sa décision ne por-
tera pas une atteinte excessive à l'in-
térêt général, soit la résiliation du 
contrat, soit, si le contrat a un conte-
nu illicite ou s'il se trouve affecté 
d'un vice de consentement ou de tout 
autre vice d'une particulière gravité 
que le juge doit ainsi relever d'office, 
l'annulation totale ou partielle de ce-
lui-ci ; qu'il peut enfin, s'il en est sai-
si, faire droit, y compris lorsqu'il in-
vite les parties à prendre des mesures 

 بعد ; العقد لقاضى يكون فإنه .شروطه لاحد
 غـير ًشخـصا المستأنف أن منً أولا يتأكد أن

 عــضو أو المقاطعــة  المحليــة الوحــدة رئــيس
 مجموعـة أو المحليـة للـسلطة ةداريالإ بالهيئة

 لا أنـه ًثانيا ويتأكد , المعنية المحلية الوحدات
 تهديـدها الممكـن مـن مـصلحة سوى يبتغى
 ويتأكد , ومحددة مباشرة بصورة كاف بشكل
 تلك في تدخل الطعن محل المخالفات أن ًثالثا

 حينما  -فيها يتدخل أن طيعيست التي الحالات
 التي الهامة العيوب بعض بوجود الأمر يتعلق
 إمكانيـة تقريـر , العقـد مـشروعية مـن تنال
 أطراف بدعوة أو , العقد تنفيذ في مرارالاست
 وضـع تـسوية أجل من تدابير لاتخاذ التعاقد
 حـالتي عـدا فيما , يحددها التي المدة في العقد
 في إليـه يرجـع وكذلك .العقد إلغاء أو فسخ
 إجراء يمكن لا المخالفات تلك أن من التأكد

 تنفيـذ في بالاسـتمرار تسمح ولا تصحيحها
 - النطـق وحـده القاضي يملك وكذا .العقد
 وبعـد لاحـق أثـر تقريـر مع الأمر اقتضى إذا

 فيـه مبالغ تهديد يحمل لن قراره أن من التأكد
 أو العقـد بفـسخ سـواء - العامـة للمصلحة
 إذا التعاقدية للرابطة الجزئي أو لكلىا بالإنهاء

 أو مـشروع غير محتوى يتضمن العقد كان ما
 أي أو الإرادة عيـوب مـن عيب على ينطوي
 عــلى يتعــين خاصــة جــسامة ذو أخــر عيــب
 وأنـه .نفـسه تلقـاء من يصححها أن القاضي
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de régularisation, à des conclusions 
tendant à l'indemnisation du préju-
dice découlant de l'atteinte à des 
droits lésés; 

 شـمل ًطعنـا أمامـه اقيم ما إذا ًأخيرا, يملك
 يةتـسو بهـدف تـدابير لاتخـاذ الطرفين دعوة

 التـي الختامية الطلبات إجابة القائم, الوضع
 للحقـوق المتسبب الضرر تعويض تستهدف
  .المضرورة

5. Considérant qu'il appartient en 
principe au juge d'appliquer les 
règles définies ci-dessus qui, prises 
dans leur ensemble, n'apportent pas 
de limitation au droit fondamental 
qu'est le droit au recours ; que 
toutefois, eu égard à l'impératif de 
sécurité juridique tenant à ce qu'il ne 
soit pas porté une atteinte excessive 
aux relations contractuelles en cours, 
le recours ci-dessus défini ne pourra 
être exercé par les tiers qui n'en 
bénéficiaient pas et selon les 
modalités précitées qu'à l'encontre 
des contrats signés à compter de la 
lecture de la présente décision ; que 
l'existence d'un recours contre le 
contrat, qui, hormis le déféré 
préfectoral, n'était ouvert avant la 
présente décision qu'aux seuls 
concurrents évincés, ne prive pas 
d'objet les recours pour excès de 
pouvoir déposés par d'autres tiers 
contre les actes détachables de 
contrats signés jusqu'à la date de 
lecture de la présente décision ; qu'il 
en résulte que le présent litige a 
conservé son objet; 

 الأصـل في للقـاضي يعود إنه حيث  ومن.٥
 لا والتـي أعلاه المحددة القواعد تطبيق مكنة
 سـاسيالأ الحـق في مقتـضى بغير ًتقييدا تحمل
 ; التقـاضي في الحـق وهـو ألا ًدستوريا المقرر
 النظـام سـلامة لـضرورة ًونظرا , أنه وحيث
 العلاقـات تهديـد في الافـراط بعدم القانوني
 فـإن , لها قرار الاستوتوفير السارية التعاقدية
 قبـل مـن اقامتـه يجـوز لا أعلاه المبين الطعن
 توافر بعد وكذا , منه لهم طائل لا الذين الغير

 أعـلاه تحديـدها السابق الأوضاع و الشروط
 القـرار صـدور قبـل وقعت التي العقود على
 غـير في , الماثل عقدال ضد الطعن وان ; الماثل
 لم ,  المحليـة الوحـدة رئيس من الطعن حالة
 بصدد إلا الماثل القرار صدور قبل ًمتاحا يكن

 يرتـب لا بـذلك فانه , المستبعدين المتنافسين
 الإلغـاء طعون نظر جواز عدم إلى يؤدى ًأثرا

 القـرارات تجـاه المـذكورين غـير مـن المقامة
 حتـى قعـةالمو العقـود عن للانفصال القابلة
 الـذي الأمـر ; الماثـل القـرار صـدور تاريخ
 وافـق قـد النـزاع هـذا يكون أن عليه يترتب
 ..ًشكلا مقبول ويصير . منه المتوخى الغرض
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Sur le pourvoi du département de 
Tarn- et- Garonne: 

-Tarn مقاطعـة مـن المقام الطعن يخص وفيما

et-Garonne;  
6. Considérant que, pour confirmer 
l'annulation de la délibération du 20 
novembre 2006 par laquelle la 
commission permanente du conseil 
général a autorisé le président de 
l'assemblée départementale à signer 
le marché avec la société Sotral, la 
cour administrative d'appel de Bor-
deaux a énoncé qu'en omettant de 
porter les renseignements requis à la 
rubrique de l'avis d'appel public à la 
concurrence consacrée aux procédu-
res de recours, le département avait 
méconnu les obligations de publicité 
et de mise en concurrence qui lui 
incombaient en vertu des obligations 
du règlement de la Commission du 7 
septembre 2005 établissant les for-
mulaires standard pour la publication 
d'avis dans le cadre des procédures 
de passation des marchés publics 
conformément aux directives 
2004/17/CE et 2004/18/CE du Par-
lement et du Conseil ; qu'en statuant 
ainsi, sans rechercher si l'irrégularité 
constatée avait été susceptible 
d'exercer, en l'espèce, une influence 
sur le sens de la délibération contes-
tée ou de priver d'une garantie les 
personnes susceptibles d'être 
concernées par l'indication des pro-
cédures de recours contentieux, la 
cour administrative d'appel a com-
mis une erreur de droit ; que, par 
suite, et sans qu'il soit besoin d'exa-
miner les autres moyens du pourvoi, 
le département de Tarn-et-Garonne 

 القـرار إلغـاء طلـب عـن إنه حيث ومن .٦
 والـذي ٢٠٠٦ نـوفمبر ٢٠ بتـاريخ الصادر

 التابعــة الدائمــة اللجنــة رخــصت بمقتــضاه
 الجمعيـة لـرئيس , بالمقاطعـة العام للمجلس
 مـع عقـد عـلى التوقيـع في) المقاطعة (المحلية
 ئناف الاسـتكمـةمح أن وإذ , Sortal شركـة

 ســطرت قــد Bordeaux بمدينــة ةداريــالإ
ــالإ الجهــة اهمــال أن عــلى حكمهــا  في ةداري
 العـام الطـرح عند المطلوبة التعليمات مراعاة

 المـسابقة إجراءات بصحة والخاصة للمنافسة
 ًمـسبقا خالفت قد المقاطعة أن وحيث وأنه ,

 عليهــا الواجــب والمنافــسة العلانيــة قواعــد
 بلائحـة جـاء لمـا طبقـا بها لتزمةوالم مراعاتها
 ٢٠٠٥ سـبتمبر ٧ تـاريخ في الدائمـة اللجنة
 في الطـرح لعلانيـة ةساسـيالأ للنماذج المنشئة
 عقـود لإبـرام المقـررة الإجـراءات من إطار

 رقـم التـوجيهي للأمـر ًطبقـا العامـة الشراء
١٧/٢٠٠٤ /CE ١٨/٢٠٠٤ و/CE 

 تلـك ; المجلـس ومن البرلمان من الصادرين
 تكون بألا اًالتزام عليها تفرض التي دالقواع

 إلى موجهـة - لـدينا ثبـت مـا عكس وهو -
 فيه المطعون القرار مضمون على تأثير إحداث

ــاص إلى أو ــن الانتق ــة م ــررة ضــمانة أي  مق
ــإجراءات يتعلــق فــيما المعنيــة شــخاصللأ  ب
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est fondé à demander l'annulation de 
l'arrêt attaqué;  

 ئناف الاسـتمحكمة ثم فمن . القضائي الطعن
 قـانون;ال في خطأ ارتكبت قد تكون ةداريالإ

 الطعـن أوجه في البحث ودون فإنه, ثم ومن
 Tarn-et-Garonne مقاطعة تكون الأخرى,

ــد ــب طعنهــا أســست ق  الحكــم إلغــاء بطل
  .صحيح نحو على فيه المطعون

7. Considérant qu'il y a lieu, dans les 
circonstances de l'espèce, de régler 
l'affaire au fond en application des 
dispositions de l'article L. 821-2 du 
code de justice administrative;  

 الطعن وملابسات ظروف إن حيث  ومن.٧
 بتطبيـق وذلك ًموضوعا بحثه يستدعى الماثل
 ;داريالإ القضاء قانون من ٢-٨٢١ ل المادة

8. Considérant que si M. A... sou-
tient que l'avis d'appel public à la 
concurrence publié par le départe-
ment de Tarn-et-Garonne ne com-
portait pas la rubrique " Procédures 
de recours " en méconnaissance des 
dispositions du règlement de la 
Commission du 7 septembre 2005, il 
ne ressort pas des pièces du dossier 
que cette irrégularité ait été, dans les 
circonstances de l'espèce, susceptible 
d'exercer une influence sur le sens de 
la délibération contestée ou de priver 
des concurrents évincés d'une garan-
tie, la société attributaire ayant été, 
d'ailleurs, la seule candidate ; que, 
par suite, le département de Tarn-et-
Garonne est fondé à soutenir que 
c'est à tort que, pour annuler la déli-
bération du 20 novembre 2006, le 
tribunal administratif de Toulouse 
s'est fondé sur la méconnaissance 
des obligations de publicité et de 
mise en concurrence qui incom-
baient au département en ne portant 
pas les renseignements requis à la 

ــث ومــن .٨ ــه حي ــاعن ادعــاء عــن إن  الط
 عـلى العـام الطـرح بأن Bonhomme/السيد
-Tarn مقاطعـة لقب من المعلنة التعاقد عملية

et-Garonne مــسمى تحــت ًبنــدا يــشمل لم 
 الحــائط بعــرض ضــاربة الطعــن إجــراءات
ــة المنظمــة اللائحــة أحكــام ــة للجن  الداخلي
 وحيـث ,٢٠٠٥ سـبتمبر ٧ بتاريخ الصادرة

 أن يفيـد ممـا خاويـة جـاءت قد المسندات أن
ــك ــة, تل ــروف ضــوء في المخالف ــائع ظ  الوق
 مـضمون لىعـ التأثير شأنها من كانت الماثلة,
 مـن ًأيـا حرمان ترتيب أو فيه المطعون القرار

 اجرائيــة ضــمانة مــن المــستبعدين المتنافــسين
 المـسند الـشركة فـإن أخرى جهة ومن .هامة
 وأنـه .الأوحد المرشح كانت قد العملية إليها

 ةداريـالإ ئناف الاسـتمحكمـة قـضت وحيث
 مـن الصادر القرار بإلغاء Toulouse بمدينة

 نـوفمبر ٢٠ في Tarn-et-Garonne مقاطعـة
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rubrique " Procédures de recours " 
de l'avis d'appel public à la concur-
rence;  

 تلك مخالفة على حكمها أسست وإذ ,٢٠٠٦
 المقــررة والمنافــسة العلانيــة قواعــد المقاطعــة

 الطعـن إجراءات بند في تراعيها لم إنها بقولها
 الذي الأمر .للمنافسة العام الطرح كراسة في

 قـد الإشارة سالف المحكمة حكم معه يكون
  .القانون تطبيق في أخطأ

9. Considérant toutefois qu'il 
appartient au Conseil d'Etat, saisi par 
l'effet dévolutif de l'appel, 
d'examiner les autres moyens 
soulevés par M. A... devant le 
tribunal administratif de Toulouse; 

 له محجوز الدولة, مجلس إلى يعود أنه غير .٩
 للطعــن الناقــل الأثــر بواســطة لــه مقــرر أو
ــر( ــذي الأث ــه ال ــتيحدث ــم ئناف اس  أو الحك

 إلى جميعـه النـزاع في النظر بإسناد الاعتراض
 أوجــه بحــث ,)الثانيــة الدرجــة محكمــة

 الطاعن قبل من المثارة الأخرى الاعتراضات
 ئناف الاستمحكمة أمام Bonhomme /السيد
 .Toulouse بمدينة ةداريالإ

10. Considérant, en premier lieu, 
qu'il ressort des pièces du dossier 
que les membres de la commission 
permanente ont été, contrairement à 
ce que soutient M. A..., destinataires 
d'un rapport mentionnant les 
principales caractéristiques du 
marché; 

 الثابـت كـان وقد ًأولا, إنه, حيث ومن .١٠
 الطـاعن ادعـاه مـا غير وعلى المستندات, من

ــسيد ــة أعــضاء أن ,Bonhomme /ال  اللجن
 التقريـر مـصدرين أنفـسهم كانوا قد الدائمة
ــين ــل للعقــد ةساســيالأ للخــصائص المب  مح
   .الدعوى

11. Considérant, en deuxième lieu, 
qu'aux termes de l'article 71 du code 
des marchés publics alors en vigueur 
: " Lorsque, pour des raisons écono-
miques, techniques ou financières, le 
rythme ou l'étendue des besoins à 
satisfaire ne peuvent être entière-
ment arrêtés dans le marché, la per-
sonne publique peut passer un mar-

 إلى وبالاسـتناد ًثانيـا, , إنـه ثحي  ومن.١١
 العـام الـشراء عقود قانون من ٧١ المادة نص

 أو اقتـصادية ولأسباب أنه " ًحاليا والساري
 نمـط أو  مـدى يكـون وحينما مالية, أو تقنية

ــوب الاحتياجــات  يمكــن لا اشــباعها المطل
 يـصير فإنـه , السوق في كلية بصورة عرضها
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ché fractionné sous la forme d'un 
marché à bons de commande " ; que 
si M. A... fait valoir que le départe-
ment de Tarn-et-Garonne a méconnu 
ces dispositions en recourant au 
marché fractionné pour la location 
de ses véhicules de service, il ressort 
des pièces du dossier que, compte 
tenu du renouvellement à venir de 
l'assemblée départementale et de la 
perspective du transfert de nouvelles 
compétences aux départements, le 
département de Tarn-et-Garonne 
n'était pas en mesure d'arrêter entiè-
rement l'étendue de ses besoins dans 
le marché;  

 اءشر عقـد يـبرم أن العـام الشخص حق من
 الشراء أوامر عقد إطار في التجزئة سبيل على
 /السيد الطاعن أكد وحيث ; " الطلب تحت

Bonhomme مقاطعــــــــــة أن Tarn-et-

Garonne المـشار المـادة أحكـام خالفـت قد 
 مـن التجزئـة بطريـق التعاقـد بتقريرها إليها
 كـان أنه حين في المرفق, سيارات تأجير أجل

 في الأخـذ ومـع المستندات, واقع من الثابت
 حداثـة وكـذا المحلي المجلس حداثة عتبارالا

ـــسار ـــصاصات نقـــل م  الجديـــدة الاخت
-Tarn-et مقاطعــــــة أن للمقاطعــــــات,

Garonne عـرض على قادرة حال بأي تك لم 
 .السوق في كلية بصورة احتياجاتها

12. Considérant, en dernier lieu, 
qu'aux termes du deuxième alinéa de 
l'article 57 du code des marchés pu-
blics alors en vigueur : " Le délai de 
réception des offres ne peut être in-
férieur à 52 jours à compter de l'en-
voi de l'appel public à la concurrence 
(...) " ; que si M. A... soutient que le 
département de Tarn-et-Garonne au-
rait méconnu ces dispositions en 
fixant le délai de réception des offres 
à dix-sept heures le cinquante-
deuxième jour suivant l'envoi de 
l'avis d'appel public à la concur-
rence, il ne ressort pas des pièces du 
dossier, et il n'est pas même soutenu, 
qu'un candidat aurait été empêché de 
présenter utilement son offre en rai-
son de la réduction alléguée de quel-
ques heures du délai de 52 jours de 
réception des offres ; qu'ainsi, le vice 

 عـلى ًوبنـاء ًواخـيرا, إنـه حيـث, ومـن .١٢
 قـانون من ٥٧ المادة من الثانية الفقرة أحكام

 لا " ًحاليـا الـساري والمزايـدات المناقصات
 ٥٢ عن العطاءات قبال استمدة تقل أن يجوز
 الطـرح إعـلان تـاريخ من احتسابها يبدأ يوم
 الطـاعن أكد ما إذا  وأنه" ... للمنافسة العام
 لهـا سبق قد Tarn-et-Garonne مقاطعة أن
 لمدة تحديدها في المادة تلك أحكام خالفت أن
 غـضون في تنتهي أن على العطاءات قبالاست

ــساعة ــسةالخ ال ــس ام ــنًاء م ــوم م ــاني الي  الث
 العـام الطـرح تاريخ من ًاحتسابا والخمسون
 انه المستندات من يثبت لم كان ولما .للمنافسة

 بعطائـه التقدم من المرشحين أحد منع تم قد
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allégué affectant la procédure de 
passation du marché n'a été suscep-
tible, dans les circonstances de l'es-
pèce, ni d'exercer une influence sur 
le sens de la délibération contestée ni 
de priver d'autres candidats d'une 
garantie;  

 عن سويعات بضع المزعوم المدة نقص بسبب
 العطاءات, لاستقبال المقررة يوما ٥٢ ال مدة

 الأمـر ذلـك يفيـد ما الطاعن يقدم لم وحيث
 جهـة إلى المنـسوب الخطـأ معـه يكـون الذي

ــن لم الإدارة ــؤثر, يك ــروف ضــوء في لي  الظ
 صـحة عـلى الـدعوى, محـل بالعقـد المحيطة
 بـين يحـول أن أو جهة من فيه المطعون القرار
 الـضمانات بإحـدى تمتعه وبين المتقدمين أحد
 .أخرى جهة من

13. Considérant qu'il résulte de tout 
ce qui précède, sans qu'il soit besoin 
de statuer sur les fins de non-
recevoir opposées à la demande de 
M. A... par le département de Tarn-
et-Garonne, que ce dernier est fondé 
à soutenir que c'est à tort que par son 
jugement du 10 juillet 2010, le 
tribunal administratif de Toulouse a 
annulé la délibération du 20 
novembre 2006 par laquelle la 
commission permanente du conseil 
général a autorisé le président de 
l'assemblée départementale à signer 
le contrat;  

 - تقـدم مـا على وبالبناء إنه حيث ومن .١٣
 جـواز عـدم مسألة في لبتا إلى الحاجة ودون

 Bonhomme /السيد الطاعن طلب معارضة

 يكون - Tarn-et-Garonne مقاطعة قبل من
 بمخالفــة الخــاص المــذكورة, المقاطعــة دفــع
 بمدينـة ئنافية الاسـتةداريالإ المحكمة حكم

Toulouse ١٠ بتاريخ والصادر فيه المطعون 
 المـؤرخ القـرار بإلغاء والقاضي ٢٠١٠ يوليو
ـــ ٢٠ في ـــذي ٢٠٠٦ وفمبرن  بمقتـــضاه ال

 المحـلى للمجلـس الدائمـة اللجنـة رخصت
 التوقيـع في للمقاطعـة المحلية الجمعية رئيس
ــد, عــلى ــد العق  حكــم صــحيح صــادف ق

 .القانون
14. Considérant que les dispositions 
de l'article L. 761-1 du code de jus-
tice administrative font obstacle à ce 
que soient mises à la charge du dé-
partement de Tarn-et-Garonne, qui 
n'est pas la partie perdante dans la 
présente instance, les sommes de-

 ١-٧٦١ ل المـادة أحكام إن حيث ومن .١٤
 تقرير في عقبة تعد الإداريالقضاء  قانون من

ــسئولية ــة م  , Tarn-et-Garonne مقاطع
 , المقـام الطعـن في ًخاسرا ًطرفا تعد لا والتي
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mandées par M. A... devant la cour 
administrative d'appel au titre des 
frais exposés par lui et non compris 
dans les dépens ; qu'il n'y a pas lieu, 
dans les circonstances de l'espèce, de 
faire droit aux conclusions présen-
tées par le département de Tarn-et-
Garonne au titre des mêmes disposi-
tions et de l'article R. 761-1 du code 
de justice administrative dans sa ré-
daction applicable à la présente af-
faire; 

 الطـاعن قبل من بها المطالب المبالغ بتحميلها
ــالإ المحكمــة أمــام  تحــت ئنافية الاســتةداري
 لا والتـي عليـه المترتبـة التكاليف بند مسمى
 محل هناك يكون لا وأنه ; المصروفات تشملها

ـــروف ضـــوء في , ـــن ظ ـــروح الطع  , المط
 من المقدمة الختامية الطلبات وتلبية لاستجابة
 مـسمي تحـت Tarn-et-Garonne مقاطعـة

 .ل المــادة ًبنــاء عــلى وكــذا ذاتهــا النــصوص
   .داريالإ القضاء قانون من ١-٧٦١

D E C I D E:  المحكمةحكمت
)٣١(: 

Article 1er: L'arrêt du 28 février 2012 de la cour administrative d'appel de 
Bordeaux et le jugement du 20 juillet 2010 du tribunal administratif de 
Toulouse sont annulés.  

 ٢٨ في Bordeaux بمدينة ئنافية الاستةدارية الإالمحكم من الصادر الحكم من ًكلا إلغاء ً:أولا
 .٢٠١٠ يوليو ٢٠ في Toulouse بمدينة ةداريالإ المحكمة من الصادر والحكم ,٢٠١٢ فبراير

Article 2 : La demande présentée par M. A... devant le tribunal administratif 
de Toulouse et ses conclusions tendant à l'application des dispositions de 
l'article L. 761-1 du code de justice administrative, présentées devant la cour 
administrative d'appel de Bordeaux, sont rejetées.  

 مـن ١-٧٦١ ل المادة أحكام بتطبيق الخاص Bonhomme /السيد الطاعن طلب رفض :ًثانيا
 ئنافية بمدينـة الاسـتةداريـالإ المحكمـة من ًكلا إلى تقديمه سابقوال ,داريالإ القضاء قانون

Bordeaux, بمدينة ةداريالإ ئناف الاستمحكمة قبلها ومن Toulouse. 
Article 3 : Le surplus des conclusions du pourvoi du département de Tarn-
et-Garonne est rejeté.  
 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيرنسي ُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الف   )٣١(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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-Tarn-et مقاطعـة مـن المقدمـة الطعـن مـذكرة في ختاميـة طلبـات من تبقي ما رفض :ًثالثا

Garonne. 
Article 4 : La présente décision sera notifiée au département de Tarn-et-
Garonne, à M. François Bonhomme et à la société Sotral.  

 .الماثل بالحكم ٌعليه والمطعون الطاعنان يخُطر ٌ:ًرابعا
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‚éã< <
 وجهـة الخاصـة الـشركات بـين ةداريالإ العقود بفسخ الخاص بالتعويض الحكم يتعلق

 الـواردة اتتزامـلالا بأحد وإخلاله المتعاقد جانب من الجسيم الخطأ حالة في وذلك , الإدارة
 إلا العقد فسخ الحالة هذه في الإدارة جهة حق فمن الإدارة, جهة مع إبرامه تم الذي العقد في
 في خطـأ ةداريالإ الجهة ارتكبت إن , المناسب التعويض معها المتعاقد تعويض عليها يجب أنه

 يخضع أن يجب ويضالتع تقدير أن إلا المنفردة, بإرادتها الفسخ وتقرير الخطأ لجسامة تقديرها
 الدعوي موضوع بحث طريق عن التعويض بتقدير داريالإ القاضي فيقوم العدالة لمقتضيات

 الخطـأ عـن الإدارة جهـة يعوض الذي المناسب التعويض لتقدير الدقة وجه على نقاطه وكل
 الإدارة جهـة مـع المتعاقـد ضرر يجـبر أخـر جانـب ومن جانب من معها المتعاقد من الجسيم
  .داريالإ العقد فسخ عن الناجم

“~Ú< <
 أن يجـب الإدارة جهـة مـع للمتعاقـد للضرر الجابر التعويض أن الدولة مجلس استظهر

 على الدعوي نقاط جميع بتحليل وذلك المناسب المبلغ إلى بتخفيضه فقام مناسبا تعويضا يكون
 اتلتزامـالا دبأحـ جـسيما إخلالا أخل قد كان الإدارة جهة مع المتعاقد أن خاصة الدقة وجه

 .العام بالصالح المساس إلى إمتد إخلالا التعاقدية
 وذلـك معيـب حكـما أصـدرت قـد لمارسيليا الإستئنافية ةداريالإ المحكمة  كانت وقد
 , لـه تعرض الذي الضرر بمقدار مقارنة جدا كبير تعويض الإدارة جهة مع المتعاقد بتعويض
 قـانون في الوارد الشرعية مبدأ لتطبيق لتدخلل الدولة مجلس محكمة تدخل إقتضي الذي الأمر
 ودون الـضرر مـع المتناسـب التعـويض بتقـدير وذلـك (L 761-1) بالمـادة داريالإ القضاء
 .داريالإ للعقد الإنفرادي الفسخ في حقها في  الإدارة جهة بإمتيازات الإخلال
 كـل , معهـا قـدوالمتعا ةداريـالإ الجهـة بـين المسئولية مقاسمة الدولة مجلس أرتأى وقد
 .تحققه في المخطئ مسلك ساهم الذي الضرر نسبة بحسب
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N. 387769 ٣٨٧٧٦٩ /الطعن رقم 
Inedit au recueil Lebon في مجموعةجديد مبدأ   Lebon 

Lecture du mercredi 10 février 
2016 

 يوم الأربعاء الموافق  بالحكمجلسة النطق
 ٢٠١٦ فبراير ١٠

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 مهورية الفرنسيةالج
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS  
  الفرنسيباسم الشعب

 
 

Vu la procedure suivante:  بعد الاطلاع على الإجراءات التالية: 
La société Signacité a demandé au 
tribunal administratif de Toulon de 
condamner la commune de Bandol à 
réparer le préjudice subi du fait 
d’une résiliation unilatérale fautive 
du marché dont elle était titulaire. 

ــة  ــة   Signacitéشرك ــن المحكم ــت م طلب
بلديــة  إلــزام Toulonبمدينــة ة داريــالإ

Bandol الــضرر الــذي لحــق بهــا إصــلاحب 
ــردة ــالإرادة المنف ــسخ ب ــسبب الف ــب  ب المعي

 .للصفقة التجارية التي كانت طرفا فيها
Par un jugement n° 1000274 du 16 
mai 2012, le tribunal administratif de 
Toulon a condamné la commune de 
Bandol à verser à la société 
Signacité la somme de 380 656 
euros hors taxe. 

 مايو ١٦ الصادر في ١٠٠٠٢٧٤بالحكم رقم 
بمدينــة ة داريــالمحكمــة الإ , ألزمــت٢٠١٢

Toulonبلديـة لى حكمت ع Bandol  بـدفع
ـــشركة ٣٨٠٦٥٦مجمـــوع مبلـــغ  ـــورو ل  ي

Signacitéغير شامل الضريبة . 
Par un arrêt n°12 MA 02837 du 8 
décembre 2014, la cour 
administrative d’appel de Marseille a 
annulé le jugement du tribunal 
administratif de Toulon du 16 mai 
2012, puis condamné la commune de 
Bandol à verser à la société Signacité 
la somme de 460444,70 euros hors 
taxe. 

, ألغـت ٢٠١٤ ديسمبر ٨بالحكم الصادر في 
ـــة الإ ـــالمحكم ـــتةداري ـــة الاس  ئنافية لمدين
Marseille  الحكــم الــصادر عــن المحكمــة

 مـايو ١٦ الـصادر في Toulonلمدينة ة داريالإ
بــدفع   Bandolلديـة  ب, ثـم ألزمــت٢٠١٢
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ــــغ ــــشركة ٤٦٠٤٤٤ ,٧٠   مبل ــــورو ل  ي
Signacitéغير شامل الضريبة . 

Par un pourvoi sommaire, un 
mémoire complémentaire et un 
mémoire en réplique, enregistrés les 
6 février et 26 février 2015 et le 13 
janvier 2016 au secrétariat du 
contentieux du Conseil d’Etat, la 
commune de Bandol demande au 
Conseil d’Etat:  

ــة  ــر الطعــن, مــذكرة تكميلي بموجــب تقري
ــدفاع  ــر و٦ في المودعــةومــذكرة ال  ٢٦ فبراي

 بـسكرتارية ٢٠١٦ يناير ١٣ و٢٠١٥فبراير 
مجلـس الدولـة , طلبـت ب قـضائيالقسم ال

ــة الحكــم Bandolبلديــة   مــن مجلــس الدول
 : تىبالآ

1°) d’annuler cet arrêt; 
 
2°) réglant l’affaire au fond, de faire 
droit à son appel arrêt;  
3°) de mettre à la charge de la 
société Signacité la somme de 3500  
euros au titre de l’article L. 1-761 du 
code de justice administrative. 

 ;الحكم إلغاء هذا ً:أولا
 ;بطلباتهالها  وفي الموضوع بالقضاء :ًثانيا
ــا ــزام :ًثالث مجمــوع   Signacitéمؤســسة  إل
ــورو وفقــا للــمادة ٣٥٠٠  مــن ١-٧٦١.ل ي

  .داريقانون القضاء الإ

Vu les autres pièces du dossier;   وبعد الإطلاع على باقي المـستندات المودعـة
 بالملف 

Vu: وبعد الإطلاع على: 
- le code des marchés publics;  
- le code de justice administrative;  

 ;قانون عقود الأشغال العامة
 ;داري قانون القضاء الإ-

Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :ماع في جلسة علنية إلى الاستوبعد
- le rapport de M. Vincent 
Montrieux, maître des requêtes en 
service extraordinaire, 

ـــسيد - ـــر ال , Vincent Montrieuxتقري
 النائب بمجلس الدولة,

- les conclusions de M. Olivier 
Henrard, rapporteur public; 

ـــذكرات ـــات أو م ـــسيد طلب  Olivier ال

Henrard, ;مفوض الدولة 
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP Cou-

وقد أعطي حـق الكلمـة قبـل وبعـد تقـديم 
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tard, Munier-Apaire, avocat de la 
commune de Bandol et à la SCP 
Garreau, Bauer-Violas, Feschotte-
Desbois, avocat de la société Signa-
cite;  

ــب ــذكرت, لمكت ــالم ــة  الاست شارات القانوني

Coutard, Munier-Apaire محامي بلديـة , 
Bandol ــبولم ــكت ــة  الاست شارات القانوني

-Bauer-Violas ,Feschotteجــــــــارو, 

Desbois محامي مؤسسة , Signacite ; 
Vu la note en délibéré, enregistrée le 
21 janvier 2016, présentée par la 
société Signacité;  

 المذكرة التي تـم تقـديمها علىوبعد الاطلاع 
 ٢١ا في ال المداولة, والتـي تـم تـسجيلهأثناء

 مؤســسة , والتــي قــدمتها٢٠١٦مــن ينــاير 
Signacité ; 

Considérant qu’il ressort des pièces 
du dossier soumis aux juges du fond 
que la commune de Bandol a conclu, 
le 17 février 2009, avec la société 
Signacité un marché portant sur 
"l’installation et l’exploitation de 
dispositifs destinés à la promotion et 
au fléchage des commerces, 
entreprises locales et équipements 
publics";  

حيث انه من مطالعـة الاوراق المودعـة امـام 

 فبرايـر ١٧ الموضوع تبـين انـه بتـاريخ ِقاض
عقـدا مـع  Signacité ابرمت شركـة ٢٠٠٩

ــبمقب  Bandolمقاطعــة  ــتم تركي ــضاه ي  ت
 للتجـار علان للدعاية والإأجهزةغلال واست

 .,الشركات المحلية و المرافق العامة

qu’estimant que la société Signacité 
avait commis des fautes dans 
l’exécution du contrat, la commune 
de Bandol a, par décision du 18 
Septembre 2009, prononcé la 
résiliation du marché aux torts 
exclusifs de la société; 

قد ارتكبت  Signacitéشركة  أن و قد اتضح
ً حال تنفيذها للعقـد و بنـاء عليـه قـد أخطاء

 ١٨ًقرارا بتاريخ   Bandolأصدرت مقاطعة 
 خطاء بفسخ العقد و ذلك للأ٢٠٠٩سبتمبر 

 .الجسيمة التي ارتكبتها الشركة 
Que par l’arrêt attaqué, la cour ad-
ministrative d’appel de Marseille, 
après avoir annulé le jugement du 16 
mai 2012 du tribunal administratif 
de Toulon et évoqué l’affaire, a 
condamné la commune à verser à la 
société Signacité la somme de 
460444.70 euros en réparation du 

الصادر محل الطعن, قامت  وبموجب الحكم
ـــة الإ ـــالمحكم ـــتةداري ـــة ئنافية  الاس لمدين

Marseille بعد إلغـاء الحكـم الـصادر عـن 
 مايو ١٦ في Toulonبمدينة ة داريالمحكمة الإ

  بالتصدي لموضوع الدعوى, وألزمت٢٠١٢
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préjudice résultant de cette résilia-
tion;  

ــغ   ــدفع مبل ــة ب ٤٦٠٤٤٤البلدي ــو٧٠, رو  ي
وذلــك للتعــويض عــن  Signacité لــشركة

 الضرر الناجم عن ذلك الفسخ;
1- Considérant qu’après avoir estimé 
souverainement, sans dénaturer les 
faits, que la société Signacité n’avait 
pas formellement été mise en 
demeure d’exécuter le marché par le 
courrier adressé le 20 juillet 2009 et 
s’était conformée à la mise en 
demeure adressée par la commune le 
13 août 2009, s’agissant du 
démontage des panneaux dont le lieu 
d’implantation n’avait pas, 
conformément aux stipulations du 
contrat, été validé par le maire, ainsi 
que de la remise en état des lieux, la 
cour n’a pas donné à ces faits une 
qualification juridique erronée en 
jugeant que la décision de résiliation 
du marché prononcée le 18 
septembre suivant aux torts exclusifs 
de la société Signacité revêtait un 
caractère disproportionné et n’était 
pas justifiée,  

وحيث انه يتضح دون تحريف للوقائع أن  .١

ــة   ــذارها رســميا Signacitéشرك ــتم ان  لم ي
 يوليـو  ٢٠بالبريد لتنفيذ العقد سوى بتاريخ 

 و إمتثلت للإنذار الذي تم إرساله من ٢٠٠٩
, أمـا فـيما ٢٠٠٩ أغـسطس ١٣المقاطعة  في 

التـي تـم تركيبهـا يخص تفكيك اللوحـات و
وفقــا لبنــود العقــد في أمــاكن لم يــصرح بهــا 
المحافظ و في الأماكن التي لم يـتم تجهيزهـا , 
وأن المحكمة لم تعطي تكييف قانوني خـاطئ 
لهذه الوقائع بالحكم بـأن قـرار فـسخ العقـد 

 خطاءُ سبتمبر و المرتكز على الأ١٨الصادر في 
ب الجسيمة التي ارتكبتها الشركة  غير متناسـ

 ًوغير مرتكن لسبب يجيزه قانونا

2- Alors même qu’elle avait relevé 
l’existence d’une faute de la société 
résultant de ce qu’elle ne s’était pas 
soumise à la procédure formelle de 
validation des emplacements desti-
nés à l’implantation des dispositifs 
prévue par le contrat ; que, toutefois, 
elle n’a pu sans erreur de droit tout à 
la fois relever l’existence de cette 
faute et condamner la commune de 
Bandol à réparer l’intégralité du pré-
judice subi par la société sans laisser 
à la charge de cette dernière la part 
de responsabilité lui incombant ; que 

و لئن كانت المحكمة قد كـشفت وجـود  .٢
ضوع  بعــدم الخــ Signacitéخطــأ شركــة 

للإجــراءات الرســمية الخاصــة بتــصريح 

 جهـــزةالأمـــاكن المخصـــصة لتركيـــب الأ
المنصوص عليها ببنود العقد, إلا أنها أخطأت 

في تطبيــق القــانون في كــشف هــذا الخطــأ و 
 كامــل إصــلاحب Bandolألزمــت مقاطعــة 

 Signacitéالضرر الذي تعرضت لـه شركـة 
دون أن تحمل هذه الأخيرة الجزء من المـسئولية 
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son arrêt doit, par suite, être annulé 
en tant qu’il a condamné la com-
mune de Bandol à indemniser la so-
ciété Signacité de la totalité du pré-
judice subi; 

الذي يقع عليها, و هو ما يكون معـه  حكمهـا 
 مقاطعـة  إلـزامًخليقا بالإلغاء فيما تـضمنه مـن 

Bandol بتعويض شركة Signacité  عن كامل
 الضرر الذي تعرضت له;

3- Considérant qu’il y a lieu, dans 
les circonstances de l’espèce, de 
régler, dans les limites de 
l’annulation précisée au point 2, 
l’affaire au fond en application des 
dispositions de l’article L. 821-2 du 
code de justice administrative. 

وحيث انه يوجد محـل في ظـروف الحالـة . ٣

الماثلة لتصحيح الحكم في موضوعه في حدود 
الإلغــاء الموضــحة في النقطــة الثانيــة وذلــك 

ــق الأحكــام ا ــواردة بقــانون القــضاء بتطبي ل
  ;٢-٨٢١.ل في المادة داريالإ

Sur le partage de responsabilité:  فيما يتعلق بتقسيم المسئولية: 
4. Considérant qu’en ne soumettant 
pas à la procédure prévue par les 
stipulations contractuelles le choix 
des lieux d’implantation des 
dispositifs publicitaires sur le 
domaine public et en tardant à 
procéder aux modifications 
demandées par le maire, la société 
Signacité a commis une faute dont il 
doit être tenu compte 
dansl’appréciation du préjudice 
résultant de la résiliation injustifiée 
par la demande ; qu’il sera fait une 
juste appréciation de cette 
responsabilité en limitant 
l’indemnisation du préjudice subi à 
50 % du montant total des 
préjudices,  

وحيث انه مع عدم خـضوع الإجـراءات  .٤

ــار  ــود العقــد لإختي ــصوص عليهــا في بن المن

ات في الأماكن لانعالأماكن الخاصة بنشر الإ

العامة ومع التاخر في إجراء التعديلات التـي 
قـد  Signacité شركة طلبها المحافظ, تكون

رتكبــت خطــأ تتحمــل تبعاتــه عنــد تقــدير ا
الضرر الناتج من الفسخ الغير مبرر موضوع 

الدعوي; ويتم فقـط تقـدير تلـك المـسئولية 
ــذي  ــضرر ال ــن ال ــويض ع ــيض التع بتخف

ن القيمة الإجماليـة م% ٥٠تعرضت له بنسبة 
 للأضرار;

5- Considérant que, si la société Si-
gnacité demande à être indemnisée 
de ses pertes d’exploitation sur la 
durée totale du marché, soit huitans, 
son manque à gagner ne peut, en 
l’espèce et à supposer même qu’une 
telle durée ne soit pas excessive au 
regard de l’objet du marché et de la 

حيــث انــه في حالــة مطالبــة  شركــة  -٥
Signacité غلال  الاستبتعويض خسارتها في

يفـترض ثـماني ( خلال المدة الإجمالية للعقـد,

ــنقص في مكــسبها يمكــن )ســنوات في -, ال
هلة وبإفتراض أيضا أن هذه الم (-الحالة الماثلة
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nature des prestations demandées, 
être regardé comme certain au-delà 
de la durée de trois ans des contrats 
de location des dispositifs publicitai-
res conclus par la société avec les 
annonceurs, dont le taux de re-
conduction ne ressort pas des pièces 
versées au dossier;  

لن تجـاوز حـد الهـدف مـن الـصفقة العقـد 
ه اعتبـارأن يتم ) ات المطلوبةلتزاموطبيعة الا

 عقـود عـلىمؤكد بعد مرور ثـلاث سـنوات 
 المتعاقد عليها بـين علانتأجير أماكن نشر الإ

المؤسسة والمعلنين, والتـي لايظهـر تجديـدها 
 .الضمني في مستندات القضية

6. Considérant, dès lors, que la 
marge nette dont la société Signacité 
a été privée du fait de la décision de 
résiliation, laquelle a été évaluée par 
référence au type de mobilier prévu, 
aux conditions de location de 
cemobilier et au regard du bilan 
comptable arrêté au 30 juin 2009, 
sans que ces éléments d’évaluation 
soient sérieusement contestés par la 
commune de Bandol, doit être 
limitée à trois années d’exploitation, 
soit une somme hors taxe de 170 100 
euros;  

ُهامش الربح الذي حرمت منـه  أن حيث. ٦

ــة  ــسخ   Signacitéشرك ــرار الف ــسبب ق ب

 نـوع المنقـول إلىتم تقييمه بالرجوع والذي (
وفقا لـشروط تـأجير المنقـول في ) المتفق عليه

 من ٣٠الميزانية المحاسبية والتي توقفت في ال
 عـلى, دون أن يـتم الإعـتراض ٢٠٠٩يونيو 

عناصرها من قبل مقاطعـة  بنـدول , و هـذه 
ِ

غلال لا يمكـن  الاستالشروط تتلخص في أن
ــلاث ســنوات , أو  ــد عــن ث مجمــوع أن يزي

 . يورو غير شامل الضريبة١٧٠١٠٠
Sur les autres chefs de préjudice: فيما يتعلق بباقي أوجه الضرر: 
7. Considérant que la société 
Signacité produit un décompte des 
frais exposés au titre de la 
fabrication, de la pose et de la 
dépose des mobiliers, dont le 
montant n’est pas sérieusement 
contesté par la commune de Bandol ; 
qu’il doit donc être arrêté à la 
somme demandée, soit 28 227,27 
euros hors taxe;  

تقوم بعمل  Signacité حيث أن مؤسسة .٧
ـــيما ـــدة ف ـــان بالتكـــاليف المتكب ـــق  بي يتعل

والذي بالصناعات وتركيب المنقول وإزالته, 
 قيمتـه , على  Bandolلم تعترض جديا بلدية 

والـذي يجــب أن يــتم إيقافـه عنــد المجمــوع 
 يورو غير شـامل  ٢٨٢٢٧.٢٧المطلوب, أو 

 .الضريبة 
8- Considérant que la résiliation fau-
tive du marché par la commune de 
Bandol a causé un préjudice com-

  سـالف البيـانالعقد فسخ إنحيث  ومن .٨
ّقـد تـسبب ّ تم بخطأ من جهة الإدارة والذي
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mercial à la société Signacité; qu’il 
sera fait une juste appréciation de ce 
chef de préjudice en l’arrêtant à la 
somme de 5 000 euros;  

ومـن ; و Signacitéفي ضرر تجاري لمؤسسة 
 ٥٠٠٠يجب التعويض عنه فقط بمبلـغ  ف ّثم

 يورو;
Sur le montant total de 
l’indemnisation: 

 :فيما يتعلق بالقيمة الإجمالية للتعويض
9. Considérant qu’il résulte du 
partage défini au point 4 et des 
sommes déterminées aux points 6 à 
8 que le montant total de 
l’indemnisation à laquelle a droit la 
société Signacité doit être arrêté à 
101 664 euros hors taxe 

ــتج مــن تقــسيم المــسئولية.٩ ــه ين ــث ان   حي
الموضـح في النقطـة الرابعــة ومجمـوع المبــالغ 

 الثامنة أن إلىالموضحة في النقاط من السادسة 
لـشركة   ُالمـستحق القيمة الإجمالية للتعويض

Signacité يورو ١٠١٦٦٤ُيجب أن يحدد ب 
 .ير شامل الضريبة غ

10- Considérant qu’il n’y a pas lieu, 
dans les circonstances de l’espèce, 
de faire droit aux conclusions 
présentées par la société Signacité 
comme par la commune de Bandol 
au titre de l’article L. 761-1 du code 
de justice administrative;  

 حيث انه لا محـل,في ظـروف الـدعوى .١٠
الماثلــة , للإســتجابة للطلبــات المقدمــة مــن 

ــة  ــضا Signacitéشرك ــة  وأي ــات بلدي لطلب

Bandol  ــادة مــن  ١-٧٦١.  لفي ضــوء الم
 ;داريقانون القضاء الإ

D E C I D E:  المحكمةحكمت
)٣٢(: 

 Article 1er:L’article 2 de l’arrêt de la cour administrative d’appel de 
Marseille du 8 décembre 2014 est annulé. 

 ٨ئنافية بمارسيليا الصادر في  الاستةداريإلغاء الفقرة الثانية من حكم المحكمة الإ :المادة الأولي
 .٢٠١٤ديسمبر 

 

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٣٢(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < NTL  
 

Article 2 : La commune de Bandol est condamnée à verser la somme de 101 
664 euros hors taxe à la société Signacité. 

  يورو غير شاملة الضريبة١٠١٦٦٤بدفع ما هو مجموعه   Bandolمقاطعة  إلزام: المادة الثانية
 .Signacitéلشركة 

Article 3: Les conclusions de la société Signacité présentées au titre des 
dispositions de l’article L. 761-1 du code de justice administrative sont reje-
tées. 

-٧٦١.لالتي تم تقديمها في ضوء أحكام المادة  Signacitéطلبات شركة   رفض:المادة الثالثة
 .داري من قانون القضاء الإ١

Article 4: Les conclusions de la commune de Bandol présentées au titre des 
dispositions de l’article L. 761-1 du code de justice administrative sont 
rejetées. 

التـي تـم تقـديمها في ضـوء أحكـام المـادة  Bandolطلبـات مقاطعـة    رفـض:المادة الرابعة
 .داري من قانون القضاء الإ ١-٧٦١.ل

Article 5 : La présente décision sera notifiée à la commune de Bandol et à la 
société  Signacité 

 .Signacitéلمؤسسة و  Bandolيعلن هذا الحكم لبلدية  :الخامسةالمادة 
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 .غرامات التأخير -القضاء الكامل  - التعديل سلطة القاضي في  -ة إداريعقود 
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‚éãV< <

 في تـأخر متى , ةداريالإ الجهة مع المتعاقد على التأخير غرامات بتوقيع الحكم هذا يتعلق
 حث إلى الأول المقام في تهدف والتي , العقد إبرام حال عليه الاتفاق تم لما ًوفقا , العقود تنفيذ

 أن ودون , عليـه المتفـق الزمنـي للجدول ًوفقا داريالإ العقد تنفيذ على ةداريالإ الجهة مع المتعاقد
 فقط يرتكن التأخير غرامات توقيع أن بل , ةداريالإ للجهة ضرر بحدوث التأخير غرامات ترتبط
 ةداريـالإ الجهـة يصيب قد الذي الضرر مقدار التأخير غرامة جاوزت وإن , التنفيذ في التأخر على
 تعـديل سـلطة يملـك الـذي , العقـد قـاضي لرقابـة التأخير غرامات وتخضع .التأخير جراء من

 .اتلتزامالا تنفيذ في التأخر ومدى , العقد قيمة بمراعاة وذلك , ًتغليظا أو ًتخفيضا إما الغرامة
“~ÚV< <

 إلى تهـدف المقـاولات عقـود تتـضمنها التي التأخير غرامات أن الدولة مجلس ظهراست
 جراء المتعاقدة ةداريالإ السلطة تصيب أن المرجح من التي الأضرار -جزافي بشكل - إصلاح
 .المقاولات عقد في المحددة التنفيذ بمدد معها المتعاقد التزام عدم

 التأخر في والمتمثل , وحيد لسبب ترتكن يرالتأخ غرامات أن الدولة لمجلس بان استوقد
 الموقعـة الغرامـة وأن حتـى أو , المتعاقدة ةداريالإ للجهة ضرر يتحقق لم وإن , العقد تنفيذ في
 الجهـة يـصيب أن المحتمـل من الذي الضرر مقدارها في تجاوز ةداريالإ الجهة مع المتعاقد على
 .المتعاقدة ةداريالإ

 تطبيـق -الأصـل بحـسب- العقـد قـاضي عـلى أنه على الدولة مجلس قضاء جرى وقد
 وبـصورة - يملـك أنـه إلا , العقد في عليها المنصوص , التأخير بغرامات المتعلقة النصوص

 قيمة عتبارالا في بالأخذ وذلك , ًتغليظا أو ًتخفيفا إما الغرامات تلك تعديل سلطة -ثنائيةاست
 .اتلتزامالا تنفيذ في التأخر ومدى , العقد
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SCP DIDIER, PINET ; SCP 
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2017 
الموافق الأربعاء النطق بالحكم في يوم جلسة 

 ٢٠١٧ يوليو ١٩
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 الفرنسية الجمهورية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
 الفرنسي الشعب باسم

 
 

Vu la procedure suivante: وبعد الاطلاع على الإجراءات التالية: 
La société GBR Ile-de-France a 
demandé au tribunal administratif de 
Melun d’annuler la décision du 20 
octobre 2011 du centre hospitalier 
interdépartemental de psychiatrie de 
l’enfant et de l’adolescent rejetant 
son mémoire de réclamation et de 
condamner ce dernier à lui verser la 
somme de 663 686,66 euros toutes 
taxes comprises au titre du  d’un 
marché de travaux relatif à la 
construction d’un centre médico-
psychologique. 

 دعواها GBR Ile-de-Franceأقامت شركة 
 طالبـة ً Melunة بمدينة داريأمام المحكمة الإ

  المــشتركالحكــم بإلغــاء قــرار المركــز الطبــي
للصحة النفسية للأطفال والمـراهقين المـؤرخ 

ــذكرة ٢٠/١٠/٢٠١١ ــض م ــضمن رف ُ المت

ا ة التي تقدمت بهـا الـشركة , وإلزامهـُالمطالب
ــغ  ــدفع مبل ــامل ٦٦٣.٦٨٦.٦٦ب ــورو ش  ي

قيمة صافي حساب عقد فيما يتعلق , الضرائب
 . مركز طبي نفسيإنشاءب

Par un jugement n° 1203172 du 12 ــد أصــدرت المحكمــة الإ ــوق ــة داري ة بمدين
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février 2014, le tribunal administratif 
de Melun a fixé le solde du marché à 
la somme de 308 025,55 euros toutes 
taxes comprises en défaveur de la 
société GBR Ile-de-France, condam-
né cette société à verser ladite 
somme au centre hospitalier interdé-
partemental de psychiatrie de 
l’enfant et de l’adolescent et rejeté le 
surplus des conclusions de la société 
GBR Ile-de-France. 

Melun ١٢٠٣١٧٢ حكمها في الـدعوى رقـم 
ــسة  ــاضي١٢/٢/٢٠١٤بجل ــد , والق  بتحدي

 ٣٠٨.٠٢٥.٥٥ُصافى مستحقات العقد بمبلـغ 
 GBRيورو شامل الضرائب , على عاتق شركة 

Ile-de-France ــدفع ــشركة ب ــك ال ــزام تل  , وإل
 العـام الح المركز الطبي المشتركالمبلغ المذكور لص

 , ورفض مـا  والمراهقينللطب النفسي للأطفال
عدا ذلك مـن طلبـات الـواردة بمـذكرة شركـة 

GBR Ile-de-France. 
Par un arrêt n° 14PA01703 du 15 
juin 2015, la cour administrative 
d’appel de Paris a, sur appel de la 
société GBR Ile-de-France, fixé le 
solde du marché à la somme de 66 
392,45 euros en défaveur de la 
société GBR Ile-de-France, 
condamné la société GBR Ile-de-
France à verser cette somme au 
centre hospitalier interdépartemental 
de l’enfant et de l’adolescent et 
rejeté le surplus des conclusions de 
la demande de la société GBR Ile-
de-France devant le tribunal 
administratif et de ses conclusions 
d’appel.  

ئنافية  الاسـتةداريـوقد أصدرت المحكمة الإ
ـــا في ـــاريس حكمه ـــتبب ـــم  الاس ئناف رق

14PA01703  و ١٥/٦/٢٠١٥بجلـــسة,
 , GBR Ile-de-Franceالمقــدم مــن شركــة 

والقـــاضي بتحديـــد قيمـــة العقـــد بمبلـــغ 

 يــورو شــامل الــضرائب , عــلى ٦٦٣٩٢٤٥
 , وإلـزام GBR Ile-de-Franceعاتق شركة 

تلك الـشركة بـدفع المبلـغ المـذكور لـصالح 

للطـب النفـسي  العـام المركز الطبي المـشترك
, ورفض ما عدا ذلك من  والمراهقينللأطفال

-GBR Ile-deطلبات الواردة بمذكرة شركة 

France.ئنافية  الاسـتةداريـ أمام المحكمة الإ
 .أمامها ,ومذكرات الطعن المقدمة منها

Par un pourvoi sommaire et un mé-
moire complémentaire, enregistrés 
les 17 août et 18 novembre 2015 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d’Etat, le centre hospitalier interdé-
partemental de psychiatrie de 
l’enfant et de l’adolescent demande 

 والمذكرة التكميلية الطعن صحيفةوبموجب 
 نـوفمبر ١٨ وأغـسطس ١٧المودعين بتاريخ 

 بسكرتارية القسم القضائي بمجلـس ٢٠١٥
الدولة , فقد طلب في ختامهما المركـز الطبـي 
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au Conseil d’Etat: ــشترك ــام الم ــسي الع ــب النف ــالللط   للأطف
 :الآتى الحكم بوالمراهقين

1°) d’annuler cet arrêt; إلغاء الحكم المطعون فيه: ًأولا. 
2°) de mettre à la charge de la 
société GBR Ile-de-France la somme 
de 4 500 euros au titre de l’article L. 
761-1 du code de justice 
administrative. 

 GBR Ile-de-Franceكــة  شرإلــزام: ًثانيــا
 يورو , بموجب نص المادة ٤٥٠٠بدفع مبلغ 

 .داريمن قانون القضاء الإ ١-٧٦١.ل
Vu les autres pièces du dossier;  وبعد الإطلاع على باقي المـستندات المودعـة

 بالملف
Vu:   وبعد الإطلاع على 
- le code civil, notamment son article 
1152; 

 ;١١٥٢ني , خاصة مادته رقم القانون المد
- le code des marchés publics;   المناقصات والمزايدات;قانون 
- le code de justice administrative; داريقانون القضاء الإ 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :إلى في جلسة علنية ماع الاستوبعد
- le rapport de Mme Charline 
Nicolas, maître des requêtes, 

النائـب  , Charline Nicolas  الـسيدةتقرير
 بمجلس الدولة,

- les conclusions de M. Gilles 
Pellissier, rapporteur public. 

 Gilles Pellissier والـرأى القـانون للـسيد
  ,مفوض الدولة

La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Didier, Pinet, avocat du centre 
hospitalier interdépartemental de 
psychiatrie de l’enfant et de 
l’adolescent et à la SCP Waquet, 
Farge, Hazan, avocat de la société 
GBR Ile-de-France. 

ــديم  ــد تق ــل وبع ــت الكلمــة قب ــد أعطي وق
 محام la SCP Didier, Pinetالملاحظات إلى 

للطـب النفـسي  العـام المركز الطبي المـشترك
 ,SCP Waquet , وإلى  والمـراهقينللأطفال

Farge, Hazan, محامGBR Ile-de-France 

. 
Sur les conclusions du pourvoi du 
centre hospitalier interdépartemental 

بالطلبــات الــواردة تعلــق وحيــث إنــه فــيما ي
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de psychiatrie de l’enfant et de 
l’adolescent: 

 المقدمـة مـن المركـز الطبـي الطعـن بعريضة
ــشترك ــام الم ــال  الع ــسي للأطف ــب النف للط

 والمراهقين;
En ce qui concerne les conclusions 
tendant à l’annulation de l’arrêt 
attaqué en tant qu’il a confirmé la 
décharge des pénalités de retard pour 
la période allant du 10 octobre 2007 
au 26 novembre 2008:  

وحيث إنه فيما يتعلـق بطلـب الحكـم بإلغـاء 

الحكم محل الطعـن الماثـل ,فـيما تـضمنه مـن 
غرامـات التـأخير  إعفـاء الـشركة مـن تأييد

 حتى ١٠/١٠/٢٠٠٧وذلك عن الفترة من 
٢٦/١١/٢٠٠٨. 

1) Considérant, en premier lieu, qu’il 
ressort des pièces du dossier soumis 
aux juges du fond qu’en vertu du a) 
de l’article 8.6.1 du cahier des 
clauses administratives particulières 
(CCAP) du marché en litige : " 
L’entrepreneur est réputé avoir, à la 
remise de son offre (...) apprécié 
exactement toutes les conditions 
d’exécution des ouvrages et s’être 
parfaitement et totalement rendu 
compte de leur importance et de 
leurs particularités " et " contrôlé 
toutes les indications des documents 
d’appel à la concurrence notamment 
celles données par le CCTP, les 
plans et dessins, s’être entouré de 
tous les renseignements 
complémentaires éventuels du 
maître d’oeuvre, et après avoir pris 
tous renseignements utiles auprès 
des services publics ou de caractère 
public (...)"  

تبين مـن المـستندات   ً-أولا -وحيث إنه . ١

ــاضا ــة لق ــدعوى المقدم ــف ال ــة بمل  ِلمودع
 من كراسة الشروط ٨.٦.١الموضوع أن المادة 

ــالإ  بعقــد المتعلقــة) CCAP(ة الخاصــة داري
يفـترض " :المقاولات محل النزاع تنص على أنـه

أن المقاول, لدى تقدمه بالعرض, قد قدر بـشكل 
 التـي قـام بهـا الأعـمالدقيق كـل شروط تنفيـذ 

راجـع كافـة " و "وحدد حجمها وخصائـصها
التعلـــيمات الـــواردة بوثـــائق طـــرح العمليـــة 

, خاصـة تلـك الـواردة في كراسـة (...)للتعاقد
ــشروط الإ ــال ــذا ) CCTP(ة الخاصــة داري , وك

الخطط والرسومات, كما يتعـين عـلى المقـاول أن 
يكون على علـم بكافـة الإرشـادات الإضـافية , 
ــب ــن المكت ــصدر م ــل أن ت ــن المحتم ــي م  الت

ه معرفة كافة الإرشادات ذات شاري, وعليالاست
 ".(...)   من المرافق العامة الصلة

que le rapport d’expertise rendu le  في وحيــــث إن تقريــــر الخبــــير المــــؤرخ
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13 juillet 2011 souligne que " 
l’impossibilité de réaliser le projet 
selon la solution du bureau d’études 
Théta Ingénierie est avérée, mais ce 
point aurait dû être détecté par 
l’entreprise GBR Ile-de-France : 1 / 
durant la période d’analyse du 
DCE(33) que devait effectué 
l’entreprise pour établir son offre de 
prix (phase d’appel d’offre en vue de 
l’établissement de sa proposition) 
(...) " ; que, toutefois, comme le re-
lève ce même rapport en page 66, 
ces incohérences n’ont pas été rele-
vées par le groupement de maîtrise 
d’oeuvre ni par l’économiste de la 
construction pourtant en charge de la 
rédaction des documents de la 
consultation;  
 

حالة تنفيــذ  اســت أشــار إلى١٣/٧/٢٠١١
ــب  ــا مكت ــي اقترحه ــة الت ــشروع بالطريق الم

ــك ولكــن  .Thétaالدراســات الهندســية  ذل
 كان يتعـين أن تـتم ملاحظتـه بواسـطة الأمر

 :GBR Ile-de-Franceشركة 
شارة  استــفي خــلال مــدة فحــص ملــف

الأعمال
 كان يتعين على الشركة المتعاقـدة )٣٤(

مرحلــة العطــاءات   (أن تحــدد ســعر التعاقــد
, ومـع ذلـك ) (...) بهدف بلورة مقترحهـا 

 إلى أن ٦٦فإنه كما أشـار التقريـر في صـفحته 
 تلــك التناقــضات لم يــتم تحديــدها بواســطة

شارية, ولا بواسـطة  الاستـمجموعة المكاتـب
الخبير الاقتصادي للتشييد والبناء , والمسئول 

 .الأعمالشارة  استعن صياغة ملف
que, dès lors, en considérant, par 
adoption des motifs des premiers 
juges, qu’il ne résultait pas de 
l’instruction que les erreurs commi-
ses par le bureau d’études Théta In-
génieries auraient pu être relevées 
par la société GBR Ile-de-France 
avant le dépôt de son offre, la cour 
administrative d’appel de Paris, qui a 
suffisamment motivé son arrêt sur ce 
point, s’est livrée à une appréciation 

ُوحيث إنه بالنظر للأسباب التي أقـيم عليهـا 

 ُلم يكـن ُ لم يثبـت أنـه أنهن محكم أول درجة
ًممكنا  اكتشاف GBR Ile-de-Franceشركة ل ُ
 التــي ارتكبهــا مكتــب الدراســات خطــاءالأ

  , وذلــك قبــل تقــديمهاThétaالهندســية 
 ةداريـالمحكمـة الإّلعرضها, ومـن ثـم فـإن 

 أنـه من إليه ذهبت فيما - ئنافية بباريسالاست

                                                 
)٣٣(  Dossier de Consultation des Entreprises (DCE) est un dossier transmis au candi-

dat par le pouvoir adjudicateur. Il comporte les pièces nécessaires à la consulta-
tion des candidats à un marché.  

ة الطارحة للمناقصة أو المزايدة للمرشحين للتعاقد , يحدد داريملف يتم إرساله بواسطة الجهات الإ  )٣٤(
 ةدارية اللازم مناقشتها مع الجهة الإساسيفيه النقاط الأ
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souveraine des pièces du dossier qui 
lui était soumis, sans les dénaturer;  

 مكتــب ارتكبهــا التــي خطــاءالأ أن يثبــت لم
Théta للأعمال الهندسية كان يمكـن لـشركة 

GBR Ile-de-France ــل ــا قب  أن تلاحظه
 يكفـي بما حكمها ّسببت قد -  عرضهاإيداع
ملت في ذلك سلطتها أع قد و الصدد, هذا في

التقديرية في تقييمها لمستندات الـدعوى دون 
 .أي اغفال

2. Considérant, en second lieu, qu’il 
ressort des pièces du dossier soumis 
aux juges du fond qu’en vertu de 
l’article 8.1.2 du même CCAP, les 
plans d’exécution des ouvrages 
devaient être établis par les 
entreprises et soumis à l’approbation 
du maître d’oeuvre et du bureau de 
contrôle et que cette approbation ne 
concernait que la conformité aux 
dispositions du marché, 
"les entreprises restant responsables 
en cas d’erreurs non signalées dans 
les documents de base ou d’erreurs 
dans les documents d’exécution";  

ــه . ٢ ــث إن ــا-وحي ــن -ً ثاني ــين م ــد تب  فق
دعوى المقدمـة المستندات المودعة بملـف الـ

 مـن ذات ٨.١.٢لقاضي الموضـوع أن المـادة 
تنص على ) CCAP(ة داريكراسة الشروط الإ

أنــه يتعــين أن تــضع المنــشآت خطــط تنفيــذ 
شاري  الاست , ويتعين موافقة المكتبالأعمال

ومكتــب الرقابــة , عــلى أن تلــك الموافقــة لا 
ــصرف إلا إلى اتفــاق  ــذتن ــع خطــط التنفي  م

سئولية الـشركات وتظل م". نصوص العقد
ــسبة للأ ــذكورة في خطــاءقائمــة بالن  غــير الم

ــستندات الأ ــيالم ــأ في وثــائق ساس ة أو الخط
 ".التنفيذ

que, par conséquent, après avoir re-
levé que, par un courrier du 10 octo-
bre 2007, soit à la fin de la période 
contractuellement prévue de prépa-
ration du chantier, la société GBR 
Ile-de-France avait fait valoir un cer-
tain nombre de difficultés et 
d’incertitudes dans les documents de 
consultation tenant à l’insuffisante 
épaisseur des profilés métalliques, la 
cour administrative d’appel de Paris, 

وبالتــــالي , فــــإن الرســــالة المؤرخــــة 
 في نهاية المدة المتفـق عليهـا ١٠/١٠/٢٠٠٧

 GBRبشأن إعداد موقع البناء تبين أن شركة 

Ile-de-France قد واجهت عدد معـين مـن 
كراســة الــصعوبات والنقــاط المجهلــة في 

ــشروط ــة, ال ــوالمتعلق ــة س ــدم كفاي ك مُّ ع
مــة حيــث إن المحك ومــن .المكونــات المعدنيــة
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qui a suffisamment motivé son arrêt 
sur ce point, s’est livrée à une appré-
ciation souveraine des pièces du 
dossier, sans les dénaturer, en ju-
geant que la société GBR Ile-de-
France était fondée à soutenir que le 
retard dans le commencement des 
travaux ne lui était pas imputable; 

ة ببـاريس بعـد أن داريـئنافية الإ الاسـتةداريالإ
 في النقطة المـشار ٍ نحو كافعلىسببت حكمها 

إليها, قـد سـلمت بـما جـاء بالمـستندات التـي 
التـأخير   بـأنّ وقدرت,اغفالقدمت إليها دون 

-GBR Ile  لا ينسب إلى شركـةالأعمالفي بدء 

de-France ومن ثم فإنها تكـون قـد أعملـت ,ّ
 .ُقانونية في هذا لا معقب عليهاسلطتها ال

3. Considérant, en troisième lieu, 
qu’il ressort des motifs du jugement 
du tribunal administratif de Melun, 
adoptés par la cour dans son arrêt, 
que le tribunal s’est fondé sur la 
circonstance que la société GBR Ile-
de-France, postérieurement au 
courrier du 10 octobre 2007 par 
lequel elle avait informé le maître 
d’oeuvre des difficultés rencontrées, 
avait continué d’assister aux 
réunions de chantiers et avait tenté 
avec le mandataire du groupement 
de maîtrise d’oeuvre de trouver une 
solution aux problèmes de structure, 
pour en déduire qu’elle n’avait pas 
manifesté la volonté d’interrompre 
l’exécution du chantier et que des 
pénalités de retard ne pouvaient lui 
être imputées à ce titre ; que c’est 
par un motif surabondant que le 
tribunal a relevé qu’il ne résultait pas 
de l’instruction que la société GBR 
Ile-de-France n’aurait pas réalisé les 
études d’exécution prévues par les 
stipulations contractuelles ; que les 
moyens du pourvoi dirigés contre ce 
motif adopté par la cour sont, dès 
lors, inopérants; 

  يتضح مـن حيثيـات -ً ثالثا-وحيث إنه  .٣
ــة الإ ــحكــم المحكم ــة داري  , Melunة لمدين

ندت إليــه المحكمــة في حكمهــا  اســتوالــذي

المطعون فيه , أن المحكمة قد شيدت قـضائها 
-GBR Ile-deعــــــلى أن شركــــــة 

France اســتمرت في حــضور الاجتماعــات

ة داريـالإبمواقع العمـل, بعـد إبـلاغ الجهـة 
 , ١٠/١٠/٢٠٠٧بموجب الرسالة المؤرخة 

بوجود صعوبات , وإنها حاولت إيجـاد حـل 
 للمشاكل الهيكلية مع ممثل مجموعـة المكاتـب

شارية , مما يستدل معه على عدم تـوافر الاست
, وعـلى الأعـمالرغبة الشركة في وقف تنفيذ 

هذا النحو فلا يجوز توقيع غرامـات التـأخير 
محكمة أول درجة إلى عـدم فإذ ذهبت  عليها;

ــوت  ــدم ثب ــة ع ــام شرك -GBR Ile-deقي

France بدراسات التنفيذ المنـصوص عليهـا 
في نصوص العقد, فإن هـذا الـسبب إضـافي 
وزائد, ومن ثم فإن الدفوع الـواردة بـالطعن 

 ;ضد هذا السبب تكون غير ذات جدوى
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En ce qui concerne les conclusions 
tendant à l’annulation de l’arrêt atta-
qué en tant qu’il a procédé à la mo-
dulation des pénalités de retard infli-
gées à la société GBR Ile-de-France: 

وفــيما يتعلــق بطلــب الحكــم بإلغــاء الحكــم 
المطعون فيه , فـيما يتعلـق بتعـديل غرامـات 

-GBR Ile-deالتأخير المفروضة على شركـة 
France 

4. Considérant que les pénalités de 
retard prévues par les clauses d’un 
marché public ont pour objet de ré-
parer forfaitairement le préjudice 
qu’est susceptible de causer au pou-
voir adjudicateur le non-respect, par 
le titulaire du marché, des délais 
d’exécution contractuellement pré-
vus; qu’elles sont applicables au seul 
motif qu’un retard dans l’exécution 
du marché est constaté et alors 
même que le pouvoir adjudicateur 
n’aurait subi aucun préjudice ou que 
le montant des pénalités mises à la 
charge du titulaire du marché qui 
résulte de leur application serait su-
périeur au préjudice subi; 

ـــن و  .٤ ـــأخير م ـــات الت ـــث إن غرام حي

 المنصوص عليها في نصوص عقد المقـاولات
 الأضرار التـي جـبر تهدف إلى أو التوريدات

ة المتعاقـدة داريـيرجح أن تصيب السلطة الإ
ــزامجــراء عــدم  ــذ الت ــد بمــدد التنفي  المتعاق

  بـشكل جـزافي;,لمنصوص عليها في العقـدا
وأنها تنطبق بمجرد التأخير في تنفيـذ العقـد, 

ة داريــحتــى وأن لم يتحقــق ضرر للجهــة الإ
المتعاقدة , أو حتى لو تجـاوز مقـدار الغرامـة 

 .ة المتعاقدةداريالضرر الذي أصاب الجهة الإ
 

5. Considérant que si, lorsqu’il est 
saisi d’un litige entre les parties à un 
marché public, le juge du contrat 
doit, en principe, appliquer les clau-
ses relatives aux pénalités dont sont 
convenues les parties en signant le 
contrat, il peut, à titre exceptionnel, 
saisi de conclusions en ce sens par 
une partie, modérer ou augmenter les 
pénalités de retard résultant du 
contrat si elles atteignent un montant 
manifestement excessif ou dérisoire, 
eu égard au montant du marché et 
compte tenu de l’ampleur du retard 
constaté dans l’exécution des presta-
tions; 

 حالة نشوء نزاع بين أطراف  وحيث إنه في.٥
 بحـسب -عقد المقاولة , فعلى قاضي العقـد 

 تطبيــق البنــود المتعلقــة بغرامــات -الأصــل
التأخير , والتي  تم الاتفاق عليها حال إبـرام 

ثنائية يملـك القـاضي   اسـتالعقد , وبـصورة
سلطة تخفيف أو تغليظ غرامة التأخير, حـال 

لأطراف اللجوء إليه في هذا الصدد من أحد ا

مُبـالغ في  ما كانت تلـك الغرامـة إذا, وذلك 
ِتقديرها أو قدرت ب النقصان , وذلك بـالنظر ُ

 مــدى عتبــارًإلى قيمــة العقــد , وأخــذا في الا
 .اتلتزامالتأخير في تنفيذ الا
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6. Considérant qu’il résulte de ce qui 
a été dit au point 4 que lorsque le 
titulaire du marché saisit le juge de 
conclusions tendant à ce qu’il mo-
dère les pénalités mises à sa charge, 
il ne saurait utilement soutenir que le 
pouvoir adjudicateur n’a subi aucun 
préjudice ou que le préjudice qu’il a 
subi est inférieur au montant des pé-
nalités mises à sa charge ; qu’il lui 
appartient de fournir aux juges tous 
éléments, relatifs notamment aux 
pratiques observées pour des mar-
chés comparables ou aux caractéris-
tiques particulières du marché en 
litige, de nature à établir dans quelle 
mesure ces pénalités présentent se-
lon lui un caractère manifestement 
excessif; 

ً وحيث إنه تطبيقا للبنـد الرابـع , فإنـه في .٦

الحالات التي يلجأ فيهـا المتعاقـد مـع الجهـة 

ً طالبا تخفيـف الغرامـات  القاضىة إلىداريالإ

نه لا يجوز لـه التمـسك إالمقررة على عاتقه, ف
ق بهـا أي ة المتعاقدة لم يلحداريبأن السلطة الإ

ضرر , أو أن الضرر الـذي لحـق بهـا يقـل في 
مقداره عن مقدار غرامة التأخير الموقعة عليه 

ة داريـيقع على عاتق المتعاقد مع الجهـة الإ و.
 المتعلقـة بالممارسـات المـستندات كافـة تقديم

المماثلة للعقد محل النـزاع, أو  المتبعة في العقود
 النـزاع , طبيعة الخاصة للعقد محـلالالمتعلقة ب
 كانت غرامات التـأخير إذاتحديد ما  من أجل
 .مجُحفة

qu’au vu de l’argumentation des par-
ties, il incombe au juge soit de reje-
ter les conclusions dont il est saisi en 
faisant application des clauses du 
contrat relatives aux pénalités, soit 
de rectifier le montant des pénalités 
mises à la charge du titulaire du 
marché dans la seule mesure 
qu’impose la correction de leur ca-
ractère manifestement excessif;  

وحيث إنه بالنظر لحجج الطرفين المتعاقدين , 

 أمامه اةيجوز للقاضي أن يرفض الطلبات المبد
وص العقـد , والمتعلقـة من خلال تطبيق نص

بتوقيع غرامات التأخير , أو أن يعدل مقـدار 
الغرامة الموقعة على المتعاقد , إلى الحـد الـذي 

 .يقتضي تصحيحها إن تم المغالاة في فرضها
7. Considérant qu’il résulte de ce qui 
précède que la cour administrative 
d’appel de Paris a commis une erreur 
de droit en réduisant le montant des 
pénalités à la charge de la société 
GBR Ile-de-France sans s’assurer du 
caractère manifestement excessif des 
pénalités au regard notamment des 
pratiques observées pour des mar-
chés comparables ou des caractéris-

 وحيث إنه بناء على ما سبق فإن المحكمـة .٧
ة الاسئتنافية بباريس قـد أخطـأت في داريالإ

تطبيق القانون عندما قـضت بتقليـل غرامـة 
-GBR Ile-deالتـأخير الموقعـة عـلى شركـة 

France توافر صفة المغالاة  , دون التأكد من
في فــرض غرامــة التــأخير, خاصــة بالمقارنــة 
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tiques particulières du marché en 
litige ;  qu’elle a également commis 
une erreur de droit en réduisant les 
pénalités à un montant qui ne pou-
vait, en tout état de cause, être re-
gardé comme corrigeant leur carac-
tère manifestement excessif dès lors 
qu’il était soutenu, ce qu’il lui in-
combait de vérifier, que ce montant 
était inférieur au préjudice subi ; 
que, par suite et sans qu’il soit be-
soin d’examiner le moyen 
d’insuffisance de motivation soulevé 
à l’encontre de cette partie de l’arrêt, 
l’arrêt de la cour doit être annulé en 
tant qu’il se prononce sur la modula-
tion des pénalités de retard;  

بالممارســات المتبعــة في العقــود المتــشابهة , أو 

, الطبيعة الخاصة للعقد محـل النـزاع بمراعاة
كما أخطأت المحكمة في تطبيق القانون حـال 
قيامها بتقليل غرامة التأخير إلى حد لا يمكن 

اً ه تـصحيحاعتبارمعه بأي حال من الأحوال 
للإفراط في توقيـع غرامـة التـأخير طالمـا تـم 
الدفع بأن قيمة غرامة التأخير كانت أقل مـن 

 المحكمة علىقيمة الضرر الواقع, وهو ما كان 
 كان مقدار الغرامة أقـل إذاأن تتحقق منه, ما 

 .ةداريـمن الخسارة التـي تكبـدتها الجهـة الإ
ودون الحاجة لبحـث أوجـه عـدم -ومن ثم 

 المثـارة في هـذه الجزئيـة مـن كفاية التـسبيب
الحكم, فإنه يتعين إلغاء الحكـم الطعـين فـيما 
تــضمنه مــن تعــديل مقــدار غرامــة التــأخير 

 .الموقعة
Sur les conclusions du pourvoi 
incident de la société GBR Ile-de-
France:  

فيما يخص أسباب الطعن المقابـل المقـدم مـن 
 :GBR Ile-de-Franceشركة 

En ce qui concerne les conclusions 
tendant à l’annulation de l’arrêt en 
tant qu’il a rejeté les conclusions 
tendant à la décharge des pénalités 
de retard pour la période allant du 27 
novembre 2008 au 24 décembre 
2009:  

يما فيما يتعلق بطلب إلغاء الحكم المطعون فيه ف
تضمنه من رفض طلب الإعفـاء مـن توقيـع 
غرامـــات التـــأخير عـــن الفـــترة مـــن 

 ٢٤/١٢/٢٠٠٩ وحتى ٢٧/١١/٢٠٠٨

8. Considérant qu’en estimant, par 
adoption des motifs du jugement du 
tribunal administratif, que la société 
ne justifiait pas avoir été dans 
l’impossibilité de réaliser les travaux 
prescrits par l’ordre de service n° 4 
et que la liquidation judiciaire du 

ــالنظر إلى.٨ ــه ب ــث إن  أســباب حكــم  وحي
ة بأن الشركة لم تثبت وجـود داريالمحكمة الإ

 المحـددة في الأعـمالحالة في تنفيـذ  استحالة
 , وبأن التصفية القضائية ٤أمر التشغيل رقم 
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cabinet Léothaud architecture, man-
dataire du groupement de maîtrise 
d’oeuvre, intervenue postérieure-
ment, ne pouvait justifier son retard,  

 وكيل - للهندسة المعمارية Léothaudلمكتب 
 قد حدثت في وقت لاحـق , -ةداريالجهة الإ

ة ناد إليه لتبرير تأخر الشرك الاستبما لا يمكن
 , الأعمالعن تنفيذ 

la cour administrative d’appel s’est 
livrée à une appréciation souveraine 
des pièces du dossier, qui n’est pas 
entachée de dénaturation ; que les 
conclusions du pourvoi incident sur 
ce point doivent être rejetées; 

ئنافية ببـاريس,  الاسـتةداريـوأن المحكمة الإ
 تـسبيب كـاف في عـلىحملت قضائها  أن بعد

شأن تلك النقطة, قد بحثت بما لها من سـلطة 
تقديرية ملف الدعوي, دون أن تقـع في ثمـة 
خطا في التفسير أو التأويل, ويضحى ما تنعاه 

على تلك الجزئية  ئناف المقابل الاستالشركة في
 . بالرفضٌخليق

En ce qui concerne les autres 
conclusions du pourvoi incident: 

 :ئناف المقابل الاستفيما يتعلق بباقي أسباب
9. Considérant que la présente 
décision annule la partie de l’arrêt de 
la cour relative à la modulation des 
pénalités de retard ; que les 
conclusions du pourvoi incident de 
la société GBR Ile-de-France 
relatives à cette modulation sont 
devenues sans objet et qu’il n’y a, 
dès lors, plus lieu d’y statuer;  

قـد ألغـى الحكـم  الماثل  وحيث إن الحكم.٩
المطعون فيه فيما تـضمنه مـن تعـديل مقـدار 
 غرامـــة التـــأخير ,وبالتـــالي فـــإن أســـباب

 GBRالمقابل المقـدم مـن شركـة ئناف الاست

Ile-de-France , ــصدد ــق بهــذا ال  فــيما يتعل
ــة  ــلا حاج ــالي ف ــل , وبالت ــضحى دون مح ت

 .لبحثها
10. Considérant que, dès lors que la 
présente décision rejette ses conclu-
sions tendant à l’annulation de 
l’arrêt en tant qu’il porte sur le bien-
fondé des pénalités de retard infli-
gées à la société GBR Ile-de-France, 
les conclusions du pourvoi incident 
tendant à l’annulation de l’arrêt en 
tant qu’il statue sur la charge des 
frais de l’expertise ne peuvent 

 الماثل قد  وحيث إنه , ومتى كان الحكم-١٠
رفض طلبات إلغاء الحكم المطعون فيه والتي 

تم بمقتضاها المنازعة في صحة فرض غرامـة 
 , GBR Ile-de-Franceالتأخير على شركـة 
ئناف المقابل بإلغاء  الاستومن ثم فإن طلبات

الحكم المطعون فيه فيما تعلـق بـإلزام الـشركة 
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qu’être rejetées   ــة ــضحى خليق ــير ت ــصاريف الخب ــدفع م ب
 .بالرفض

11. Considérant qu’il n’y a pas lieu, 
dans les circonstances de l’espèce, 
de faire droit aux conclusions 
présentées par le centre hospitalier 
interdépartemental de psychiatrie de 
l’enfant et de l’adolescent et à celles 
présentées par la société GBR Ile-
de-France au titre de l’article L. 761-
1 du code de justice administrative ; 

في ضــوء وقــائع - وبالتــالي فــلا حاجــة .١١
 للاسـتجابة للطلبـات المبـداة مـن -الدعوى

للطـب النفـسي  العـام المركز الطبي المـشترك
للأطفال والمراهقين  وتلك المبداة من شركـة 

GBR Ile-de-Franceة  المتعلقـة بـنص المـاد
 ;داري من قانون القضاء الإ ١-٧٦١.لرقم 

D E C I D E: حكمت المحكمة
)٣٥( : 

Article 1er: L’arrêt de la cour administrative d’appel de Paris du 15 juin 
2015 est annulé en tant qu’il se prononce sur la modulation des pénalités de 
retard.  

ــادة  ــاء :الأولىالم ــة الإ بإلغ ــم المحكم ــحك ــسة داري ــصادر بجل ــاريس ال ــئتنافية بب ة الاس
 . فيما تضمنه من تعديل غرامات التأخير١٥/٦/٢٠١٥

Article 2: L’affaire est renvoyée, dans cette mesure, à la cour administrative 
d’appel de Paris.  

 .فية بباريسئنا الاستةداريإحالة الدعوى إلى المحكمة الإ :المادة الثانية 
Article 3: Il n’y a pas lieu de statuer sur les conclusions du pourvoi incident 
de la société GBR Ile-de-France tendant à l’annulation de l’arrêt de la cour 
administrative d’appel de Paris du 15 juin 2015 en tant qu’il se prononce sur 
la modulation des pénalités de retard. 

 GBR Ile-de-Franceئناف المقابـل مـن شركـة  الاست لا محل للحكم في طلبات:المادة الثالثة
 ١٥/٦/٢٠١٥ئنافية بباريس الصادر بجلـسة  الاستةداريفيما يتعلق بإلغاء حكم المحكمة الإ

 .فيما تضمنه من تعديل غرامات التأخير
                                                 

لصدد هو خدامه في هذا ا است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٣٥(
 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"

 .المصرى



EÅ<D<çÏÂè…]cí<< <NUQ  
 

 

Article 4 : Le surplus des conclusions du pourvoi du centre hospitalier in-
terdépartemental de psychiatrie de l’enfant et de l’adolescent et le surplus 
des conclusions du pourvoi incident de la société GBR Ile-de-France sont 
rejetés, ainsi que les conclusions des parties tendant à l’application de 
l’article L. 761-1 du code de justice administrative.  

-GBR Ile وباقي طلبات شركـة العام  رفض باقي طلبات المركز الطبي المشترك:المادة الرابعة

de-Franceمـن ١-٧٦١.لئناف المقابل, وخاصة المتعلقة بتطبيق نـص المـادة رقـم  الاستفي 
  .داريقانون القضاء الإ

 
Article 5: La présente décision sera notifiée au centre hospitalier 
interdépartemental de psychiatrie de l’enfant et de l’adolescent et à la 
société GBR Ile-de-France.  

 للطـب النفـسى للأطفـال العـام يعلن هذا الحكم إلى المركـز الطبـي المـشترك :المادة الخامسة
 .GBR Ile-de Franceو شركةهقين والمرا
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 - الموظـف العـام - الإداريسـحب القـرار  - ُقرارات منشئة للحقـوق - إداريقرار 

 .أربعة أشهر من تاريخ الصدور - المجلس الشعبى المحلى



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < NUT  
 

Üè‚ÏiV< <

ًصدر الحكم الماثل عدولا عن مبدأ سابق ُ ًقر عليه قضاء مجلس الدولة الفرنسي ردحا  استَ

ة المنـشئة داريـُ ويتناول الحكم مسألة سـحب القـرارات الإ.١٩١٨ُ منذ ًمن الزمان, وتحديدا
ّ وقد عدلت المحكمة عـن قـضائها الـسابق وقيـدت جهـة الإدارة في .ٍللحقوق لذوى الشأن
ُة التي بها عيب من عيوب عدم المـشروعية بمـدة أربعـة أشـهر مـن داريسحب القرارات الإ

ُتاريخ صدورها, بدلا من مدة الشهرين الت ّ, وإلا لتحصنت )٣٦(قر القضاء عليه استي كان قدً
ّمن السحب, وأنتجت آثارها, وصارت حقا مكتسبا لأصحابها; وذلك بـشرط ألا يعتورهـا  ً ًُ

 .)٣٧(ّأي غش أو تدليس قام به المعنى بالقرار في سبيل صدوره
ند عليه القضاء السابق لمجلس الدولة الفرنسي أنه وإن  استالذيوقد كان الأساس 

دة شـهرين مـن داريللأفراد أن يطعنوا على القرارات الإكان  ُـة المنشئة للحقوق خـلال م ُ

ُة ذات المدة لتتمكن من تصحيح داريا, فإنها يتعين منح الجهة الإإعلانهتاريخ صدورها أو 

دة, الـذيخطئها والعدول عن قرارها غير المشروع  ُـ سـبق وأن أصـدرته خـلال ذات الم

ًبحيث ينشئ ذلك نوعا من ا ُلتوازن بين السلطة الممنوحـة للأفـراد في الطعـن والفرصـة ُ ُ

الممنوحة لجهة الإدارة في تصحيح الأوضاع المعيبة عبر سحب القرارات غـير المـشروعة, 
 وقد جاءت .قرار سريع في المراكز القانونية, حتى وإن كانت معيبة استوذلك بهدف تحقيق

ُسي لتحل محل القاعدة القديمة لتفـصل القاعدة الجديدة التي وضعها مجلس الدولة الفرن ِ ِ

ُبذلك بين المدة الممنوحة للأفراد للجوء للقضاء طعنا على القرار المعيب المنشئ للحقـوق  ًُ

ُوبين المدة الممنوحة لجهة الإدارة لسحب القرار غير ) علانشهرين من تاريخ النشر أو الإ(

 الأربعة أشهر في الجريان في حـق ُ; وكذلك لتبدأ مدة)أربعة أشهر(المشروع الصادر عنها 
ه كـما كـان إعلانـجهة الإدارة من تاريخ صدور القرار المعيب, وليس من تاريخ نشره أو 

 .الحال في المبدأ القديم
ُوقد تواتر قضاء مجلس الدولة المصرى منذ نشأته على الأخـذ بالمبـدأ القـديم 

 الـذيِ
دة الـستين يومـا قر عليه قضاء مجلس الدولة الفرنسي, وهو جواز ااست ًلسحب خـلال م ُـ

                                                 
)٣٦(   CE, 3 novembre 1922, Dame Cachet 
)٣٧(   CE, 17 mars 1976, Todeschini, Rec. 157 
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ِالممنوحة للأفراد للطعن قضاء, ولم يعدل
 عن ذلك المبدأ حتى - كما هو الحال في فرنسا -  ً

حينه
)٣٨(. 

ُوجدير بالذكر أنه قد صدر مؤخرا في فرنسا قانون جديد لتنظيم العلاقة بـين المتعـاملين  ً ٌ
)٣٩(وجهة الإدارة

صحب  واستـير المـشروعة,ة غداريً تضمن فصلا عن سحب القرارات الإ

ُفيها ذات الأحكام التي جاء بها الحكم الماثل, وهو ما يعد مؤشرا عـلى أهميـة مـا يـصدر عـن  ً ُ

ُ تـسهم بـذاتها في تطـور Règles prétoriennesقضاء مجلـس الدولـة مـن قواعـد بريتوريـة  ِ ُ

ُالقواعد القانونية بتطور الزمن وتغير الظروف, وهو ما يمنحهـا مرونـة فائقـة تم يـز القـانون ّ
قضاء انشائى من طراز  - وبحق -  عن غيره من فروع القانون, وتجعل مجلس الدولةالإداري

 .فريد

                                                 
 جلسة - ق ٤٧ لسنة ١٠٩١٥الطعن رقم ُة العليا في داريُفي هذا الشأن, حكم المحكمة الإ )٣٨(

١٣/١٢/٢٠٠٨ 
ًة العليا أن القرارات التي تولد حقا أو مركزا شخصيا داريًإن المستقر عليه وفقا لقضاء المحكمة الإ" ً ً

للأفراد لا يجوز سحبها في أي وقت متى صدرت سليمة , أما القرارات الفردية غير المشروعة فالقاعدة 
ًا منها بحكم القانون و تصحيحا للأوضاع التزامعكس ذلك , إذ يجب على جهة الإدارة أن تسحبها  ً

 صدر قرار فردي معيب من شأنه أن يولدها فإن هذا إذاالمخالفة , إلا أن دواعي المصلحة العامة تقضي 
 القرار يجب أن يستقر عقب فترة من الزمن بحيث يسري عليها ما يسري على القرار الصحيح , و قد

ًه , قياسا على مدة الطعن إعلانً يوما من تاريخ نشر القرار أو قر الرأي على تحديد هذه الفترة بستيناست

 انقضت هذه الفترة اكتسب القرار حصانة تعصمه من أي إلغاء أو تعديل و إذا , بحيث  القضائي
يصبح عندئذ لصاحب الشأن حق مكتسب فيما تضمنه القرار , و كل إخلال بهذا الحق بقرار لاحق 

ًيعد أمرا مخالفا للقانون  ًثناءات من موعد الستين يوما هذه  استيعيب القرار الأخير و يبطله , إلا أنه ثمةً

ً كان القرار المعيب معدوما أي لحقت به مخالفة جسيمة للقانون تجرده من صفته إذاً تتمثل أولا فيما  ,

ًثر قانونا كتصرف قانوني لتنزل به إلى حد غصب السلطة و تنحدر به إلى مجرد الفعل المادي المنعدم الأ

 نتيجة غش أو تدليس من إداريفلا يلحقه أي حصانة , و ثانيهما فيما لو حصل أحد الأفراد على قرار 
الغش يعيب الرضاء و يشوب الإرادة , و القرار الذي يصدر من جهة الإدارة نتيجة  أن جانبه , إذ

 "...  فوات الميعاد المقررالغش و التدليس يكون غيرجدير بالحماية فيجوز سحبه في أي وقت و لو بعد
)٣٩(   Code des relations du public avec l’administration (CRPA) 
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ُ عاملا متعاقدا لـدى محافظـة Ternonكان السيد  ً ُ ًLanguedoc-Roussillon. وبتـاريخ 
دة ُ, اعتمـد المجلـس الـشعبى المحـلى للمحافظـة لائحـة جديـ١٩٨٣ ديسمبر مـن عـام ١٤

ًللموظفين المحليين, وبموجبها أصدر المحافظ قرارا بتاريخ   بتعيين السيد ١٩٨٣ ديسمبر ٣٠ُ
Ternon ليصير بذلك موظفا عامـا محليـاالأولىُ على درجة ملحق محلى من الدرجة ,ً ً ّ وإذ تـم .ً

ة داريـُالطعن على اللائحة التي أصدرها المجلس الشعبى المحلى للمحافظة أمـام المحكمـة الإ
ّ, ومن ثـم فقـد ١٩٨٤ نوفمبر ١٤ِ فقضت ببطلان تلك اللائحة بجلسة Montpellierدينة لم

ُصار القرار الفردى الصادر بالتعيين معيبا بعيب يودى بمشروعيته; إلا أن المحافظ قد تراخى  ً

, حـين أصـدر ١٩٨٧ ديسمبر مـن عـام ٣١ُفي سحب ذلك القرار, ولم يقم بذلك إلا بتاريخ 
ًقرارا جديدا بإ ً عاملا متعاقدا, بما مفاده سـحب القـرار المـؤرخ في Ternon السيد اعتبارعادة ً ُ ً

 وهو ما حـدا بـالأخير إلى إقامـة دعـوى قـضائية لطلـب إلغـاء القـرار .١٩٨٣ ديسمبر ٣٠
ٌالساحب, وهو ما رفضته كل من المحكمة الإ  ةداريـ والمحكمـة الإMontpellierة لمدينة داريُ

 قـضى الذي, فلجأ إلى الطعن بطريق النقض أمام مجلس الدولة, Bordeauxئنافية لمدينة الاست
 القرار المطعون عليـه لعـدم جـواز سـحب إلغاءفي حكمه الماثل بإلغاء الحكمين السابقين, وب

ُة المنشئة للحقوق بعد مضى داريالقرارات الإ  . من أربعة أشهر على صدورهاأكثرُ
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Assemblée مجتمعةقضائيدوائر القسم ال ُ 
M. Derepas, rapporteur ُالقاضي المقرر M. Derepas  

M. Séners, commissaire du 
gouvernement   مفوض الحكومةM. Séners 

Lecture du vendredi 26 octobre 
2001 

 ٢٦ُجلسة النطق بالحكم يوم الجمعة الموافق 
 ٢٠٠١أكتوبر من عام 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
فرنسيباسم الشعب ال  

 
Vu la requête, enregistrée le 8 juin 
1998 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d’Etat, présentée pour M. 
Eric TERNON, demeurant … ; M. 
TERNON demande au Conseil 
d’Etat d’annuler l’arrêt du 26 mars 
1998 par lequel la cour administra-
tive d’appel de Bordeaux a rejeté ses 
requêtes tendant à l’annulation des 
jugements du 11 mai 1995 et du 8 
novembre 1995 par lesquels le tribu-
nal administratif de Montpellier a 
rejeté ses demandes dirigées contre 
l’arrêté du 31 décembre 1987 du 
président du conseil régional de la 
région Languedoc-Roussillon en tant 
que, par cet arrêté, le président du 
conseil régional a prononcé sa réin-
tégration en qualité d’agent contrac-
tuel, la décision du 25 mars 1988 par 

 يدأقيم الطعن الماثل بايداع عريضته من الـس

Eric TERNON  بــــسكرتارية القــــسم
 بمجلــــس الدولــــة بتــــاريخ قــــضائيال
, طلــب فيهــا القــضاء بإلغــاء ٨/٦/١٩٩٨

ــة الإ ــصادر عــن المحكم ــم ال  ةداريــالحك
ـــة الاســـت ـــسة Bordeauxئنافية بمدين  بجل
وقـه بـرفض , والقاضى منط٢٦/٣/١٩٩٨

الطعون التي سبق أن أقامها الطـاعن لإلغـاء 
 ١١/٥/١٩٩٥الأحكام الصادرة بجلـستى 

ــة الإ٨/١١/١٩٩٥و  ــن المحكم ــ ع ة داري
, والتي انتهت فيهما إلى Montpellierبمدينة 

رفض الدعاوى الثلاث التي أقامها الطـاعن 

قـرار رئـيس المجلـس ) ١ (:الآتيًطعنا عـلى 
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laquelle la même autorité a refusé de 
le titulariser en qualité d’ingénieur 
ou d’administrateur territorial, et 
l’arrêté du 7 janvier 1991 par lequel 
le président du conseil régional a mis 
fin à ses fonctions; 
 

-Languedocُالــــشعبى المحــــلى لمحافظــــة  

Roussillon  ٣١/١٢/١٩٨٧ المــــــؤرخ في 
ــة العــاملين  الــصادر بإعــادة ادراجــه ضــمن فئ

القــــــرار المــــــؤرخ في ) ٢ (.المتعاقــــــدين
 الصادر عن ذات الجهة بـرفض ٢٥/٣/١٩٨٨

ّطلب الطاعن المقدم منه ب ه مـن العـاملين اعتبـارُ
ُالمدنيين بالدولة ضمن فئة المهندسين أو العاملين 

 ٧/١/١٩٩١القـرار المـؤرخ في ) ٣ (.المحليين
 .الصادر عن ذات الجهة بإنهاء خدمته

Vu les autres pièces du dossier; الطعن; مُستندات على الإطلاع وبعد 
Vu la loi n° 84-53 du 26 janvier 
1984; 

ــانون وعــلى ــم الق ــصادر ٨٤-٥٣/رق  في ال
٢٦/١/١٩٨٤; 

Vu le code de justice administrative; الإداري القضاء انونق وعلى; 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

جلسة في ماع الاستوبعد
 :إلى علنية ٍ

- le rapport de M. Derepas, Maître 
des requêtes, -ُالمقرر القاضي تقرير M. Derepas النائـب 

 الدولة; بمجلس
- les observations de la SCP Vier, 
Barthélemy, avocat de M. TERNON 
et de la SCP Peignot, Garreau, 
avocat du conseil régional du 
Languedoc-Roussillon, 

ّالممثـل الطاعن عن الحاضر دفاع-  SCP  في ُ

Vier, Barthélemy, عــن الحــاضر ودفــاع 
 ,SCP Peignot في ُالممثـل عليـه المطعـون

Garreau; 
- les conclusions de M. Séners, 
Commissaire du gouvernement ; 
 

ــرأي- ــانوني ال ــوض الق ــة لمف  .Mالحكوم

Séners; 
Considérant que, par délibération du 
16 décembre 1983, le conseil régio-
nal du Languedoc-Roussillon a 
adopté un statut général du personnel 
de l'établissement public régional ; 

 الثابـــت مـــن الأوراق أن  إنومــن حيـــث
ــــشعبى المحــــلى لمحافظــــة  ــــس ال ُالمجل

Languedoc-Roussillon د بتاريخ قد اعتم
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que, par arrêtés en date du 30 dé-
cembre 1983, le président de ce 
conseil a titularisé à compter du 1er 
janvier 1984 de nombreux agents 
contractuels dans des emplois prévus 
par ce statut, et en particulier M. Eric 
TERNON, nommé au grade d'atta-
ché régional de première classe, 1er 
échelon ; que la délibération régle-
mentaire du 16 décembre 1983 ayant 
été annulée le 14 novembre 1984 par 
le tribunal administratif de Montpel-
lier, le président du conseil régional 
a pris le 14 janvier 1986 des arrêtés 
titularisant à nouveau les intéressés 
dans les conditions prévues par des 
délibérations réglementaires en date 
du 14 février et du 7 novembre 1985 
; qu'à la demande du préfet de ré-
gion, le tribunal administratif de 
Montpellier a annulé ces arrêtés, par 
jugement en date du 25 mars 1986 
devenu définitif ; que le président du 
conseil régional a ensuite, en pre-
mier lieu, par arrêté du 31 décembre 
1987, nommé M. TERNON à comp-
ter du 1er janvier 1988 en qualité 
d'agent contractuel de la région, puis 
a, en deuxième lieu, par lettre du 25 
mars 1988, refusé de l'intégrer en 
qualité de fonctionnaire territorial et 
a, en troisième lieu, par arrêté du 7 
janvier 1991, licencié M. TERNON 
pour faute disciplinaire; 

 لائحــة موحــدة للعــاملين ١٦/١٢/١٩٨٣
ـــاريخ  ـــة, وبت ـــة المحلي بالمؤســـسات العام

ــس ٣٠/١٢/١٩٨٣ ــيس المجل ــدر رئ  أص
ُقرارا بادراج عدد من العاملين المتعاقـدين ً - 

 نطـاق الخاضـعين في -ومن بيـنهم الطـاعن 
, إليـهللنظام القانوني الموحد الآنف الإشـارة 

ُحيث أدرج الطاعن على درجـة مل ِ حـق محـلى ُ
 وإذ .الأولى, بالمجموعـة الأولىمن الدرجـة 

ة بمدينـــة داريـــأصـــدرت المحكمـــة الإ
Montpellier حكـــــــــما بتـــــــــاريخ ً

 بإلغاء قرار المجلس المحلى ١٤/١١/١٩٨٤
بـــاعتماد اللائحـــة الموحـــدة المـــؤرخ في 

, فقد أصدر رئيس المجلس ١٦/١٢/١٩٨٣
ـــاريخ  ـــشعبى المحـــلى بت  ١٤/١/١٩٨٦ال

ج عـدد مـن العـاملين قرارات جديدة بـإدار
ُالمتعاقــدين ضــمن طائفــة العــاملين المــدنيين 
ًبالدولة وفقا للقواعد التي وضـعها المجلـس 

ــــشعبى المحــــلى في   وفى ١٤/٢/١٩٨٥ال
ِ وإذ طعن المحافظ على تلك .٧/١١/١٩٨٥ ُ َ َ

ــالقــرارات أمــام المحكمــة الإ ــة داري ة بمدين
Montpellier فقد قضت المحكمة بجلـسة ,

ء القــرارات المطعــون  بإلغــا٢٥/٣/١٩٨٦
ً وتنفيذا لذلك, فقد أصدر رئيس المجلس .عليها

 اعتبـار ب٣١/١٢/١٩٨٧ًالمحلى قـرارا بتـاريخ 
ًالطاعن عاملا متعاقدا محليـا  ً ُ اً مـن الأول اعتبـارً

ِ وإذ لم يرتض الطـاعن .١٩٨٨من يناير من عام 
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ًبذلك, فقد تظلم من ذلك القرار طالبـا  ه اعتبـارّ
ًموظفا محليا, فرف ض رئيس المجلس ذلك بتاريخ ً

 ّ ثم وبموجب القرار المؤرخ في.٢٥/٣/١٩٨٨
ً أصدر رئـيس المجلـس قـرارا ٧/١/١٩٩١

 نتيجة خطأ M. TERNONبانهاء التعاقد مع 
 .تأديبى

que M. TERNON se pourvoit en 
cassation contre l'arrêt en date du 26 
mars 1998 par lequel la cour 
administrative d'appel de Bordeaux a 
refusé d'annuler ces trois décisions; 

 على حكم المحكمـة M. TERNONويطعن 
ـــالإ ـــة  الاســـتةداري  Bordeauxئنافية لمدين

ــرارت  ــلى الق ــون ع ــرفض الطع ــصادر ب ال
 .ُة الثلاث المشار اليهمداريالإ

Sans qu'il soit besoin d'examiner les 
autres moyens du pourvoi; 

ــن الماثــل لا يــستدعى  ــن حيــث الطع وم
ُوبالضرورة بحث كافة المنـاعى التـي يثيرهـا 

 الطاعن;
Considérant que la cour, après avoir 
relevé que M. TERNON soutenait 
que ces trois décisions 
méconnaissaient les droits acquis 
qu'il estimait tenir de l'arrêté de 
titularisation du 30 décembre 1983, a 
jugé qu'il n'était pas fondé à se 
prévaloir de tels droits dès lors que, 
par lettre du 16 février 1984 adressée 
au président du conseil régional dans 
le délai du recours contentieux, il 
avait exprimé son refus d'être 
titularisé et sa volonté de rester 
contractuel;  

ئنافية  الاسـتةداريـومن حيث إن المحكمة الإ
ـــة  ـــت  - Bordeauxبمدين وبعـــد أن وافق

ــثلاث المطعــون  الطــاعن في أن القــرارات ال
ُعليها قد صـدرت مخالفـة للقـانون لمـساسها 

ُبــالحقوق المكتــسبة لــه المتولــدة عــن القــرار 

 قـد انتهـت إلى -٣٠/١٢/١٩٨٣المؤرخ في 
ًأن الطعن يظل مرفوضا نظرا لثبوت ارسـال  ً

الطاعن بخطاب إلى رئيس المجلس الـشعبى 
 للإعــتراض ١٦/٢/١٩٨٤المحــلى بتــاريخ 

على قرار التعيين ولإبـداء رغبتـه في أن يظـل 
ًعاملا متعاقدا ُ ً. 

qu'il ressort toutefois du dossier 
soumis aux juges du fond qu'à sup-
poser que cette lettre du 16 février 

ــاقى أوراق  ــن ب ــستفاد م ــث إن الم ــن حي وم
ــدعوى  ــلى -ال ــت مطروحــة ع ــي كان  والت
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1984 ait constitué un recours admi-
nistratif contre l'arrêté du 30 décem-
bre 1983, ce recours n'a pas été ac-
cueilli avant que l'intéressé n'y ait 
renoncé, en entreprenant dès mars 
1985 de faire valoir les droits qu'il 
estimait tenir du caractère définitif 
de cet arrêté ; que par suite la cour a 
dénaturé les pièces du dossier en es-
timant que les deux premières déci-
sions répondaient aux voeux de M. 
TERNON et que, pour les mêmes 
motifs, la troisième n'avait pas à res-
pecter les garanties prévues en fa-
veur des fonctionnaires titulaires ; 
que dès lors M. TERNON est fondé 
à demander l'annulation de l'arrêt 
attaqué; 

محكمـــة (ئنافية  الاســـتةداريـــالمحكمـــة الإ
رسل ُ بأنه وبفرض أن الخطاب الم-) الموضوع

ً كان يعد بمثابـة اعتراضـا ١٦/٢/١٩٨٤في  ُ

ــؤرخ في  ــين الم ــرار التعي ــسمبر ٣٠عــلى ق  دي
, إلا أن الثابـت مـن الأوراق أن هــذا ١٩٨٣

ًالتظلم لم يقبل إلا بعد أن تنـازل عنـه ضـمنا  ُ

عن طريق التمسك بالحقوق التي ادعى تمتعه 
بها بالنظر إلى الطبيعة النهائية لهذه القرارات, 

 ةداريــكــون حكــم المحكمــة الإّومــن ثــم في
ئنافية قـد خـالف الثابـت بـالأوراق إذ الاست

ِاعتبرت القرارين الأولـين محققـين لمـا أبـداه  ُ

 العـدول عـن فيالطاعن من البداية من رغبة 
ّقرار التعيين, ومن ثم بعـدم تمتعـه بـضمانات 
الموظفين العمـومين بالنـسبة للقـرار الثالـث 

عـى الطـاعن ّالمطعون عليه; ومن ثم فيكون ن
 قد صادف محله, ووافق إليهُعلى الحكم المشار 
 .صحيح القانون

Considérant qu'aux termes de 
l'article L. 821-2 du code de justice 
administrative, le Conseil d'Etat, s'il 
prononce l'annulation d'une décision 
d'une juridiction administrative 
statuant en dernier ressort, peut 
régler l'affaire au fond si l'intérêt 
d'une bonne administration de la 
justice le justifie ; que, dans les 
circonstances de l'espèce, il y a lieu 
de régler les affaires au fond; 

ً وفقـا للـمادة –ومن حيث إنه لمجلس الدولة

أن  - الإداري العدالـة  من قانون٢-٨٢١.ل
 مــا انتهــى إلى إذايبحــث موضــوع الــدعوى 

ئنافية  الاســتةداريــ حكــم المحكمــة الإإلغــاء
ًالمطعون عليه, متى ما كان ذلك محققا لحـسن  ُ

إدارة العدالة, وهو ما ترتـأى معـه المحكمـة 
 بحث موضوع الدعوى والفصل فيه;

Considérant que les deux requêtes 
d'appel de M. TERNON, qui sont 
relatives à sa situation, doivent être 

ومن حيث إنه يتعين على المحكمـة أن تـضم 
  M.TERNON أقـــامهماالطعنـــين اللـــذين 
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jointes pour y être statué par une 
seule décision; 

 بوضعه الـوظيفي والفـصل فـيهما والمتعلقين
ٍبحكم واحد; ُ 

En ce qui concerne l'arrêté du 31 
décembre 1987: 

ومن حيث إنه عن طلب إلغاء القرار المـؤرخ 
 :٣١/١٢/١٩٨٧في 

Considérant que par décision du 2 
mars 1994, le Conseil d'Etat statuant 
au contentieux a rejeté les 
conclusions de M. TERNON 
dirigées contre cet arrêté ; que 
l'autorité de chose jugée qui s'attache 
à cette décision s'oppose à ce que M. 
TERNON conteste à nouveau le 
même arrêté par des moyens relevant 
de la même cause juridique ; que M. 
TERNON n'est par suite pas fondé à 
soutenir que c'est à tort que le 
tribunal administratif a refusé 
d'annuler cet arrêté; 

 بمجلــس قــضائيومــن حيــث إن القــسم ال
 ٢/٣/١٩٩٤ًالدولة قد أصدر حكما بتاريخ 

 بإلغاء ذلـك M. TERNONبرفض طلبات 
ُالقرار, ومن ثم فإن حجية الأمر المقضى التي  ّ
ُيتمتع بهـا ذلـك الحكـم تحـول دون العـودة 

ًنادا لـذات  اسـتُللمطالبة بإلغـاء ذات القـرار
ّلقانونية, ومـن ثـم فـإن المحكمـة الأسباب ا

ِة لم تخطئ إذ لم تستجب لطلبه بالإلغاء داريالإ ُ

 في هذا الصدد;

En ce qui concerne la décision du 25 
mars 1988: 

ومن حيث إنه عن طلب إلغاء القرار المـؤرخ 
 ;٢٥/٣/١٩٨٨في 

Considérant que si l'arrêté du 31 
décembre 1987, devenu définitif, n'a 
eu ni pour objet ni pour effet de 
retirer l'arrêté en date du 30 
décembre 1983 par lequel M. 
TERNON a acquis un droit à être 
titularisé dans la fonction publique 
territoriale, telle a été la portée de la 
décision du 25 mars 1988 par 
laquelle la région a refusé de 
régulariser la situation de M. 
TERNON ; que l'arrêté en date du 25 
octobre 1995 par lequel le président 
du conseil régional a retiré l'arrêté du 
30 décembre 1983 n'a fait que 
confirmer cette décision de retrait; 

لنهائي المؤرخ ومن حيث إنه وإن كان القرار ا
ُ لم يكن موضوعه سحب ٣١/١٢/١٩٨٧في 

 والذي - ٣٠/١٢/١٩٨٣القرار المؤرخ في 
ًرتب حقوقـا في التعيـين في الوظيفـة العامـة  ّ

 أو المساس به, - TERNON لسيد المحلية ل
ــــؤرخ في  ــــرار الم ــــلاف الق ــــك بخ وذل

 رفـــضت بموجبـــه الـــذي ٢٥/٣/١٩٨٨
ــين أوضــاع   .M. TERNONُالمحافظــة تقن

ث إن قرار رئيس المجلـس الـشعبى ومن حي
ُ لم يكــن ٢٥/١٠/١٩٩٥المحــلى المــؤرخ في 

ــشار  ــسابق الم ــدا للقــرار ال ُســوى تأكي ــهً  إلي



EÑ<D<l]…]†Îè…]cí<< <OLS  
 

 

 ;٣٠/١٢/١٩٨٣بسحب القرار المؤرخ في 
Considérant que, sous réserve de 
dispositions législatives ou 
réglementaires contraires, et hors le 
cas où il est satisfait à une demande 
du bénéficiaire, l'administration ne 
peut retirer une décision individuelle 
explicite créatrice de droits, si elle 
est illégale, que dans le délai de 
quatre mois suivant la prise de cette 
décision ; 

ــا ــرر قانون ــث إن المق ــن حي ًوم ــير - ُ  وفى غ
ــوانين  ــا الق ــت بتنظيمه ــي عني الحــالات الت

أنه لا يجوز لجهة   -ٍواللوائح على نحو خاص 
ة الفرديــة داريــالإدارة ســحب القــرارات الإ

ــي  ــشأن والت ــذوى ال ــب حقوقــا ل ــي ترت ًالت ُ ُ

ُصدرت معيبة إلا في خلال مدة أربعة أشـهر 

 من تاريخ صدور ذلك القرار;
Considérant que si M. TERNON a 
demandé le 26 février 1984 à 
l'administration de retirer l'arrêté 
susmentionné du 31 décembre 1983, 
il a ensuite, ainsi qu'il a déjà été dit, 
expressément abandonné cette 
demande ; que, par suite, le président 
du conseil régional ne pouvait pas 
légalement prononcer ce retrait, 
comme il l'a fait par sa décision du 
25 mars 1988, réitérée le 25 octobre 
1995 ; que M. TERNON est donc 
fondé à soutenir que c'est à tort que 
le tribunal a refusé d'annuler cette 
décision ; 

 كـان M.Ternonومن حيث إن الثابـت أن  
 فبرايـر ٢٦ة في داريـ الإقد طلب مـن الجهـة

 ديسمبر ٣١ سحب قرارها المؤرخ في ١٩٨٤
 قبــل أن يتراجــع عــن ذلــك الطلــب ١٩٨٣

ّلاحقا, ومن ثم فإن رئيس المجلـس الـشعبى  ً

 مـارس ٢٥المحلى إذ أصدر قراره المـؤرخ في 
ّ أكده بقـراره والذي -  بسحب القرار١٩٨٥

 فإنه يكون قد - ١٩٩٥ أكتوبر ٢٥المؤرخ في 
 .Mُنون, ويكـون دفـع المـدعى خالف القـا

Ternon  قد وافـق صـحيح القـانون إذ دفـع
ُبمخالفــة محكمــة أول درجــة للقــانون إذ 

 .إليهُرفضت طلبه بإلغاء القرار المشار 
En ce qui concerne le licenciement 
du 7 janvier 1991: 

ومن حيث إنـه عـن عـن قـرار الفـصل مـن 
 ;١٩٩١ يناير ٧الخدمة المؤرخ في 

Considérant que l'arrêté du 31 dé-
cembre 1983 a conféré la qualité de 
fonctionnaire territorial à M. TER-
NON, lequel devait par suite bénéfi-
cier des garanties statutaires prévues 
par la loi susvisée du 26 janvier 1984 

 ديـسمبر ٣١ومن حيث إن القرار المـؤرخ في 
 صـــفة M. Ternonأكـــسب  قـــد ١٩٨٣

ُالموظف العام المحلى, بما يكفل للأخير التمتع  ُ

بكافة الضمانات القانونية المنصوص عليها في 
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; que M. TERNON est dès lors fondé 
à soutenir que son licenciement dis-
ciplinaire a été prononcé irréguliè-
rement, faute d'avoir été précédé de 
l'avis préalable de la commission 
administrative paritaire siégeant en 
conseil de discipline exigé par l'arti-
cle 89 de cette loi, et que c'est à tort 
que le tribunal a refusé d'annuler la 
décision du 7 janvier 1991; 

ّ, ومن ثم ١٩٨٤ يناير ٢٦القانون الصادر في 
ُون ما ساقه المدعى مـن أن إنهـاء خدمتـه فيك

ُبالطريق التأديبى قد صدر على خلاف حكـم 

القانون قد وافق صـحيح القـانون, إذ لم يـتم 
 الـذيأخذ رأى اللجنة التأديبية عـلى النحـو 

من ذلك القانون, ومـن ) ٨٩(تستلزمه المادة 
ّثم فتكون المحكمـة قـد خالفـت القـانون إذ 

 ينـاير ٧ المؤرخ في رفضت طلبه بإلغاء القرار
١٩٩١; 

Sur les conclusions tendant à ce qu'il 
soit enjoint à la région de régulariser 
la situation de fonctionnaire 
territorial de M. TERNON: 

ُ المحافظـة إلـزامومن حيث إنـه عـن طلـب 
 ُبتقنين أوضاع المدعى كموظف عام محلى;

Considérant qu'aux termes de 
l'article L. 911-1 du code de justice 
administrative, lorsque sa décision 
implique nécessairement qu'une 
personne morale de droit public (...) 
prenne une mesure d'exécution dans 
un sens déterminé, la juridiction, 
saisie de conclusions en ce sens, 
prescrit, par la même décision, cette 
mesure assortie, le cas échéant, d'un 
délai d'exécution;  

 ١-٩١١.ُومن حيث إن المستفاد من المـادة ل
 إذا أنه للمحكمـة الإداريمن قانون القضاء 

ّما قدرت أن حكمهـا يـستلزم بالـضرورة أن 
ًتنفيـذيا ًاء ي عـام إجـراعتبـاريتخذ شخص 

ــذ أن ًمحــددا لو ضــع حكمهــا موضــع التنفي
توضح ماهية القـرار التنفيـذي الـلازم, وأن 

ُتضع لذلك مـدة محـددة للتنفيـذ   مـا لـزم إذاُ
 الأمر;

qu'aux termes de l'article L. 911-3 du 
même code, saisie de conclusions en 
ce sens, la juridiction peut assortir, 
dans la même décision, l'injonction 
prescrite en application des articles 
L. 911-1 et L. 911-2 d'une astreinte 
qu'elle prononce dans les conditions 
prévues au présent livre et dont elle 
fixe la date d'effet; 

ُومــن حيــث إن المــستفاد كــذلك مــن المــادة 

 من ذات القانون أنـه للمحكمـة ٣-٩١١.ل
ِّأن تضم ّن حكمها غرامة تأخيرية توقـع عـلى ُ

 والمـادة ١-٩١١. بينتـه المـادة لالذيالنحو 
ُ, ويقضى بها في ضـوء الـضوابط ٢-٩١١.ل

المنصوص عليها في هذا الفصل; وتوضح بها 
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ُالتــاريخ المعتــبر لجريــان ميعــاد سريــان أثــر 

 الغرامة;
Considérant que l'annulation de la 
décision du 25 mars 1988 susmen-
tionnée implique nécessairement que 
la région Languedoc-Roussillon re-
constitue la carrière de l'intéressé et 
procède à sa réintégration ; que si la 
région fait valoir qu'elle a explicite-
ment retiré l'arrêté du 30 décembre 
1983 par l'arrêté du 25 octobre 1995 
susmentionné, cette décision, pure-
ment confirmative de celle du 25 
mars 1988, est sans effet sur la situa-
tion juridique de M. TERNON et ne 
fait donc pas obstacle à ce qu'il soit 
maintenant procédé à sa réintégra-
tion; 

 ٢٥ؤرخ في ومن حيـث إن إلغـاء القـرار المـ
ــارس  ــستتبع ١٩٨٨م ــا ي ــه آنف ــشار إلي ً الم ُ

ُوبالــضرورة أن تعيــد محافظــة  ُLanguedoc-

Roussillon المدعى إلى الخدمة; ومن حيـث ُ
ُإن المحافظة قد أوضحت بانهـا قـد سـحبت 

 بقرارها ١٩٨٣ ديسمبر ٣٠القرار المؤرخ في 
ّ, ومـن ثـم فـإن ١٩٩٥ أكتوبر ٢٥المؤرخ في 

ذلك القـرار المؤكـد 
 ٢٥لقرارهـا المـؤرخ في ِ

 يضحى غـير ذي أثـر بالنـسبة ١٩٨٨مارس 
للوضع القانوني للمدعى, ولا يشكل بالتـالى 

ِ
ُ ُ

 ُأي عائق أمام إعادة المدعى إلى الخدمة;
qu'il y a lieu d'enjoindre à la région, 
d'une part, de procéder à la réinté-
gration juridique de M. TERNON en 
qualité de fonctionnaire territorial, 
après avoir reconstitué sa carrière 
par comparaison avec la progression 
moyenne des autres agents qu'elle a 
titularisés dans le grade d'attaché ré-
gional par des arrêtés du 31 décem-
bre 1983, d'autre part, de l'affecter 
dans un emploi correspondant au 
grade résultant de cette reconstitu-
tion, sans préjudice de l'application 
éventuelle des dispositions de l'arti-
cle 97 de la loi du 26 janvier 1984;  

ُومن ثم فإن المحكمة توجه المحافظـة ِ
مـن  - ّ
ُإلى إعادة المدعى إلى الخدمة كموظف  - ناحية

ام محلى وإلى درجـة تتناسـب مـع متوسـط ع
ــه  ــاص بأقران ــوظيفى الخ ــى ال ــدل الترق ّمع ُ

ُالمعينين على درجة ملحق محلى بالقرار المؤرخ  ُ

 أخـرى, ومـن ناحيـة ١٩٨٣ ديسمبر ٣١في 
ُتلتزم المحافظة بتمكينة مـن العمـل بوظيفـة 

, وذلـك إليهاُنوعية تتناسب مع درجته المعاد 
من القـانون ) ٩٧(دون اخلال بأحكام المادة 

 ;١٩٨٤ يناير ٢٦الصادر في 
que, compte tenu de toutes les cir-
constances de l'affaire, il y a lieu de 
prononcer contre la région, à défaut 
pour elle de justifier de cette exécu-
tion dans un délai de trois mois à 

 فرنسي فرانك ١٠٠٠ُوتلتزم المحافظة بسداد 
ُعن كل يوم تأخير عن تنفيذ الحكم تبدأ مـن 

ُ لإنقضاء مدة ثلاثـة أشـهر تجـرى التالياليوم 
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compter de la notification de la pré-
sente décision, une astreinte de 1 000 
F par jour jusqu'à la date à laquelle 
elle aura reçu exécution ; 

  التنفيذ; الحكم حتى تمامإعلانمن تاريخ 
 

Sur les conclusions de M. TERNON 
tendant à ce que le Conseil d'Etat 
ordonne la suppression des passages 
des mémoires de la région qui 
mettraient en cause sa dignité 

 بإلغـاء ُالمـدعى طلـب عـن إنـه حيـث ومن
 ُالمـذكرات في وردت التي الجارحة العبارات

 الدعوى; نظر أثناء ُالمحافظة قدمتها التي
Considérant que M. TERNON 
invoque à l'appui de ses conclusions 
les dispositions de l'article 41 de la 
loi du 29 juillet 1881, reproduites à 
l'article L. 741-2 du code de justice 
administrative, qui permettent aux 
tribunaux, dans les causes dont ils 
sont saisis, de prononcer la 
suppression des écrits injurieux, 
outrageants ou diffamatoires ; que 
les mémoires de la région 
Languedoc-Roussillon ne 
comportent pas de passages 
présentant ces caractères ; que les 
conclusions de M. TERNON doivent 
par suite être rejetées sur ce point; 

ند في طلبــه  اسـتُ حيـث إن المــدعى قـدومـن
) ٤١( إلى الأحكام الواردة في المادة إليهُالمشار 

ــصادر في  ــو ٢٩مــن القــانون ال  ١٨٨١ يولي
 مـن قـانون ٢-٧٤١.لوالتي تضمنتها المادة 

ُ, والتـي تجيـز للمحـاكم أن الإداري القضاء

ُ بحذف العبارات المسيئة أو الجارحـة أو ُتأمر

تلك التي تنطوى على تشهير بـذوى الـشأن; 
ِ

ُومن حيث إن مذكرات الدفاع التي تقـدمت 

ـــة  ـــا محافظ  لم Languedoc-Roussillonُبه
 ممـا أيِتنطو على أيـة عبـارات تـشتمل عـلى 

ُتقدم, ومن ثم فيكون طلب المـدعى في هـذا  ّ ّ
 ;بالرفضًالشأن جديرا 

Sur l'application de l'article L. 761-1 
du code de justice administrative: 

 من قانون ١-٧٦١.ًوتطبيقا لأحكام المادة ل
 ;الإداريالقضاء 

Considérant qu'il y a lieu, en 
application des dispositions de cet 
article, de condamner la région 
Languedoc-Roussillon à verser à M. 
TERNON la somme de 5 880 F qu'il 
demande au titre des frais exposés 
par lui, non compris dans les dépens 
et de rejeter les conclusions 
présentées par la région sur ce point; 

ـــة  ـــإلزام محافظ ـــضى ب ـــة تق ـــإن المحكم ُف

Languedoc - Roussillon ــغ ــأداء مبل  ب
ُانك فرنسي إلى المدعى والتـي  فر٥٨٨٠وقدره 

طالب بها تحت حـساب النفقـات, والتـي لا 

يستدعى تتضمنها مصاريف الدعوى, وهو ما 
 ُبالضرورة رفض طلب المحافظة في هذا الشأن;
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D E C I D E: ٤٠( المحكمةحكمت( : 
Article 1er: L'arrêt de la cour administrative d'appel de Bordeaux en date du 
26 mars 1998 est annulé.  

 ٢٦ بجلـسة الـصادر Bordeaux بمدينة ئنافية الاستةداريالإ المحكمة حكم بإلغاء :أولى مادة
 .١٩٩٨ مارس

Article 2 : Le jugement du tribunal administratif de Montpellier en date du 
11 mai 1995, en tant qu'il a refusé d'annuler la décision du président du 
conseil régional de Languedoc-Roussillon en date du 25 mars 1988, 
ensemble cette décision sont annulés.  

 ١٩٩٥ مـايو ١١ المـؤرخ في Montpellierة بمدينـة داريـ بإلغاء حكم المحكمة الإ:ثانية مادة
 Languedoc-Roussillonلمُحافظـة الصادر برفض طلب إلغاء قرار رئيس المجلـس المحـلى 

 ., وبإلغاء ذلك القرار١٩٨٨ مارس ٢٥والمؤرخ في 
Article 3 : Le jugement du tribunal administratif de Montpellier en date du 
8 novembre 1995, ensemble la décision du président du conseil régional de 
Languedoc-Roussillon en date du 7 janvier 1991 sont annulés.  

 ١٩٩٥ نـوفمبر ٨ المـؤرخ في Montpellierة بمدينـة داري بإلغاء حكم المحكمة الإ:مادة ثالثة
 ينـاير ٧ المـؤرخ في Languedoc-Roussillonلمُحافظـة وقرار رئيس المجلس الشعبى المحلى 

١٩٩١.   
Article 4: La région Languedoc-Roussillon est condamnée à verser à M. 
TERNON la somme de 5 880 F au titre des frais exposés par lui et non 
compris dans les dépens.  

 فرنسي فرانك ٥٨٨٠ بأداء مبلغ وقدره Languedoc-Roussillonمحُافظة  بإلزام :مادة رابعة
 .إلى الطاعن تحت حساب النفقات غير المتضمنة في مصاريف الدعوى

Article 5: Une astreinte de mille francs par jour est prononcée à l'encontre 
de la région Languedoc-Roussillon si elle ne justifie pas avoir, d'une part, 
dans les trois mois suivant la notification de la présente décision, procédé à 
la réintégration juridique de M. TERNON en qualité de fonctionnaire terri-

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٤٠(

 الإداريء , وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاDécide "قررت"
 .المصرى
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torial, après avoir reconstitué sa carrière par comparaison avec la progres-
sion moyenne des autres agents qu'elle a titularisés dans le grade d'attaché 
régional le 31 décembre 1983, d'autre part, l'avoir affecté dans un emploi 
correspondant au grade résultant de cette reconstitution, sans préjudice de 
l'application éventuelle des dispositions de l'article 97 de la loi du 26 janvier 
1984.  

ُ عن كل يوم تأخير عن تنفيذ الحكم فرنسي توقع غرامة تأخير قدرها الف فرانك :مادة خامسة ُ

ُن قبل المحافظة, تجرى من اليوم م ُ الحكم الماثل, وذلك إعلانُ لمدة ثلاثة أشهر من تاريخ التاليِ
ُ لم تتخذ المحافظة الإجراءات الضرورية لإعادة الطاعن إلى الخدمة كموظف عام محلى وإلى إذا

ُدرجة تتناسب مع متوسط معدل الترقى الوظيفى الخاص بأقرانه المعينين عـلى درجـة مل ُُ حـق ّ
, ومن بتمكينه من العمل بوظيفة نوعية تتناسب مع ١٩٨٣ ديسمبر ٣١محلى بالقرار المؤرخ في 

 ينـاير ٢٦من القـانون الـصادر في ) ٩٧(, وذلك دون اخلال بأحكام المادة إليهاُدرجته المعاد 
 . الحكم الماثلإعلان وبإعادة إدراجه على  وذلك خلال ثلاثة أشهر من تاريخ ١٩٨٤

Article 6: Le surplus des conclusions de M. TERNON est rejeté.  
 . برفض باقى طلبات الطاعن:مادة سادسة

Article 7: Les conclusions de la région relatives à l'application de l'article L. 
761-1 du code de justice administrative sont rejetées.  

ِظة المستند إلى المادة لُ برفض طلب المحاف:مادة سابعة  .الإداري من قانون القضاء ١-٧٦١.ُ
Article 8 : La présente décision sera notifiée à M. Eric TERNON, à la 
région Languedoc-Roussillon, au ministre de l'intérieur et au ministre de la 
fonction publique et de la réforme de l'Etat.  

-Languedocُ, إلى محافظـة M. Eric TERNONلطـاعن ُ يعلن هـذا القـرار إلى ا:ثامنةمادة 

Roussillonللدولةالإداري صلاح, إلى وزارة الداخلية, وإلى وزير الوظيفة العامة والإ . 
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 منـشورات - نظريـة -ة إداريـ قرارات - تصرفات قانونية -ة إداريتشريعية وقرارات 

 -ة  النصوص الواردة في التعليمات والمنشورات غـير آمـر- قبول دعوى الإلغاء -وتعليمات 
 التفـسير - غياب النصوص القانونيـة - قاعدة المشروعية -ة ذات طبيعة عامة إدارينصوص 

 . ةداري مشروعية القرارات الإ-المخالف لمعنى ونطاق النصوص التشريعية واللائحية 
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‚éãV 
يتعلق هذا الحكم بمسألة طلب المساعدة القضائية عند إقامة دعوى مـا أمـام جهـة مـن 

 مـن يبتغـي اتخـاذ المـسار أوذلك الطلب الذي يتمحور حول إعفاء المـدعي جهات القضاء, 
ًالقضائي من الرسوم القضائية المقرر دفعها عند رفع الدعوى كلية أو جزئيا, تأسيسا   كونه علىً

ًوغالبا ما يستند الحـق في المـساعدة . في وضع قانوني يخول له الحق في طلب المساعدة القضائية

ع الاجتماعي الاقتصادي والمعيشي لرافع الدعوي, وقد يرتكز تقرير هـذا  الوضعلىالقضائية 
ً المشرع التـدخل حـتما على فئات بعينها تتسم بوضع اجتماعي واقتصادي فقير يتعين علىالحق 

 . ليرفع عن كاهلهم عبء التحمل بتكاليف ومصروفات الرسوم القضائية
 قاعـدة عـلىاً تأكيـد  Arrêt Duvignères  - سـمبا المعـروف الماثل ُالحكم ّويتضمن "

 : الحكم هذا في عنها وعدل ١٩٥٤ مُنذ وضعها نونيةقا عدةقا عنً وعدولا هامة نونيةقا
 إذ ة,بقـمُتطا مُعاملـة مُعاملتهـا الـضرورةبو يتعين لا الواحدة انونيةق الالمراكز نأ: ًأولا

 ِتتـسم واعـدق عتـض ن أ- اللائحيـة سلطتها حدود في - التنفيذية وأ التشريعية للسلطة يجوز
قيـق تح إلى يوصـل ماب مُغايرة مُعاملة الواحدة انونيةق الالمراكز تُعامل مجُحفة وغير الموضوعيةب

 . كلذلًقيثا تح الصادرة راراتق المشروعية في كذل يؤثر نأ ودون النهاية, في العامة المصلحة
 - الدورية الكتبب تسميته على اصطلح ما و أ- الإدارية المنشورات كانت وإنإنه  : ًثانيا

 المـوظفين ابهـ ُالمكلـف َالمهمة تسهيل هو إصدارها من الهدف إذ إدارية, راراتق ذاتهاي تُعد لا
 واعدق تضمنت إذا المنشورات كِتل نأ إلا انون,قالبيق وتط العمل آليات يضاحلإو العمومين

 شـأنه من ما ًتفسيرا اطياته في تضمنت حالأو  جديدة, واعدق عوض على ويت طُومجردة عامة
 مأ كانت تشريعية - منها علىالأ اعدةقال موضوع في وبيق أالتط نطاق في مخُالفة كهُنا يجعل نأ

 له ويكون الإدارى, اضيقلل المعهودة المشروعيةقابة لر عيخض ًإداريا ًراراق تغدو فإنها - لائحية
 .المشروعية عدم وجه استظهر ما اذا لغائها إّثم من

ّعد دق يكون الدولة مجلس فإنبذلك, و  Notre-Dame ضيةقـ فيبق الـسا ضائهق عن لَ

du Kreisker , عامة واعدق عتض التي( اللائحية المنشورات ينب ةقالتفر على رقاستقد  كان إذ 
, )بيـقالتط لتيـسير انونيـةقال النـصوص تفـسيرب تكتفـى التي( التفسيرية والمنشورات )مجُردة
 في عاد نهأ يدب التفسيرية; دون اللائحية المنشورات مشروعية قبةرامُ اضيقال سُلطة من وجعل
 لـيس الإدارى اضىقلل المشروعيةقابة ر سُلطة امتداد ررقو Arrêt Duvignères الماثل الحكم
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 تفـسير عـلى تنطـوى التي التفسيرية المنشورات إلىًأيضا  ولكن اللائحية, المنشورات إلى طقف
 ".معه مُتعارض وأ علىالأ انونقال لمعنى مُناف

ÜÓ£]<“~ÚV< <

أقامـت دعواهـا مـستهدفة إلغـاء ) x/ الـسيدة(تتلخص وقائع القـضية في أن المدعيـة 
 إلىجابة  الاسـت, فيما تضمنه من رفـض٢٠٠١ فبراير ٢٣خطاب وزير العدل الصادر بتاريخ 

 بشأن تطبيق القـانون ١٩/١٢/١٩٩١ الصادر في تاريخ ١٢٦٦-٩١طلب إلغاء القرار رقم 
ً والخاص بتنظيم المساعدة القضائية تأسيسا ١٠/٧/١٩٩١ الصادر في تاريخ ٩١-٦٤٧قم ر

  عند تقرير الحـق فيعتبارعلى أن هذا القرار لا يستبعد إعانة الإسكان التي يجب أخذها في الا
. ٢٦/٣/١٩٩٧فادة من المساعدة القضائية وبالتبعية إلغاء المنشور الدوري الصادر في الاست

 طلـب الإلغـاء مـن نـاحيتين, إلىالمحكمة في الدعوى اعتبرت أنه يجب النظـر وحتى تفصل 
 ١٩٩١ لسنة ١٠ بشأن تطبيق القانون رقم ١٩٩١ ديسمبر ١٩إلغاء القرار الصادر في : الأولي

 ١٩٩٧ مارس ٢٦إلغاء المنشور الدوري الصادر بتاريخ : الخاص بالمساعدة القضائية, والثانية
 القضائية, بمقولة أن هذين النصين لا يستبعدان البدل الشخصي الخاص بإجراءات المساعدة

 .فادة من المساعدة القضائية الاستالمخصص للسكن من الاعتداد بها في تقييم حق المعنيين في
 نظر الدعوي مسألتين; الأولي; إن مبدأ المساواة ليس من شأنه أن يحول أثناءوأثارت المحكمة 

مكنة تنظيم الأوضاع المختلفة على نحو متغاير, وكذلك لا يحـول دون تمتع السلطة التنفيذية ب
دون خروجها عنه لأسباب تتعلق بالمصلحة العامة, وإنما يتيح لتلك الـسلطة بـالخروج عليـه 
ًشريطة أن تكون المغايرة في المعاملة مرتبطـة بالهـدف المقـرر تـشريعيا, فـضلا عـن ملاءمتهـا  ً

ملية تفسير المنشورات والتعليمات التي تـصدرها الجهـة ع: والثانية. والظروف المبررة لذلك
 مهـما كـان مـا - قاضي الإلغاء إلىًة تنفيذا للقوانين واللوائح ليس من المرجح إحالتها داريالإ

 النصوص العامة اعتبارفي حين ينبغي .  وذلك كونها ليست من طبيعة حتمية ونهائية-يبررها 
 .ًر أو تعليمات قابلة لأن تكون محلا طلب الإلغاءذات الطبيعة الآمرة الواردة بأي منشو
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N° 233618  ٢٣٣٦١٨في الطعن رقم 
Publié au recueil Lebon  مجموعةحكم منشور في Lebon 

SECTION DU CONTENTIEUX ةــس الدولــ بمجلقضائيم الــالقس 
M. Labetoulle, président السيد/Labetoulle رئيسا ً 

Mme Claire Landais, rapporteur  ةالسيد / Claire Landaisُلقاضى المقرر,ا 
Mlle Fombeur, commissaire du 

gouvernement ةالسيد /Fambeur الحكومة , مفوض 
Lecture du mercredi 18 décembre 

2002 
 ١٨يوم الأربعاء الموافقبجلسة الصادر 

 ٢٠٠٢ديسمبر 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
سيةالجمهورية الفرن  

 
AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 

 باسم الشعب الفرنسي
 

Vu la requête, enregistrée le 27 avril 
2001 au secrétariat du contentieux 
du Conseil d’Etat, présentée par 
Mme Joëlle X, demeurant ... ; Mme 
X demande au Conseil d’Etat: 

عـة في وبعد الإطلاع على صـحيفة الطعـن المود
 Joëlle/ من قبل السيدة٢٠٠١ أبريل ٢٧تاريخ 

X إلى ســكرتارية القــسم القــضائي لمجلــس 
 :الدولة; طالبة من خلالها الحكم بالآتي

1°) d’annuler la décision du 23 fé-
vrier 2001 par laquelle le garde des 
sceaux, ministre de la justice, a refu-
sé de faire droit à sa demande ten-
dant à l’abrogation, d’une part, du 
décret n° 91-1266 du 19 décembre 
1991 portant application de la loi n° 
91-647 du 10 juillet 1991 relative à 
l’aide juridique en tant que ce décret 
n’exclut pas l’aide personnalisée au 
logement des ressources à prendre 
en compte pour l’appréciation du 
droit au bénéfice de l’aide juridic-
tionnelle et, d’autre part, dans la 

إلغاء القرار الصادر من وزير العدل في : ًأولا
, فـيما تـضمنه مـن ٢٠٠١ فبرايـر ٢٣تاريخ 
 يهـدف إلى الـذي; طلبه إلىجابة  الاسترفض

ــم ــاء المرســوم رق ــصادر في  ٩١-١٢٦٦إلغ ال
بشأن تطبيـق القـانون ١٩/١٢/١٩٩١ تاريخ 

ـــــم  ـــــاريخ ٩١-٦٤٧رق ـــــصادر في ت   ال
ــساعدة ١٠/٧/١٩٩١ ــيم الم ــاص بتنظ  والخ

 أن هذا القـرار لا يـستبعد علىًالقضائية تأسيسا 
إعانة الإسكان الشخـصية مـن ضـمن المـوارد 
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même mesure, de la circulaire du 26 
mars 1997;  
 
 

 عند تقرير الحـق عتبارلاالمواجب أخذها بعين ا
ومن ناحية . فادة من المساعدة القضائية الاستفي

 الـصادر  ينطبق نفس الأمر على المنـشورأخرى
 .١٩٩٧ مارس ٢٦في 

2°) de condamner l’Etat à lui 
rembourser le droit de timbre, en 
application des dispositions de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative; 

 مـصروفات بأن تؤدى لهـا الدولة إلزام: ًثانيا
 مـن  ١-٧٦١.  لًالدمغة تطبيقا لحكم المـادة

 .الإداري القضاءقانون 
Vu les autres pièces du dossier;  ــستندات الأخــرى وبعــد الاطــلاع عــلى الم

 المقدمة بملف الدعوي;
Vu le code de la sécurité sociale;  نون الضمان الاجتماعي;قاوعلى 
Vu le code de la construction et de 
l’habitation;  

 قانون البناء والإسكان;و
Vu la loi n° 91-647 du 10 juillet 
1991 relative à l’aide juridique; 

ــــم و ــــانون رق ــــصادر في ٩١-٦٤٧ق  ال
  الخاص بالمساعدة القضائية;١٠/٧/١٩٩١

Vu le décret n° 88-1111 du 12 
décembre 1988 relatif à la 
détermination du revenu minimum 
d’insertion; 

ـــم و ـــصادر في ٨٨-١١١١المرســـوم رق  ال
 الخـــاص بتحديـــد الحـــد ١٢/١٢/١٩٨٨

 الأدنى للدخل;
Vu le décret n° 91-1266 du 19 
décembre 1991 portant application 
de la loi du 10 juillet 1991; 

 الــــصادر في ٩١-١٢٦٦قــــم القــــرار رو
ــق القــانون ١٩/١٢/١٩٩١  الخــاص بتطبي

 ;١٠/٧/١٩٩١الصادر في 
Vu le code de justice administrative;  الإداريقانون القضاء وبعد الاطلاع على ; 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 : إلى في جلسة علنيةماع الاستوبعد
 - le rapport de Mlle Landais, 
Auditeur,  

 .ُالقاضي المقرر, Landais/ تقرير السيدة
 - les conclusions de Mlle Fombeur, 
Commissaire du gouvernement; 

, مفوض Fombeur/ لسيدةل قانونيالرأي ال
 ;الحكومة
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Considérant que la demande de 
Mme X, à laquelle la lettre du 23 
février 2001 du garde des sceaux, 
ministre de la justice, dont 
l’annulation est demandée, a opposé 
un refus, doit être regardée, contrai-
rement à ce qui est soutenu en dé-
fense, comme tendant à l’abrogation, 
d’une part, du décret du 19 décem-
bre 1991 portant application de la loi 
du 10 juillet 1991 relative à l’aide 
juridique et, d’autre part, de la circu-
laire du 26 mars 1997 relative à la 
procédure d’aide juridictionnelle en 
tant que ces deux textes n’excluent 
pas l’aide personnalisée au logement 
des ressources à prendre en compte 
pour l’appréciation du droit des inté-
ressés au bénéfice de l’aide juridic-
tionnelle; 

وحيث إن الطلب المقدم من المدعية والخاص 

 ٢٣بخطاب وزيـر العـدل الـصادر  بتـاريخ 
ٌ المطلوب الغائه, يجب أن ينظـر ٢٠٠١فبراير 

ًه مــستهدفا, مــن ناحيــة, إلغــاء اعتبــارإليــه ب

 بـشأن ١٩٩١ ديسمبر ١٩المرسوم لصادر في 
 الخـاص ١٩٩١ لسنة ١٠تطبيق القانون رقم 

, إلغاء أخرىبالمساعدة القضائية, ومن ناحية 
 مـارس ٢٦المنشور الدوري الصادر بتـاريخ 

ــــساعدة ١٩٩٧ ــــإجراءات الم  الخــــاص ب
القــضائية, بمقولــة أن هــذين النــصين لا 

ــوارد  يــستبعدان منحــة الإســكان ضــمن الم
  تقييم حق المعنيين فيالواجب الاعتداد بها في

 .فادة من المساعدة القضائيةالاست

Sur les conclusions tendant à 
l’annulation de la lettre du 23 février 
2001 en tant qu’elle porte refus 
d’abroger partiellement le décret du 
19 décembre 1991: 

 ٢٣فيما يخص طلب إلغـاء الخطـاب الـصادر في 
 فـيما تـضمنه مـن رفـض الإلغـاء ٢٠٠١ير فبرا

 ;١٩٩١ ديسمبر ١٩الجزئي للمرسوم الصادر في 

Considérant que la loi du 10 juillet 
1991 relative à l’aide juridique pré-
voit que cette dernière est accordée 
sous condition de ressources; 

 يوليـو ١٠ومن حيث إن القانون الـصادر في 
 على الخاص بالمساعدة القضائية ينص ١٩٩١

 ًأن تمنح تلك المساعدة وفقا للموارد; 
que son article 5 dispose que sont 
exclues de l’appréciation des res-
sources les prestations familiales 
ainsi que certaines prestations à ob-
jet spécialisé selon des modalités 
prévues par décret en Conseil d’Etat; 

 أن عـلىوحيث أن المادة الخامسة منـه تـنص 
يستثني من تقدير الموارد, الإعانات العائليـة 
ًوبضعة إعانات ذات أغراض خاصـة, وفقـا 

  الدولةمجلسللمنصوص عليه بمرسوم 
que l’article 2 du décret du 19 dé-
cembre 1991, pris sur le fondement 
de ces dispositions, indique que sont 
exclues des ressources à prendre en 

وكانت المادة الثانية مـن المرسـوم لـصادر في 
 الأحكـام إلى المـستندة - ١٩٩١ ديسمبر ١٩
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compte pour apprécier le droit au 
bénéfice de l’aide juridictionnelle les 
prestations familiales énumérées à 
l’article L. 511-1 du code de la sécu-
rité sociale ainsi que les prestations 
sociales à objet spécialisé énumérées 
à l’article 8 du décret du 12 décem-
bre 1988 (...) ;  

 أنـه تـستثني مـن إلى تـشير -السالف ذكرها 
ــداد بهــا في حــساب  المــوارد الواجــب الاعت

ــق في الانت ــدير الح ــساعدة وتق ــن الم ــاع م ف
القضائية كلأ من الإعانات العائلية المدرجـة 

 مـــن قـــانون الـــضمان ١-٥١١لفي المـــادة 
الاجتماعي, وكـذلك الإعانـات الاجتماعيـة 

 ٨ذات الأغراض الخاصة المدرجـة في المـادة 
 .١٩٨٨ ديسمبر ١٢من القرار الصادر في 

que le premier de ces textes 
mentionne l’allocation de logement 
familiale mais non l’aide 
personnalisée au logement instituée 
par l’article L. 351-1 du code de la 
construction et de l’habitation ; que 
cette dernière prestation n’est pas 
non plus au nombre de celles que 
retient l’article 8 du décret du 12 
décembre 1988 relatif à la 
détermination du revenu minimum 
d’insertion; 

 أولي تلـك عـلىطـلاع ولما كان الثابت من الا
ــكان  ــة الإس ــذكورة أن; إعان ــصوص الم الن

 - دون المساعدة لمخصص للـسكن -العائلي 
 مــن  ١-٣٥١لالمنــصوص عليهــا في المــادة 

ــداد  ــدخل في ع ــاء والإســكان ت ــانون البن ق
ــادة الإعا ــررة بالم ــات المق ــن المرســوم ٨ن  م

ـــصادر في  ـــسمبر ١٢ال ـــق ١٩٨٨ دي  المتعل
ــى للأجــور مــن أجــل  ــد الحــد الأدن بتحدي

 .الاندماج المجتمعى
 qu’il résulte ainsi de l’article 2 du 
décret du 19 décembre 1991 que 
l’aide personnalisée au logement 
doit, à la différence de l’allocation 
de logement familiale, être prise en 
compte parmi les ressources 
permettant d’apprécier le droit au 
bénéfice de l’aide juridictionnelle; 

 من المرسـوم الـصادر في ٢وحيث جاءت المادة 
ً تطبيقا لما سلف, مقـررة أن ١٩٩١ ديسمبر ١٩

 -المعونــة الشخــصية الخاصــة بالــسكن يجــب 
 أن يتم الاعتداد -بخلاف اعانة السكن العائلي 

بها ضـمن المـوارد الداخلـة في تقـدير الحـق في 
 .الانتفاع من المساعدة القضائية

Considérant que le principe d’égalité 
ne s’oppose pas à ce que l’autorité 
investie du pouvoir réglementaire 
règle de façon différente des situa-
tions différentes ni à ce qu’elle dé-

 أن شأنه من ليس المساواة مبدأ إن حيث ومن
 تنظيم بمكنة التنفيذية السلطة تمتع دون يحول

 وكـذلك متغاير, نحو على المختلفة الأوضاع
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roge à l’égalité pour des raisons 
d’intérêt général, pourvu que la dif-
férence de traitement qui en résulte 
soit, dans l’un comme l’autre cas, en 
rapport avec l’objet de la norme qui 
l’établit et ne soit pas manifestement 
disproportionnée au regard des diffé-
rences de situation susceptibles de la 
justifier; 

 المــساواة مبــدأ عــن خروجهــا دون يحــول لا
 يسمح وإنما العامة, بالمصلحة تتعلق بلأسبا
 في المغـايرة تكـون أن شريطـة الحـالتين بتلك

 ًفضلا ًتشريعيا, المقرر بالهدف مرتبطة المعاملة
 .لذلك المبررة والظروف ملائمتها عن

Considérant qu’il résulte des 
dispositions précitées de la loi du 10 
juillet 1991 que le législateur a 
entendu, d’une part, exclure 
l’allocation de logement familiale 
des ressources à prendre en compte 
pour apprécier le droit au bénéfice 
de l’aide juridictionnelle, d’autre 
part, laisser au pouvoir 
réglementaire le soin de définir les 
modalités suivant lesquelles 
certaines prestations sociales à objet 
spécialisé doivent être retenues au 
même titre ; qu’ainsi, la possibilité 
de traiter de manière différente les 
personnes demandant le bénéfice de 
l’aide juridictionnelle, suivant 
qu’elles perçoivent l’aide 
personnalisée au logement ou 
l’allocation de logement familiale, 
résulte, dans son principe, de la loi; 

 سـالفة النـصوص عـن ينـتج إنه حيث ومن
ــذكر ــصادر القــانون مــن ال ــو ١٠ في ال  يولي
 لإستبعاد ناحية, من سعي, المشرع أن ١٩٩١
 المـصادر ضـمن مـن العـائلي الإسكان إعانة

 في الحـق تقرير في عتبارالا في خذهاأ الواجب
 ناحيـة ومـن. القضائية المساعدة من الانتفاع
المنظمة السلطة حق لتقرير ,أخرى

ِ  تحديـد في ُ
 بعـين الأخـذ بموجبهـا ينبغي التي الشروط

 ذات الاجتماعيـة المساعدات لبعض عتبارالا
 مماثلـة, بطريقة أو ذلك فوق الخاص الغرض
 الانتفاع طالبى بين التمييز إمكانية عن ًفضلا

 يتلقـون كـانوا إذا لمـا بعا القضائية بالمساعدة
 إعانـة أو المخـصص للسكن الشخصي البدل

 المعاملة في المغايرة هذه وتجد العائلي الإسكان
 .القانون في المبدأ حيث من لها ًسندا

Considérant, toutefois, que l’aide 
personnalisée au logement et 
l’allocation de logement familiale, 
qui sont exclusives l’une de l’autre, 
poursuivent des finalités sociales 
similaires ; qu’en outre, l’attribution 
à une famille de la première ou de la 
seconde dépend essentiellement du 

 من كل أن من بالرغم أنه; الثابت كان وحيث
 وإعانـة المخـصص للـسكن الشخصي البدل

 ولأغـراض ًحصريا مقرران العائلي الإسكان
 إحـداهما تخـصيص فكـان متشابهة; إجتماعية
 نظـام عـلى ةأساسي بصفة يعتمد إنما ما لعائلة
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régime de propriété du logement oc-
cupé et de l’existence ou non d’une 
convention entre le bailleur et l’Etat; 

 إتفاق هناك كان إذا وما المشغولة العين كيةمل
 .عدمه من والدولة المؤجر بين

que, par suite, le décret contesté ne 
pouvait, sans créer une différence de 
traitement manifestement 
disproportionnée par rapport aux 
différences de situation séparant les 
demandeurs d’aide juridictionnelle 
suivant qu’ils sont titulaires de l’une 
ou de l’autre de ces prestations, 
inclure l’intégralité de l’aide 
personnalisée au logement dans les 
ressources à prendre en compte pour 
apprécier leur droit à l’aide 
juridictionnelle; 

 لا فيـه لمطعـون المرسـوم فـإن لـذلك ًتبعـا وأنه
 الخاصـة المـساعدات بمجمـوع يعتد أن يستطيع
 في بها الإعتداد ينبغي التي الموارد ضمن بالسكن
 يرتـب أن دون القـضائية المساعدة في الحق تقرير
 نظـرا ظاهريا متكافئة غير المعاملة في مغايرة ذلك

 القــضائية المــساعدة طــالبي أوضــاع لإخــتلاف
 أو مـساعدة عـلى يحـصلون كـانوا إذا مـا حسبما
 .المساعدات هذه ضمن من أخرى

qu’ainsi, le décret du 19 décembre 
1991 méconnaît, sur ce point, le 
principe d’égalité ; que, dès lors, 
Mme X est fondée à demander 
l’annulation de la décision contenue 
dans la lettre du 23 février 2001 par 
laquelle le garde des sceaux a refusé 
de proposer l’abrogation partielle de 
ce décret;  

ــن  ــم وم ــصادر المرســوم يكــون ث  ١٩ في ال
 ّثم ومن المساواة, لمبدأ مخالف ١٩٩١ ديسمبر
 في الموجود القرار إلغاء طلب ُللمدعية فيحق

 ٢٠٠١ فبرايـر ٢٣ بتـاريخ الـصادر الخطاب
 مقـترح العـدل وزيـر رفض بمقتضاه يوالذ

 .عاليه إليه المشار للقرار الجزئي الإلغاء
Sur les conclusions tendant à 
l’annulation de la lettre du 23 février 
2001 en tant qu’elle porte refus 
d’abroger partiellement la circulaire 
du 26 mars 1997: 

 الـصادر بالخطـا إلغـاء طلـب يخـص وفيما
 مــن تـضمنه فــيما ٢٠٠١ فبرايـر ٢٣ بتـاريخ
 الــدوري للمنــشور الجزئــي الإلغــاء رفــض
  :١٩٩٧ مارس ٢٦ بتاريخ الصادر

Considérant que l’interprétation que 
par voie, notamment, de circulaires 
ou d’instructions l’autorité adminis-
trative donne des lois et règlements 
qu’elle a pour mission de mettre en 
ouvre n’est pas susceptible d’être 
déférée au juge de l’excès de pou-
voir lorsque, étant dénuée de carac-
tère impératif, elle ne saurait, quel 

ــث ومــن ــة إن حي ــشورات تفــسير عملي  المن
 ةداريــالإ الجهــة تــصدرها التــي ماتوالتعلــي
 المـرجح مـن لـيس واللوائح للقوانين ًتنفيذا

 مــا كــان مهــما - الإلغــاء قــاضي إلى إحالتهـا
 .ًسلبا مؤثرة غير مُلزمة غير كونها - يبررها
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qu’en soit le bien-fondé, faire grief;  
qu’en revanche, les dispositions im-
pératives à caractère général d’une 
circulaire ou d’une instruction 
doivent être regardées comme 
faisant grief, tout comme le refus de 
les abroger; 

 ذات الآمـرة النـصوص اعتبار ينبغي حين في
 تعليمات أو منشور بأي الواردة العامة الطبيعة

 يتعلـق فيما الحال كذلك و الإلغاء لطلب محل
 الغائها; برفض

que le recours formé à leur encontre 
doit être accueilli si ces dispositions 
fixent, dans le silence des textes, une 
règle nouvelle entachée 
d’incompétence ou si, alors même 
qu’elles ont été compétemment 
prises, il est soutenu à bon droit 
qu’elles sont illégales pour d’autres 
motifs; 

 بـشأنها الرفوعـة الـدعاوي تكـون ثـم من و
 - مقررة النصوص تلك قررت ما إذا مقبولة

 قاعدة - التشريعية النصوص سكوت ظل في
 في أو الإختصاص عدم بعيب مشوبة جديدة
 فقـد مخـتص عـن صـادرة كانـت إذا ما حالة
 .أخرى لأسباب قانونية غير أيضا تكون

qu’il en va de même s’il est soutenu 
à bon droit que l’interprétation 
qu’elles prescrivent d’adopter, soit 
méconnaît le sens et la portée des 
dispositions législatives ou 
réglementaires qu’elle entendait 
expliciter, soit réitère une règle 
contraire à une norme juridique 
supérieure; 

 مخالفـة تـم أنـه; إليه يناانته أن سبق ما ويؤيد
ـــاق ـــضمون نط ـــشريعية الأحكـــام وم  الت

 وكـذا صراحة, القانوني النظام في والتنظيمية
 تتعـارض قاعدة تقرير طريق عن مخالفتها تم

 .منها الأعلى القانونية القاعدة مع ًضمنيا

Considérant que si la circulaire 
contestée du 26 mars 1997 se borne 
à tirer les conséquences de l’article 2 
du décret du 19 décembre 1991, elle 
réitère néanmoins, au moyen de 
dispositions impératives à caractère 
général, la règle qu’a illégalement 
fixée cette disposition ; que, par 
suite, Mme X est recevable et fondée 
à demander l’annulation de la lettre 
du 23 février 2001, en tant qu’elle 
porte refus d’abroger dans cette 
mesure la circulaire contestée;  

 لـصادر الخـلاف محل المنشور إن حيث ومن
 بآثـار فقـط يتعلق ١٩٩٧ مارس ٢٦ بتاريخ
 كـانون ١٩ المؤرخ المرسوم من ٢ المادة تطبيق
ـــسمبر / الأول ـــث ,١٩٩١ دي ـــرر حي  تك

 عامـة طبيعـة ذات ملزمـة نـصوص بواسطة
 هذه عليها نصت التي مشروعة الغير القاعدة

 ةداريـالإ الجهـة رفـضت وحيث النصوص,
 يكـون ثـم فمـن. النـزاع محـل المنشور إلغاء
 الــصادر الخطـاب بإلغـاء x الـسيدة طلـب
 مــن تـضمنه فــيما ٢٠٠١ فبرايـر ٢٣ بتـاريخ
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 .النزاع محل المنشور تعديل رفض
Sur les conclusions tendant à 
l’application des dispositions de 
l’article L. 761-1 du code de justice 
administrative: 

 رقــم المــادة أحكــام تطبيــق طلــب وبــشأن

  ; الإداري القضاء قانون من ١-٧٦١.ل

Considérant qu’il y a lieu, dans les 
circonstances de l’espèce, de faire 
application des dispositions précitées 
et de condamner l’Etat à verser à 
Mme X la somme de 15 euros 
qu’elle demande au titre des frais 
exposés par elle et non compris dans 
les dépens ; 

ــث ومــن ــروف إن حي ــة ظ  المعروضــة الحال
 ليهـا,إ المـشار المـادة أحكـام تطبيق تستدعي

 ًمبلغـا بـدفع الدولة إلزام يتعين فإنه ثم ومن
 تحـت وذلك X/ السيدة إلى يورو ١٥ وقدره
 لا والتـي تكبـدتها التـي المصروفات حساب
 المقررة المصاريف عداد في تدخل

D E C I D E:  المحكمةحكمت
 )٤١( :  

Article 1er: La décision du garde des sceaux, ministre de la justice, du 23 
février 2001 rejetant la demande d’abrogation partielle du décret du 19 
décembre 1991 et de la circulaire du 26 mars 1997 est annulée.  

 الجزئـي الإلغـاء بـرفض القاضي ٢٠٠١ فبراير ٢٣ في العدل وزير من الصادر القرار إلغاء ً:أولا 
 .١٩٩٧ مارس ٢٦ في الصادر الدوري والمنشور ١٩٩١ سمبردي ١٩ في الصادر المصروفات

Article 2: L’Etat versera à Mme X la somme de 15 euros en application de 
l’article L. 761-1 du code de justice administrative.  

 مـن ١-٧٦١.ل للـمادة ًتطبيقـا X /السيدة إلى يورو ١٥ وقدره ًمبلغا بدفع الدولة إلزام :ًثانيا
 الإداري القضاء قانون

Article 3: La présente décision sera notifiée à Mme Joëlle X et au garde des 
sceaux, ministre de la justice.  

 .العدل وزير/ والسيد ,Joëlle/ السيدة من ٍكل إلى الحكم هذا إعلان :ًثالثا

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي   )٤١(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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Üè‚ÏiV< <

في بدايـة  -  الثلاثينات من القرن الماضي حيـث نـشأإلى "القانون المرن"يرجع مصطلح 
ً في مجال العلاقات الدولية خاصة وأن سمات القانون الدولي قي حـد ذاتـه قـد هيـأت -الأمر

لقانون المرن سارية نحـو خطـي متناميـة  كما ظلت مظاهر ا.الوضع لظهور مثل تلك الظاهرة
 أصبحت متوغلة في معظم فروع القانون, إن لم تكن في جميعها, حيث يتضح ذلـك مـن حتى

 ذلـك مـن إلىات والتوصـيات والتوجيهـات والآراء وقواعـد الـسلوك ومـا علانخلال الإ
 . لها صبغة قانونيةالآن التي أصبح الأعمال

 ة المـستقلة,داريـرتباطه بتطور الهيئـات الإفي فرنسا وذلك لاًوقد ظهر القانون المرن تدريجيا 
حيث تستخدم تلك الهيئات القانون المرن في سياق مهامها التنظيميـة في شـكل توصـيات أو 

 إصـدار فعلي سـبيل المثـال, تتمتـع الـسلطات المعنيـة بـسوق المـال بـسلطة .إرشاديةقواعد 
 .ات جديـدةالتزامـية بهذا القطاع دون خلـق التوصيات والتي تتيح لها أخطار الأطراف المعن

 ً تلك التوجيهات والتوصيات دائما وأن تؤخذأنوإنه بالرغم من غياب الطابع الإلزامي, إلا 

 .ةداري القوة المعنوية للسلطات الإإلى من قبل الأطراف المعنية ويرجع ذلك عتبارالابعين 
 . مسألة القانون المرنإزاءر ذالحوفي هذا السياق, فقد كان مجلس الدولة الفرنسي شديد 

فمنذ بدايته وكان هو الحارس لسيادة القـانون, وهنـا نقـصد مجموعـة القواعـد القانونيـة في 
ءات الرسمية المنتظمـة بحيـث تمتثـل كـل قاعـدة اًتسلسلها الهرمي والتي توضع وفقأ للإجر

يكفل مجلس الدولة احترام  فمن هذا المنظور, .ا في الهرم التشريعيهة للقاعدة الأعلى منيقانون
ً وذلـك وفقـا لـنهج .هذا التسلسل الهرمي كما يراعي اتفاق تلك القواعد مع سـيادة القـانون

 إطارففي  . أن تصبح الرقابة القانونية قاصرة على القرارات قانونية البحتةهقانوني بحت مؤدا
لتعـديل الـذي يدخلـه  تنجم عن اداريهذا النهج التقليدي, فإن الطبيعة الحاسمة للقرار الإ

 فكونه يؤثر على من تديره الإدارة لا يكفي في حد ذاته لجعلـه :هذا القرار على النظام القانوني
 كان هذا الفعل غـير قـادر عـلى تعـديل وضـع إذا السلطة عمال استةءًقابلا للطعن علية لإسا

 . حكم القانونإطارات تقع ضمن التزامقانوني, أي خلق أو تعديل حقوق أو 
ً والتـي كرسـت خصيـصا ٢٠١٣قد كشفت الدراسة السنوية لمجلـس الدولـة لعـام و

, مدي أخرىللقانون المرن والتي أظهرت من أهمية وضع القانون المرن من ناحية, ومن ناحية 
 . أعمال القانون المرن, وذلك في ضوء الآثار التي قد تنتج عنهاعلىالحاجة إلى فتح سبل الطعن 
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 بكونه قانون لا ينطوي ه تحديد خصائص القانون المرن التي عرفتإلىفقد سعت تلك الدراسة 
 دراسـة التطـورات الملموسـة عـلىات في حد ذاته, حيث يقوم هـذا التعريـف التزام أي على

 مجموعـة مـن الخـصائص التـي تلبـي ثلاثـة -في حقيقة الأمر - لقواعد القانون المرن, وهي
 : تكون مجتمعة, وهيأنشروط تراكمية يجب 

 قـدر عـلى سلوك متلقيها مـن خـلال التـشجيع توجيهن يكون الغرض منها تعديل أو أ -
 . بهالتزامالا علىالإمكان 

 . متلقيهاتجاهات التزامأن لا تنشئ بنفسها حقوق أو  -
أن يقدم محتواها وصياغتها درجة من الطابع الرسمي والتنظيمي والذي يجعل منها تبدو  -

 .وكأنها قاعدة قانونية

 مجلس الدولة الفرنسي قد أعترف بعدة وظائف متميزة للقـانون فإنما تقدم,  علىًوهديا 
 كـما يـدعم . هذا الأخـيرإلىالمرن, فالغرض منه هو أن يحل محل القانون عندما يتعذر اللجوء 

 وفي نهاية الأمر, فالقانون المرن يعد بديل دائم .القانون المرن تنفيذ القوانين الجامدة أو الصلبة
 )٤٢(.الجامد عن القانون

 يتمثل في البيانات ه المطعون عليجراءن الإإوحيث إنه عن الطعن المعروض لسيادتكم, ف
ثمار  الاسـت مهام حمايتها للمدخرات المستثمرة في عروضإطارالتي نشرتها هيئة سوق المال في 

  للمستثمرين بهدف التحذير مـن الأوضـاعة تلك البيانات الموجه. العامللاكتتابالمطروحة 
ثمارية والتي تم تحديدها بشكل خاص, وهي  الاستالتي تم التسويق عبرها لعدد من المنتجات

 .توصـيات بتـوخي الحـذره مطروحة للجمهور من قبل الشركة الطاعنة, وذلـك مـع توجيـ
 الموقـع الإلكـتروني الخـاص بهيئـة الأسـواق الماليـة, علىوحيث أن تلك البيانات قد نشرت 

 الموقـع عـلىمرارها متاحة للإطـلاع منـذ ذلـك  استإلى بالإضافة  نطاق واسععلىوانتشرت 
نشر  أن الإلكتروني, فإن الشركة صاحبة الطعن قد دفعت بدفوع يتوافر بها عنصر الجدية تفيد

ثمارية التي تسوق لهـا  الاست بالمنتجاتالاشتراكات انخفاض حاد في إلىهذه البيانات قد أدي 
  .في فرنسا

                                                 
)٤٢(   Conseil d’État, Étude annuelle 2013, « Le droit souple », La Documentation 

française, 2013.  
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 البيانات المطعون عليها من شأنها أن اعتبرفإن مجلس الدولة الفرنسي قد ا تقدم, ِلمًونتاجا 
 تعديل سلوكهم بشكل إلى دفع المستثمرين إلىينتج عنها آثار اقتصادية بالغة الأهمية كما تهدف 

 على منتجاتهم المختارة, الأمر الذي قرر معه مجلس الدولة الفرنسي قبول الطعن هملحوظ  تجا
ة عن الهيئة, وكذلك بالنسبة لرفض تلـك الأخـيرة لطلـب الـشركة والـذي البيانات الصادر

 . تصحيح تلك البيانات المعلنةإلىيهدف 

لمونتاجا 
 وإن كـان في حقيقـة الأمـر أن هـذه اعتـبرا تقدم فإن مجلس الدولة الفرنسي قد ِ

 في  الرغم من ذلك فقد أخـذ علىو لكن .ات قانونية التزامالتصرفات لا ترتب أي حقوق أو 
 الرغم من تجردها من أي قاعدة إلزاميـة أو أركـان على أن هذه المنشورات الصحفية عتبارالا

 الرغم من ذلك تصلح أن تكون محلا للطعن عليها نظرا لما ترتبه في على إلا أنها داريالقرار الإ
 . تجاه بعض المستثمرين المعنيين أثارالواقع من 
<“~ÚV< <

, , وهي شركة يقع مقرها في ألمانياFairvesta International GmbHوحيث  أن شركة 
ثمارات عقارية, تحمل اسـم  است, منتجات٢٠٠٩اقترحت على المستثمرين في فرنسا, بدءا من 

Mercatus VIII ولوميس Lumis و كرونوس Chronos تحت شكل مساهمات في شركات ,
تجارة بالعقارات; وبما أنـه كـان  بغرض  شراء أو إدارة أو ال توصية بسيطة في القانون الألماني

ثمارات في فرنسا بواسطة سماسرة ومستشارين في مجـال إدارة الثـروات  الاستيتم تسويق هذه

, نـشرت هيئـة ٢٠١١ يوليـو ٢١يحاولون جذب المـستثمرين المحتملـين; و حيـث أنـه , في 
اً بعنـوان , بيانـ"تحـذيرات"الأسواق المالية على موقعها على شبكة الانترنـت, تحـت عنـوان 

 :, مفـاده كالتـاليFairvesta شركـة أنـشطةسلطة الأسواق المالية تجذب انتباه الجمهـور إلى "
تتلقى هيئة الأسواق المالية العديد من الأسئلة من قبل المستثمرين و مـن الأفـراد والمهنيـين "

 و Mercatus VIIIثمارات عقارية مثل  است)...(ّ والتي تقدم  .Fairvesta شركة أنشطةحول 
Lumis   أو حتىChronosوغالبـا مـا يـتم تـسويق هـذه. مـع توقعـات بعائـدات مرتفعـة ً 
 يتبنون خطابات دعائية غير متوازنة في أشخاصثمارات في فرنسا بصورة  نشطة من قبل الاست

 .بعض الأحيان و ذلك مقارنة بالمخاطر المحتملة على رأس المال
 فضلا عن ذلك فإنه لا يحق . على الأوراق الماليةهذه المنتجات للوائح المطبقة و لا تخضع

ثمار  الاسـتشارية في مجـال الاستثمارية أو الاست أن تقدم في فرنسا الخدماتFairvestaلشركة 
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ثمارات  الاسـتالمالي كما أنها ليست مخولة لممارسـة نـشاط الجـذب المـصرفي أو المـالي ولم تـؤدي

; "فقة عليها أو مراجعتها من قبل هيئة سـوق المـالالمقترحة إلى وضع وثيقة إعلامية تمت الموا
 قياس إلىثمار, و خاصة  استوبما أن البيان دعي المدخرين بشكل عام, إلى توخي الحذر قبل أي

 عمقا عن خصائصها وعن الوسطاء الذين يقدمونها أكثرفسار بشكل  والاستمخاطر المنتجات,
 إلى أنه  يمكن للمـستثمرين اللجـوء على وعن طرق تقييمها وشروط إعادة بيعها, مع التأكيد

 ,هيئة سوق المال  للحصول على معلومات إضافية 
, طلبـت شركـة ٢٠١٣ ينـاير ١٦لمته هيئة الأسـواق الماليـة في  استو بموجب خطاب

Fairvesta International GmbH تعويضها عن الضرر الـذي  تكبدتـه نتيجـة لنـشر هـذه ً

يحي على موقع الهيئة على الانترنـت; و بموجـب خطـاب البيانات  فضلا عن نشر بيان تصح
 موقفهـا في عـلى, رفضت هيئة سوق المـال هـذا الطلـب, وأكـدت ٢٠١٣ فبراير ١٣بتاريخ 

ً ردا على طلب جديد تقدمت به الشركة; و حيـث أن شركـة ٢٠١٣ أبريل ١٢خطاب بتاريخ 

Fairvesta International GmbH ت الثلاثـة و قـرارات  يطلبون إلغاء هذه البياناوآخرون
 هيئـة الأسـواق الماليـة بـأن تـؤدي مبلـغ إلـزام عن تصحيحها, وفي نهاية الطلبات, الامتناع

 عن الضرر المالي و ما Fairvesta International GmbH مليون يورو إلى شركة ١٥ومقداره 
 صاحبه من ضرر بصورتها الذي  تكبدته;

 داري , أن القضاء الإ٢٠١٥ يونيو ١٠ في و قد ارتأي  مجلس الدولة, بتشكيله القضائي
 و Fairvesta International GmbHوحده المختص بنظر النزاع الناتج عن طلبات شركات 

Fairvesta Europe AG   وFairvesta Europe AG II و Fairvesta 

Vermögensverwaltung International AG الرامية إلى إلغاء المنـشورات محـل الخـلاف 
ًحيحها, فضلا عن تعويض الضرر الناتج عن ذلك; ومن ثم فأنـه لا يحـق, لهيئـة ورفض تص

 , غير مختص للبت في هذه الطلباتداريالأسواق المالية الإدعاء بأن القضاء الإ
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N° 368082  ٣٦٨٠٨٢في الطعن رقم 
Publié au recueil Lebon  مجموعةحكم منشور في Lebon 

Assemblée مجُتمعة يدوائر القسم القضائ 
Mme Clémence Olsina, 

rapporteur ةالسيد /Clémence Olsina ُقاض مقرر 

Mme Suzanne von Coester, 
rapporteur public 

, مفوض Suzanne von Coeste/ السيد
 الدولة

SCP FOUSSARD, FROGER ; 
SCP VINCENT, OHL, avocats 

 ,SCP FOUSSARD  المحامون السادة و
FROGER SCP VINCENT, OHL 

 
Lecture du lundi 21 mars 

2016 
 

  الموافقالاثنينالصادر بالجلسة العلنية في يوم 
 ٢٠١٦مارس 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية
 

AU NOM DU PEUPLE FRANCAIS 
 باسم الشعب الفرنسي

 
Vu la procédure suivante:  الإجراء التاليعلىًبناء : 
Par une décision du 10 juin 2015, le 
Conseil d'Etat, statuant au conten-
tieux, saisi des requêtes des sociétés 
Fairvesta International GmbH, Fair-
vesta Europe AG, Fairvesta Europe 
AG II et Fairvesta 
Vermögensverwaltung International 
AG tendant à l'annulation pour excès 
de pouvoir de communiqués publiés 
par l'Autorité des marchés financiers 
et du refus de les rectifier, ainsi qu'à 
l'indemnisation du préjudice en ré-
sultant, a sursis à statuer jusqu'à ce 
que le Tribunal des conflits ait tran-
ché la question de savoir quel est 
l'ordre de juridiction compétent pour 

 قرر ٢٠١٥ يونيو ١٠بموجب قرار صادر في 
  منعقـدا بتـشكيله القـضائي ,مجلس الدولـة

 المحالـة إليـه مـن دعاوي ,  في الالبت تأجيل
 Fairvesta Internationalقبــل شركــات 

GmbH و Fairvesta Europe AG و 
Fairvesta Europe AG II و Fairvesta 

Vermögensverwaltung International 
AG  التي تستهدف إلغاء المنشورات الصادرة

ـــة  ـــة الأســـواق المالي ـــض عـــن هيئ , ورف
, خدام السلطة استساءةلإوذلك تصحيحها, 
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connaître de ces requêtes.  ًفضلا عن التعويض عن الأضرار الناجمة عن

 النظـام القـضائي دد حتـى تحـوذلـكذلك, 
 .وىبنظر تلك الدعاالمختص 

Par une décision n° 4026 du 16 
novembre 2015, le Tribunal des 
conflits a déclaré la juridiction 
administrative seule compétente 
pour connaître de l'action intentée 
par ces sociétés contre l'Autorité des 
marchés financiers. 

 ١٦ر في  الـصاد٤٠٢٦ رقم لحكم  بموجب ا
ــوفمبر  ــازع أن قــررت, ٢٠١٥ن  محكمــة التن

ختص للبـت في  هو الم وحدهداريقضاء الإال

من قبل هذه الـشركات ضـد المقامة الدعوى 
 .هيئة سوق المال

En application des dispositions de 
l'article R. 611-7 du code de justice 
administrative, les parties ont été 
informées que la décision du Conseil 
d'Etat était susceptible d'être fondée 
sur le moyen, relevé d'office, tiré de 
que le recours tendant à l'annulation 
des communiqués litigieux est tardif, 
faute d'avoir été introduit dans le 
délai de deux mois à partir du jour 
de leur publication, conformément à 
l'article R. 421-1 du code de justice 
administrative. 

 مـن قـانون ٧-٦١١.ر أحكام المادة وبتطبيق
 الطـرفين أن قـرار إبلاغ تم, داريالقضاء الإ

 أن  تلقـاء نفـسه,مـن يمكـن,مجلس الدولـة 
, المبنــي عــلى أن الطعــن   إلى الــسببيــستند

 المتنـازع عليهـا نـشوراتلم الغـاءالرامي إلى إ
ــدم  ــأخر, نظــرا لع ــهًمت ــة خــلال إقامت  مهل

ً من تاريخ نشرها, وفقـا للـمادة ًبدءاالشهرين 

  .داري من قانون القضاء الإ١-٤٢١.ر
Vu les autres pièces des dossiers, y 
compris celles visées par la décision 
du Conseil d’Etat du 10 juin 2015; 

, في الـدعوي الأخـرى   المـستندات علىًبناء 
 المعنيـة بقـرار مجلـس ستنداتمن ضمنها المو

 ;٢٠١٥  يونيو١٠  فية الصادرالدول
Vu: ًبناء على: 
le code des marchés financiers; -;قانون الأسواق المالية  
la loi n° 79-587 du 11 juillet 1979; - ــم ــانون رق ــصادر في ٥٨٧-٧٩ الق  ١١ ال

 ;١٩٧٩يوليو 
la loi n° 2003-706 du 1er août 2003; - ١ الـصادر في ٧٠٦-٢٠٠٣ القانون رقـم 

 ;٢٠٠٣ أغسطس
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le règlement général de l’Autorité 
des marchés financiers; 

  النظام العام لسلطة الأسواق المالية;-
le code de justice administrative. -داري قانون القضاء الإ. 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :ماع في جلسة علنية إلى  الاستوبعد
le rapport de Mme Clémence Olsina, 
maître des requêtes, 

 النائـب Clémence Olsinaتقريـر الـسيدة 
 ,بمجلس الدولة

les conclusions de Mme Suzanne 
von Coester, rapporteur public; 

ــانوني ــرأي الق ــسيل ال  Suzanne vonدة ل

Coester ,مفوض الدولة;  
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Foussard, Froger, avocat de la 
société Fairvesta International 
GmbH, de la société Fairvesta 
Europe AG, de la société Fairvesta 
Europe AG II et de la société 
Fairvesta Vermögensverwaltung 
International AG et à la SCP 
Vincent, Ohl, avocat de l’Autorité 
des marchés 

وبعـــد أن أعطيـــت الكلمـــة قبـــل وبعـــد 
ــةالم ــات النهائي ــامي , لاحظ ــار للمح  فوس

Foussard ,ـــه و ل ـــامي Frogerفروجي , مح
 Fairvesta International GmbHشركـة 

 وشركــة Fairvesta Europe AGوشركــة 
Fairvesta Europe AG II ـــة  وشرك

Fairvesta Vermögensverwaltung 
International AGــ ــامي وإلى ال  سيد المح

هيئـة , محـامي Ohl, أوهل Vincentفينسان 
 ;سوق المال

1. Considérant que les requêtes 
visées ci-dessus présentent à juger 
des questions connexes ; qu’il y a 
lieu de les joindre pour statuer par 
une seule décision; 

تطـرح  المـذكورة أعـلاه العـرائض بما أن .١
فمن ثم يوجد محل  ;  مرتبطة فيما بينها مسائل

 . واحدحكمفيها بموجب لضمها للحكم 

2. Considérant qu’il ressort des piè-
ces du dossier que la société Fairves-
ta International GmbH, société do-
miciliée en Allemagne, a proposé 
aux investisseurs en France, à comp-
ter de 2009, des produits de place-
ments immobiliers, dénommés Mer-
catus VIII, Lumis et Chronos, pre-

بما أنه يتبين مـن مـستندات الـدعوي  أن -٢
, Fairvesta International GmbHشركـة 

اقترحـت , وهي شركة يقع مقرهـا في ألمانيـا 
, ٢٠٠٩على المستثمرين في فرنسا, بـدءا مـن 

ثمارات عقاريــة, تحمــل اســم  اســتمنتجــات
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nant la forme de prises de participa-
tion dans des sociétés en comman-
dite simple de droit allemand ayant 
pour objet l’acquisition, la gestion 
ou le négoce d’immeubles ; que ces 
placements étaient commercialisés 
en France par l’intermédiaire 
d’agents immobiliers et de conseil-
lers en gestion du patrimoine qui 
démarchaient les investisseurs po-
tentiels ; que, le 21 juillet 2011, 
l’Autorité des marchés financiers a 
publié sur son site Internet, dans la 
rubrique «Mises en garde», un 
communiqué intitulé «L’Autorité 
des marchés financiers attire 
l’attention du public sur les activités 
de la société Fairvesta», rédigé 
comme suit: «L’Autorité des mar-
chés financiers (AMF) reçoit de 
nombreuses questions de la part 
d’investisseurs particuliers et de pro-
fessionnels relatives aux activités de 
la société Fairvesta. Cette société 
(…) propose des placements immo-
biliers tels que Mercatus VIII, Lu-
mis, ou encore Chronos avec des 
perspectives de rendement élevées. 
Ces placements sont souvent com-
mercialisés en France de manière 
très active par des personnes tenant 
des discours parfois déséquilibrés au 
regard des risques en capital encou-
rus. 

Mercatus VIII ـــــوميس  و Lumis ول
, تحت شكل مـساهمات Chronosكرونوس 

  في شركات توصية بسيطة في القانون الألماني
 بالعقارات; التجارة أو إدارة أو شراء  بغرض

 في ثمارات الاسـتهذه تسويق يتم كان أنه وبما
 مجـال في ومستشارين سماسرة بواسطة فرنسا
 المـستثمرين جـذب يحـاولون الثروات إدارة
 يوليـــو ٢١و حيـــث أنـــه , في لـــين; المحتم
 الأسـواق الماليـة عـلى هيئـة, نشرت ٢٠١١

موقعها على شـبكة الانترنـت, تحـت عنـوان 
سـلطة الأسـواق "ً, بيانا بعنوان "تحذيرات"

 شركـة أنشطةالمالية تجذب انتباه الجمهور إلى 
Fairvesta,ــاده ــاليك  مف ــى ":الت ــة  تتلق هيئ

  قبـلنالعديد من الأسئلة مـالأسواق المالية 
مــن الأفــراد والمهنيــين حــول و المــستثمرين 

 )...(ّتقدم  و التي  .Fairvesta شركة أنشطة
 و Mercatus VIIIثمارات عقاريـة مثـل است

Lumis أو حتــى Chronos مــع توقعــات 
 ً وغالبا ما يتم تـسويق هـذه.عائدات مرتفعةب

 من قبل صورة  نشطةثمارات في فرنسا بالاست
 غير متوازنة عائيةتبنون خطابات د يأشخاص

المخـاطر ب و ذلـك مقارنـةفي بعض الأحيـان 
  . على رأس المالحتملةالم

Ces produits ne relèvent pas de la 
réglementation applicable aux titres 
financiers. La société Fairvesta n’est 
d’ailleurs ni autorisée à fournir en 
France des services d’investissement 

هذه المنتجات للوائح المطبقة على  ضع لا تخو
 لا يحـق  عن ذلك فإنـهفضلا .الأوراق المالية

 أن تقــــدم في فرنــــسا Fairvestaلــــشركة 
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ou des conseils en investissement 
financier ni habilitée à se livrer à une 
activité de démarchage bancaire ou 
financier et les placements proposés 
n’ont pas donné lieu à l’élaboration 
d’un document d’information visé 
ou revu par l’AMF»; que le commu-
niqué invitait ensuite les épargnants, 
d’une manière générale, à appliquer 
des règles de vigilance avant tout 
investissement, et notamment à me-
surer le risque des produits, à se ren-
seigner de façon approfondie sur 
leurs caractéristiques, sur les inter-
médiaires les proposant, sur leurs 
modes de valorisation et leurs moda-
lités de revente, en précisant que les 
épargnants pouvaient s’adresser à 
l’Autorité pour obtenir de plus am-
ples informations; 

  في مجـالشارية الاستثمارية أو الاستالخدمات
 لممارسـة مخولـةثمار المالي كما أنها ليـست الاست

 نــشاط الجــذب المــصرفي أو المــالي ولم تــؤدي
ثمارات المقترحة إلى وضع وثيقة إعلامية الاست

هيئة قبل تمت الموافقة عليها أو مراجعتها من 
 دخرين المـدعـي; وبما أن البيـان "سوق المال

ثمار,  استبشكل عام, إلى توخي الحذر قبل أي
ـــاطر المنتجـــات,إلى خاصـــة و ـــاس مخ   قي

ـــشكلوالاست  عـــن  عمقـــاأكثـــر فـــسار ب
خصائصها وعن الوسـطاء الـذين يقـدمونها 
وعن طرق تقييمها وشروط إعادة بيعها, مـع 

اللجـوء   يمكن للمـستثمرين  أنهعلىتأكيد ال
  للحصول على معلوماتهيئة سوق المال  إلى

 إضافية;
que, le 17 juillet 2012, l’Autorité des 
marchés financiers a publié, dans les 
mêmes conditions, un communiqué 
attirant à nouveau l’attention du pu-
blic sur les activités de la société 
Fairvesta, qui reprenait les termes du 
premier communiqué et précisait, 
dans une note de bas de page, que 
deux autres sociétés du groupe Fair-
vesta, les sociétés Fairvesta Europe 
AG et Fairvesta Europe AG II, do-
miciliées au Liechtenstein, émet-
taient des obligations ayant fait 
l’objet de visas délivrés par 
l’autorité de régulation de ce pays et 
de certificats d’approbation et pros-
pectus notifiés à l’Autorité des mar-
chés financiers ; que, le 5 novembre 
2012, l’Autorité a publié un nouveau 

 نــشرت ,٢٠١٢ يوليــو ١٧ في أنــه,  وحيــث
 ًبيانـا الظـروف, ذات في و المـال سـوق هيئة

 أنــشطة إلى العامــة انتبــاه جديــد مــن يجــذب
 مــضمون نفــس ويكــرر ,Fairvesta شركــة
 شركتـين أن , الهامش في مشددا الأول البيان

 شركـة ,Fairvesta لمجموعة ينتابعت أخرتين
Fairvesta Europe AG وFairvesta 

Europe AG II, ــين ــع اللت ــا يق  في مقرهم
 حـصلت دين سندات تصدران ليشتنشتاين,

 تلك في التنظيمية السلطة قبل من موافقة على
 إخطار تم ونشرات موافقة وشهادات الدولة
 نوفمبر ٥ في أنه حيث و بها; المال سوق  هيئة
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communiqué attirant cette fois 
l’attention du public sur le site Inter-
net « Fairvesta », dans des termes 
quasiment identiques à ceux utilisés 
en juillet 2012 ; que, par un courrier 
reçu par l’Autorité des marchés fi-
nanciers le 16 janvier 2013, la socié-
té Fairvesta International GmbH a 
demandé l’indemnisation du préju-
dice qu’elle estimait avoir subi à la 
suite de la publication de ces trois 
communiqués ainsi que la publica-
tion d’un communiqué rectificatif 
sur son site Internet ; que, par un 
courrier du 13 février 2013, 
l’Autorité des marchés financiers a 
refusé de faire droit à cette demande, 
position qu’elle a confirmée dans un 
courrier du 12 avril 2013 en réponse 
à une nouvelle demande de la socié-
té; que la société Fairvesta Interna-
tional GmbH et autres demandent 
l’annulation de ces trois communi-
qués, des décisions ayant refusé de 
les rectifier, et, dans le dernier état 
des conclusions, la condamnation de 
l’Autorité des marchés financiers à 
verser une somme de 15 millions 
d’euros à la société Fairvesta Inter-
national GmbH au titre du préjudice 
financier et du préjudice d’image 
qu’elle estime avoir subis;  

 يجـذب ًجديـدا ًبيانـا السلطة نشرت ,٢٠١٢
ـــذه ـــرة ه ـــاه الم ـــور انتب ـــع إلى الجمه  موق

"Fairvesta", لتلـك متطابقـة شـبه بصياغة 
 أنــه, حيــث و ;٢٠١٢ يوليــو في المــستخدمة
 الأســواق هيئــة لمته اســتخطــاب بموجــب
ــة ــاير ١٦ في المالي ــت ,٢٠١٣ ين ــة طلب  شرك

Fairvesta International GmbH 
 ًنتيجـة تكبدتـه  الـذي الـضرر عن تعويضها

 بيان نشر عن فضلا الثلاثة البيانات هذه لنشر
 و الانترنـت; على الهيئة موقع على تصحيحي
 ,٢٠١٣ فبرايـر ١٣ بتاريخ خطاب بموجب
 وأكدت الطلب, هذا المال سوق هيئة رفضت
 أبريــل ١٢ بتــاريخ خطــاب في موقفهــا عــلى

ــد طلــب عــلى ًردا ٢٠١٣ ــه تقــدمت جدي  ب
ــشركة; ــث و ال ــ أن حي  Fairvesta ةشرك

International GmbH يطلبــون واخــرون 
 الإمتناع قرارات و الثلاثة البيانات هذه إلغاء
 إلـزام الطلبـات, نهايـة وفي تـصحيحها, عن
 مقداره و مبلغ تؤدي بأن المالية الأسواق هيئة
ــون ١٥  Fairvesta شركــة إلى يــورو ملي

International GmbH وما المالي الضرر عن 
  تكبدته;  الذي بصورتها ضرر من صاحبه

Sur la compétence de la juridiction 
administrative :  
3. Considérant que, sur renvoi effec-
tué par la décision du Conseil d’Etat, 
statuant au contentieux du 10 juin 
2015 visée ci-dessus, le Tribunal des 
conflits a déclaré, par une décision 

 : داريالإ القضاء باختصاص يتعلق ما في
ــة بموجــب .٣ ــررة الإحال ــن المق ــس م  مجل

ــة, ــشكيله الدول ــضائي بت ــو ١٠ في الق  يوني
ــه المــشار ٢٠١٥  محكمــة قــررت أعــلاه, إلي

ــازع, ــب التن ــرار بموج ــصادر الق  ١٦ في ال



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < OOR  
 

du 16 novembre 2015 visée ci-
dessus, la juridiction administrative 
seule compétente pour connaître du 
litige né des demandes des sociétés 
Fairvesta International GmbH, Fair-
vesta Europe AG, Fairvesta Europe 
AG II et Fairvesta 
Vermögensverwaltung International 
AG tendant à l’annulation des com-
muniqués litigieux et du refus de les 
rectifier, ainsi qu’à l’indemnisation 
du préjudice en résultant ; que 
l’Autorité des marchés financiers 
n’est, dès lors, pas fondée à soutenir 
que la juridiction administrative ne 
serait pas compétente pour en 
connaître;  

 القـضاء أن أعلاه, إليه المشار ٢٠١٥ نوفمبر
 النـاتج النـزاع بنظر المختص وحده داريالإ

ــــات عــــن  Fairvesta شركــــات طلب

International GmbH  و Fairvesta 

Europe AG و Fairvesta Europe AG II 
 Fairvesta Vermögensverwaltung و

International AG إلغــــاء إلى الراميــــة 
 تـصحيحها, ورفض الخلاف محل المنشورات

 ذلـك; عـن الناتج الضرر تعويض عن ًفضلا
 الماليـة الأسـواق لهيئـة يحـق, لا فأنه ثم ومن

 مخــتص غــير داريالإ القــضاء بــأن الإدعــاء
 الطلبات; هذه في للبت

Sur le recours pour excès de 
pouvoir, introduit sous le n° 368082, 
tendant à l’annulation des 
communiqués publiés par l’Autorité 
des marchés financiers: 

 الـسلطة, عمال اسـتلإساءة بالطعن يتعلق فيما
 إلى يهـدف الـذي أو ,٣٦٨٠٨٢ برقم ّالمقدم
 هيئــة بواســطة المنــشورة البيانــات إلغــاء

 :المالية الأسواق
En ce qui concerne la fin de non-
recevoir opposée par l’Autorité des 
marchés financiers: 

 هيئـة قبـل من القبول بعدم عبالدف يتعلق فيما
 :المالية الأسواق

4. Considérant que les avis, recom-
mandations, mises en garde et prises 
de position adoptés par les autorités 
de régulation dans l’exercice des 
missions dont elles sont investies, 
peuvent être déférés au juge de l'ex-
cès de pouvoir lorsqu'ils revêtent le 
caractère de dispositions générales et 
impératives ou lorsqu’ils énoncent 
des prescriptions individuelles dont 
ces autorités pourraient ultérieure-
ment censurer la méconnaissance ; 

 والتوصـيات الآراء إحالـة يمكـن أنـه بما .٤
 قبــل مــن المعتمــدة والمواقــف والتحــذيرات
 المهــام تنفيــذ إطــار في التنظيميــة الــسلطات

 السلطة عمال استإساءة قاضي إلى إليها الموكلة
 وإلزاميـة عامة أحكام صفة على انطوت طالما
ــدما أو ــي عن ــيما تعط ــة تتعل ــول فردي  تخ

 عـدم عـلى المعاقبـة لاحق وقت في السلطات
 تكون أن يمكن الإجراءات هذه بها; لتزامالا
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que ces actes peuvent également 
faire l'objet d'un tel recours, introduit 
par un requérant justifiant d’un inté-
rêt direct et certain à leur annulation, 
lorsqu'ils sont de nature à produire 
des effets notables, notamment de 
nature économique, ou ont pour ob-
jet d’influer de manière significative 
sur les comportements des personnes 
auxquelles ils s’adressent ; que, dans 
ce dernier cas, il appartient au juge, 
saisi de moyens en ce sens, 
d’examiner les vices susceptibles 
d’affecter la légalité de ces actes en 
tenant compte de leur nature et de 
leurs caractéristiques, ainsi que du 
pouvoir d’appréciation dont dispose 
l’autorité de régulation ; qu'il lui ap-
partient également, si des conclu-
sions lui sont présentées à cette fin, 
de faire usage des pouvoirs 
d’injonction qu’il tient du titre Ier du 
livre IX du code de justice adminis-
trative; 

 ,) الــسلطة عمال اســتإســاءة (لــدعوى ًمحــلا
 مبـاشرة مـصلحة لديه مدعي قبل من مقدمة

 أن شأنها من كان حال في إلغائها, في ومؤكدة
 ذات الآثـار ذلـك في بـما مـؤثرة, ًآثـارا تنتج

 تهـدف كانت حال في أو الإقتصادية, الطبيعة
 تــصرفات عــلى كبــير بــشكل التــأثير إلى
 في أنـه وحيـث تستهدفهم; التي شخاصالأ

 يفـصل الـذي للقـاضي يعـود الأخيرة الحالة
 تـؤثر قـد التي العيوب في النظر الصدد, بهذا
ــالنظر القــرارات هــذه مــشروعية عــلى  إلى ب

 التـي التقـدير وسلطة وخصائصها, طبيعتها
 لـه يعود أنه وبما التنظيمية; السلطة بها تتمتع
 طلبات أمامه تقديم تم قد كان حال في ًأيضا,
 بإصــدار الــسلطات خدام اســتالغايــة, لهــذه
 بموجـب بهـا يتمتـع التي عرائض على أوامر
 قـانون مـن التاسـع البـاب من الأول الباب
 ;داريالإ القضاء

5. Considérant que les communiqués 
attaqués ont été émis par l’Autorité 
des marchés financiers dans le cadre 
de sa mission de protection de 
l’épargne investie dans les place-
ments offerts au public ; qu’ils sont 
destinés aux investisseurs et ont pour 
objet de les mettre en garde contre 
les conditions dans lesquelles sont 
commercialisés plusieurs produits de 
placement, précisément identifiés, 
offerts au public par la société Fair-
vesta International GmbH et de leur 
adresser des recommandations de 

 أصدرتها قد عليها المطعون البيانات أن بما .٥
 لحمايـة  مهمتهـا إطار في المالية الأسواق هيئة

 ثمار الاســتعــروض في المــستثمرة المــدخرات
 موجهة اأنه  حيث و الجمهور; على المطروحة

 تحذيرهم وتستهدف للمستثمرين الأساس في
 تسويق عملية عليها تنطوي التي الشروط من

 تـم التـي ثمارية,و الاستالمنتجات من العديد
ـــدها ـــشكل تحدي  عرضـــتها أو , خـــاص ب
 Fairvesta International شركة للجمهور
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vigilance ; qu’ils ont été publiés sur 
le site internet de l’Autorité des mar-
chés financiers, ont connu une large 
diffusion et sont depuis lors restés 
accessibles sur ce site ; que la socié-
té Fairvesta International GmbH fait 
valoir des éléments sérieux attestant 
que la publication de ces communi-
qués a eu pour conséquence une di-
minution brutale des souscriptions 
des produits de placement qu’elle 
commercialisait en France ; qu’ainsi, 
les communiqués contestés doivent 
être regardés comme étant de nature 
à produire des effets économiques 
notables et comme ayant pour objet 
de conduire des investisseurs à mo-
difier de manière significative leur 
comportement vis-à-vis des produits 
qu’ils désignent ; que, dans les cir-
constances de l’espèce, ces commu-
niqués,  
qui font référence à «la société 
Fairvesta» doivent être regardés 
comme faisant grief à la société 
Fairvesta International GmbH et aux 
sociétés Fairvesta Europe AG, 
Fairvesta Europe AG II et Fairvesta 
Vermögensverwaltung International 
AG, filiales du groupe Fairvesta, qui 
sont recevables à en demander 
l’annulation ; que, par suite, la fin de 
non-recevoir soulevée par l’Autorité 
des marchés financiers doit être 
écartée 

GmbH , للجمهــور توصــيات توجيــه مــع 
 لموقعا على نُشرت أنها وحيث الحذر; بتوخي

 وقد المالية, الأسواق بهيئة الخاص الإلكتروني
 ذلـك منذ مرت استوقد كبير بشكل انتشرت
 الموقــع عــلى عليهــا للإطــلاع متاحــة الحــين

 Fairvesta شركـة أن  حيث و ; الإلكتروني

International GmbH يتوافر بدفوع دفعت 
 البيانات هذه نشر أن تثبت الجدية عنصر فيها
 الاكتتابـــات في ادحـــ انخفـــاض إلى أدى

ــي ثمارية الاســتبالمنتجــات ــت الت ــوم كان  تق
 النظر ينبغي , أنه وحيث فرنسا; في بتسويقها

 شـأنها مـن أنه على عليها المتنازع البيانات إلى
 وتهـدف الأثر بالغة  اقتصادية ًآثارا ترتب أن
ــع إلى ــستثمرين دف ــديل إلى الم ــلوكهم تع  س

 جـاتالمنت تجـاه كبير بشكل ) موقفهم تغببر(
 ضـوء في ,اعتبار ينبغي أنه وبما تسوقها; التي

 تلـك ,أن الـدعوي هذه ظروف و ملابسات
 "Fairvesta شركـة" إلى تـشير التي البيانات

 Fairvesta بــشركة ضرر تــسبب أنهــا عــلى

International GmbH وشركــــــات 
Fairvesta Europe AG و Fairvesta 

Europe AG II و Fairvesta 
Vermögensverwaltung International 

AG, ــــشركات ــــة ال ــــة إلى التابع  مجموع
Fairvesta, الـدفع مقبـولا يعـد عليـه ًوبناء 

 رفض ذلك على ويترتب البيانات; هذه بإلغاء
ــار القبــول بعــدم الــدفع ــة قبــل مــن المث  هيئ



EÑ<D<l]…]†Îè…]cí<< <OOU  
 

 

 المالية; الأسواق
En ce qui concerne la légalité des 
communiqués: 

 :ناتالبيا بمشروعية يتعلق ما في
6. Considérant, en premier lieu, 
qu’aux termes de l’article L. 621-1 
du code monétaire et financier: 
«L'Autorité des marchés financiers, 
autorité publique indépendante dotée 
de la personnalité morale, veille à la 
protection de l'épargne investie dans 
les instruments financiers et les 
actifs mentionnés au II de l'article L. 
421-1 donnant lieu à une offre au 
public ou à une admission aux 
négociations sur un marché 
réglementé et dans tous autres 
placements offerts au public. Elle 
veille également à l'information des 
investisseurs et au bon 
fonctionnement des marchés 
d'instruments financiers et d'actifs 
mentionnés au II de l'article L. 421-
1. Elle apporte son concours à la 
régulation de ces marchés aux 
échelons européen et international»; 

-٦٢١.ل المادة بموجب ً,أولا أنه, حيث .٦
 هيئـة تضمن" :والمالي النقدي القانون من ١

 ذات مستقلة عامة هيئة وهي , المالية الأسواق
 المـدخرات حمايـة بها يناط ية,اعتبار شخصية
 المـشار والأصول المالية الأدوات في المستثمرة

 ١-٤٢١.لالمـادة مـن الثانيـة الفقرة في إليها
 قبـول أو ورللجمهـ عام طرح إلى تهدف لتيا

ـــداول ـــة في للت ـــة بورص ـــع وفي منظم  جمي
ـــلى المعروضـــة الأخـــرى ثماراتالاســـت  ع
 توعيـة عـلى ًأيـضا الهيئـة وتحرص .الجمهور

 بأسـواق العمـل سير حسن وعلى المستثمرين
ــة الأدوات ــول المالي ــشار والأص ــا الم  في إليه
 في وتـساعد١-٤٢١.ة لالماد من الثاني القسم
 الأوربيـة مقاييسلل ًوفقا الأسواق هذه تنظيم

 ;"والدولية
7. Considérant qu’en vertu de ces 
dispositions, il appartient à 
l’Autorité des marchés financiers de 
publier des communiqués invitant 
les épargnants ou investisseurs à 
faire preuve de vigilance vis-à-vis de 
certains types de placements ou de 
pratiques financières risqués ; qu’il 
résulte des termes des dispositions 
citées ci-dessus que le législateur a 
entendu confier à l’Autorité des 
marchés financiers une mission de 
protection de l’épargne et 
d’information des investisseurs qui 

ــث و .٧ ــه حي  الأحكــام, هــذه بموجــب أن
 بيانـات بنـشر الماليـة الأسـواق هيئـة تختص
ــد ــدخرين عوت ــستثمرين أو الم ــوخي إلى الم  ت

ــن الحــذر ــض م ــواع بع  أو ثمارات الاســتأن
 يترتـب أنـه وبما ; امنة الغير المالية الممارسات

 كـان المـشرع أن أعـلاه المبينـة النصوص على
 الماليـة الأسـواق هيئـة إلى يعهد أن إلى يهدف
 المـستثمرين, وتوعيـة المـدخرات حماية مهمة
 الأدوات عـلى فقـط تقتـصر لا المهمـة وتلك
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s’étend non seulement aux instru-
ments financiers, définis par l’article 
L. 211-1 du code monétaire et finan-
cier, et aux actifs mentionnés au II 
de l'article L. 421-1 du même code 
admis aux négociations sur un mar-
ché réglementé, mais également à 
tous les autres placements offerts au 
public; que, par suite, alors même 
que les placements immobiliers pro-
posés par la société Fairvesta Inter-
national GmbH ne relevaient pas, 
ainsi que le soulignaient les commu-
niqués attaqués, de la réglementation 
applicable aux titres financiers, il 
était loisible à l’Autorité des mar-
chés financiers, sans excéder sa 
compétence, d’appeler l’attention 
des investisseurs sur leurs caractéris-
tiques et leurs modalités de commer-
cialisation, dès lors qu’il s’agissait 
de placements offerts au public ; que 
les sociétés requérantes ne sont, par 
suite, pas fondées à soutenir que 
l’Autorité des marchés financiers 
n’était pas compétente pour publier 
les communiqués litigieux. 

 ١-٢١١.ل المـادة بموجـب المحددة  المالية,
 المـشار والأصول والمالي, النقدي القانون من
 ١-٤٢١.ل المـادة مـن  الثانية الفقرة في إليها
ــن ــانون ذات م ــة ,و الق ــداول المقبول  في للت

 ثمارات الاستجميع ًأيضا تشمل بل , البورصة
 هأن حيث و الجمهور; على المعروضة الأخرى

 ثمارات الاسـتكانت ولو حتى ذلك, علىًاء بن
 Fairvesta شركة قبل من المعروضة العقارية

International GmbH حــسبما تنــدرج, لا 
ــارت ــات  أش ــون البيان ــا, المطع  ضــمن فيه
 من فإنه , المالية السندات على المطبقة اللوائح

 لهيئـة التقديريـة الـسلطة نطـاق في يدخل ثم
 ذلــك يتجــاوز أن دون الماليــة, الأســواق

 إلى المـستثمرين انتبـاه تلفت أن اختصاصها,
 ما تسويقها, وطرق السندات هذه خصائص

 عـلى معروضـة بإسـتثمارات يتعلق الأمر دام
 المدعية للشركات يحق فلا ثم ومن الجمهور;

 مختـصة غير المالية الأسواق هيئة أن تزعم أن
 . النزاع محل البيانات لنشر

8.Considérant, en second lieu, d’une 
part, que les communiqués attaqués 
ne sont entachés d’aucune des 
inexactitudes alléguées par les socié-
tés requérantes; que, notamment, en 
mentionnant que les placements im-
mobiliers offerts par la société Fair-
vesta sont « souvent commercialisés 
en France de manière très active par 
des personnes tenant des discours 
parfois déséquilibrés au regard des 

 البيانـات فإن جهة, من ًثانيا, أنه, حيث و .٨
 إدعـاءات مـن بأي مشوبة غير عليها المتنازع
 وحيث المدعية; الشركات قبل من الدقة عدم
 أن إلى بالإشـارة الخـصوص, وجـه على أنه,

 قبــل مــن المعروضــة العقاريــة ثماراتالاســت
 في تـسويقها يـتم ما ًغالبا" Fairvesta شركة
 يـدلون أشـخاص قبل من كبير بنشاط فرنسا



EÑ<D<l]…]†Îè…]cí<< <OPM  
 

 

risques en capital encourus », les 
termes des communiqués attaqués 
n’impliquent pas nécessairement que 
les placements en cause seraient 
commercialisés en France par la so-
ciété Fairvesta elle-même ; que les 
communiqués n’opèrent pas de 
confusion entre les activités de 
commercialisation de placements 
immobiliers de la société Fairvesta 
International GmbH et les activités 
de commercialisation de titres obli-
gataires et de prestations de services 
d’investissement exercées par des 
filiales du même groupe, l’Autorité 
des marchés financiers ayant 
d’ailleurs inséré, dans ses communi-
qués des 17 juillet et 5 novembre 
2012, une note de bas de page fai-
sant clairement la distinction entre 
les activités respectives de ces diffé-
rentes sociétés ; qu’il est constant 
que la société Fairvesta n’est ni auto-
risée à fournir en France des services 
d’investissements financiers, ni habi-
litée à se livrer à une activité de dé-
marchage bancaire ou financier, et 
que les placements qu’elle propose 
n’ont pas donné lieu à l’élaboration 
de documents d’informations visés 
ou revus par l’Autorité des marchés 
financiers ; que, d’autre part, en pu-
bliant les communiqués attaqués, 
l’Autorité des marchés financiers n’a 
pas excédé les limites de sa mission 
d’information des investisseurs ni 
commis d’erreur de droit, et n’a pas 
entaché son appréciation d’erreur 
manifeste; 

 بالنظر الأحيان بعض في متوازنة غير ببيانات
 فـصياغة ,"المال برأس  تحدق لتيا المخاطر إلى

 أن  بالـضرورة تعني لا فيها المطعون البيانات
 فرنـسا في تـسويقها سيتم المعنية ثماراتالاست
 أن وحيـث نفسها; Fairvesta شركة قبل من
 أنـشطة بـين خلـط تـسبب لا البيانـات هذه

 بـشركة الخاصة العقارية ثمارات الاستتسويق
Fairvesta International GmbH أنشطةو 

ـــسويق ـــسندات ت ـــديم ال ـــدمات وتق  الخ
 لنفس تابعة شركات بها تقوم التي ثماريةالاست

 الأســواق سـلطة أدرجـت وقـد المجموعـة,
 ٥و يوليـو ١٧ بتـاريخ بيانتها في ًأيضا, المالية

ــوفمبر ــة ,٢٠١٢ ن ــز الهــامش في ملحوظ  تمي
 أنـه وبـما الشركات; هذه أنشطة بين بوضوح

 أن Fairvesta لـشركة يحـق لا أنه الثابت من
 غـير و مـالي, ثمار استخدمات فرنسا في تقدم
 مالي, أو مصرفي جذب أنشطة لممارسة مؤهلة
 إلى تـؤدي لم تقترحهـا التي ثمارات الاستوأن

 مـن مراجعـة أو صادرة إعلامية وثائق إعداد
 مـن أنـه, وحيـث ; المالية الاسواق هيئة قبل
 لم فيهـا, المطعـون البيانات بنشر ,أخرى جهة
 مهمتهـا حدود المالية الأسواق سلطة جاوزتت

 لم كـما  المـستثمرين إطـلاع وهـي بهـا المناطة
 تقـديرها يكـن ولم القـانون, في خطأ ترتكب
 واضح; بخطأ مشوب

9. Considérant qu’il résulte de ce qui 
précède que les sociétés requérantes 

 يحق لا فإنه تقدم ما على يترتب أنه وحيث .٩
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ne sont pas fondées à demander 
l’annulation des communiqués 
qu’elles attaquent ; que le surplus de 
leurs conclusions ne peut, dès lors, 
qu’être rejeté; 

 البيانـات إلغـاء تطلـب أن المدعية للشركات
 ما رفض , فينبغي, ثم من و فيها; تطعن التي
 طلباتها; من تبقى

Sur le recours pour excès de 
pouvoir, introduit sous le n° 368084, 
tendant à l’annulation du refus de 
rectifier les communiqués publiés 
par l’Autorité des marchés 
financiers: 

 بإسـاءةللطعـن  بالـدعوى المقامـة يتعلق فيما
 و ,٣٦٨٠٨٤ بـرقم المودع السلطة, عمالاست
 تـصحيح رفـض قـرار لغـاءإ ستهدفت يتال

 الاســواق هيئــة بواســطة المنــشورة البيانــات
 :المالية

En ce qui concerne la fin de non-
recevoir opposée par l’Autorité des 
marchés financiers: 

 قبـل مـن المثار القبول بعدم بالدفع يتعلق فيما
 :المالية الأسواق هيئة

10. Considérant, en premier lieu, 
qu’il résulte de ce qui a été dit au 
point 5 que la société Fairvesta 
International GmbH est recevable à 
demander l’annulation pour excès de 
pouvoir du refus opposé à sa 
demande de rectification des 
communiqués litigieux ; qu’il en va 
de même, dans les circonstances de 
l’espèce, des sociétés Fairvesta 
Europe AG, Fairvesta Europe AG II 
et Fairvesta Vermögensverwaltung 
International AG, filiales du groupe 
Fairvesta; 

 سـبق مـا على يترتب ًأولا, أنه, حيث و .١٠
 قبـل مـن مقبولا يكون فإنه ٥ الفقرة في ذكره

 Fairvesta International GmbH شركـة
 الـسلطة عمال اسـتلإسـاءة الإلغاء تطلب أن

 محـل البيانـات بتصحيح طلبها لرفض وذلك
 شركـات عـلى ينطبـق, نفـسه والأمر النزاع;

Fairvesta Europe AG  و Fairvesta 

Europe AG II  و Fairvesta 
Vermögensverwaltung International 

AG, لمجموعة التابعة الشركات Fairvesta; 
11. Considérant, en second lieu, que 
l’Autorité des marchés financiers 
soutient que la requête est irreceva-
ble en ce qu’elle est dirigée contre le 
refus de rectifier les communiqués 
litigieux signifié aux sociétés inté-
ressées par un courrier du 12 avril 
2013, qui ne ferait que confirmer le 
refus déjà opposé aux mêmes socié-

 هيئـة دفع بخصوص ًثانيا, أنه, حيث و .١١
 نظرا مقبولة غير الدعوي بأن المالية الأسواق
 البيانـات تصحيح رفض ضد موجهة لكونها
 المعنية الشركات إخطار تم التي و النزاع محل
ــاب بموجــب  بهــا ــاريخ خط ــل ١٢ بت  ابري

 الموجـه الـرفض  عـلى أكـد الذي و ,٢٠١٣
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tés par un courrier du 13 février 
2013, lequel n’aurait pas été contesté 
dans le délai de recours contentieux ; 
que, toutefois, la décision de refus 
opposée par l’Autorité des marchés 
financiers par son courrier du 13 fé-
vrier 2013 ne comportait pas la men-
tion des voies et délais de recours 
prévue par l’article R. 421-5 du code 
de justice administrative, de sorte 
que le délai de recours contentieux 
n’a pas commencé à courir à l’égard 
des sociétés requérantes ; qu’ainsi, la 
requête enregistrée le 25 avril 2013 
au secrétariat du contentieux du 
Conseil d’Etat n’est pas tardive; 
qu’il suit de là que la fin de non-
recevoir opposée par l’Autorité des 
marchés financiers doit être écartée; 

 طـابخ بموجـب الـشركات نفس إلى ًسابقا
ــاريخ ــر ١٣ بت ــذي و ,٢٠١٣ فبراي ــتم لم ال  ي
 وبما ; القانونية الطعن مدد خلال عليه الطعن

 قبل من به المتذرع الرفض قرار يتضمن لم أنه
 تـاريخ رسالتها بموجب المالية الأسواق هيئة
 ومواعيد سبل إلى الإشارة ٢٠١٣ فبراير ١٣

ــصوص الطعــن ــادة بموجــب عليهــا المن  الم
 لـذا ,داريالإ القـضاء قانون من ٥-٤٢١.ر
 بالـسريان يبـدأ لم القضائي الطعن ميعاد نإف

ــشركات تجــاه ــة; ال ــما المدعي ــدعوي أن وب  ال
 بــسكرتارية ٢٠١٣ إبريــل ٢٥ في المودعــة
 تتجـاوز لم الدولـة لمجلـس القـضائي القسم
 ينبغـي أنه ذلك على يترتب أنه وبما ; المواعيد
 هيئـة قبل من المثار القبول بعدم الدفع رفض

 المالية; لأسواقا
En ce qui concerne la légalité 
externe: 

الخارجية بالمشروعية يتعلق ما في
)٤٣(: 

12. Considérant que le refus de 
l’Autorité des marchés financiers de 
rectifier un communiqué de mise en 
garde des investisseurs n’entre dans 
aucune des catégories de décisions 
dont l’article 1er de la loi du 11 juil-
let 1979 relative à la motivation des 
actes administratifs et à 
l’amélioration des relations entre 

ــث و ١٢ ــض أن حي ــة رف ــال ســوق هيئ  الم
 رجينـد لا المـستثمرين تحـذير بيـان تصحيح

 تـنص التـي القرارات فئات من فئة أي تحت
 ١١ في الصادر القانون من الأولى المادة عليها
ــو ــق ١٩٧٩ يولي ــسبيب المتعل ــرارات بت  الق

ــالإ ــسين ةداري ــات وتح ــين العلاق  الإدارة ب
                                                 

ة دارية, يقوم قضاة مجلس الدولة وقضاة المحاكم الإداري في سبيل بحث مشروعية القرارات الإ )٤٣(
 للقرار, والتي تشتمل على بحث "الخارجية"ًئنافية بالنظر أولا في عناصر المشروعية  الاستةداريوالإ

 "الداخلية"ات, قبل نظر باقى الأركان في عناصر المشروعية ركنى الاختصاص والشكل والإجراء
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l’administration et le public, alors 
applicable, exige la motivation ; 
qu’aucune autre disposition régle-
mentaire ou législative n’exige la 
motivation d’un tel refus ; qu’ainsi, 
les sociétés requérantes ne sont pas 
fondées à soutenir que le refus 
qu’elles attaquent serait insuffisam-
ment motivé; 

 لزم استوالذي  التطبيق, الواجب والجمهور,
 لائحيـة نـصوص من ما أنه  حيث  ; تسبيبها

ــشريعية أو ــب ت ــسبي  تتطل ــل  بت ــذا مث  ه
ــرفض; ــن و ال ــم م ــلا  ث ــق, ف ــالي, يح  بالت
 الـذي الرفض أن تزعم أن المدعية للشركات

 قـد المالية الأسواق هيئة قبل من  عليه تطعن
 . التسبيب في قصور شابه

En ce qui concerne la légalité interne: الداخليةبالمشروعية يتعلق ما في : 
13. Considérant, en premier lieu, 
qu’il résulte de ce qui a été dit au 
point 7 que les sociétés requérantes 
ne sont pas fondées à soutenir que 
l’Autorité des marchés financiers ne 
serait pas compétente pour publier 
les communiqués litigieux et que son 
refus de les rectifier serait, dans cette 
mesure, entaché d’erreur de droit; 

 سـبق مـا على يترتب ًأولا, أنه, وحيث  .١٣
 للـشركات يحـق لا أنـه ٧ ال الفقـرة في ذكره

 غير المالية الأسواق هيئة بأن تدعي أن المدعية
 رفـض وأن النـزاع محل البيانات بنشر مختصة

 في بخطـأ الحالة, هذه في مشوب, تصحيحها
 القانون;

14. Considérant, en second lieu, 
qu’il résulte de ce qui a été dit au 
point 8 que les sociétés requérantes 
ne sont pas fondées à soutenir qu’en 
refusant de rectifier les 
communiqués litigieux sur les 
différents points mentionnés ci-
dessus, l’Autorité des marchés 
financiers aurait commis une erreur 
manifeste d’appréciation et une 
erreur de droit; 

 سـبق مـا على يترتب ًثانيا, أنه, حيث و .١٤
 للـشركات يحـق لا أنـه ٨ال الفقـرة في  ذكره

 الماليـة, الأسـواق هيئـة بأن تدعي أن المدعية
 فـيما  النـزاع محـل البيانـات تصحيح برفضها
 أعــلاه, المــذكورة النقــاط فبمختلــ يتعلــق
 في واضـح خطـأ ارتكبـت قد -الهيئة-تكون
 القانون; في وخطأ التقدير

15. Considérant qu’il résulte de ce 
qui précède que les sociétés requé-
rantes ne sont pas fondées à deman-
der l’annulation de la décision de 
refus qu’elles attaquent ; que le sur-
plus de leurs conclusions ne peut, 
dès lors, qu’être rejeté; 

 يحـق لا أنـه تقـدم مـا على يترتب أنه بما .١٥
ــشركات ــة لل ــب أن المدعي ــاء تطل ــرار إلغ  ق
 مـا رفـض وينبغي فيه; يطعنوا الذي الرفض

 طلبات; من ذلك عدا
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Sur le recours indemnitaire introduit 
sous le n° 368083: 

 تحـت المودعـة التعويض بدعوي يتعلق ما في
 :٣٦٨٠٨٣ رقم

16. Considérant qu’il résulte de ce 
qui a été dit ci-dessus que la société 
Fairvesta International GmbH n’est 
pas fondée à soutenir que la 
responsabilité de l’Autorité des 
marchés financiers serait engagée à 
raison de la publication des 
communiqués litigieux et du refus 
d’en rectifier certaines des mentions; 
que, par suite, ses conclusions 
indemnitaires sont vouées au rejet; 

 يحـق فلا  تقدم ما على يترتب أنه وحيث .١٦
  Fairvesta International GmbH لـشركة

 الماليـة الأسـواق هيئـة مسئولية أن تدعي أن
 عليهـا المتنـازع البيانـات نـشر بـسبب تنعقد

 المعلومــات مــن بعــض تــصحيح ولرفــضها
 رفـض ينبغـي فأنـه ثـم مـن و فيهـا; الواردة
 .طلبها

En ce qui concerne les conclusions 
présentées au titre de l’article L. 
761-1 du code de justice 
administrative:  

 المـادة بموجب المقدمة بالطلبات يتعلق ما في

 :داريالإ القضاء قانون من ١-٧٦١.ل

17. Considérant que les dispositions 
de l’article L. 761-1 du code de 
justice administrative font obstacle à 
ce qu’une somme soit mise à ce titre 
à la charge de l’Autorité des marchés 
financiers ou de l’Etat, qui ne sont 
pas, dans les présentes instances, les 
parties perdantes; 

 من  ١-٧٦١.ل المادة أحكام أن وحيث .١٧
 هيئة تحميل دون تحول داريالإ القضاء قانون

 نظـرا مبلـغ بـأي الدولـة أو الماليـة الأسواق
 ذههـ في الخـاسرين الأطـراف ليسوا لكونهم

 الدعوي;

D E C I D E:  المحكمةحكمت
)٤٤(: 

Article 1er: Les requêtes de la société Fairvesta International GmbH et 
autres sont rejetées.  

 ;آخرينو Fairvesta International GmbH شركة طلبات رفض :١ المادة
Article 2: La présente décision sera notifiée à la société Fairvesta Interna-

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٤٤(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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tional GmbH, premier requérant dénommé et à l’Autorité des marchés fi-
nanciers. Les autres requérants seront informés de la présente décision par la 
SCP Foussard-Froger, avocats au Conseil d’Etat et à la Cour de cassation, 
qui les représente devant le Conseil d’Etat. Copie en sera adressée pour in-
formation au ministre de l’économie, de l’industrie et du numérique.  

 المدعي و Fairvesta International GmbH شركة  من كل إلى الماثل الحكم إخطار :٢ المادة
 فوسـار بواسـطة القـرار بهذا  المدعين باقي خطارإ سيتم و .المالية الأسواق هيئة وإلى  الأول

Foussard, فروجيه Froger, القانونيين الممثلين النفض, ومحكمة الدولة مجلس لدي محامون 
 .  الدعوي هذه في الدولة مجلس أمام لهم

 .المعلومات وتكنولوجيا والصناعة الاقتصاد وزير إلى للإحاطة نسخة إرسال وسيتم
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 .ُتنظيم المدن - راضيخدامات الأاست
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Üè‚ÏiV< <

ُإن تنظيم و تخطيط المدن تعد من القضايا الهامة التي تشغل العالم في الوقت الحالي لما قـد 

تؤدي إلى تعديل و تبوير الأراضي الزراعية و تقليص مساحتها و هذا مـا يـؤثر عـلى الإنتـاج 
ًللدول فضلا عن العواقب البيئية و بناء على ذلك فقد اتجهت الزراعي و الحاصلات الزراعية  ً

دول العالم إلى إصدار تشريعات خاصة بعملية تخطيط المدن و تعديل المـسطحات الخـضراء و 
 القرارات المتعلقة بهذا الشأن إصدارًوضعوا قيودا على السلطات المحلية و القائمين بالأمر في 

ة مـن حيـث مـدى داريالفرنسي في مراقبة هذه القرارات الإو من هنا يأتي دور مجلس الدولة 
مخالفتها من عدمه للقوانين المتعلقة بالأمر و حيث إن هذه المسألة الدقيقة تجد مجال تطبيقها في 
ًمصر خاصة أنها تعاني من تقليص و تبوير الأراضي الزراعية  و عدم وجود خطط موضوعية 

 الـصادر ١٩٧٩ لـسنة٥٩ القـانون رقـم إصدارغم من للتنظيم و التخطيط العمراني  على الر
بشأن تأسيس المجتمعات العمرانية الجديدة و تأسيس هيئة المجتمعات العمرانيـة و مـن هنـا 

 . إليهُيتجلى دور مجلس الدولة المصري في وضع المبادئ المتعلقة بالأمر المشار 

ÜÓ£]<“~Ú :  
سيم الحاصلات الزراعية هذه الدعوى أمام أقام م م ,ب,ج   و رابطة نقابة المازوت و تق  

 مـشاورة المجلـس البلـدي إلغـاءة بمدينة جرونوبل طـالبين وقـف تنفيـذ و داريالمحكمة الإ
 من اعتماد خطة شغل الأراضي الزراعية و تحويلها إليهلمقاطعة سان بون تارونتاز فيما توصلت 
 أقامت مقاطعة سان بون تارونتاز  المشاورة و قدإلغاءإلى خطة تنظيم المدن و قضت المحكمة ب

ئنافية بمدينة ليون و التي قضت  الاستةداريًطعنا بالاستئناف على هذا الحكم أمام  المحكمة الإ
 ةداريـ حكـم المحكمـة الإإلغـاءبرفض الطعن الا أن مجلس الدولة قد  قضى في هذا الطعـن ب

 .ًئنافية على النحو الذي سوف نتناوله تفصيلاالاست
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N° 388902 ٣٨٨٩٠٢  رقمالطعن 
Publié au recueil Lebon  مجموعةفيحكم منشور  Lebon   

Le juge des référés المستعجلةمورِقاض الأ  

Lecture du vendredi 
 5 mai 2017  ٢٠١٧  مايو٥جلسة النطق بالحكم يوم الجمعة 

M. Cyrille Beaufils, 
rapporteur ; 

 ُالقاضي القرر; Cyrille Beaufils اذ الاستبحضور
M. Louis Dutheillet  

de Lamothe, rapporteur  
public ; 

 Louis Dutheillet de Lamothe اذ الاستو
 الدولة; مفوض

SCP ROCHETEAU, UZAN-
SARANO ; SCP PIWNICA, 
MOLINIE ; RICARD ; SCP 
GASCHIGNARD, avocats 

 SCPالمحامين  السادة بحضور و
ROCHETEAU, UZAN-SARANO ; SCP 
PIWNICA, MOLINIE ; RICARD ; SCP 

GASCHIGNARD 
 

REPUBLIQUE FRANCAISE 
 الجمهورية الفرنسية 

 
AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS 

فرنسيباسم الشعب ال  

 
Vu la procédure suivante: MM. B... 
et C...et l’association syndicale libre 
des Mazots du lotissement des Gre-
niers ont demandé au tribunal admi-
nistratif de Grenoble d’annuler pour 
excès de pouvoir la délibération du 
17 novembre 2011 par laquelle le 
conseil municipal de Saint-Bon-
Tarentaise a approuvé la révision du 
plan d’occupation des sols de la 
commune et sa transformation en 
plan local d’urbanisme, ainsi que les 
décisions implicites de rejet des re-
cours gracieux formés contre cette 
délibération. Par un jugement n° 

ــب ــراء بموج ــالي الإج ــام الت  ,ب,ج م م أق
 تقـسيم و للمازوت المستقلة النقابية والرابطة

 المحكمـة أمـام دعواهم الزراعية الحاصلات
 بالإلغاء  مطالبين Grenoble بمدينة ةداريالإ

 المؤرخـة  المـشاورة  الـسلطة عمال استلإساءة
 البلـدي المجلـس ٢٠١١ نوفمبر ١٧ بتاريخ

ــــة ــــيماSaint-Bon-Tarentaise لمقاطع   ف
 الأراضي شغل خطة اعتماد من  إليه توصلت
 علاوة هذا المدن تنظيم إلى تحويلها و الزراعية

 مـن مـن تضمنته فيما الضمنية القرارات على
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1202555 du 22 avril 2014, le tribu-
nal administratif de Grenoble a an-
nulé cette délibération et ces déci-
sions. 

 و المـشاورة هذه على المقدمة  التظلمات رفض
 إلغـاءب الماثـل الطعـن في المحكمـة قضت قد
 ذلك و ليهاإ المشار القرارات و المشاورة هذه

 الحكم بموجب ; و ٢٠١٤ ابريل ٢٢ بجلسة
 إبريـل ٢٢ بتـاريخ الـصادر ١٢٠٢٥٥٥رقم

ــالإ المحكمــة أصــدرت ٢٠١٤ ــة  ةداري  لمدين
Grenoble و المـداولات هـذه بإلغـاء  حكما 
 .القرارات

Par un arrêt n° 14LY01961 du 27 
janvier 2015, la cour administrative 
d’appel de Lyon a rejeté l’appel 
formé par la commune de Saint-
Bon-Tarentaise contre ce jugement. 

ـــم بموجـــب و ـــم الحك  ١٤LY01961رق
ــصادر ــاريخ ال ــاير ٢٧ بت ــضت ٢٠١٥ ين   رف
 Lyonبمدينـة  ئنافية الاسـتةداريالإ المحكمة
-Saint مقاطعــة بواســطة المقــام ئنافالاســت

Bon-Tarentaise ـــم ضـــد  ســـالف الحك
 تارونتاز بون سان مقاطعة قامتأ قد الذكرو
 المحكمـة أمام البيان سالف الحكم على طعنا
 بجلـسة و Lyon بمدينـة ئنافية الاستةداريالإ
ــاير ٢٧ ــضت ٢٠١٥ ين ــرفض المحكمــة ق  ب

  .الطعن
Par un pourvoi sommaire, un 
mémoire complémentaire et trois 
nouveaux mémoires, enregistrés les 
23 mars, 19 juin et 20 octobre 2015 
et les 24 mars et 14 avril 2017 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d’Etat, la commune de Saint-Bon-
Tarentaise demande au Conseil 
d’Etat: 
 

ـــن و -Saint-Bon مقاطعـــة أن حيـــث م

Tarentaiseــد ــت  ق ــا أقام  بموجــب طعنه
 وثـلاث ةتكميليـ مـذكرة و  دعـوى عريضة

ــذكرات ــم إضــافية م ــداعهم ت ــطة إي  بواس
 و يونيـو ١٩ و مارس ٢٣ بتواريخ   المقاطعة
 إبريل ١٤ و مارس ٢٤ و ٢٠١٥ أكتوبر ٢٠

 بمجلـس القضائي القسم بسكرتارية ٢٠١٧
 :ـب ختامها في طالبة الدولة
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1°) d’annuler cet arrêt ;  
2°) réglant l’affaire au fond, de faire 
droit à son appel ;  
3°) de mettre à la charge de MM. 
B...et C...et de l’association syndi-
cale libre des Mazots du lotissement 
des Greniers la somme de 3 500 eu-
ros au titre de l’article L. 761-1 du 
code de justice administrative. 

 . فيه المطعون الحكم إلغاء-١
 .الدعوي موضوع في فصلال -٢

 ج و ب  م,م  ضـــدهم المطعـــون إلـــزام-٣
 الزراعيـة الحاصلات و المازوت نقابة ورابطة
 لحكـمً اعـمالا يـورو ٣٥٠٠ مبلغ بدفع الحرة
 .الإداريقانون القضاء  من ١-٧٦١.ل المادة

Vu les autres pièces du dossier;   الماثلة; الدعوى أوراق وبعد الاطلاع على 
Vu  le code de l’urbanisme;  التخطيط العمرانى; قانون على و  
Vu le code de justice administrative;      - داريالإ القضاء قانون ; 
Après avoir entendu en séance pu-
blique: 

 :إلى علانية جلسة في ماع الاستبعد و
-le rapport de M. Cyrille Beaufils, 
auditeur,  

 القــاضي Cyrille Beaufilsلــسيد تقريــر ا-
 ُالمقرر, مندوب بمجلس الدولة;

- les conclusions de M. Louis Du-
theillet de Lamothe, rapporteur pu-
blic;  

 Louis Dutheilletالرأي القـانوني للـسيد -

de Lamotheمفوض الدولة ,; 
La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP Ro-
cheteau, Uzan-Sarano, avocat de la 
commune de Saint-Bon-Tarentaise, à 
la SCP Piwnica, Molinié, avocat de 
M.B..., à la SCP Gaschignard, avo-
cat de M. C...et à Me Ricard, avocat 
de l’association syndicale libre des 
Mazots du lotissement des Greniers ;     

 المذكرات على الاطلاع و الأقوال سماع بعد و
-Saint مقاطعـة محـامي من كل أودعها التي

Bon-Tarentaise م,ج محامي م,ب محامي , 
 تقـسيم و للـمازوت الحـرة نقابة رابطة محامي

 الزراعية الحاصلات

1. Considérant qu’il ressort des piè-
ces du dossier soumis aux juges du 
fond que, par une délibération du 27 
février 2002, le conseil municipal de 
Saint-Bon-Tarentaise a prescrit la 
révision du plan d’occupation des 
sols de la commune, s’est prononcé 

 المـستندات حافظـة مطالعةب انه حيث  من.١
 عقـد تم أنه تبين الموضوع قاضي أمام المودعة
 بمقتـضاها ٢٠٠٢ فبراير ٢٢ بتاريخ مشاورة

-Saint-Bon لمقاطعــة البلـدي المجلـس أقـر

Tarentaiseالاشـــتراطات خطـــة  تعـــديل 
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sur les objectifs de cette révision et a 
arrêté les modalités de la concerta-
tion devant la précéder ; que, par une 
délibération du 17 novembre 2011, 
le conseil municipal a approuvé la 
révision du plan d’occupation des 
sols et sa transformation en plan lo-
cal d’urbanisme ; que, saisi par MM. 
B...et C...ainsi que par l’association 
syndicale libre des Mazots du lotis-
sement des Greniers, le tribunal ad-
ministratif de Grenoble, par un ju-
gement du 24 avril 2014, a annulé 
cette dernière délibération au motif 
que la délibération du 27 février 
2002 avait insuffisamment défini les 
objectifs poursuivis par la révision 
du document d’urbanisme ; que, par 
un arrêt du 27 janvier 2015, contre 
lequel la commune de Saint-Bon-
Tarentaise se pourvoit en cassation, 
la cour administrative d’appel de 
Lyon a rejeté son appel contre ce 
jugement; 

ــة ــة الأراضي عــلى البنائي  للمقاطعــة الزراعي
 ذلـك من المرجوة الأهداف أوضحت حيث

 التـي التنـسيق و التـشاور آليـات و التعديل
 بتـاريخ أخـرى مـشاورة بموجب ,و تسبقها
 المجلــس فيهــا أقــر و ٢٠١١ نــوفمبر ١٧

ــديل ــة بتع ــتراطات خط ــة الاش ــلى البنائي  ع
 المحلية الخطة إلى تحويلها و الزراعية الأراضي
 مـن للطعـن محـلا كانت التي و المدن لتنظيم
 النقابية الرابطة و) مم,ب,ج (الادعاء طرف
 الزراعية الحاصلات تقسيم و للماوزت الحرة
 Grenobleبمدينـة  ةداريـالإ المحكمة  قامت

 ٢٠١٤ ابريــل ٢٤ بتــاريخ  حكــم بموجــب
 المـشاورة هـذه إلغـاءب المحكمة قضت حيث

 المـــشاورة أن حيثياتهــا في ذكــرت ,حيــث
 بصورة  تحدد لم ٢٠٠٢ فبراير ٢٧ في الصادرة
 خطـة تعـديل مـن المرجـوة الأهـداف كافية
 في صـادر حكم بموجب ذلك و المدن تنظيم
ــاير ٢٧ ــذا و ٢٠١٥ ين ــا ه ــضي لم م ــه ترت  ب

 الحكـم هـذ على  فطعنتGrenoble مقاطعة
 بمدينـة ئنافية الاسـتةداريـالإ المحكمـة أمام

Lyon الطعـن هـذا بـدورها رفـضت التي و 
  البيان سالف الحكم على بالاستئناف

2. Considérant que si le conseil mu-
nicipal de Saint-Bon-Tarentaise a 
approuvé, par une délibération du 31 
janvier 2017, un plan local 
d’urbanisme révisé, cette délibéra-
tion n’a eu ni pour objet ni pour effet 
de retirer celle du 17 novembre 

 سـان لمقاطعـة البلدي المجلس كان لئن و-٢
 ذلك و المدن تنظيم خطة أقر قد تارونتاز بون

 يناير ٣١ بتاريخ انعقدت قد مشاورة بمقتضى
 ضمن من يكن لم المشاورة هذه أن الا ٢٠١٧
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2011; que, dès lors, contrairement à 
ce que soutient M.B..., le pourvoi 
n’est pas devenu sans objet ; qu’il y 
a lieu d’y statuer; 

   ســحب إلى تــؤدي أن اثارهــا أو أهــدافها
 ١٧ بتـاريخ المنعقـدة و سبقتها التي المشاورة
  MB أدعـاه ما عكس على و و ٢٠١١ نوفمبر
 ثـم من و محل بدون يغدو لم فالطعن ثم ومن
 للفصل; محل هناك يكون

3. Considérant qu’aux termes de 
l’article L. 123-6 du code de 
l’urbanisme, dans sa rédaction 
applicable: "Le plan local 
d’urbanisme est élaboré à l’initiative 
et sous la responsabilité de la 
commune. La délibération qui 
prescrit l’élaboration du plan local 
d’urbanisme et précise les modalités 
de concertation, conformément à 
l’article L. 300-2, est notifiée au 
préfet (par ailleurs invocables à 
l’occasion d’un recours contre le 
plan local d’urbanisme approuvé)"; 

-١٢٣.ل المادة إلى ًنادا استانه حيث من و.٣
 عـلى تـنص التخطيط العمرانـى قانون من ٦
 يكـون المـدن لتنظيم المحلية اعداد الخطة ان"

 " ةالمقاطع مسئولية و تصرف تحت و بمبادرة
 المحليـة الخطـة اعداد تقر التي المشاورة أن و

  للتوافــق آليـة توضــيح عليهـا المــدن لتنظـيم
 ينبغـي ٢-٣٠٠.ل المـادة لـنص طبقـا والتي
 إثارتـه يمكـن دفـع هو و بها المحافظ إخطار
 المحليــة بالخطــة متعلقــة دعــوي نظــر أثنــاء

 للتنظيم;
que l’article L. 300-2 du même code, 
dans sa rédaction en vigueur à la 
date de la délibération du 27 février 
2002, dispose que: "I - Le conseil 
municipal ou l’organe délibérant de 
l’établissement public de coopéra-
tion intercommunale délibère sur les 
objectifs poursuivis et sur les moda-
lités d’une concertation associant, 
pendant toute la durée de 
l’élaboration du projet, les habitants, 
les associations locales et les autres 
personnes concernées dont les repré-
sentants de la profession agricole, 
avant : / a) Toute élaboration ou ré-
vision du schéma de cohérence terri-
toriale ou du plan local d’urbanisme 

 ذات من  ٢-٣٠٠ .ل للمادة بالرجوع انه كما
 عقـد أثنـاء النفـاذ حيز في كان الذي القانون
  :على تنص ٢٠٠٢ فبراير ٢٧ بتاريخ المشاورة

 المتشاور الجهاز أو البلدي المجلس على -١"
 البلديات بين عاونللت العامة للمؤسسة التابع
ــار في يــضعوا أن  هــذه إصــدار عنــد هماعتب

 الأهــداف  : الآتيــة العنــاصر المــشاورات
 ,الــــسكان التــــشاور ,آليــــات المرجــــوة
 ذوي شـخاصالأ باقي و المحلية ,المجتمعات

 قبـل ذلك و الزراعة مهنة يزاولون ممن الشأن
 لخارطـــة تعــديل أو مــشاورة أي عقــد -أ
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/ (...)"; qu’il est précisé au cinquième 
alinéa du I du même article, applica-
ble au présent litige, que: "Les do-
cuments d’urbanisme et les opéra-
tions mentionnées aux a, b et c ne 
sont pas illégaux du seul fait des vi-
ces susceptibles d’entacher la 
concertation, dès lors que les moda-
lités définies par la délibération pré-
vue au premier alinéa ont été respec-
tées. Les autorisations d’occuper ou 
d’utiliser le sol ne sont pas illégales 
du seul fait des vices susceptibles 
d’entacher cette délibération ou les 
modalités de son exécution; 

 لتنظـيم المحليـة ةالخطـ أو يالإقليم الاتساق
 مـن الخامسة الفقرة أن معه يتضح مما."المدن
 من و الماثل النزاع على المطبقة هي المادة نفس
 العمليــات و المــدن تخطــيط أوراق أن حيــث

 غـير اهـااعتبار يمكن لا ج. أ ب في المذكورة
 المتعلقـة العيوب بعض لوجود فقط مشروعة
ــشاور ــم مــا إذا ســيما لا بالت ــاع ت ــات إتب  الي
 و   الأولي الفقـــرة في المـــذكورة التـــشاور
ــراخيص ــغل ت ــتأو ش  لا الأراضي خدام اس

 الأمـر تعلق إذا مشروعة غير هااعتبار يمكن
 اليـات أو بالمـشاورة متعلقـة عيـوب بمجرد
 ; تنفيذها

4. Considérant qu’il résulte de ces 
dispositions que l’adoption ou la ré-
vision du plan local d’urbanisme 
doit être précédée d’une concertation 
associant les habitants, les associa-
tions locales et les autres personnes 
concernées ; que le conseil munici-
pal doit, avant que ne soit engagée la 
concertation, délibérer, d’une part, et 
au moins dans leurs grandes lignes, 
sur les objectifs poursuivis par la 
commune en projetant d’élaborer ou 
de réviser ce document d’urbanisme, 
et, d’autre part, sur les modalités de 
la concertation ; que, si cette délibé-
ration est susceptible de recours de-
vant le juge de l’excès de pouvoir, 
son illégalité ne peut, en revanche, 
eu égard à son objet et à sa portée, 
être utilement invoquée contre la dé-
libération approuvant le plan local 
d’urbanisme ; qu’ainsi que le prévoit 

 الأحكـام هـذه عـن ينـتج انـه حيـث من.٤
 لتنظـيم المحلية الخطة أوتعديل تبني القانونية

 بهـا شـارك قد مشاورة يسبقها أن يجب المدن
ـــسكان ـــة المجتمعـــات , ال ـــاقي و المحلي  ب

ــخاصالأ ــشأن ذوي ش ــلى و ال ــس ع  المجل
 عـلى التـشاور  التوافـق إصـدار قبل البلدي
 دافالأهـ , العريـضة الخطـوط حول الأقل

 أو إصدار في ًسواء المقاطعة   قبل من  المرجوة
 هاعتبار في يضع أن و المدن تنظيم خطة تعديل
 المـشاورة هـذه أن حالة في و .التشاور آليات

 وقــف قــاضي أمــام للطعــن محــلا أصــبحت
 عدمـه مـن صـحتها عـدم بحث فإن التنفيذ
 نظــر و فحــص خــلال مــن يكــون أن لابــد

-٣٠٠.ل ادةالم نص مفاد أن حيث و أهدافها
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l’article L. 300-2 du code de 
l’urbanisme précité, les irrégularités 
ayant affecté le déroulement de la 
concertation au regard des modalités 
définies par la délibération prescri-
vant la révision du document 
d’urbanisme demeurent par ailleurs 
invocables à l’occasion d’un recours 
contre le plan local d’urbanisme ap-
prouvé; 

 أن الـذكر سـالف المـدن تنظـيم قانون من ٢
 مـن يكـون عدمـه مـن المـشاورة صحة عدم
 هـذه حددتها التي الآليات إلى الرجوع خلال

 ًمحـلا يبقى المدن تنظيم تعديل أن كما المشاورة
 المـدن تنظيم خطة إلغاءب ذلك و عليه للطعن
 إقرارها; تم التي

5. Considérant qu’il résulte de ce qui 
précède qu’en se fondant, pour 
confirmer l’annulation de la délibé-
ration du 17 novembre 2011 approu-
vant la révision du plan local 
d’urbanisme de la commune de 
Saint-Bon-Tarentaise, sur le moyen 
tiré de ce que la délibération du 27 
février 2002 par laquelle a été enga-
gée cette procédure n’avait pas défi-
ni de façon suffisamment précise les 
objectifs de la concertation, la cour a 
commis une erreur de droit; que, par 
suite, compte tenu de l’incidence de 
cette erreur de droit sur le dispositif 
de l’arrêt attaqué, la commune de 
Saint-Bon-Tarentaise est fondée, 
sans qu’il soit besoin d’examiner les 
autres moyens du pourvoi, à deman-
der son annulation dans son entier; 

 أنه سبق ما على ًبناء يتضح انه حيث من و-٥
  نـوفمبر ١٧ بتـاريخ الصادرة المشاورة لإلغاء
 المحليــة الخطــة تعــديل أقــرت تــيال  ٢٠١١

ــــدن لتنظــــيم -Saint-Bon بمقاطعــــة الم

Tarentaiseـــسا ـــلى  تأسي ـــشاورة أن ع  الم
 تحـدد لم ٢٠٠٢ فبرايـر ٢٧ بتـاريخ الصادرة
 ذلـك على ًبناء و التشاور أهداف كافي بشكل
 القـانون تطبيق في خطأ المحكمة ارتكبت فقد
 الحكـم نصوص على الخطأ هذا لتأثير نظرا و

-Saint مقاطعــة ند اســتفقــد . فيــه نالمطعــو

Bon-Tarentaise النظـر دون الدفع هذا إلى 
ــاقي إلى ــدفوع ب ــب ال ــاء لطل ــلي الإلغ  الك

 ;للمشاورة
6. Considérant que les dispositions 
de l’article L. 761-1 du code de jus-
tice administrative font obstacle à ce 
qu’une somme soit mise à ce titre à 
la charge de la commune de Saint-
Bon-Tarentaise qui n’est pas, dans la 
présente instance, la partie perdante ; 
qu’il n’y a pas lieu, dans les circons-
tances de l’espèce, de faire droit aux 
conclusions présentées par la com-

 من ١-٧٦١.ل رقم المادة أن حيث من و-٦
 الطـرف إلـزام مع تتعارض داريالإ القانون
-Saint مقاطعة لصالح تعويض بأداء الخاسر

Bon-Tarentaiseمـــن محـــل فـــلا  , اذن 
 . الماثلة الحالة في التعويض
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mune de Saint-Bon-Tarentaise au 
titre de ces mêmes dispositions;      

D E C I D E: حكمت المحكمة
  : 

Article 1er: L’arrêt du 27 janvier 2015 de la cour administrative d’appel de 
Lyon est annulé.    

 ٢٠١٥ يناير ٢٧ بتاريخ الصادر ليون لمدينة ئنافية الاستةداريالإ المحكمة حكم إلغاء :ً أولا
Article 2: L’affaire est renvoyée à la cour administrative d’appel de Lyon.   

 . ليون بمدينة ئنافية الاستةداريالإ للمحكمة الدعوى أوراق اعادة : ًثانيا
Article 3: Les conclusions de l’association syndicale libre des Mazots du 
lotissement des Greniers, de MM. C...et B...et de la commune de Saint-Bon-
Tarentaise présentées au titre des dispositions de l’article L. 761-1 du code 
de justice administrative sont rejetées.    

 ١-٧٦١ المـادة لنص اعمالا تارونتاز بون سان مقاطعة من المقدم التعويض طلب رفض :ثالثا
  .داريالإ القانون من

Article 4: La présente décision sera notifiée à la commune de Saint-Bon-
Tarentaise, à l’association syndicale libre des Mazots du lotissement des 
Greniers, à M. A...C...et à M. D... B.par ailleurs invocables à l’occasion 
d’un recours contre le plan local d’urbanisme approuvé.        

 للمازوت الحرة النقابة رابطة ,Saint-Bon-Tarentaise النزاع, مقاطعة أطراف  إعلان :رابعا
 .الماثل بالحكم م,د,ب,  و  م,أ,ب , الزراعية الحاصلات و
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 الطبي الخطأ وقوع تقدير - ثنائى استضرر  - متوقع طبى خطأ - الصحية الرعاية مرفق
 .تعويض -
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‚éãV< <

 مـن علاجـه أثناء المريض لها يتعرض لتيا والمخاطر الأضرار عن الطبية المسئولية تعتبر
 مـن جـزء تـشكل التـي العامـة والصحة المواطنين بحياة لتعلقها ًنظرا الهامة القانونية المسائل
 عـلى التعويـضات بـدعاوي تعـج مـصر أو فرنسا في سواء المحاكم أروقة أن كما العام النظام
 .الطبية المسئولية أساس

 تحديـد في اتجاهه على التعرف هو الماثل الفرنسي الدولة مجلس حكم ترجمة من والغرض
 لهـا يتعرض قد التي والمخاطر الأضرار عن الطبية الجهات مسئولية عليها تقوم التي العناصر
 في أثره له مختلفة زوايا من الموضوع دراسة أن إذ المصري الدولة مجلس باتجاه ومقارنته المريض

   .شملأ صورة إلىً وصولا الأوجه كافة يضاحاست
 محكمـة بتقـديرها تـستقل التـي المـسائل مـن الطبيـة والمخاطر الطبي الخطأ كان ولما
 سـليم نحو على الطبية الوقائع جلاء استفإن لذلك الفنية المسائل من ًأيضا أنها إلا الموضوع
 بين نفرق أن ويجب) الشرعي الطب (خبير تقرير المحكمة تطلب أن الحال غالب في يتطلب
 : حالتين
 المـريض وإصابة الطبية الجهة جانب من فني أو مهني خطأ وجود ثبوت :الأولي لحالةا 
 حقاق واسـتالطبيـة المسئولية قيام تحديد في خلاف تثير لا الحالة هذه الخطأ, هذا نتيجة بضرر

 بالقـانون عليهـا المنـصوص التقصيرية المسئولية عناصر توافر ذلك علة للمضرور التعويض
 يتبقـى مـا وكـل بيـنهما الـسببية والعلاقـة والـضرر الخطأ وهي) فرنسا في وأ مصر في (المدني

 ثـم عنـه المـسئول وتحديـد الخطأ إسناد هو  -الخبير لرأي عقيدتها اطمأنت ما إذا -للمحكمة
  .الأحوال كل بحسب للمضرور المستحق التعويض قيمة تقدير

 أو فني خطأ أي من ًخلوا الخبير ريرتق جاء إذا حالة في المشكلة تثور أنه إلا :الثانية الحالة
 .الفرنـسي نظـيره عن المصري الدولة مجلس منحى اختلاف ًجليا يظهر الحالة هذه ففي طبي,
 حكم في العليا ةداريالإ المحكمة حكمت حيث المصري الدولة مجلس اتجاه بإيجازً أولا نعرض
 لحالـة الطبيـة التقارير قعوا من الإدارة جهة خطأ ثبوت عدم مع حتى أنه... " :أن لها حديث
 العمليـات هـذه فـإن الطبيـة للتقـارير فوفقا التعويض من الإدارة يعفى لا ذلك فإن الطاعن
 العمليـات هـذه مثـل في وارد وهـذا المريض جسم يرفضها أن يحتمل القرنية بترقيع الخاصة
 حتى ضرورالم تعويض وتتحمل الهيئة تتحملها أن يجب العملية هذه فمخاطر وعليه الجراحية
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 ".... أطبائها جانب ومن الإدارة جهة جانب من الخطأ غياب مع
 }ع.ق ٥٤ لسنة ٢٨٧٤٦ رقم الطعن - العليا ةداريالإ المحكمة{

 عـلى الطبية المسئولية نظرية الحكم بهذا تبني قد المصري الدولة مجلس إن يتضح سبق ما
 بالـضرورة يعنـى لا الخطـأ ةشـائب مـن الإدارة جهـة مسلك خلو أن يعني مما المخاطر أساس
 دون المخـاطر أسـاس عـلى أعمالهـا عن مسئوليتها قيام لصلاحية وذلك المسئولية من إعفائها
  .جانبها من الخطأ توافر إثبات إلى الحاجة

 تأسـيس في المـصري نظـيره عن مختلف بمعيار الفرنسي الدولة مجلس أخذ سنري, وكما
 سـيدة تعرضـت قـد أنه في وقائعها تخلص والتي روضةالمع القضية في وذلك الطبية المسئولية
 وأثنـاء العـام بـاريس لمستـشفى إثرهـا على نقلها تم بالغة إصابات في  لها تسبب سير لحادث
 أسـاس عـلى بـالتعويض المطالبـة بالورثـة حـدي ممـا المنية وافتها لعلاجها الجراحي التدخل
 :الفرنسي الدولة مجلس لحكم ترجمالم النص التالية السطور في ونعرض الطبية, المسئولية
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M. Gérald Bégranger,  

rapporteur 
ُ, قاض مقررGérald Bégranger  السيد ِ 

M. Nicolas Polge, rapporteur 
public  السيد Nicolas Polgeمفوض الدولة , 

SCP ODENT, POULET ; SCP 
ROGER, SEVAUX, 

MATHONNET ; SCP 
DIDIER, PINET, avocats 

  ,SCP ODENT / المحامون السادة و
POULET SCP ROGER, SEVAUX, 

MATHONNET ; SCP DIDIER, 
PINET  

Lecture du vendredi 
 29 avril 2015  ٢٠١٥ ابريل ٢٩جلسة النطق بالحكم يوم الجمعة 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS 
فرنسيباسم الشعب ال  

 
Vu la procédure suivante: التالية الإجراءات على الاطلاع عقب: 
M.G... F...a demandé au tribunal 
administratif de Melun, en son nom 
propre et en tant que représentant 
légal de sa fille alors mineure, C... F..., 
de condamner l'Assistance publique-
Hôpitaux de Paris (AP-HP) et 
l'Office national d'indemnisation des 
accidents médicaux, des affections 
iatrogènes et des infections 
nosocomiales (ONIAM) à les 
indemniser des préjudices ayant 
résulté pour eux du décès de Mme 
E...F..., survenu le 25 août 2006 à 
l'hôpital Henri Mondor de Créteil. 
Par un jugement n° 0705495-1 du 3 
décembre 2010, le tribunal 
administratif a rejeté leur demande.  

 المحكمــة ...إف...جــي/ الــسيد طالــب
 نفسه عن بالأصالة  ,Melun بمدينة ةداريالإ

 الـولي (القـاصرة لابنته قانوني الممثل وبصفته
 الرعايـة عـلى بالحكم إف,.....سي) الطبيعي

ــاريس بمستــشفيات الاجتماعيــة ــب ب  والمكت
 والأمراض الطبية الحوادث لتعويض القومي

ـــة ـــدوى القابل ـــراض للع ـــدوى وأم  الع
 بتعويضهم وذلك (ONIAM) بالمستشفيات

 وفـاة جـراء من بهم لحقت لتيا الأضرار عن
 ٢٥ بتاريخ المنية وافتها التي إف,..إي السيدة

 دو مندور هنري بمستشفى ٢٠٠٦ أغسطس
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-٠٧٠٥٤٩٥ رقم الحكم صدر قد و.كريتيل
 القـاضي و ٢٠١٠ مـن  ديـسمبر ٣ بتاريخ ١

 .الدعوي برفض منطوقه
Sur appel de M.F..., la cour 
administrative d'appel de Paris, par 
un arrêt n° 11PA01278 du 12 mars 
2012, a annulé ce jugement pour 
irrégularité et, avant de statuer par la 
voie de l'évocation sur les demandes 
de première instance, ordonné une 
expertise en vue de déterminer les 
causes du décès de MmeF….  

ــاء ــسيد ئناف اســتعــلى ًبن ــت ,...إف ال  قام
 ببـــاريس ئنافية الاســـتةداريـــالإ المحكمـــة
 مـارس ١٢ بتاريخ الصادر حكمها بموجب
 المـشروعية, لعـدم الحكم هذا بإلغاء ,٢٠١٢

 أول لمحكمة المقدمة الطلبات بشأن البت قبل
 مـن الخبراء من لجنة بتشكيل وأمرت درجة,
 .إف السيدة وفاة أسباب تحديد أجل

Devenue majeure, Mme C...F...a 
repris l'instance engagée pour son 
compte par son père. MM B...et 
A...D..., enfants de Mme F...nés 
d'une précédente union de celle-ci, 
ont présenté devant la cour 
administrative d'appel des 
conclusions tendant à la 
condamnation de l'AP-HP et de 
l'ONIAM à les indemniser des 
préjudices résultant pour eux du 
décès de MmeF.... Par un arrêt n° 
11PA01278 du 8 avril 2013, la cour 
administrative d'appel a rejeté 
l'ensemble des demandes 
indemnitaires. 

 بنفـسها الـدعوي إف....سي السيدة باشرت
 الرشـد, سـن لبلوغهـا الشكل تصحيح بعد

 والـدها, بواسـطة باسـمها المرفوعـة القضية
 دي,....إيـه و....بي...إم الأطفـال مثل وقد

 زواجهـا مـن المولـودين..إف السيدة أطفال
ـــسابق, ـــدمت ال ـــالإ للمحكمـــة وق  ةداري

 الرعايـة عـلى الحكم بغية طلبات ئنافيةالاست
ــاريس بمستــشفيات الاجتماعيــة ــب ب  والمكت

 والأمراض الطبية الحوادث ويضلتع القومي
ـــة ـــدوى القابل ـــراض للع ـــدوى وأم  الع

 بـــإلزامهما (ONIAM) بالمستـــشفيات
 بوفـاة بهـم لحقـت التي للأضرار بتعويضهم

 قضت ٨/٤/٢٠١٣ وبتاريخ ...إف السيدة
 .طلبات جميع برفض المحكمة

Par un pourvoi sommaire et un mé-
moire complémentaire enregistrés au 
secrétariat du contentieux du Conseil 

 بمطالبـة وآخـرون .إف .. ام الـسيد وقامت
 ئناف اسـتعريـضة طريـق الدولة عـن مجلس
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d'Etat les 19 juin et 25 juillet 2013, 
M. F...et autres demandent au 
Conseil d'Etat : 

ــذكرة ــة وم ــسجلين تكميلي ــم م ــسم بقل  الق
 يونيـو ١٩ بتاريخى الدولة بمجلس قضائيال
 :بالآتى بالقضاء - ٢٠١٣ لعام يوليو ٢٥ و

1°) d'annuler cet arrêt; عليه; المطعون الحكم بإلغاء: ًأولا 
2°) réglant l'affaire au fond, de faire 
droit à leur appel; 

ــا ــدعوي موضــوع في النظــر بإعــادة: ًثاني  ال
 الطعن; بصحيفة المبينة بطلباتهم لهم والحكم

3°) de mettre à la charge de l'AP-HP 
et de l'ONIAM une somme de 4 000 
euros au titre de l'article L. 761-1 du 
code de justice administrative. 
 

 بمستـشفيات الاجتماعية الرعاية  بإلزام:ًثالثا
 الحـوادث لتعـويض القومي والمكتب باريس
 وأمـراض للعدوى القابلة والأمراض الطبية
 بـسداد (ONIAM) بالمستـشفيات ىالعـدو
  المادة بموجب يورو, ٤٠٠٠ وقدره مالي مبلغ
 .داريالإ القضاء قانون من ١-٧٦١ .ل

Vu les autres pièces du dossier; ــستندات عــلى الاطــلاع عقــب  الأخــرى الم
  الدعوي بملف المقدمه

Vu : 
- le code de la santé publique ; 
- le code de justice administrative ; 

 :على والاطلاع
 العامة الصحة قانون -
 الإداري القضاء قانون -

Après avoir entendu en séance 
publique: 

 :إلى العلنية بالجلسات ماع الاستوعقب
- le rapport de M. Gérald Bégranger, 
maître des requêtes en service 
extraordinaire, 

 النائب Gérald Bégranger إم. تقرير السيد
  بمجلس الدولة,

- les conclusions de M. Nicolas 
Polge, rapporteur public; 

ــرأى ــانوني وال ــوض الق ــة لمف ــسيد الدول  ال
Nicolas Polge 

La parole ayant été donnée, avant et 
après les conclusions, à la SCP 
Odent, Poulet, avocat des consort-
sF..., à la SCP Roger, Sevaux, Ma-
thonnet, avocat de l'Office national 

 مكتب :من ٍكل عوسما المرافعات, إتمام وبعد
 محـــامي  ,SCP Odent, Poulet محامـــاة
ــسيد أطــراف  ,la SCP Roger إف و ال
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d'indemnisation des accidents médi-
caux, des affections iatrogènes et des 
infections nosocomiales et à la SCP 
Didier, Pinet, avocat de l'Assistance 
publique-Hôpitaux de Paris; 

Sevaux, Mathonnet,  المكتـــب محـــامي 
 والأمراض الطبية الحوادث لتعويض القومي
ــة ــراض المعدي ــدوى وأم ــشفيات الع  بالمست
  ,SCP Didier, Pinet محاماة مكتب ًوأخيرا
ــامي ــة مح ــة الرعاي ــشف الاجتماعي  ياتبمست
 .باريس

1. Considérant qu'il ressort des piè-
ces du dossier soumis aux juges du 
fond que MmeF..., victime d'un ac-
cident de la circulation dans la soirée 
du 21 août 2006, a été prise en 
charge dans un état grave à l'hôpital 
Henri Mondor de Créteil, dépendant 
de l'AP-HP; qu'elle y a subi le len-
demain une intervention chirurgicale 
destinée à réduire les fractures des 
quatre membres dont elle était at-
teinte, notamment des fractures des 
deux fémurs ; que l'intervention s'est 
déroulée normalement de 10 heures 
30 à 13 heures et a permis de traiter 
le fémur gauche; que, vers 13 heu-
res, la patiente a été placée en décu-
bitus latéral gauche pour permettre 
de traiter son fémur droit ; qu'à partir 
de 14 heures, elle a présenté les 
premiers symptômes d'une instabilité 
hémodynamique qui s'est aggravée 
peu après, entraînant deux arrêts 
cardio-circulatoires successifs; qu'en 
dépit des moyens de réanimation mis 
en oeuvre par l'équipe chirurgicale, 
puis dans un service spécialisé du 
même hôpital, Mme F... y est décé-
dée le 25 août 2006 ; que, par un ju-
gement du 3 décembre 2010, le tri-
bunal administratif de Melun a rejeté 

 الموضـوع لمحكمة تبين قد إنه حيث  ومن.١
 أن الـدعوى بملـف مـةالمقد المـستندات من

 المـروري الحـادث ضحية ,......إف السيدة
 وأنها ,٢٠٠٦ أغسطس ٢١ يوم مساء الواقع

 مستـشفى إلى حرجـة حالـة في نقلهـا تـم قد
 للرعايــة التابعــة كريتيــل, دو منــدور هنــري

 أجـرت وقـد بـاريس, لمتـشفيات الاجتماعية
 لعلاج للحادث التالي اليوم في جراحية عملية

 الأربعـة أطرافها في بها أصيبت التي الكسور
 وإمتــدت الفخــذين, عظــام كــسور ًخاصــة
 العـاشرة الساعة من الجراحي التدخل عملية

ــصف ــى ًصــباحا والن ــساعة حت  الواحــدة ال
ــم ًظهــرا, ــسر الفخــذ عظــام عــلاج وت  الأي
 ًظهـرا, الواحـدة الـساعة حوالي وفي بنجاح,
 عـلى الـسريري الوضـع في المريـضة وُضعت
 الفخـذ عظـام معالجة غرضب الأيسر الجانب
 ًظهرا, الثانية الساعة من ًبداية أنه إلا الأيمن,
 قرار اسـتعدم أعراض أولي المريضة على بدي
 بعد الاضطراب تفاقم ثم الدموية, الدورة في

 الـسكتة مـن متتـاليتين نوبتين إلى ًمؤديا قليل
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des demandes de M. G...F..., époux 
de la défunte, et des enfants de celle-
ci tendant à ce que la réparation des 
préjudices résultant pour eux de ce 
décès soit mise à la charge de l'AP-
HP au titre de fautes médicales ou de 
l'ONIAM au titre de la solidarité na-
tionale ; que, par un arrêt du 12 mars 
2012, la cour administrative d'appel 
de Paris a annulé ce jugement pour 
irrégularité, évoqué les demandes de 
première instance et ordonné une 
expertise; que les intéressés se pour-
voient en cassation contre l'arrêt du 8 
avril 2013 par lequel la cour, au vu 
des conclusions de l'expert, leur a 
refusé toute indemnité; 

 العنايـة وسـائل من  وبالرغم.الرئوية القلبية
 والقيـام الجراحـي الفريق قدمها التي المركزة

 الخاصــة الخدمــة قــسم في المريــضة بإدخــال
 ...إف الـسيدة توفيت فقد المستشفى, بنفس

 ثـم .٢٠٠٦ أغسطس ٢٥ بتاريخ بالمستشفى
 حكــم صــدر درجــة أول دعــوى عــلى ًبنــاء

 المحكمــة مــن ٢٠١٠ ديــسمبر ٣ بتــاريخ
ــالإ ــة  ةداري ــرفض Melunبمدين ــات ب  طلب

 وطلبـات فـاةالمتو زوج ...إف..جي/ السيد
 لحقـت التـي الأضرار عن بالتعويض أطفالها
ــم ــا, به ــواء بوفاته ــن ًس ــب م ــة جان  الرعاي

ــة ــشفيات الاجتماعي ــاريس بمت ــب أو ب  المكت
 والأمراض الطبية الحوادث لتعويض القومي

ـــة ـــدوى القابل ـــراض للع ـــدوى وأم  الع
 التكافــل بموجـب ,(ONIAM) بالمستـشفيات

 مـارس ١٢ بتـاريخ حكـم صـدر ثـم القومي,
 ةداريــالإ المحكمــة بموجبــه ألغــت ,٢٠١٢
ــاريس ئنافيةالاســت  لعــدم درجــة أول حكــم بب

 لجنـة إلى الابتدائية الطلبات وأحالت المشروعية,
 ُالمنتدبين الخبراء تقرير على بناء - وانتهت خبراء,

 .التعويض طلبات جميع برفض - الدعوى في
Sur la responsabilité pour faute de 
l'AP-HP: 

 أخطـاء عـن المـسئولية عـن إنـه يـثح ومن
  :باريس بمستشفيات الاجتماعية الرعاية

2. Considérant qu'aux termes du 
premier alinéa du I de l'article L. 
1142-1 du code de la santé publique: 
"Hors le cas où leur responsabilité 
est encourue en raison d'un défaut 

 مـنً أولا مـن الأول البنـد إن حيث  ومن.٢
 العامـة الصحة قانون من ١-١١٤٢.ل المادة
 انعقــاد حــالات باســتثناء" أنــه عــلى يــنص
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d'un produit de santé, les profession-
nels de santé mentionnés à la qua-
trième partie du présent code, ainsi 
que tout établissement, service ou 
organisme dans lesquels sont réalisés 
des actes individuels de prévention, 
de diagnostic ou de soins ne sont 
responsables des conséquences 
dommageables d'actes de prévention, 
de diagnostic ou de soins qu'en cas 
de faute."; 

 طبيـة منتجات خدام استعن الناتجة المسئولية
 المجـال في العـاملين يتحمـل لا قة,مُطاب غير

 هـذا مـن الرابع الجزء في المذكورين الصحى
ــانون, ــذلك الق ــة أي وك ــة أو منظم  أو وكال

 أو للوقايـة الفرديـة الأعمالبـ المكلفـين هيئة,
 العواقــب مــسئولية العــلاج, أو التــشخيص
 أو الوقايـــة أعـــمال عـــن الناجمـــة الـــضارة
 ".خطأ وجود في إلا الرعاية أو التشخيص

3. Considérant que l'arrêt attaqué 
constate, au vu du rapport 
d'expertise, qu'un cathéter, 
positionné dans la veine sous-
clavière au début de l'intervention 
afin de permettre l'administration des 
perfusions et transfusions 
nécessaires au maintien de l'état 
circulatoire de Mme F... pendant le 
déroulement de celle-ci, s'est déplacé 
dans le secteur intrapleural, 
vraisemblablement entre 13 heures 
et 13 heures 30, provoquant une 
hypovolémie qui, chez une malade 
ayant souffert d'un traumatisme 
grave avec plusieurs fractures 
complexes, a été à l'origine d'une 
défaillance circulatoire puis d'un 
arrêt circulatoire;  

 المطعـون الحكم من الثابت إن حيث ومن .٣
 والـذي الخـبرة تقريـر إلى ند اسـتقد أنه عليه
 المتمركـزة القسطرة تحركت كانت أنه به ُثبت
 التــدخل بدايــة في الترقــوة تحــت الوريــد في

 اللازم الدم ونقل الحقن بإعطاء تسمح والتي
 للـسيدة الدمويـة الـدورة حالة على للحفاظ

 داخـل القطـاع داخـل العملية, أثناء ... اف
 الواحـدة الـساعة بـين وذلك الرئوي الغشاء

ــصف, والواحــدة ــد والن ــسبب وق  تحــرك ت
 المريـضة عند الدم مستوي في نقص القسطرة

 مـن خطـيرة تإصـابا مـن تعاني كانت التي
 تسبب ما وهو بها, ألمت التي المتعددة الكسور

  .الدموية الدورة توقف في
4. Considérant que, pour statuer sur 
la responsabilité de l'AP-HP au titre 
de fautes médicales, l'arrêt retient 
d'abord qu'il résulte de l'instruction 
que le cathéter a été mis en place au 
début de l'intervention dans des 
conditions adéquates et que son dé-
placement au cours de l'opération ne 

ومن حيث إن الحكم المطعـون عليـه قـد  .٤
ذهب إلى أنه لتحديد مدي مسؤولية الرعايـة 

 الخطأ إطارالاجتماعية بمستشفيات باريس في 
الطبي يتعين فحص الوقائع, وأن الثابت أنـه 
قد تـم وضـع القـسطرة في مكانهـا في بدايـة 
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résulte pas d'un geste fautif ; qu'il 
relève ensuite que, selon l'expert, 
l'anesthésiste a porté une attention 
continue à Mme F...pendant toute la 
durée de l'intervention et qu'il ne 
peut lui être reproché de ne pas 
avoir, lors du changement de posi-
tion de la patiente résultant de la né-
cessité de traiter le fémur droit, pro-
cédé à une vérification du bon posi-
tionnement du cathéter dès lors 
qu'une telle vérification ne s'impose 
qu'en cas de doute sur un éventuel 
déplacement et que, jusque vers 14 
heures, les constantes de la patiente 
ne permettaient pas de déceler que le 
dispositif n'était plus efficace ; que 
l'arrêt en déduit que ni le déplace-
ment du cathéter, ni le fait qu'il n'a 
pas été diagnostiqué en temps utile 
ne résultent de fautes médicales ; 
qu'en se prononçant ainsi, par des 
motifs exempts de contradiction, la 
cour n'a ni dénaturé, ni inexactement 
qualifié les faits soumis à son appré-
ciation; 

التدخل الجراحي في الظـروف الملائمـة, وأن 
ليــة لم تنــتج عــن ســلوك  العمأثنــاءحركتــه 
ً وثبت وفقا لتقرير الخـبرة أن طبيـب .خاطئ ُ

 ...التخدير أظهر اهتمامه المستمر بالسيدة اف 
طوال مدة العملية الجراحية ولا يمكن إلقـاء 
اللوم عليه لعدم تحققه مرة ثانيـة مـن وضـع 
ــسريري  ــير الوضــع ال ــال تغي ــسطرة ح الق
للمريض لعلاج عظم الفخذ الأيمن, حيـث 

ا التحقق غير ضروري في إلا في حالـة إن هذ
ُ وقـد ثبـت أن .الشك حول إمكانيـة انتقالـه

ــضاء ــسمح أع ــن ت ــة لم تك ــريض الحيوي ُ الم

 .باكتشاف وجود خطأ في القسطرة الوريديـة
ــه المحكمــة أن تحــرك  ــأت مع ــا ارت وهــو م

 عـدم تـشخيص ذلـك في حتـىالقسطرة أو 
 وعـلى .الوقت المناسب لا يمثل خطـأ طبـي

ــك تكــون الأ ــت عليهــا ذل ــي بن ســباب الت

المحكمة حكمها أسباب متسقة مـع بعـضها 
 خالية مـن التنـاقض, وتكـون المحكمـة قـد

ــائع است ــصت الوق  نحــو صــحيح, عــلىخل
 .مسبغة عليه الوصف القانوني الصحيح

Sur la réparation au titre de la 
solidarité nationale:  

ــث ومــن ــه حي  بموجــب التعــويض عــن إن
 :عىالإجتما التضامن

5. Considérant qu'aux termes du 
premier alinéa du II de l'article L. 
1142-1 du code de la santé publique 
: " Lorsque la responsabilité d'un 
professionnel, d'un établissement, 
service ou organisme mentionné au I 
ou d'un producteur de produits n'est 

 المــادة مـن الأولى الفقـرة إن حيـث  ومـن.٥
 الـصحة قـانون مـن ١-١١٤٢.ل من الثانية
 مـسئولية عدم حالة في"  أنه على تنص العامة
 المنصوص الهيئة أو الجهة أو المؤسسة أو المهني
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pas engagée, un accident médical, 
une affection iatrogène ou une infec-
tion nosocomiale ouvre droit à la 
réparation des préjudices du patient, 
et, en cas de décès, de ses ayants 
droit au titre de la solidarité natio-
nale, lorsqu'ils sont directement im-
putables à des actes de prévention, 
de diagnostic ou de soins et qu'ils 
ont eu pour le patient des consé-
quences anormales au regard de son 
état de santé comme de l'évolution 
prévisible de celui-ci et présentent 
un caractère de gravité, fixé par dé-
cret, apprécié au regard de la perte 
de capacités fonctionnelles et des 
conséquences sur la vie privée et 
professionnelle mesurées en tenant 
notamment compte du taux d'atteinte 
permanente à l'intégrité physique ou 
psychique, de la durée de l'arrêt 
temporaire des activités profession-
nelles ou de celle du déficit fonc-
tionnel temporaire."; 

 عن المنتج ةمسئولي عدم كذا و ًأولا, في عليهم
 يـستحق جانبه, من خطأ وقوع لعدم منتجاته
 حالة في للضرر تعويض على الحصول المريض
  إصـابته أو جانبية أثار أو طبي حادث تعرضه
 يكـون الوفاة, حالة وفي المستشفيات, بعدوى
 التــضامن بموجــب الخــاص للخلــف الحــق

 بـصورة مـسئولين يكـون عندما الإجتماعى,
 أو التشخيص أو وقائيةال الأعمال عن مباشرة
 صـحة لدي طبيعية غير أثار لها وكان العلاج

 والتـأثير الوظيفية القدرة فقدان مثل المريض,
 بعـين الأخـذ مـع والمهنية, الخاصة الحياة على
 الـسلامة عـلى الـدائم العجـز معدل عتبارالا

 المؤقـت التوقـف ومـدة النفسية, أو الجسدية
 "المهنية نشطةللأ

6. Considérant que la condition 
d'anormalité du dommage prévue par 
ces dispositions doit toujours être 
regardée comme remplie lorsque 
l'acte médical a entraîné des consé-
quences notablement plus graves que 
celles auxquelles le patient était ex-
posé de manière suffisamment pro-
bable en l'absence de traitement ; 
que, lorsque les conséquences de 
l'acte médical ne sont pas notable-
ment plus graves que celles auxquel-
les le patient était exposé par sa pa-
thologie en l'absence de traitement, 
elles ne peuvent être regardées 
comme anormales sauf si, dans les 
conditions où l'acte a été accompli, 

 أن يجـب أنـه ّتقدم ما مفاد إن حيث  ومن.٦
 ًوفقا ئنائى الاستالضرر شرط توافر تقدير يتم

 القـانون مـواد في عليهـا المنصوص للشروط
 الطبـي الإجـراء أدى إذا متحققة تعتبر والتي

 مـن وطـأة أشـد عواقـب إلى ملحوظ شكلب
 حالـة في المـريض لها ليتعرض كان التي تلك

ــاب ــة وفي .العــلاج غي ــت حال  عواقــب كان
 التـي تلك من وطأة أخف الطبية الإجراءات

 العلاج, غياب حال المريض لها ليتعرض كان
فعندئذ
 على المترتب الضرر يُعتبر أن يمكن لا ٍ
 احـتمال كان إذا إلا معتاد غير الطبى التدخل
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la survenance du dommage présen-
tait une probabilité faible ; qu'ainsi, 
elles ne peuvent être regardées 
comme anormales au regard de l'état 
du patient lorsque la gravité de cet 
état a conduit à pratiquer un acte 
comportant des risques élevés dont 
la réalisation est à l'origine du dom-
mage; 

 جـرى التـي للظـروف ًوفقـا - الضرر وقوع
 ّثـم, ومن .ًضعيفا كان - الطبي ُالتدخل فيها
 ًوفقا - ثنائية استالأضرار تعتبر أن يمكن فلا

ــصحية للظــروف ــررت إذا - للمــريض ال  ب
 علاجـى أو طبـى إجـراء اتخاذ الحرجة حالته
 تحقـق قـد يكـون عاليـة مخـاطر عـلى ينطوي
 الأصـل في يرجـع هـذا أن إذ الضرر, بسببها
 التدخل أثرها على أجري التي حالته لخطورة
 .الطبى

7. Considérant que, pour juger que la 
condition d'anormalité du dommage 
n'est pas remplie en l'espèce, l'arrêt 
attaqué énonce que si le déplacement 
du cathéter au cours de 
l'intervention, risque connu de 
l'utilisation des cathéters veineux 
centraux sous-claviers, a favorisé le 
décès de MmeF..., l'arrêt cardio-
circulatoire s'explique également, 
d'une part, par les poly-fractures 
graves résultant de l'accident de la 
route, à l'origine d'un syndrome 
inflammatoire important, de troubles 
de la coagulation et de contraintes 
métaboliques liées à la douleur 
retentissant sur la fonction cardiaque 
et, d'autre part, par une pathologie 
cardiovasculaire dont l'intéressée 
était atteinte et qui limitait les 
mécanismes de réserve que le coeur 
pouvait mettre en jeu; que l'arrêt 
évalue à 35 % le risque de 
complications cardiovasculaires, 
voire pulmonaires, mettant en jeu le 
pronostic vital auquel Mme F...était 
exposée lors de l'intervention; 

 شرط تحقـق بعـدم مللحك إنه حيث  ومن.٧
 فــإن المعروضـة, الحالـة في الضرر ثنائيةاست

 إذا أنـه إلى ذهـب قـد عليـه المطعـون الحكم
 التـدخل عمليـة أثنـاء القسطرة حركة كانت

 لاسـتخدام المعروفـة المخـاطر مـن الجراحي
 قد و الترقوة تحت المركزية الوريدية القسطرة
 ...اف الـسيدة وفاة أخرى عوامل مع تسبب

 بسبب كانت ًايضا القلبية السكتة أن ينيتب كما
 الحادث, عن الناتجة الخطيرة المتعددة الكسور

 ًتجلطـا سـبب شـديد التهـاب في تـسببت مما
 بالآلام المرتبط العام الاجهاد عن ًفضلا الدم,
 وظائف على سلبية آثار من لذلك وما المبرحة
 القلب أمراض فإنه أخر, جانب ومن القلب,

 منهـا تعـاني كانـت التـي الدمويـة والأوعية
 الــدعم آليــات مــن قللــت والتــي المــذكورة
 مـا وهـو للخطر, القلب عرضت قد الحيوي

 تقريــر عــلى بنــاء - المحكمــة معــه وقــدرت
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 القلـب مـضاعفات حـدوث خطـر -الخبرة
 شــكلت والتــي والرئــة, الدمويــة والأوعيــة

 التـدخل أثناء ...اف السيدة حياة على ًخطرا
 . %٣٥ بنسبة الجراحي

8. Considérant que les éléments ainsi 
relevés dans l'arrêt font apparaître, 
d'une part, qu'en l'absence de 
traitement la patiente était exposée à 
des conséquences aussi graves que 
celles que l'intervention a entraînées 
et, d'autre part, que le dommage a 
résulté de la réalisation d'un risque 
élevé de complication 
cardiovasculaire, à laquelle le 
déplacement accidentel du cathéter a 
seulement concouru ; qu'en 
déduisant de ces éléments que la 
condition d'anormalité du dommage 
à laquelle les dispositions du II de 
l'article L. 1142-1 du code de la 
santé publique subordonnent la prise 
en charge au titre de la solidarité 
nationale n'était pas remplie en 
l'espèce, la cour administrative 
d'appel, dont l'arrêt n'est entaché, sur 
ce point, d'aucune contradiction de 
motifs, n'a ni dénaturé ni 
inexactement qualifié les faits qui lui 
étaient soumis; 

ــث.٨ ــاصر إن  وحي ــي العن ــصها استالت  خل
 ناحية من - أظهرت قد عليه المطعون الحكم

 كانت العلاجي التدخل غياب حالة في أنه -
 من أكبر خطيرة عواقب إلى لتتعرض المريضة
 ,أخرى ناحية من و العلاجي, التدخل مخاطر

ــاة أن ــضة وف ــضاعفات عــن نتجــت المري  م
 التحـرك بـسبب الدمويـة والأوعيـة بالقلب

ــسبب وهــو القــسطرة, لوضــع العــرضي  ال
 وبـالنظر .المريضة بحياة أودي الذي الوحيد

ــة إلى ــصر عــن بمعــزل المطروحــة الحال  العن
 هنـاك يكـون لا فإنـه للوفاة, المسبب السابق
 مــن  ١-١١٤٢.ل المــادة لتطبيــق مجــال مــن
 تحقـق لعـدم وذلـك العامـة, الـصحة قانون
 يوجــب الــذي ثنائي الاســتالــضرر شرط

 الإجتماعى, التضامن لقواعد ًوفقا التعويض
 إذ - ئنافية الاسـتةداريالإ المحكمة فإن وعليه
 أو تنـاقض ثمـة مـن حكمهـا أسباب خلت
 الوقـائع تكييف في أو القانون تطبيق في خطأ

 على قانونال حكم صحيح أنزلت قد تكون -
 .ذلك في عليها منعى لا الوقائع,

9. Considérant qu'il résulte de tout ce 
qui précède que M. F... et autres ne 
sont pas fondés à demander l'annula-

وبناء على ما سبق يكون طعن الـسيد اف  .٩
 ً على الحكم المطعـون عليـه قـائماآخرين و...
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tion de l'arrêt attaqué; غير سند من القانون, متعينا رفضهعلى ً. 
Sur les conclusions tendant à l'appli-
cation de l'article L. 761-1 du code 
de justice administrative: 

ــسبة ــدفوع وبالن ــة لل ــق المتعلق ــادة  بتطبي الم
 :داريالإ القضاء قانون من ١-٧٦١.ل

10. Considérant que ces dispositions 
font obstacle à ce que la somme qui 
est demandée à ce titre par M. F...et 
autres soit mise à la charge de l'AP-
HP et de l'ONIAM, qui ne sont pas 
les parties perdantes dans la présente 
instance ; que, dans les circonstances 
de l'espèce, il n'y a pas lieu de mettre 
à la charge de M. F...et autres les 
sommes demandées au même titre 
par l'AP-HP et l'ONIAM; 

 الأسـباب عـلى بالبنـاء إنـه حيـث  ومن.١٠
 عـلى الحكم طلب فإن ليها, الإشارة السالف
 بــاريس لمستــشفيات الاجتماعيــة الرعايــة
 لم الذين - الطبية الحوادث ضحايا وتعويض

ًمعينـا يكون - الدعوى هذه في ضدهما يحُكم ُ 
 .رفضه

D E C I D E: ة المحكمحكمت
)٤٥(: 

Article 1er: Le pourvoi de M. F...et autres est rejeté. 
 ;آخرينو ... اف السيد من المقام الطعن برفض ً:أولا

Article 2: Les conclusions présentées par l'AP-HP et l'ONIAM au titre de 
l'article L. 761-1 du code de justice administrative sont rejetées. 

 ضـحايا وتعويض باريس بمستشفيات الاجتماعية الرعاية بها دفعت التي الدفوع رفض :ًثانيا
 ;داريالإ القضاء قانون من ١-٧٦١.ل المادة على بناء المقدمة الطبية الحوادث

Article 3 : La présente décision sera notifiée à M. G...F..., à l'Assistance 
publique-Hôpitaux de Paris et à l'Office national d'indemnisation des 
accidents médicaux, des affections iatrogènes et des infections 
nosocomiales. 
Les autres requérants seront informés de la présente décision par la SCP 
Odent Poulet, avocat au Conseil d'Etat et à la Cour de cassation, qui les re-

                                                 
خدامه في هذا الصدد هو  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيرة إلى أن اللفظ الفرنسي ُتجدر الإشا   )٤٥(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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présente devant le Conseil d'Etat. 
 والمجلـس بـاريس بمستـشفيات الاجتماعية والرعاية اف, جي للسيد الحكم هذا يعلن :ًثالثا

 سيتم كما المستشفيات, وعدوى العلاجية والأمراض الطبية, الحوادث عن للتعويض الوطني
 الدولة مجلس أمام المحامي SCP Odent Poulet القانوني ممثلهم بمعرفة الخصوم باقي إعلان

 .النقض محكمة و
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 التنبؤ بالمخـاطر - عدوى ذاتية - سبب أجنبى - خطأ طبى - مرفق الصحة - مسئولية

 .تعويض – ترك الدعوى - الحلول في الحق -
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‚éãV< <

 حال الصحة مرفق عمل في المرفقي الخطأ على الإبقاء يرفض لفرنسيا الدولة مجلس كان
 الـصادر بحكمـه جـاء لما ًوفقا ولكن .بذاته يحملها كان المستشفى من بعدوي المريض إصابة
 بعـدوي المـريض إصـابة مـسئولية تتحمـل الصحية الإدارة فإن" ٢٠١١ أكتوبر ١٠ بتاريخ

 ." الذاتية المستشفيات
  :المستشفى طريق عن تنتقل التي العدوى من نوعان هناك جديو الأمر, واقع وفي
 المـريض كـان جـراثيم عـن الناجمـة العـدوي تلك وهي :)الذاتية أي (الداخلية العدوي •

 .بالمستشفى علاجه جراء بداخله وتطورت نمت ولكنها قبل, بذاته من يحملها
 مـن إليـه انتقلـت ثيمبجـرا المـريض إصابة عن الناجمة العدوي وهي :الخارجية العدوي •

 .المستشفى بيئة بسبب أو الطبي الطاقم أو آخرين مرضي طريق عن الخارج
 

 كانـت سواء المستشفيات عدوي ضحايا بتعويض النقض محكمة قضت فقد جانبها, ومن
 ٤/٤/٢٠٠٦ بتـاريخ الفرنـسية الـنقض بمحكمـة مدني - الأولي الدائرة (خارجية ام ذاتية
 في المـريض كـان وإن حتى إنه حكمها في النقض محكمة تبرتاع وقد ,) ١٧٤٩١-٠٤ :رقم

 لهـا خـضع التـي الرعايـة أعـمال عبر إلا يظهر لم الأخير هذا أن إلا للجرثوم, ًحاملا الأصل
 .المستشفى في المريض
 الـصحة مرفـق عمـل في المرفقي الخطأ إقرار رفض سابقة من وبالرغم ,أخرى جهة ومن
 ٢٧ بتـاريخ الدولـة مجلس حكم (ًذاتيا يحملها كان لمستشفىا من بعدوي المريض إصابة حالة

 ضـحايا معاملـة في المساواة لعدم حد وضع الفرنسي الدولة مجلس قرر فقد ,)٢٠٠٢ سبتمبر
 وجـود بإقرار وذلك) ٣٢٨٥٠٠ :رقم (٢٠١١ أكتوبر ١٠ بتاريخ الصادر حكمه في العدوي
 طريـق عـن تنتقـل التـي العـدوي حالة في العامة للمستشفيات بالنسبة المرفقي الخطأ فرضية

  .خارجية أو داخلية كانت سواء المستشفى
  .سنوات خمس لمدة التوافق هذا تحقيق عملية تتأخر أن المؤسف من إنه بالذكر الجدير ومن
 ٩/١/٢٠١٢ :بتاريخ صدر

  (LAMPIN François)  لامبان فرانسوا :بقلم
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5ème et 4ème sous-sections réunies  مجتمعتانالدائرتان الرابعة والخامسة 

M. Philippe Martin, président, السيد/ Philippe Martin;ً رئيسا ً 
Mme Domitille Duval-Arnould, 

rapporteur, 

 Domitille Duval-Arnould / السيدة
قاض

ِ

 مقرر
ُ

; 
Mme Sophie-Justine Lieber, rap-

porteur public 

 ,Sophie-Justine Lieber/ السيدة
 الدولة; مفوض

LE PRADO ; SCP DELVOLVE, 
DELVOLVE, avocats 

LE PRADO ; SCP DELVOLVE, 
DELVOLVE;محامون  

Lecture du lundi 
 10 octobre 2011 

ل  ابري١٠جلسة النطق بالحكم يوم الاثنين 
٢٠١١ 

 
REPUBLIQUE FRANCAISE 

 الجمهورية الفرنسية 
 

AU NOM DU PEUPLE FRANÇAIS 
فرنسيباسم الشعب ال  

 
Vu le pourvoi sommaire et le mé-
moire complémentaire, enregistrés 
les 2 juin et 2 septembre 2009 au 
secrétariat du contentieux du Conseil 
d'Etat, présentés pour le CENTRE 
HOSPITALIER UNIVERSITAIRE 
d'ANGERS, dont le siège est 4 rue 
Larrey à Angers (49033 Cedex 01) ; 
le CENTRE HOSPITALIER UNI-
VERSITAIRE D'ANGERS demande 
au Conseil d'Etat  

 الإيضاحية والمذكرة الطعن صحيفة بموجب
 ٢٠٠٩ سـبتمبر ٢و يونيو ٢ بتاريخ المودعين

 الدولة, بمجلس قضائيال القسم سكرتاريةب
 لمدينــة  الجــامعي الطبــي المركــز مــن المقدمــة
Angers,  4 ومقرة rue Larrey à Angers 

49033 Cedex 01إليـه ُالمـشار المركز  طلب 
  :الحكم ختامها في

1°) d'annuler l'arrêt du 30 décembre 
2008 par lequel la cour administra-

ــاءً:أولا ــم  بإلغ ــصادر الحك ــاريخ ال  ٣٠ بت



]p‚vj<»<^–Î<‹¥<íÖæ‚Ö]<ê†ËÖ]< < OSR  
 

tive d'appel de Nantes a, d'une part, 
annulé l'ordonnance du 5 février 
2008 du président du tribunal admi-
nistratif de Nantes donnant acte du 
désistement de la demande de Mme 
Mauricette et des consorts et, d'autre 
part, condamné le centre hospitalier 
à verser à la caisse une somme de 2 
739,78 euros assortie des intérêts et 
une somme de 910 euros en applica-
tion des dispositions de l'article L. 
376-1 du code de la sécurité sociale;  

 ةداريـــالإ المحكمـــة مـــن ٢٠٠٨ ديـــسمبر
ئنافيةالاســت

ــة   )٤٦( ــذي Nantesبمدين  وال
 رئـيس قرار بإلغاء ناحية, من بموجبة قضت

 الـصادرNantes مدينـة ب ةداريـالإ المحكمة
 الخصومة ترك بإقرار ٢٠٠٨ فبراير ٥ بتاريخ
 عـن آخـرين و Mauricette /السيدة وتنازل

 المركـز بـإلزام أخـرى ناحيـة ومن دعواهم,
 محملـة يـورو ٢٧٣٩,٧٨ مبلغ بإيداع الطبي

 مبلـغ إلى بالإضـافة حكمةالم بخزينة بالفوائد
 من ١-٣٧٦.ل المادة لنص ًتطبيقا يورو ٩١٠
 .الاجتماعي الضمان قانون

2°) réglant l'affaire au fond, de 
rejeter l'appel de la caisse primaire 
d'assurance maladie de la Sarthe; 

 المقدم الطعن برفض الموضوع في  الحكم:ًثانيا
 la لمقاطعـة صحيالـ التـأمين صـندوق مـن

Sarth. 
Vu les autres pièces du dossier; 
 

 المرفقة الأخرى المستندات على الإطلاع وبعد
  ; الدعوى بصحيفة

 
Vu le code de la santé publique; 

  :على الاطلاع وبعد

 ; العامة الصحة قانون
Vu le code de la sécurité sociale; الاجتماعي الضمان قانون ; 
Vu le code de justice administrative; الإداري القضاء قانون ; 
Après avoir entendu en séance 
publique: 

  :إلى العلنية بالجلسة ماع الاستوبعد

                                                 
 ئناف استةمحكم لكونها " ئنافية الاستةداريالإ المحكمة " باسم بفرنسا داريالإ القضاء محكمة سميت   )٤٦(

 تختص كما درجة, ثاني محكمة هااعتبارب ةداريالإ المحكمة أحكام على المقدمة الطعون في بالنظر تختص
 .درجة أول محكمة هااعتبارب الأهمية ذات الدعاوى بعض في بالنظر
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- le rapport de Mme Domitille Du-
val-Arnould, chargée des fonctions 
de Maître des Requêtes,  
 

-Domitille Duval/ الـــسيدة تقريـــر-

Arnould - الدولة; بمجلس النائب 

- les observations de Me Le Prado, 
avocat du CENTRE HOSPITALIER 
UNIVERSITAIRE D'ANGERS et 
de la SCP Delvolvé, Delvolvé, avo-
cat de la caisse primaire d'assurance 
maladie de la Sarthe,  

 زالمركـ  محامLe Prado / السيد ملاحظات-
ـــــي ـــــة الجـــــامعي الطب   وAngers لمدين

DELVOLVE, DELVOLVE, ــــــام  مح
 ;la Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين صندوق

- les conclusions de Mme Sophie-
Justine Lieber, rapporteur public; 

 Sophie-Justine/ للـسيدة قانونيال الرأي-

Lieberالدولة   مفوض ; 
La parole ayant été à nouveau 
donnée à Me Le Prado, avocat du 
CENTRE HOSPITALIER 
UNIVERSITAIRE D'ANGERS et à 
la SCP Delvolvé, Delvolvé, avocat 
de la caisse primaire d'assurance 
maladie de la Sarthe; 

 غلـق قبـل أخـرى مرة الكلمة أعطيت وقد-
 Le Prado/ الـسيد مـن لكـل المرافعـة باب
  وAngers لمدينـة الجامعي يالطب المركز محام

DELVOLVE, DELVOLVE, ــــــام  مح
 ; la Sarte لمقاطعة الصحي التأمين صندوق

Considérant qu'il ressort des pièces 
du dossier soumis aux juges du fond 
que, le 26 septembre 2001, Vanessa , 
âgée de 19 ans et présentant un neu-
rinome de l'acoustique gauche, a été 
opérée au CENTRE HOSPITALIER 
UNIVERSITAIRE (CHU) D'AN-
GERS ; que, dans la nuit du 3 au 4 
octobre 2001, elle a été atteinte d'une 
méningite à pneumocoques dont elle 
est décédée le 6 octobre ; que, saisi 
le 8 mars 2004 par Mme Chevalier 
et les consorts d'un recours indemni-
taire dirigé contre le CENTRE 
HOSPITALIER UNIVERSITAIRE 
D'ANGERS, le tribunal administratif 
de Nantes a appelé en la cause la 
caisse primaire d'assurance maladie 
(CPAM) de la Sarthe qui a demandé 

 إلى المقدمة الأوراق من الثابت إن حيث ومن
 أن ٢٠٠١ سبتمبر ٢٦ خبتاري الموضوع قاضي

Vanessa قد كان ًعاما ١٩ العمر من البالغة 
 وبناء الأيسر, السمعي بالعصب ًورما أصابها
 الجامعي الطبي بالمركز عملية لها أجريت عليه

 بالتهـــاب أصـــيبت وقـــد,Angers لمدينـــة
 في الرئويـة الجرثوميـة العـدوى من السحايا

 ٢٠٠١ أكتـوبر من الرابع إلى الثالث من ليلة
 مـن السادس بتاريخ وفاتها عن أسفر والذي

ــوبر, ــا أكت ــسيدة حــدا مم  Chevalier /بال

 المركز ضد تعويض دعوي إقامة إلى آخرينو
ــي ــة الجــامعي الطب ــاريخAngers لمدين  ٨  بت
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le remboursement de ses prestations 
par un mémoire enregistré le 18 
mars 2004 ; qu'ayant été indemnisés 
par l'Office national d'indemnisation 
des accidents médicaux, des affec-
tions iatrogènes et des infections no-
socomiales, les requérants se sont 
désistés de leur demande le 17 dé-
cembre 2007 ; que, par ordonnance 
du 5 février 2008, le président du 
tribunal administratif leur a donné 
acte de leur désistement sans exami-
ner les conclusions de la caisse ; que 
le CENTRE HOSPITALIER UNI-
VERSITAIRE D'ANGERS se pour-
voit en cassation contre l'arrêt du 30 
décembre 2008 par lequel la cour 
administrative d'appel de Nantes, 
statuant sur l'appel de la caisse pri-
maire d'assurance maladie de la Sar-
the, a annulé l'ordonnance comme 
étant entachée d'irrégularité en l'ab-
sence d'appel en la cause de la 
caisse, puis, évoquant la demande de 
première instance, jugé que la mala-
die et le décès de Vanessa enga-
geaient la responsabilité du centre 
hospitalier et fixé le montant des in-
demnités dues à la caisse; 

لمدينـة  ةداريـالإ المحكمة أمام ٢٠٠٤ مارس
Nantes, ــد ــة أمــرت وق  بإدخــال المحكم
  la Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين صندوق

 المركـز بـإلزام الأخير طالب وقد.الدعوى في
 الخدمات مقابل سداد بإعادة الجامعى الطبي
ــي ــصندوق ســددها الت ــديم ســبيل في ال  تق
 خطـأ لوجـود ًنظرا للمتوفاة الصحية الرعاية

 وذلـك وفاتهـا, إلى أدى لها ُالمقدمة الرعاية في
 مـارس ١٨ بتـاريخ مودعـة مذكرة بموجب
 قبــل مــن دعينُالمــ تعــويض تــم وإذ ٢٠٠٤
 الطبيـة الحـوادث لتعـويض الـوطني المكتب

 المستـشفيات, وعـدوي الجانبيـة والأعراض
 الـسابع يوم الدعوى ترك بطلب تقدموا فقد
 رئـيس أقره والذي ٢٠٠٧ ديسمبر من عشر

 ٢٠٠٨ فبرايــر ٥ بتــاريخ ةداريــالإ المحكمــة
 الـصندوق أبـداها التـي الطلبات بحث دون

َالمدخل  صـندوق يـرتض لم وإذ .الدعوى في ُ
 عليـه بـالطعن قام فقد الحكم, بذلك التأمين
ــي ئنافية, الاســتةداريــالإ المحكمــة أمــام  الت

 ٢٠٠٨ ديسمبر ٣٠ بتاريخ حكمها أصدرت
 هاعتبـارب ةداريالإ المحكمة رئيس قرار بإلغاء
 إدخــال مُراعــاة بعــدم القــانون خــالف قــد

 la Sarthe  لمقاطعة الصحي التأمين صندوق

 النظــر إعــادة ثــم درجــة, أول محكمــة  أمــام
 درجــة, أول لمحكمــة المقدمــة بالطلبــات

 يستتبعه Vanessa ووفاة مرض بأن والحكم
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 لمدينـة الجامعي الطبي المركز مسؤولية انعقاد
Angersالمـستحق التعويض مبلغ تحديد  مع 

الطبـي  المركز عليه يطعن ما وهو للصندوق,
  ; الماثل الطعن بموجب Angers لمدينة

Sans qu'il soit besoin d'examiner les 
autres moyens du pourvoi; 

 أســباب بــاقي لبحــث حاجــة وجــود ودون
 ; الطعن

Considérant qu'en annulant 
l'ordonnance qui lui était déférée au 
motif que le tribunal administratif 
n'avait pas mis en cause la caisse 
primaire d'assurance maladie de la 
Sarthe, alors que cette caisse avait 
été mise en cause et avait d'ailleurs 
produit un mémoire, la cour 
administrative d'appel de Nantes a 
commis une erreur de fait qui justifie 
la cassation de son arrêt; 

 يةئناف الاسـتةداريـالإ المحكمة إن حيث ومن
 أول حكـم بإلغـاء حكمهـا في - ندت استقد

ِتــدخل لم ةداريــالإ المحكمــة أن عــلى - درجــة ُ 
 la  Sarthe لمقاطعـة الصحي التأمين صندوق

 إدخاله تم قد الأخير هذا أن حين في بالدعوى,
 وبهـذا للمحكمـة, بمـذكرة ّتقـدم كما بالفعل,
لمدينــة  ئنافية الاســتةداريــالإ المحكمــة فتكــون

Nantes الـدعوي وقائع من واقعة غفلتأ  قد 
 ,إليه ُالمشار حكمها في إليه انتهت ما إلى بها أدت
 هـذا في ُالمثـار الـدفع معـه يضحى الذي الأمر
 ويكـون القـانون, صـحيح وافـق قد الصدد
  بالإلغاء; ًجديرا المحكمة عن الصادر الحكم

Considérant qu'il y a lieu, dans les 
circonstances de l'espèce, de régler 
l'affaire au fond par application des 
dispositions de l'article L. 821-2 du 
code de justice administrative; 

 أن بعـد - لهـا ينعقـد المحكمة إن حيث ومن
 الفصل سلطة - المحكمة حكم بإلغاء قضت

 لـنصً إعـمالا وذلـك الـدعوى, موضوع في
  ;الإداري اءالقض قانون من ٢-٨٢١.ل المادة

Considérant qu'en donnant acte du 
désistement de Mme et des consorts 
et en mettant ainsi un terme au litige 
sans examiner, fût-ce pour les réser-
ver, les conclusions présentées par la 
caisse primaire d'assurance maladie 

 ةداريالإ المحكمة رئيس حكم إن حيث ومن
 ترك بقبوله القانون الفخ قد Nantesلمدينة 
 بانقضاء والتقرير ,خرينالآ والمدعين المدعية

 الطلبـات بحـث دون الـدعوي في الخصومة
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de la Sarthe dans son mémoire enre-
gistré le 18 mars 2004 au greffe du 
tribunal, le président du tribunal ad-
ministratif a entaché son ordonnance 
d'irrégularité ; que la caisse est par 
suite fondée à en demander l'annula-
tion; 

  بمقاطعة الصحي التأمين صندوق من المقدمة
la Sarthe  ــه ــاريخ ُالمقدمــة بمذكرت  ١٨ بت

 ة,داريالإ المحكمة كتاب بقلم ٢٠٠٤ مارس
 يـستتبع عوار شابه قد الحكم فيكون ّثم ومن

 ; بإلغائه التقرير
Considérant qu'il y a lieu d'évoquer 
et de statuer immédiatement sur les 
conclusions présentées par Mme et 
les consorts et par la caisse primaire 
d'assurance maladie de la Sarthe 
devant le tribunal administratif de 
Nantes; 

 الطلبـات المقدمـة مـن ومن حيـث إنـه عـن
 وصـندوق التـأمين خرينالمدعية والمدعين لآ

أمـام المحكمـة  la Sarthe لمقاطعـةالصحي 
  ;Nantesلمدينة ة داريالإ

Sur la requête de Mme et des 
consorts: 

 والمـدعين المدعيـة طلبات عن إنه حيث ومن
 : خرينالآ

Considérant que, par un acte 
enregistré le 17 décembre 2007 au 
greffe du tribunal administratif de 
Nantes, Mme et les consorts ont 
déclaré se désister; que ce 
désistement est pur et simple; que 
rien ne s'oppose à ce qu'il en soit 
donné acte; 

 بتـاريخ ُالمقيد الطلب بموجب إنه حيث ومن
ــسمبر ١٧ ــابك بقلــم ٢٠٠٧ دي  المحكمــة ت
ـــالإ ـــة  ةداري ـــة فـــإن  ,Nantesلمدين  المدعي

 عـن تنـازلهم أعلنـوا قـد خـرينلآ والمدعين
 واضـح التنازل هذا محض ولكون ; دعواهم
  ; تنفيذه دون يحول ما يوجد فلا وبسيط,

Sur les conclusions de la caisse 
primaire d'assurance maladie de la 
Sarthe: 

ــن ــات وع ــ صــندوق طلب ــرضي أمينالت  الم
 : la Sarthe لمقاطعة الصحي

Considérant qu'aux termes de l'arti-
cle L. 376-1 du code de la sécurité 
sociale : "Lorsque, sans entrer dans 
les cas régis par les dispositions légi-
slatives applicables aux accidents du 
travail, la lésion dont l'assuré social 
ou son ayant droit est atteint est im-
putable à un tiers, l'assuré ou ses 
ayants droit conserve contre l'auteur 
de l'accident le droit de demander la 

-٣٧٦.ل المـادة ملأحكا ًوفقا إنه حيث ومن
 وفي إنـه, " الاجتماعـي الـضمان قانون من ١

 القانونيـة للأحكـام الخاضـعة الحـالات غير
 عليـه المؤمن يحتفظ العمل, بحوادث الخاصة

 أو عليـة المـؤمن إصـابة عند - ُالمستحقين أو
ــضرر أسرتــه مــن المــستحقين  إلى منــسوب ب
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réparation du préjudice causé 
conformément aux règles du droit 
commun, dans la mesure où ce pré-
judice n'est pas réparé par applica-
tion du présent livre. / Les caisses de 
sécurité sociale sont tenues de servir 
à l'assuré ou à ses ayants droit les 
prestations prévues par le présent 
livre, sauf recours de leur part contre 
l'auteur responsable de l'accident 
(...)"; que ces dispositions ne font 
pas dépendre de l'exercice d'un re-
cours indemnitaire par la victime ou 
ses ayants droit la possibilité pour la 
caisse de sécurité sociale, subrogée 
dans les droits de son assuré à hau-
teur des prestations qu'elle lui a ver-
sées, d'en poursuivre le rembourse-
ment par le responsable de l'acci-
dent; que, par suite, le désistement 
de Mme et des consorts est sans in-
cidence sur le sort des conclusions 
de la caisse primaire d'assurance ma-
ladie de la Sarthe; 

 الضرر في ُالمتسبب مطالبة بحق - ثالث طرف
 عـن نجمـت التـي الأضرار نعـ بالتعويض
 وذلك العامة, القانونية للقواعد ًوفقا الحادث
 بموجب الضرر هذا عن التعويض عدم حال
 وتلتــزم .الأول الكتــاب أو الكتــاب هــذا

ــضمان صــناديق ــي ال ــؤدي أن الاجتماع  إلى ت
 المـــستحقات المـــستحقين أو عليـــة المـــؤمن

 الكتــاب أو الكتــاب بهــذا عليهــا المنـصوص
 مـن ضد منهم الدعوى إقامة ناءباستث الأول,
 تلـك أن وحيـث ; ") ... (الحادث مرتكب
 ُالمتـضرر لجـوء لانطباقها يُشترط لا الأحكام

ــة أو ــوى إلى الورث ــويض دع ــين التع  لتمك
 الـوصي وهـو - الاجتماعي الضمان صندوق

 المـستحقات بقـدر عليـة المـؤمن حقوق على
 تلــك ســداد متابعــة مــن - لــه دفعهــا التــي

 ; الحـادث عـن المسؤول قِبل نم المستحقات
ــن ــم, وم ــإن ث ــازل ف ــة تن ــدعين المدعي  والم

 مـآل عـلى أثر ذي غير دعواهم عن خرينالآ
 صـندوق مـن المقدمـة والطلبـات المذكرات
  ; la Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين

Considérant qu'aux termes du I de 
l'article L. 1142-1 du code de la san-
té publique : "Hors le cas où leur 
responsabilité est encourue en raison 
d'un défaut d'un produit de santé, les 
professionnels de santé mentionnés à 
la quatrième partie du présent code, 
ainsi que tout établissement, service 
ou organisme dans lesquels sont ré-
alisés des actes individuels de pré-

 من الأولي الفقرة لأحكام ًوفقا إنه حيث ومن
 العامة, الصحة قانون  من١-١١٤٢.المادةل

 مـسئولية بهـا تقـع التـي الحالات غير وفي "
 تطـابق عـدم عـن الصحية بالرعاية العاملين

 كل فإن للمواصفات, الصحية المنتجات أحد
 في المـذكورين الـصحية ةبالرعاي العاملين من
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vention, de diagnostic ou de soins ne 
sont responsables des conséquences 
dommageables d'actes de prévention, 
de diagnostic ou de soins qu'en cas 
de faute. / Les établissements, servi-
ces et organismes susmentionnés 
sont responsables des dommages 
résultant d'infections nosocomiales, 
sauf s'ils rapportent la preuve d'une 
cause étrangère"; qu'en vertu de l'ar-
ticle 101 de la loi n° 2002-303 du 4 
mars 2002, ces dispositions sont ap-
plicables aux infections nosocomia-
les consécutives à des soins réalisés 
à compter du 5 septembre 2001; 

ــاب ــع الب ــن الراب ــذا م ــانون ه ــذلك الق  وك
 التي الهيئات أو الخدمية الإدارات أو المنشآت

 علاجيـة أو تشخيصية أو وقائية أعمال بها يتم
 عـن الـضارة التبعـات عن مسئولين غير هم

 في إلا العلاج, أو التشخيص أو الوقاية أعمال
 يةمـسئول تنعقـد كـما .منهم خطأ وجود حالة
ــل ــن ك ــشآت م ــة الإدارات أو المن  أو الخدمي

 الناجمـة الأضرار عـن ًسـلفا المذكورة الهيئات
 اثبـات يـتم لم مـا المستـشفيات, عـدوى عن

 لحـــدوث خـــارجى آخـــر ســـبب وجـــود
 المادة بموجب فإنه ذلك, كان ولما ;"العدوى
 الصادر  ٣٠٣-٢٠٠٢ رقم القانون من ١٠١
 هـذا أحكـام تطبق ,٢٠٠٢ مارس ٤ بتاريخ

 عـن الناتجـة المستشفيات عدوي على لقانونا
 تــاريخ مــن اًاعتبــار وذلــك الرعايــة, أعــمال
  ; ٢٠٠١ عام سبتمبر من الخامس

Considérant qu'il résulte de l'instruc-
tion et, notamment, du rapport d'ex-
pertise, qu'à la suite de l'intervention 
pratiquée le 26 septembre 2001 au 
CENTRE HOSPITALIER UNI-
VERSITAIRE D'ANGERS, consis-
tant dans une exérèse du neurinome 
de l'acoustique gauche en translaby-
rinthique, Mlle Vanessa , dont l'évo-
lution post-opératoire immédiate 
avait été satisfaisante, a éprouvé, 
dans la nuit du 3 au 4 octobre, des 
céphalées violentes, des myalgies 
diffuses, des dorsalgies et des ra-
chialgies ; que la ponction lombaire 
alors pratiquée a révélé une ménin-

 الدعوى أوراق من الثابت من إنه حيث ومن
 أعقـاب في انـه - لخبيرا تقرير من سيما ولا -

 ٢٦ بتـاريخ أُجـري الـذي الجراحي التدخل
 بمدينة الجامعي الطبي بالمركز ٢٠٠١ سبتمبر

Angers - ورم ئـصال استبـه جـري والذي 
 تجويـف خلال من الأيسر السمعي بالعصب

 بالتعـافي,  Vanessaالأنـسة بـدأت - الأذن
 يـصاحبه عنيف صداع يصيبها أن قبل وذلك
 مــن ليلــة في الفقــري عمــودوال بــالظهر ألام

 كشفت وقد كما ; أكتوبر من الرابع إلى الثالث
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gite à pneumocoques dont elle est 
décédée le 6 octobre; 

 الـسحايا التهـاب عـن القطنـي البـزل نتيجة
 توفيـت ما وهو الرئوية, الجرثومية بالعدوى

 أكتوبر من السادس يوم أثره على
Considérant que si le CENTRE 
HOSPITALIER UNIVERSITAIRE 
D'ANGERS soutient que Mlle était 
porteuse saine du pneumocoque lors 
de son admission à l'hôpital, cette 
circonstance, à la supposer établie, 
n'est pas de nature à faire regarder 
l'infection comme ne présentant pas 
un caractère nosocomial, dès lors 
qu'il ressort de l'expertise que c'est à 
l'occasion de l'intervention 
chirurgicale que le germe a pénétré 
dans les méninges et est devenu 
pathogène ; que les dispositions 
précitées du I de l'article L. 1142-1 
du code de la santé publique font 
peser sur l'établissement de santé la 
responsabilité des infections 
nosocomiales, qu'elles soient 
exogènes ou endogènes, à moins que 
la preuve d'une cause étrangère ne 
soit apportée; 

الجامعي  الطبي المركز دفع عن إنه حيث ومن
 كانــت المتوفــاة الأنــسة  بــأنAngers  لمدينـة
 عنـد الرئويـة الجرثومات عدوى بذاتها تنقل
 ُتحقـق وبفـرض حتـى فإنـه بالمستشفى, ولهاقب

 اعتبار تنفي لا الملابسات تلك طبيعة فإن ذلك,
 حيـث المستـشفيات, عدوى من العدوى تلك
 هو الجراحى التدخل أن الخبير تقرير من يتضح
 ًمتــسببا للــسحايا بالتوغــل للجرثــوم ســح مــا

 ومـن ذلك, كان ولما .بها حاقت التي بالأضرار
ــث ــر أحكــام إن حي ــن الأولي ةالفق ــادة م  الم

ــن ١-١١٤٢.ل ــانون م ــصحة ق ــة ال  العام
 الإدارة مـسئولية بانعقـاد تقـضى ًسلفا المذكورة
 كـان سـواء المستـشفيات عـدوى عن الصحية
 يـتم لم مـا وذلـك ًذاتيا, أم ًخارجيا مصدرها
 ; للعدوى خارجي آخر سبب وجود إثبات

Considérant qu'il résulte de 
l'expertise que l'infection des 
méninges a été provoquée par 
l'intervention et constitue un risque 
connu des interventions de la nature 
de celle pratiquée en l'espèce ; que si 
l'expert a relevé qu'il était très 
difficile de la prévenir, il ne ressort 
pas de l'instruction qu'elle présente 
le caractère d'imprévisibilité et 
d'irrésistibilité qui permettrait de 
regarder comme apportée la preuve 
d'une cause étrangère; 

 سبب أن أظهر قد الخبير تقرير إن حيث ومن
 التــدخل عــن ًناجمــا كــان الــسحايا التهــاب

 المتعـارف الأخطـار مـن يعد وأنه الجراحي,
 العمليـات مـن النوعيـة لتلك بالنسبة اعليه

  .الماثلـة الحالـة في أجريت التي مثل الجراحية
 صـعوبة إلى أشـار قـد الخبـير إن حيث ومن
 لا ذلـك أن إلا ,العـدوى تلك حدوث توقع
 عـدم شرطـي بتحقـق القـول حـد إلى يصل
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 من كان ما وهو للدفع, القابلية وعدم التوقع
 عـلى ًيلادل - تحققه حال - يشكل أن الممكن
 الأضرار لحــدوث أجنبــي ســبب وجــود
  وفاتها; إلى ّأدت التي الصحية

onsidérant qu'il résulte de ce qui 
précède qu'il y a lieu de condamner 
le CENTRE HOSPITALIER 
UNIVERSITAIRE D'ANGERS à 
verser à la caisse primaire 
d'assurance maladie de la Sarthe, 
subrogée dans les droits de l'assurée, 
une somme de 2 739,78 euros 
représentant le montant des 
prestations fournies au titre de 
l'assurance maladie ; que la caisse a 
en outre droit à l'indemnité 
forfaitaire prévue par les dispositions 
du neuvième alinéa de l'article L. 
376-1 du code de la sécurité sociale, 
pour le montant de 980 euros auquel 
elle est fixée, à la date de la présente 
décision, par l'arrêté du 10 novembre 
2010; 

 ّتقـدم, مـا عـلى وبالترتيـب إنـه حيـث ومن
ًمتعينـا الحكـم فيكون  الطبـي المركـز بـإلزام ُ
 وقـدره مبلغ بسداد Angers ةبمدين الجامعي

ــورو ٧٨,٧٣٩ ــصالح ي ــأمين صــندوق ل  الت
 الحـال بـصفته  la Sarthe  لمقاطعـة الصحي

 وذلـك - حقـوق من له فيما عليه المؤمن محل
 تحـت سـدادها السابق الخدمات مُقابل نظير
 ذلـك, إلى وبالإضـافة ; الـصحي التأمين بند

 للـسارت الـصحي التأمين صندوق فيكون

(de la Sarthe) ًمـستحقا  عـلى للحـصول ُ
 بـالفقرة عليـه المنـصوص الكامـل التعويض
 قــانون مــن ١-٣٧٦.  لالمــادة مــن التاســعة
 يـورو ٩٨٠ وقدره بمبلغ الاجتماعي الضمان
 نـوفمبر مـن العـاشر حكـم بموجب ُالمقدرة
 الحكـم صدور تاريخ من ُوالمستحقة ,٢٠١٠
  .الماثل

Sur les intérêts et la capitalisation 
des intérêts: 

 المـستحقة الفوائـد عن طلـب إنه حيث ومن
 :المتراكمة والفوائد

Considérant que la caisse primaire 
d'assurance maladie de la Sarthe a 
droit aux intérêts de la somme de 2 
739,78 euros à compter du 18 mars 
2004, date d'enregistrement de sa 
demande au greffe du tribunal admi-

ــه حيــث ومــن  التــأمين لــصندوق يكــون إن
 حقاق اســت la Sarthe  لمقاطعــة الــصحي
 يـورو ٢٧٣٩,٧٨ مقـداره مبلغ على الفوائد
 ,٢٠٠٤ مـارس ١٨ تاريخ من اًاعتبار وذلك
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nistratif de Nantes ; qu'elle a deman-
dé pour la première fois la capitalisa-
tion des intérêts le 29 avril 2008 ; 
qu'à cette date, les intérêts étaient 
dus pour au moins une année entière 
sur la somme de 2 739,78 euros; 
qu'il y a lieu, dès lors, de faire droit à 
la demande de capitalisation tant à 
cette date qu'à chaque échéance an-
nuelle ultérieure; 

 المحكمـة كتاب بقلم طلباته إبداء تاريخ وهو
 بطلـب يتعلـق  وفـيماNantesلمدينة  ةداريالإ

ــافة ــد إض ــل إلى الفوائ ــة, أص  فــإن ُالمطالب
 إلا الفوائـد رسملة بطلب يتقدم لم الصندوق
 الوقــت وبــذلك ,٢٠٠٨ أبريــل ٢٩ بتـاريخ
 عـلى سـنة لمُـدة الأداء مُستحقة الفوائد كانت
 ومن يورو, ٢٧٣٩,٧٨ قدره مبلغ على الأقل
 مـن اًاعتبـار الرسـملة طلـب قبول يتعين ثم

 حقاق اسـتموعـد كـل وعـن التـاريخ, ذلك
 لاحق; سنوي

Sur l'application des dispositions de 
l'article L. 761-1 du code de justice 
administrative: 

 مـن ١-٧٦١.ل المـادة نـص تطبيق عن وإنه
  :الإداري القضاء قانون

Considérant qu'il y a lieu, dans les 
circonstances de l'espèce, de mettre à 
la charge du CENTRE 
HOSPITALIER UNIVERSITAIRE 
D'ANGERS la somme de 3 000 
euros au titre des frais exposés par la 
caisse primaire d'assurance maladie 
de la Sarthe et non compris dans les 
dépens;   

 يتعـين فإنه ,إليه الانتهاء سبق ما على وبالبناء
  Angersبمدينـة  الجامعي الطبي المركز إلزام

ــسداد ــغ ب ــداره مبل ــورو ٣٠٠٠ مق  نظــير ي
 صـندوق تكبـدها التـي والأتعـاب النفقات
 والتـي ,la Sarthe لمقاطعـة الصحي التأمين
 .التقاضي نفقات ضمن تحُتسب ولم قدرها

D E C I D E: المحكمةكمت ح
 )٤٧( : 

Article 1er: L'arrêt du 30 décembre 2008 de la cour administrative d'appel 
de Nantes est annulé. 

 ةداريـالإ المحكمـة مـن الـصادر ٢٠٠٨ ديـسمبر ٣٠ بتـاريخ الصادر الحكم بإلغاء : ١ المادة
 .Nantesبمدينة  ئنافيةالاست

                                                 
هو خدامه في هذا الصدد  است مجلس الدولة علىأعضاء درج الذيُتجدر الإشارة إلى أن اللفظ الفرنسي    )٤٧(

 الإداري, وهى بذلك لا تستخدم لفظ قضت أو حكمت كما هو الحال في القضاء Décide "قررت"
 .المصرى
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Article 2 : L'ordonnance du 5 février 2008 du président du tribunal adminis-
tratif de Nantes est annulée. 

بمدينـة  ةداريـالإ المحكمـة رئـيس من ٢٠٠٨ فبراير ٥ بتاريخ الصادر الحكم بإلغاء : ٢ المادة
Nantes. 

Article 3 : Il est donné acte du désistement de Mme et des consorts. 
 .خرينالآ والمدعين المدعية تنازل بإقرار : ٣ المادة

Article 4: Le CENTRE HOSPITALIER UNIVERSITAIRE d'ANGERS 
versera à la caisse primaire d'assurance maladie de la Sarthe une somme de 
2 739,78 euros portant intérêts à compter du 18 mars 2004, les intérêts échus 
à la date du 29 avril 2008 puis à chaque échéance annuelle à compter de 
cette date étant capitalisés à chacune de ces dates pour produire eux-mêmes 
intérêts, et une somme de 980 euros en application des dispositions du 
neuvième alinéa de l'article L. 376-1 du code de la sécurité sociale.  

 يـورو ٢٧٣٩,٧٨ وقـدره مبلـغ بسداد Angers بمدينة الجامعي الطبي المركز بإلزام :٤ المادة
ًمحمـلا يكون أن , علىla Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين لصندوق  منـذ المـستحقة بالفوائـد ُ
 موعـد كـل عـن ثـم ,٢٠٠٨ أبريل ٢٩ بتاريخ المستحقة والفوائد ,٢٠٠٤ مارس ١٨ تاريخ
 هذه من كل في الفوائد تلك رسملة بعد وذلك التاريخ ذلك من اًاعتبار آخر سنوي قاقحاست

المادة  من التاسعة الفقرة لنصَ إعمالا يورو ٩٨٠ لمبلغ بالإضافة مركبة, فوائد لإنتاج التواريخ
 .الاجتماعي الضمان قانون من .١-٣٧١.ل

Article 5: Le CENTRE HOSPITALIER UNIVERSITAIRE D'ANGERS 
versera à la caisse primaire d'assurance maladie de la Sarthe la somme de 3 
000 euros au titre des dispositions de l'article L. 761-1 du code de justice 
administrative.  

 يـورو ٣٠٠٠ وقـدره مبلـغ بـسداد  Angersبمدينـة  الجـامعي الطبي المركز بإلزام : ٥ المادة
 مـن ١-٧٦١.ل المـادة لأحكـام ًتطبيقا وذلك  la Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين ندوقلص

 .الإداري القضاء قانون
Article 6 : La présente décision sera notifiée à la caisse primaire d'assurance 
maladie de la Sarthe, au CENTRE HOSPITALIER UNIVERSITAIRE 
D'ANGERS, à Mme Mauricette , à Mlle Anita et à MM. Didier et Stéphane. 
Copie en sera adressée pour information au ministre du travail, de l'emploi 
et de la santé.  
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 الطبي  والمركزla Sarthe لمقاطعة الصحي التأمين صندوق من كل القرار بهذا يعلن : ٦ المادة
 الـسيد مـن وكـل  Anitaوالأنسة ,Mauricetteالسيدة  ذلكوك ,Angers بمدينة الجامعي

Didier   والسيدStéphane.  
 للعلـم وذلـك والـصحة, والتوظيـف, العاملة القوى لوزيرى الحكم الماثل من نسخة ترسل

 .والإحاطة
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 ?Conseil d’Etat فرنسيما هو مجلس الدولة ال -

 في داري الأعلى, يأتي على قمة هرم القضاء الإداريالدولة الفرنسي هو القاضي الإمجلس  
 .فرنسا, كما تقع محكمة النقض على قمة هرم القضاء العادى

  مجلس الدولة في مصر عن مجلس الدولة في فرنسا?يختلفهل  -
ًنعم, وإن كان المسمى واحدا, إلا أن مجلس الدولة في مصر يختلف عن نظيره في  فرنسا, ُ

ِالأول يعبر عن القضاء الإ أن حيث ُ ككل, بينما الثانى يقع على قمة هرم القضاء داريُ

ة العليا داريمجلس الدولة الفرنسي يقابل المحكمة الإ أن ّ, ومن ثم  فيمكن القولالإداري
 .في مصر

 وما هي اختصاصات مجلس الدولة في فرنسا? -
شاري,  استاختصاص قضائي واختصاص :لمجلس الدولة الفرنسي اختصاصين تاريخيين

 ةدارية والمحاكم الإداريالمحاكم الإًفضلا عن ذلك فإن مجلس الدولة يختص بإدارة 
 .ئنافيةالاست

  وما هي اختصاصاته القضائية? -
  :يمارس مجلس الدولة ثلاثة اختصاصات ذات طبيعة قضائية

التي (ة دارياف الإئن الاستقاضي النقض, بالنسبة للطعون المقامة ضد احكام محاكم -
ة داري, والطعون المقامة ضد احكام المحاكم الإ)١٩٨٧ ديسمبر ٣١أنشئت بالقانون 

, أصبح ٢٠٠٣ يونيو ٢٤ الصادر في ٥٤٣-٢٠٠٣ ومنذ المرسوم رقم .المتخصصة
ة في داريًمجلس الدولة مختصا بالطعون المقامة ضد الاحكام الصادرة من المحاكم الإ

من احكام مجلس  % ٧٠ من أكثر(ا كمحكمة اول وآخر درجة التي تنظرهبعض المواد 
 )الدولة تصدر في نطاق هذا الاختصاص
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ة داريئناف, وذلك بالنسبة للطعون المقامة ضد احكام المحاكم الإ الاستقاضي -
 .)من احكام مجلس الدولة% ٦إلى % ١وتمثل من (بخصوص الانتخابات المحلية 

الدعاوى المقامة ضد المراسيم, واللوائح قاضي اول وآخر درجة, وذلك بالنسبة  -
ية والأوروبية الإقليموالطعون المقامة ضد الانتخابات  التنظيمية الصادرة من الوزراء,

 .)من احكام مجلس الدولة تصدر في نطاق هذا الاختصاص% ٢٥(

 ُ المستعجلة?مورُوماذا عن الدعاوى المستعجلة, هل يعرف مجلس الدولة نظام قضاء الأ -
ً الفرنسي عموما يعرف القضاء المستعجل, ومنذ داريإن مجلس الدولة والقضاء الإنعم, 

ة, يختار داري المتعلق بالاستعجال امام الجهات القضائية الإ٥٩٧-٢٠٠٠صدور القانون 
 المستعجلة من مستشاري مجلس موررئيس القسم القضائي في مجلس الدولة قضاة الأ

 دعاوى وقف القرارات :تعجلة, ومن امثلتها وتتعدد أنواع الدعاوى المس.الدولة
 . الخ...ة, الدعاوى التحفظيةساسية, الدعاوى المستعجلة لحماية الحريات الأداريالإ

 شارية? الاستوما هي اختصاصاته -
 هو مستشار الحكومة, حيث يقوم -كما هو الحال في مصر  - مجلس الدولة في فرنسا

ة قبل عرضها على مجلس الوزراء, ويراجع داريالاوامر الإبمراجعة مشروعات القوانين و
ًايضا المراسيم, ويضع مجلس الدولة تقرير عن مشروعية تلك النصوص من حيث الشكل 

 .ةداريتطلب الحكومة رأيه في كافة المسائل القانونية والإ أن  ويمكن.ةداريوالملائمة الإ
ًومجلس الدولة يعد مستشارا ايضا للبرلمان, ويكون طلب الرأي ً وجوبيا في بعض ً

الأحيان, وذلك بالنسبة لكافة مشاريع القوانين والاوامر والمراسيم قبل موافقة مجلس 
, بينما يكون ) من الدستور الفرنسي٣٩ و٣٨مواد (الوزراء عليها وعرضها على البرلمان 

ًالاختصاص اختياريا بالنسبة لمشاريع القوانين المقترحة من البرلمان حيث يملك رئيس 

 وفيما عدا تلك . رئيس مجلس الشورى طلب الرأي في هذه الحالةأومعية الوطنية الج
 .ًالحالات يكون طلب الرأي اختياريا

ُوكيف تدار المحاكم المختلفة في القضاء  -   الفرنسي?الإداريُ
 الفرنسي ككل, حيث يكون نائب داريمجلس الدولة هو القائم على إدارة القضاء الإ إن

 ةدارية والمحاكم الإداريهو رئيس المجلس الأعلى للمحاكم الإرئيس مجلس الدولة 
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ة وثمانية محاكم إداريً ويكون مسئولا عن إدارة وتسيير ثمانية وأربعين محكمة .ئنافيةالاست
ّئنافية وبعض الهيئات القضائية المتخصصة منها المحكمة الوطنية لحقوق  استةإداري

 .اللجوء
? وهل  Cours administratives d’appelئنافيةست الاةداريوما هو دور المحاكم الإ -

ُيمكن مقابلتها بمحكمة القضاء    في مصر?الإداريُ
ِتختص تلك المحاكم بالفصل في الطعون المقامة ضد احكام المحاكم الإ

ة, ما عدا تلك داري
التي تدخل في اختصاص مجلس الدولة, كما تختص بالفصل في بعض أنواع الدعاوى 

 .ةكمحكمة أول درج
ئنافية في فرنسا هو  الاستةداري في مصر والمحاكم الإالإداريُإن المقابلة بين محكمة القضاء 

 في مصر هي محكمة القانون العام, إذ الإداريخطأ يتعين تجنبه, إذ إن محكمة القضاء 
ُثناه المشرع بنص خاص, بينما المحاكم  استة إلا ماداريتختص بنظر كافة الدعاوى الإ

ِئنافية هي بحسب الأصل محكمة طعن, إلا ما أسند لاست اةداريالإ ٍ بنص خاص, ومن إليهاُ

ُثم فإن ذلك ينبئ عن وجود اختلاف في هيكل القضاء   .ِ في فرنسا عن مصرالإداريّ
ة داريُ? وهل تقابل بالمحاكم الإTribunaux administratifsة داريوماذا عن المحاكم الإ -

 في مصر?
, وهي داري في نظام القضائي الإالأولىسا هي محاكم الدرجة ة في فرنداريالمحاكم الإ

ُة, عدا ما اختص به المشرع مجلس الدولة داريصاحبة الولاية العامة في نظر المنازعات الإ

 وبالتالي, .ئنافية بنظره كمحكمة أول درجة على وجه الحصر الاستةداريأو المحاكم الإ
ُ محدودا مقارنة الأولى, إذ أن اختصاص ة في مصر عن فرنساداريفتختلف المحاكم الإ ً

 .باختصاصات الثانية
ِ, فعم يعبر? Rapporteur ُقرأنا في الأحكام مصطلح القاضي المقرر - ُ ّ 

القاضي المقرر هو القاضي الذي يختاره رئيس المحكمة لتحضير الدعوى وكتابة مشروع 

سندة إلى مفوض الدولة, ُ وبالتالي فإن تحضيرالدعوى في فرنسا ليس من المهام الم.الحكم
 المحكمة, ويتم التحضير باستخدام البريد وليس في أعضاءوإنما يقوم عليها أحد القضاة 

 .جلسات عامة كما هو الحال في مصر
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ُقرأنا كذلك مصطلح المقرر العام - ُ Rapporteur Public ?فمن هو? وما هي وظيفته ? 

تسمية القديمة في فرنسا هي مفوض المقرر العام يقابل مفوض الدولة في مصر, وكانت ال
ًتلك التسمية كانت تعطي انطباعا  أن  الا,Commissaire du gouvernementالحكومة 

سيئأ لدى المتقاضين من حيث الدور الذي يقوم به, فمنهم من كان يعتقد انه يمثل 
انه ُ, وقام بتعديل المسمى, إلا ٢٠٠٩ُ لذلك تدخل المشرع  في عام .الحكومة في الدعوى

ًعدل ايضا من وضع المقرر العام آخذا في الا ِ الانتقادات التي وجهت لفرنسا من قبل عتبارً ُ

, مثل عدم السماح للأطراف بالاطلاع على رأي نسانالمحكمة الأوروبية لحقوق الإ
 .مفوض الحكومة والرد عليه

سائل التي ً المقرر العام يقوم بعرض تقريره شفويا في جلسة علنية, ويعرض رأيه في الم
 بعد انتهاء الجلسة, لا يمكن للمقرر العام حضور .تتعرض لها الدعوى ويقترح الحلول

ُالمداولة القضائية ولا يحق له التصويت, إلا انه امام مجلس الدولة يسمح له بالحضور إلا 

 وفي جميع الأحوال, لا يمكن أي . طلب الأطراف عدم حضوره صراحة قبل الجلسةإذا
  .يشترك في التصويت أن وأيبدي رأيه 

ُهل يبدى المقرر العام رأيه في كافة الدعاوى? - ُ 
 أضحى ٢٠١٢اً من الأول من يناير من عام اعتباركان ذلك هو الأمر في السابق, إلا إنه و

ثناء الدعوى من العرض على المقرر العام لإبداء الرأى  استمن حق رئيس المحكمة
لحصر, خاصة في الدعاوى التي لا تنطوي على مسائل  في بعض المواد على سبيل اقانونيال

ات السرعة في الفصل ذلك, أو اعتبارقانونية ذات أهمية خاصة, أو التي تستدعى فيها 

تلك التي
ِ

ٍقر الرأي القانوني عليها منذ أمد بعيد, بحيث أضحى است
ُطلاع رأى المقرر  استُ

 .ُالعام غير ذي أهمية عملية تذكر
 الوارد ذكره في مقدمة جميع الأحكام? Lebonُما هو مجلد  -

ً هو مجلد رسمي يصدر سنويا عن دار النشر القانونية الشهرية Lebonمجُلد  ُ ُDalloz عن 
طريق عقد امتياز مرفق عام, ويحتوى على أهم أحكام مجلس الدولة الفرنسي التي صدرت 

 .في خلال العام
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 ٤............................................................................فريق العمل

 ٥..................................................................افتتاحية الطبعة الأولى
 ٩..................................................................الطبعة الثانيةافتتاحية 

 ١٣..........................................................كلمة لجنة الإعداد والتنسيق
@òîÛë…@pbîÓbmaIcH@@ @

IQ@H   بشأن الطعن على  ٨/٧/٢٠٠٢حكم مجلس الدولة الفرنسي الصادر بجلسة 
 قرار رئيس الجمهورية بنشر قانون إجازة اتفاقية تصحيح الحدود بين فرنسا   
 ١٥..........سامى سراج الدين/ دكتورالالمستشار  - ANDORAوامارة أندورا   

Ip@HáîØ¤@ @
@IRH    الصادرة في حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الطعن على أحكام التحكيم 

ُشأن المنازعات المتصلة بالعقود العامة     ٢٣..................كريم يحيي/ القاضي -ُ
Ip@H—îam@@ @
IS@H  حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على مشروعية تراخيص البناء - 

 ٤٣..................................................عمرو عبد الحليم/ القاضي  
Ip@Ham—î@@ @
IT@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن رفض منح ترخيص البث بالنسبة لإحدى 

 ٥٩.........محمد الحديدى/ القاضى - القنوات الفضائية لارتباطها بتنظيم إرهابي  
Ip@Hó™bÔm@@ @
IU@H  المبرر حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن انعقاد مسئولية الدولة عن التأخير غير ُ 

 ٦٩...............عبد المحسن شيحه/ القاضى - في الفصل في الدعاوى القضائية  
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Ip@Hó™bÔm@@ @
IVH    ُحكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن القرارات الفردية التي لم تعلن إلى ذوى ُ 

 )ولة للطعنُالمدة المعق(الشأن بالطريقة القانونية, وانفتاح مواعيد الطعن عليها   
 ٨١................................................عمرو عبد الحليم/ القاضى -  

I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IW@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن حرية الاجتماعات وإقامة الحفلات 

 ٩١......................................................خالد دغيم/ القاضى  -  
I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IX@H  سي في شأن سلطة الجهة الإدارية في الرقابة على الولوج حُكم مجلس الدولة الفرن 

 ١٠٣.........فؤاد حلمى الثانى/ القاضى  - إلى مواقع الانترنت وحجب الوصول  
I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IY@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن حق المرضى الأجانب في الإقامة على 

 ١٢٥..................................محمد رفاعى/ لقاضىا - الأراضي الفرنسية  
I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IQP@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن سلطة الجهة الإدارية في حل الجمعيات 

 ١٤٣............محمد محمود شوقى/ الدكتورالمستشار  - المرتبطة بتنظيمات إرهابية  
I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IQQ@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على قرار الجهة الإدارية بحظر 

  - )البوركينى(ارتداء ملابس البحر الإسلامية على الشواطئ الفرنسية   
 ١٥٥.......................................محمد محمود شوقي/ الدكتورالمستشار   

I@Hpbíyë@ÖìÔy@@ @
IQR@H   بشأن طلب ٦/٧/٢٠١٦الدولة الفرنسي بجلسة الرأي الصادر عن مجلس 

  في شأن قضية CERGY-PONTOISEُالاستطلاع المحال من محكمة 
 ١٦٥.محمود قناوى/ المستشار - تحت الإقامة الجبرية في ظل قانون الطوارئ وضع   
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I„@Hñ@@ @
IQS@H  رفع أجهزة الإعاشة حُكم مجلس الدولة الفرنسي التمهيدى في شأن  

 ١٨٥..............خالد دغيم/ القاضى - ًالاصطناعية من المريض المتوفى اكلينيكيا  
I‰@Hò™bí‰@@ @
IQT@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على قرار الاتحاد الرياضي للعبة 

  -  مبارياتالرجبى الصادر بتعديل قرار رابطة تنظيم اللعبة بتأجيل  
 ٢١٣.......................................................محمد منسي/ القاضى  

IÊ@Hòí‰a…g@…ìÔÇ@@ @
IQU@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن تكييف العقد الإداري, وأثر البطلان 

 - الناتج عن أسباب راجعة لجهة الإدارة على عناصر تعويض المتعاقد معها  
 ٢٣٧....................ُعبد المحسن شيحه/ ضيالقا  - ُأحمد عمر سالم/ المستشار  

IÊ@Hòí‰a…g@…ìÔÇ@@ @
IQV@H   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن طعن الخارج عن العلاقة التعاقدية في 

 ٢٥٣...........................محمد صلاح عبد المبدى/ القاضى - العقود العامة  
IÊ@Hòí‰a…g@…ìÔÇ@@ @
IQW@H  ُلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على التناسب بين خطأ المتعاقد حُكم مج 

  - مع جهة الإدارة وقرارها بالفسخ, والتعويض المترتب على ذلك  
 ٢٧١..................................................محمد إيهاب مختار/ القاضى  

IÊ@Hòí‰a…g@…ìÔÇ@@ @
IQXH   ت جهة الإدارة بشأن حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على قرارا 

 ٢٨١..محمود قناوى/ المستشار - توقيع غرامات التأخير أثناء تنفيذ العقود الإدارية  
IÖ@Hòí‰a…g@pa‰aÓ@@ @
IQYH    حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الرقابة على سلطة الجهة الإدارية في 

 ٢٩٧.......عبد المحسن شيحه/ القاضي - سحب القرارات الإدارية غير المشروعة  
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IÖ@Hòí‰a…g@pa‰aÓ@@ @
IRPH   حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الطعن على المنشورات الإدارية -  

 ٣١٣...........................................محمد صلاح عبد المبدى/ القاضى  
IÖ@Hòí‰a…g@pa‰aÓ@@ @
IRQ@H  الفرنسي في شأن الطعن على قرارات القانون المرن بهيئة حُكم مجلس الدولة  

 ٣٢٥......................................محمد منسي/ القاضي  - الأسواق المالية  
Iâ@HòîãaàÇ@pbÈàn©@@ @
IRRH    حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن الطعن على المخططات الاستراتيجية 

 ٣٤٧..........................ديدىمحمد الح/ القاضى - واستخدامات الأراضي  
Iâ@HòîÛëûß@@ @
IRSH    حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن انعقاد مسئولية الدولة عن الأضرار 

  - الاستثنائية الناجمة عن الخطأ المرفقى في المستشفيات العامة  
 ٣٥٧...........................................عبد االله يس تاج الدين/ المستشار  

IâHòîÛëûß@@@ @
IRTH    حُكم مجلس الدولة الفرنسي في شأن انعقاد مسئولية الدولة عن الأضرار 

  - الاستثنائية الناجمة عن الخطأ المرفقى في المستشفيات العامة  
 ٣٧٣......................................................محمد رفاعى/ القاضى  
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